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P . 

— p < [labiolingualis explosiva, melyet a nyelv és felső 
ajak zárjának kipattantásával képeznek) . K hang többszöri 
ismétlésével a gyermekek szokták csúfolni egymást . Olyan 
szerepe van, mint a nyelvöltögetésnek. 

— '> [bilabiális vibrans.] isz. ökröt ösztökélő sző. 
pác ~ (-ot) in. 1. 'csáva a tímároknál'. 2 . 'az a folyadék, 

melyben a sonkát konzervál ják ' . 
pacal pacái (-t, -ja) fn. 1. 'szarvasmarha böndője'. 

2. 'zsírmirigyes hártya a sertés gömböcén*. K . PacaUá asz
tunk (csuromvizesekké áztunk) . Csu-pa pacal vóulum, mire 
fedd alá ér:tem (bőrig áz t am) . Sz. Ojá vizes vontam :, mini a 
pacái: (csuromvizes v o l t a m ) . Mos- jön a java a pacáknak 
(hátra van még a fekete leves, a dolog kellemetlenéi)!) része). 

pacal ista ~ (-ák) fn. 'az I . gimnazisták csúfneve a szat
mári református gimnáziumban' . 

paci ~ mn. 'pici, parányi ' . 
p a c k á z i k ~ (-ok, -öl) tn. i. 'komázik, tréfálkozik'. 
pádé ~ fn. 'csáva, cserié a tímároknál' (Szatmár). 
pácol pácol (-ólok, -ösz) ts. i. 'beizen*. 
p a c u h a ~ (-ánn) mn. 'pongyola, lompos, hanyagul 

öltözködő". Szedd- összéb mazgad, ne- légy ojam pacuiha. 
Szorizs mey aszt a gaztgát, ne- ájjon ojam paeuluj rái.tad ! 

p a c u h a - y v u r i fn. 'pongyola, rendetlen öltözetű gyer
mek' ( t r . ) . 

pacsirta pacsirta (-ál) fn. 1. 'alauda eristata I . . ' 2. 
'alauda arvensis I . . ' Sz. Szánt a pacsirta (Úgy énekel, mintha 
szavával ő is ökröket terelgetne, mint a szántóvető) . ( Y ö . 
M N y . X X V I I I , 111.) 

pacs irtakonty pacslrtakonyty fn. 'a fejtetőre csúesosan 
rakott konty ' . 

pacskol 1. paskol. 
pacsmago l pacsmagol (-ólok, -ösz) tn. i. 'pancsol, min

denféle nedves holmiban vájkál ' . 
pad ~ (-ot, -ggya) fn. 1. 'deszkából készült kar nélküli 

ülőhely, lóca', (iyr-rc ki- a kupubu a padra. 2. 'padlás, 
hászija, hiju' (Mezögecse, Szamosszei", Szamoskor, Tiszahát) . 

pádimentom pádimentom (-ol. -ja) fn. 'deszkából készült 
padló ' . 

pádiiiicuiomos pádimentomos mn. 'deszkapadlós' . Pádi-
menlomos ház. 

p a d k a patka (-át, -áfa) fn. 'a szobakemence kiálló talpa-
zata, melyen ülni is lehet'. Le-ült u ke-menee patkójára : 

padlás (-1, -a) fn. 1. 'a szoba, ház, ált. épület mennye
zete, felső padlata'. 2. 'hiju'. V ö . házhíja. 
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padiul ka ~ (-ál, -ája) fn. "sóskából, vagy rebarbarából, 
v a g y répalevélböl készült vastagétel ' (habarva) . 

Paduesé ~ fn. erdőnév ( A p a ) . ( V ö . oláh páduche ' t e tű ' . ) 
paffau (-1) fn. 'packfong' . 
Táfolva 1. Pálfalva. 
pátion ~ (-ok, -ksz) tn. i. 'erősen piheg, l iheg' . L . piheg-

pá In >g. 
páholódik páholóudik (-olt) tn. i. 'ütéskor porzik ' . Vé

kony ez a : zsák, nayyom pálwlóudiy belöiille n : liszt. 
pain-cxpel ler pafin-ekszpellér fn. 'erősszagú patikai orvos

ság, mellyel izületi fájdalmat, köszvényt szoktak masszí
rozással gyógyítani". 

Páj icsoruó I'ájiesöryóu hn. ( K i s n a m é n y ) . 
pajkos pajkos mn. 'szilaj, élénk, bőrében nem férő, csin

talan' (pl . gye rmek) . Sz. Vilák pajkossá (v i lágát élő, szeret
kező, mulatós ember) . Bizony, iyy- lejártam : én, öcsém, 
véségem.rr, pedik fijatül koromba e- vontam a v i l á k p ii i -
k o s : s a. — I I . P a j k o s ökörnév. 

pajtás pajtás (-1, -sa) fn. 'kamerád ' . 
pakk ~ (-ol, pakja) fn. 'poggyász, csomag' . 
pakktar ló paktárlóu fn. 'poggyásztartó polc a vasúti 

kocsiban'. 
pakli ~* (-1, -ja) fn. 1. 'kis csomag' . Ety pakli dohány 

(20 -30 grammos csomag). Ety pakli gyufa (a régi papír-
burkolásu kénes gyufákból egy skatulyányi, újabban pedig 
egy 10 skatulyás csomag) . Ety pakli kártya ( teljes, 32 lapot 
ki tevő csomag). 2. ' trafikból va ló , nem szűz' (dohány) . Mijén 
dohányod van ? [Fele le t : ) Pakli. V ö . magyar-dohány. 

pakol pakol (-ólok, -sz) ts. i. 1. 'csomagol ' . 2. 'kotródik, 
elhordja magát ' . Szeg-gip' össze kend a matyón: ját, osz pakojjon 
inznen lovéibb ety ház.zál. Paköi ha-zafele .' Pu-kojjutok innét) 
kifele ! L. be-, el-, összepakol. 

p a k o m p a r l pakompűrt (-ot, -rtyu) fn. 'pofaszakáll, barkó ' 
(ném. backenbart). 

p a k o m p a r l o s pukompürtos mn. 'pofaszakállas' . 
pakondckl i ~ (-1) fn. 'pappendeckl ' . 
paksaméta ~ (-ál) fn. 'csomag, nyaláb ' . 
Pál —' (-1) férfi személynév. 'Paul ' . Sz. Tuyyyu Pál, mit 

ka:száll (bízd csak rá, tudja ő, mit csinál). V ö . Pál fordulása. 
pala ~ (-át, -ája) fn. 'schiefer'. 
Paláca ~ lm. (Fehérgyarmat). 
palacsinta ~ (-át, -ája) fn. 'lapos serpenyőben tej- és 

lisztkcverékből zsírral sütött, igen vékony tészta' . Fajai : 
puszta, túrós, lekváros palacsinta. 

Pilacsiiifalipgy ~ hegynév. (Sza tmárhegy . ) 
palacs inta-kalap ~ fn. 'széles-, laposkarimájú kalap". 
Palád ~ falunév. I lyen nevű falu három is van Szatmár-

11« 
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ban egymás mellet t : K i s - , N a g y - , Botpalád. \ r . A paládiak-
ról a nép több ingerkedő anekdotát köl töt t . Bájuk fogják 
pl. , hogy a létrát keresztben v i t ték az erdőn, mikor egyszer 
r igót akartak fogni. A z z a l is őket csúfolják, hogy a falu biká
já t felhúzták a toronyba, hogy a tornyon nőtt füvet legelje 
le. Egysze r meg zsebórát találtak a fűben s azt hívén, hogy 
va lami kár tékony féreg ( „ p i t y e g ő f ene" ) , agyonverték. 

Paládnál Paiálhát lm. ( N a g y p a l á d ) . 
I'aládiúli'él Paládatfél hn. (Fertősalmás) . 
Paládok-szárazza ~ hn. (Bo tpa lád ) . 
palaíedél ^ , palafedél fn. 'schieferdach*. 
pnlána I. plága. 
pala j palái i r i - homokos folyampart ' ' . 
Palajszcu Palaiszeg hn. ( K i s a r ) . 
pa lánk pulárjk (-ot, -ja) fn. 'deszkakerítés' . 
palánkos palánkos (-t, -sa) fn. 'palánk, deszkakerítés'.. 

Sz. Vyyan lapogallgu a palán:kost (részeg). 
pa láu l — (-ot, -nylya) fn. 'palánta, melegagyhói szét

ültetendő fiatal növény ' . L . káposzta-, karalábé-, paradicsom-
palán l. 

palásl — (-ol, -stya) fn. 'ref. papi talár, stóla', 
pálea páca (-át, -ája) fn. 'vékony sétabot'. I . . nád

pálca. 
pálcika pacikon (-1, -ja) fn. 'pálcácska, pálcika". 
palcnta — (-át) fn. 'női blúzféle'. (Nagypeleske.) 
Faltaivá Páljaivá, Pájölva falunév. 
Pál-fordulása Pál-főraullása fn. január 25. napja". Nr.-

Pál-fordulása napján kell megfordítani, vagyis lenekénél 
fogva akasztani löl azt a vászonzacskót, melyben a fordított 
hagynia (lasd o t t ) áll. — Ila Pál földül köddel. Ember pusz
iul döggel ( vagy i s , ha e nap ködös, döghalált j e l e id ) . Ibi Pál
fordulásakor fényes és tiszta idő van, jó esztendő lesz. Ila 
szeles az. idő, háborút jelent. Ha pedig esős vagy havas, drága
ságtól félhetünk. 

Pál Gergely cseréje Pál Gérgéj cseréje hn. (Kispalád). 
pálha (-át, -ája) In. 'ereszték, betoldás (ruhában, pl. 

a hónalj a la t t ) ' . 
pálhás — mn. réteges, egymáshoz lapuló' (pl . széna a 

bog lyában) . Pálluisö hánnyad uszt a szc.nát, ne- borzold ugy 
ös:sze. 

pálhásodik I. íclpálhásodik. 
I 'álh.i/a hn. (Kispe leske) . 
Pali -s. In. a Pál személynév becéző alakja. 
Pálinka Paliyka hn. ( K i s p a l á d ) . 
pál inka pájiyka (-át, -uja) fn. 'schnaps, branntwein'. 

Sz. Meggyúld benne a pájiyka (alkoholmérgezést kapott) , 
pál inkás pájiijkás mn. 'pálinkába áztatott". Ety kis 
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páfinkás ronygyöl ké .'iiruyetni (hurutos szemet). Sz. Pá-jin-
kás jóit- reggelt kivévmk ! (tréfás köszönés). 

pálinkáskorsó pájinkáskörsóu fn. 'branntweinkrug'. Kell 
a kutyának a gúzsai, a guzs&i, sem az örsóu, Csak a kis 
pájinkáskörsóu ( N d . ) . 

pál inkáspol iár pájirjkáspohár fn. 'brannhveinglas ' . a ) 
*páknkáspohárnyi'. 

pálinkAsfiveg pájinkásüveg fn. 'branntweinflasche'. 
pali I. megpall. V ö . paloí. 
Pallani l iogy ~ hn. (Sárköz) . 
pállik 1. kipállik, megpárlik. 
palló pallón (-1, -ja) fn. 1. ' gya loghíd ' . 2. 'vastag, széles 

deszkából való gyalogjáró ' . 3. 'a méhkas szájában a méhek 
lapátforma bejárója' . Sz. Keskeny neki a paklóu ( részeg) . 
L. kereszt palló. 

pálló pallón (-1) fn. 'durva lepedőbe göngyö l t hamurakás, 
melyet szapulás alkalmával a szapulókádban fö lhalmozot t 
szennyes ruhákra terítenek és forró lúggal folyton öntöznek ' . 

pállot l -sznjú pállot-száju mn. 'kirepedezett szájszélű, 
nyálas, zabolás szájú'. 

Pallóul Pallómul fn. útnév. (Hiese . ) 
pálliif| I. párlug. 
pálócos pálóucos mn. 'egyenetlenül kalapált, redős-élű'. 

Pálóucos a: ekeoas. L. még falcos. 
palol palöl (-alak, -ösz) ts. i. ' teknőben rostálva, fel

dobálva pilléjétől megtisztít , megszelel ' ( tenger i t ) . K-riygy az 
udvara málét palöl: ni, mé be-jón a pi.he. V ö . pali, L. megpalol . 

palota ~ (-át, -ája) fn. 'palást ' . 
palozsna ~ (-át, -ája) fn. 'fából esztergált tojás, melyet 

ü tyúk fészkébe tesznek, hogy a tyúk oda tojjék' , 
páliij) I. párlug. 
pályafelvigyázó pájafélvigyázóu fn. 'bahnaufseher*. 
pamacs — (-ot, -csa) in. I . 'habverő és szappanozó 

•ecset' (borotválkozásnál) . 2. ' toll-ecset, mellyel a tojásfehér
jé t a kalácsra kenik, hogy szép fényes legyen ' . 

painpueol pampucöl (-ólok, -ász) ts. i. 'beburkol, bepólál, 
ruhákba burkol, melegen ö l töz te t ' . Nem- kell a púját ojan 
n aggom pampuc ól: n i. 

pamut ~ (-ot, -tya) fn. 'baumwollgarn ' . Hoz-zál Szak-
márull egy báp pamu:lot. 

pamutvászon — l'n. 'pamutfonálból szőtt vászon' . 
panasz ~ (-1, -sza) fn. 'klage ' . Sz. Panazba teszi (elpana

szolja). Még aszt- is panazba tette :, hogy a lyukját 
ki-háitottam a ker-büll: Panasz vá : rád (panasz van ellened). 

panaszképen panaszkcppenn hsz. 'panasz gyanánt , pana
szul, panasznak*. Sz. Na; it oam- pu:ja elég, az Istem 
panaszképpen n e ve . g y e (panasznak ne tekintés) . 
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p a n a s z k o d i k (-ok, -öl) tn. i. 'klagcn' ( intr . ) 
panaszo l panaszol (-ólok, -ösz) ts. i. 'klagen' ( t r . ) . L . 

bepanaszol, elpanaszol. 
panaszos ~ mn. 'gyakran felpanaszolt, mindegyre föl

emlegete t t , nem szívesen adott v . végze t t ' (adomány, segít
ség) . Panaszos an.nak még az a kizs dóugu is .; amics csinéd: 
S z . Na; e nem- eszik punu:szost (mondják a nagyon kövér 
emberről v . á l la t ról) . K m . Pa-naszos a más kénye: re (az ég 
óv jon at tól , hogy más jóvol tára szoruljunk). 

Panoius 1. Poncius. 
pancs pancs (-ot) fn. 'édességek, nyalánkságok k é sz í 

tésével járó pepecselés*. Nem- szeretem az ijen lésztéics esi-
náknj, mé naggö sok jxinesíi jétr : 

pancsol pancsol (-ólok, -ösz) tn. i. 1. 'sütemények, édes
ségek készítésével pepecsel*. 2. ' v ízben játszik a kezével ' 
(p l . a gye rek ) . L . elpancsol. 

pandúr pandúr (-t, pandúrok) In. 'csendőr'. (Ma már 
csak nótákban.) I I . Pandúr l'n. kutyanév. 

panyané l bagnét, bűinél (-ot, -tga) fn. 'bajonett ' . 
pannol paggöl (-ólok, -ösz) Is. i. 'fecsérel, pazarol*. L . 

elpangol. 
panuolós paggolóus, poggolóus mn. 'pazarló, tékozló' . 

Nem- tudom, hogg az ura ojam porpgolóus-í, valg pedig valami 
ku-porékos. \ ' ö . pronkolós. 

p a n ó k a panóuka (-éd) In. I . 'szakácskodásba ava tkozó , 
az t űzni szerető férfi ' . E-rigg : ma, te panóuka .' Mit kutatói 
itt az edén koszt férji leltedre? 2. 'bajusztalan férfi', k'i-junak 
nem- szavad lábozsbull cn.ni, mé nem- nőül ki a bajucca, 
panóuka lessz : [ N y i l v á n a Pannóka nőnévböl . | 

p a n o r á m a — (-éd) fn. 'vásári képmutogató sátor v. 
bódé, melyben belépődíjért nagyí tóüveggcl fölszereli lika
kon ál különféle nagyí tot t képekot láthat az. ember'. 

panorámás f-t) fn. a panoráma tulajdonosa, vasari 
képmutogató'. 

pánt -s. f-ot, -ngtgu) fn. I . 'erősítésül varrott szalag a 
ruhán' (ránc, fodor fölé vagy nagyobb hasiték végére) . 2. 
erősítő vagy kopástól védő vas-szalag' (pl . a székei egyes 
részein, rúdon, lőcsön). 3. 'hosszú bádogfol t ' (elhasadt teke-
nőn) . 

pantal ló pantallón (-1, -ja) fn. 'hosszú nadrág' (c ipőhöz) . 
K . A pan-t<dlóu jobbéi járja, mint a ga:tya ( t . i. a táncot 
pantallóban jobban lehet járni, mint ráncos, bö gatyában és 
csizmában). 

pánt l ika — (-át, -ája) fn. I . 'szalag'. 2. 'keskeny szántó
föld". Zsigának is van az engem mellett ctg kis pántlikévja. 

pántlikanil iszta — fn. 'galandféreg, tacnia soliuui'. 
pántl ikás — mn. 'hosszú szalaggal díszített ' (pálca, kalap). 
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pánt l ikás - fánk pántlikás-fánk fn. 'két fé lgömbjén szép 
piros, közepén fehér sávval kör í te t t fánk' . ( F e d ő alatt sütik 
s akkor esak a két oldala pirul m e g . ) 

pántlikás-kalap ~ fn. 'hosszú, bálul lecsüngő szalaggal 
díszített szalmakalap' . 

pántl ikáz 1. leipántlikáz. 
pántol pántol (-ólok, -ösz) ts. i. 'erősítő pánttal el lát ' . 

L . megpántol. 
I'anvola ~ fn., falunév. 
panyolai ~ mn. 'Panyolára va ló , P.-hoz ta r tozó ' . S z . 

Megmgnla sze-mibe, mint a pa-nyolai ember az ökri:nek ( í r . = 
nem kellett hozzá nagy bátorság, hogy megmondja) . 

pányva ~ (-át) fn. 'hosszú kötél v . madzag, melynél 
fogva a jószágot ( leginkább lova t ) cövekhez, karóhoz kötik, 
hogy körben legelhessen, de el ne távozhassék' . 

p á n y v á z 1. k ipányváz. 
pap ~ (-ol, -ok, -fn) fn. I . ' lelkész' . 2. "a kereszt legfelső 

vagyis fedőkévéje ' . Felettük a pn:pol a keresztre. 3. ' nyom
ta tó fa a borsajtóban, mely a sróf szorítását közvet í t i a prés
deszkához'. K . Naty pap (nagy okos) . Naty- pap ez a Zsóu.fi 
kegyetlen:. Ez az Anti na-gyup pap, min tiszteletes u:ram. 
Sz. Ki-beszélnc: a hal- papot is: ( jól tud beszélni, v i ta tkozni , 
jól forog a n y e l v e ) . JVe* tuggy ojá sóikat, mé pap- lez belőijl:-
led (ne tartsd számon, ne üzd-füzd a mások dolgai t ) . Szem
mel lárlya :, mini az o-elörjányi pap a malaccá! ( szemmel 
tartja, de nem kukoricaszenimel). ( A d o r j á n . ) BŰ; mint a 
pab- zsákja (nehéz megtöl teni ) . Szapora :, mini a pap- szalon
nája: ( ír . = sovány, szaporátlan). Ki-foyyot:, mint a já-di 
pap az imáccságzbull ( tr . = nem győz i szusszal). Dübe vam :, 
mint a pap- szamara a körpdAull (elfogta a pu lykaméreg) 
(Ador ján ) . Iia-rnygoznak a pap kulgújá:nak (mondják tr . 
annak, akinek a nadrághasitékából kicsüng a ga tyamadzaga ) . 
Elloptad ( v . megetted) a pap tepertői):jét (mondják tr. az olyan 
gyermeknek, akinek ótvar , sömör v a g y egyéb kipat togzás 
üt ki a száján vagy az. ál lán). Szegény az eklézsizja, maga 
harangoz a : pap (szegények vagyunk, a legszükségesebbre 
sem tudunk köl teni) . C.SVÍA" ot- sepri ki a szemedet, ahun a 
pa-pok táncolnak : (csak a ház közepét sepri ki, nem t isztogat 
alaposan). Kapf- rái.ta, pap- sáitya:! ( v e d d el, tedd e l ! ) 
Kerüli annak pap:ja (akad annak gazdája, aki tulajdonába 
vesz i ) . Ojam, mint a papog baráccsága :, ha-mar tárt: (nem 
tartós). Pap- se mgnl kéccer ety: szóul (feleli az, akit arra kér
nek, hogy ismételje, amit mondo t t ) . K m . Jobb- az ls:té szász
papnál : (Isten ott van legközelebb, ahol legnagyobb szük
ség van rá) . A jóu- pap hóuttik tanul:, mégis tanullatig hal : 
meg (tanulni soha sem késő ; az okos ember, míg él, mindig 
tanul, okul) . Xem- mindek pap sáitya: (nincs az élet üröm 
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nélkül) . Pab- gonggya a miaztyánk (a pap kötelessége a hit 
dolgain gondolkozni , azokban intézkedni) . Ki-nek a pap :, 
kinek a papné :, nekem a já-nya : (az ízlés különféle). \ ' r . 
Üjesztendőben pappal találkozni először szerencsétlenséget 
je lent . Pappal álmodni halált, vagy némelyek szerint ördögöt 
jelent . A gyerekek, ha négyen mennek egymásután, ilyen 
rangsort állítanak ki egymásról : Pap, katona, kondás, kulya-
pee.ér. A k i leghátul marad, az a kutvapccér. 

p a p a popa (-át, -ája) fn. 'kenyér ' (gyermeknyelv i szó) . 
papái papéul (-ok, -sz) ts. i. 'eszik' ( g y n y . ) . 
p á p a s z e m ~ ín. 1. szemüveg ' 2. 'szemellenző a ló kan

tárán'. 
papharát ság pabbaráeesáy fn. 'pappal való baráti viszony' . 

Km. Pabbaráccsák szálmuliiz : (nem tartós). V ö . deákbarátság, 
papbér pabbér fn. papi járandóság' . 
Papcsere ~ hn. ( L á z á r i ) . 
P a p é g r e ~ hn. (Nagypalád). 
papiros pappiross (-al, -a) fn. 'papier' . Ay-yyál e kis 

tiszta puppiros.sat. Fajim pappiross : e. 
pápista ~ mn. ' római katholikus' . 
pápistasziu pápistaszin mn. 'sápadt, halvány' . Xa-gyom 

pápistaszl vaut az öreá.ja. Be- péipislaszimbe nagg ! 
p a p l a n ~ (-1, -ok, -nya) fn. 'gyapottal bélelt takaró az. 

ágyban'. 
pap lan lepedő paplalepedőij fn. 'paplanhuzat', 
paplánv papjany fn. 'lelkész lánya ; papi családból szár

mazó leány ' . 
p a p m a r a s z t á s ~ fn. 'a református papoknak hivataluk

ban évenkénti megújítása a régi időkben' . 
P a p m o c s á r a ~ hn. (Köszegrc inc te ) . 
p a p n é fn. 'pfarrerin'. Sz. Ebloptad a papné tyúk:ját 

(mondják tr., ha valakinek a hajába toll vagy pihe ragadt). 
K m . Szép- asszony a pap.né, szurkos a konáes.-né (a kényelmes 
élet szépít, a nehéz munka rút í t ) . 

p a p ó papán (-1, -ja) In. 1. ' nagyapó ' ( g y e r m e k n y e l v ) . 
2 . 'öreg apó, öreg bácsi' (becéző ér t . ) . 

papol papol (-ólok, -ösz) tn. i. 1. 'prédikál, templomban 
szónokol ' . 2. 'fecseg', llá-yas: má, ne- papojj: ! A-kármit 
papollak, mégis hazamegyünk. 

papolás ~ (-t, -a) fn. 1. prédikálás, templomi szónok
lat". 2. ' fecsegés' . Mék ki -veritek a számitásá:bull avval a sok 
papolás.sal. 

pappá — (-1, -ja) fn. 'papa, apa, apám !' ( g y n y . ) Sze-rezs 
mek páp.pát. 

pappiross 1. papiros. 
Paprét i Papréti hn. (Csenger). 
p a p r i k a ~ (-át, -ája) fn. 'türkische pfeffer'. Sz. Ojam, 
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mjnt a paprika : (hirtelen haragú, könnyen fe l for tyanó) . 
Kicsi kell eb.biil, mjnt a jáu-jclc paprikábull: (mondják 
tr. pl. vmi nem kívánatos ételre) . 

papr ika- jancs i paprika-jancsi In. hanswurst'. 
paprikás ~ (-0/1/1 / mn. 'paprikázott, paprikával fű

szerezett ' . 
paprikás csirke paprikás csirke In. 'paprikalmhn' . 
paprikás sza lonna paprikász szalonna fn. 'paprikával 

pácolt szalonna'. 
papr ikáz 1. megpaprikáz. 
papsa j l , papsaj t ja papsajt, papsáilija fn. 1 . 'a gyermek

láncfű pihés bóbitájának sajtalakú fészke'. 2 . ' v admá lyva 
termése'. K m . Nem- mindek papsáilya : (nem lehet minden
nap Ünnepi ebéd, beosztással kell élni) . 

papszóval papszáuoál hsz. 'prédikációval, papi szertartás-
.sal'. Pap-szánnál temették : 

I ' apszomooa — hn. ( K g r i ) . 
I 'aptaj i ja ~ hn. ( R o z s á l y ) . 
papucs ~ (-ot, -CCSa) In. 'pantoffel ' . 
papzsák pabzsák fn. 'óriási nagy zsák. búzatartó zsák'. 
pár ~ (párt, párok, párja) fn. I . ' ke l tő ' ( e g y f o r m a ) . 

Hat- krajcár párja a tojásínak. Kijii, zsenije, pár-ja há-rom 
krajcár. A körtcbűll isz szakaszt ely párt, az ákmábnll isz 
szakaszt ely párt. 2 . 'egymást kiegészítő két fél ' . /•.'/;/ pár 
csizsma, kesztyű. ,i. 'hozzáil lő társ, vele minden tekintetben 
egyenlő ' . Nem- párja ez az akár a másik:nak, csak cim-borája 
(színre, szarvra, termetre elüt tőle) . Na- csak ne- menteyezs 
ma.gad ! Ep-pem párja vaty tés-is annak a jáujclé:nck. 4. 'társ, 
nőstény hímje V. hím nőslénye ' . .1 kis madár párját nálaszt 
( N d . ) . 5. 'szerető ; élettárs' ( kö l t . ) . Pányvázza ki udvarára, 
Ott is c leszek a párja ( N d . ) . <!. 'házaspár'. Éj-jen az új- pár ! 
V ö . még bokor I. 

pára -s. ( - / / / , -ája) fn. 'dunst'. Sz. Kialta a páráját 
(állatról : utolsót lehelt, megdöglött). 7 V - , rosz- pára ! ( g o 
nosz teremtés). 

parádés I. prádés. 
paradicsom -s. (-ot, -ja) fn. ' toniate ' . 
p a r a d i c s o m a l m a paradicsomainál l'n. 'paradiesapfel ' . 
paradicsomkert paradicsomkert l'n. 'paradies, edeu'. 
paradicsomleves ~ fn. 'paradicsomból készült habart 

étel ' . 
parad ic sommártás In. 'paradicsomból készült vastag

étel ' . 
paradicsompalánt — fn. 'melegágyból kiszedett , szét

ültetni való apró paradicsomjövés'. 
paráhol paráhöl, práhöl (-ólok, -ölsz) ts. i. 1 . ' v ízze l 

megpermetez, vízcseppekkel meghint ' (pl . vasalni va ló ruhát) . 
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tn. i. 2. ' f inom, apró szemekben hull'. Paráhol <iz esőü. Pa-
ráholóu esőij. L . megparáhol. 

p a r a j poré f-t, -k V . -jok, -m, -d, -ja) fn. 'amaranthus 
retroflexus L . ' L . disznóparaj. 

I 'arnjdi Parajai In. Sz. Spe-kulál:, mint Parájdi az 
árog:ba (szorult helyzetében fűhöz-fához kap segítségért). 

p a r a n c s parancs (-ot, -a) fn. 'beférd'. Ki- van adva 
a pa.rancs, hács csak menni kell: 

parancsul parancsol (-alak, ösz) ts. i. 1. beleiden'. 
A ven-déglöijsrc parancsolnak, aggyon u-ri móudonn en-ni-
in-nya valónk tn. i L 2. 'megbirkózik ve le ' . O-jan nincs-, hoty 
három ember ely szllke lének parancsoj:jon. lléd- eszi az iivek 
pájirjkát mé-köülök issza meg ? [Fe l . : ] Parancsolok : én annak 
is: Sz. Ol-luun parancsojj: (a vendég szerényen viselkedjék). 
K m . Akinek en-ni acc, an-nak parancsősz: (akinek fizető, 
kenyéradó gazdája v a g y , azzal rendelkezhetsz). L . be-, 
kiparancsol. 

parancsolat parancsolat (-ot) fn. 'beleld ' . Sz. Ugy 
meyy mindem, mint a pa-rancsolai (akadály nélkül, simán, 
rendben, szabályszerűen megy a dolog) . O'jan katona led 
belőükle, mint a p a • r a n c s o l a t (hogy jobb se 
kel l ) . 

paraszt ~ (-ot, -sztya) fn. 1. 'kendőnek a csíkon, hímzé
sen kívül levő díszítetlen szegélye ' , mn. 2. 'mázatlan' (cserép
edény) . 

parasztcsík paraszcsik fn. 'egyszálas szövésű, sima, 
a vászonnal egyvastngságú keresztcsik'. 

parasztcsupor paraszcsupör fn. 'kívül mázatlan cserép-
csupor'. 

parasztdolou parazdoloy fn. 'gazdálkodás, paraszti munka' 
K m . A pa-razdologba leg-jobb a pi-henés (nehéz a paraszti 
munka). 

parasz t íazck paraszfazék, parasz/azok fn. 'szűkszájú és 
fenekű, kívül mázolatlan cserépfazék', 

párat lan ~ mn. 'ungerade, unpaar'. 
parázít 1. megparázít . 
parázni ) 1. parázít . 
parázs ~ mn. 'porhanyóra sült, puha, omlós belű* 

(krumpli , sütűtök). 
p a r a z s a ~ (-ál) fn. ' izzó széncsomó, zsarátnok'. Sz. 

As- se tuggga, a ha-muba legye-é, vayy a parázséiba (tr. = 
azt se tudja, hova ültesse, hol tartsa, hogy kényeztesse). 
Ugy- örült a kis tyuk.nak, hogy a s • s e l u t • t a, a h a • -
m ub a tegye- é v a y y a p a r á z s á : b a. A vén-
assző léi-kendczel, há-lálkodott. A s • s e t u t i a , a h a - -
m u b a t e g y e n - é, v a y y a p a r á z s á : b a. 

p a r é . paréj 1. paraj, 
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p á r í ü m pariim ( tr . párfitjg) fn. illatszer'. 
párgol pergői (-ólok, -ösz) ts. i. forró gőzre tart, gőzze l 

áti tat ' . L . megpárgol. 
páriái párijáll (-ok, -sz) ts. i. "másol' ( i ra to t ) . ( A t y a ) . 

L . lepáriál. 
paripa ~ (-át, -ája) fn. 'parádés ló ' . Sz. Hátú viszi 

a balyu.jéid, bot- a paripázfa (hátán háza, kebelén kenyere ) . 
(Ador ján . ) 

paripahasú puripuliasu mn. 'karcsú, gyöngederekú ' ( ö k ö r ) . 
parittya ~~ (-át, -ája) fn. 'schleuder'. 
pár jáva l párjávái hsz. 'kettesével, kel tenként ' . 
p á r k á n y ~ (-nt, -nnyu) fn. 'rand, kanté ' . Tcd- le az 

okióul az ab-lak párkánnyára : 
l 'árkáslapos Párkáslaposs hn. (Miko la ) . 
parkol parkét (-el) fn. "barchet'. Párkel ruha, parkét 

szoknya. ( N é m . barchet.) 
parlag pallag (-ot, -onn) fn. 'mivelet lenül, bevetetlenül 

maradt szántóföld' . 
par lagrózsa pallayróuzsu In. 'rosa Austriaca Cr.' \ r . 

Ila a pulluyróuzsa virágzik, ugarölni kell: 1-jeykör má 
mekcsokken a téliembe a : lé. 

parlagrózsafa pallagróuzsafa fn. 'rosa Austriaca Cr. ' 
L . harmadnapos hideg N r . 

párlik 1. pállik, kipállik, megpárlik, pállott-szájú. 
pariiig pálug. pállug (-ol, -ja) fn. 'hatnulúg'. 
párna ~ (-ál, -ája) fn. 'vánkos ' . Sz . Kiszakad az any-

gyalok párnázja ! (esik a hó) . L . szalmapárna. 
párnacsücske ~ fn. 'a párna csúcsa, szöglete ' . N r . H a 

árpa van a szemeden, reggel napfelkölte előtt kerítsd be 
háromszor a párnád csücskével s elmúlik. 

párnafa ~ fn. 'a szánon keresztülfektett erős, vastag 
fa, méhen a szánnal szállított nagy, nehéz fatörzs nyugszik ' . 

páiiiahaj piírnahái fn. 'párnahuzat*. 
párnátok fn. 'a vánkos tollzsákja, belső tokja, mely

ben a toll van ' . 
párnatollú páriuitullu fn. 'f inomra fosztott toll, párnába 

való pihetoll*. 
párnavas ~ fn. a vas-csavartok (mut te r ) alatt l e v ő 

négyszögletes vaslapocska'. .1 muter alul van egy lapos 
vas-, akii uly- hijuijk, hoty párnavas. 

I . párol n., I. párgol, ránt. 
1. párol párái (-1) tn. i. 'párjául illik, összeülik'. Nem

párol a Meny us linón ja az enyém: mél. 
p a n d a ~ (-ál) fn. ' tenyérbe csapás kézfogáskor ' (gyer 

mekek köszönésmódja), Aly- parolái ,/óuzseb biilyéuknuk, 
ji-jam ! [Vásár alkalmával is i lyen tenyérbe ütéses kézfogás
sal jelzik a felek az ajánlat elfogadását, a megegyezés t . ] 
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páro lás ~ mn. ' szavaUir tó ' . Párolás ember : a. 
paro láz ik ~ (-ok, -öl) tn. i. ' tenyérbe csapással kezet 

fog v k i v e l ' . 
páros ~ mn. 1. 'gerade ' ( szám) . 2. 'egyenlő, egymáshoz 

illő'. Reméllem, hoty kapok himestojásokat, Xem kiilöm-
bözőijket, hanem párosokat. (Húsvé t i köszöntőversből .) 

párosáva l párossávál hsz. 'kettesével, párosan*. Páros-
sával ül a madár az ágonn ( N d . ) . 

párosítás párosítás (-1) fn. 'az oltásnak az a módja, 
mikor a nemes ágat és a vadfa ágát rézsutosan megfaragva 
illesztik egymáshoz és kötözik be' . 

párospózna párospóuzma fn. = párpózna. 
p á r p ó z n a párpóuzma fn. 'kétágú v . kettős pózna, mely 

Jelül összekötve két oldalt ereszkedik a fedélre'. L . pózna. 
part párt (-ot, -rtya) fn. 'ufer'. Sz. .SVÁ pártija (a far-

basíték széle, domborulata kétfelől) . Ki-pállott a seggem 
pár:tya. 0 t • vagyok má evvel a malacok:kai, a h u n 
n p á r t - s z a k a d : ( igen súlyos helyzetben v a g y o k ) . 
K m . Lassú visz pártot mos : (1. a nyugalom, a szelídség 
mögöt t erő szokott rejleni. 2. alamuszi macska nagyot ugrik.) 

párt ~ (-ot,-rtya) fn. 'partei ' . Sz. Pártyát fogja a ) (védel
mére ké l ) ; li) (ellopja, elcseni). / /• ne feleizsd a esi:smá:dal. 
me még va-Iaki p á r t i j á t fog fa: L. bal-, jobbpárt. 

pár táne ~ fn. 'páros tánc'. Gyere véltem Ety pár táncra 
( N d . ) . 

párt fooó pártfogón, fn. 'protektor ' . 
part ikus pártikus (-t)ín. 'a templom pitvara, előcsarnoka, 

hová templomi temetéskor a koporsói szokták tenni s hol 
a halott hozzátar tozói is helyet foglalnak a koporsó körül ' . 
V ö . lat. porticus. 

pártol pártol (-ólok, -ösz) ts. i. I . 'védelmébe vesz', 
tn. i. 2. 'csatlakozik, átál l ' (pl. az ellenséghez). I . . elpártol. 

partos pártos mn. 'mély ' . Xagyom pártos vóul az : ut. 
Pártos a seb. 

páski l lus ~~ (-1, -sa) fn. 'gúny vers v . nóta, melyei 
a faluban vkiről költenek*. 

paskol pacsköl (-ólok, -ösz) ts. i. ' tenyérrel csatlogósan 
vereget ' . 

p á s k o m ~ - (-ot, -ja) fn. 'gyepes tér, legelő' (a Tisza
háton is) . I I . Páskom hn. (Pusztadaróc). 

Pásliuct ~ hn. (Túr terebes) . 
passzus ~ (-1) fn. 'marhalevél ' . (Szamosszeg.) 
Pást - hn. ( H a l m i ) . 
pástétom ~ (-ot) fn. 'pastete' . Ez a kél kiityéinak valón 

siiyér, alhatnóutjk an.nak pás-tétomot is :, nem- kell an.nak. 
pász ~ mn. 'hozzái l lő , ráülő, pontos, találó'. Ep-pem 

pász- ! ( = éppen olyan hosszú v . olyan nagy, mint kel l . ) 
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pászil I. összepászít. 
pászka — (-ál, -ája) fn. 'a zsidók szárított húsvéti 

kovásztalan kenyere*. 
pászma (-át, -ája) fn. 1. 'szakasz, fogás' . 2. '50 ige 

vagyis 150 szal fonál a motóllán, 10 ige a ve tőn ' . ( A z egyes 
pászmákat madzaggal összekötik, hogy egymástól elválasz-
szák őket . ) 

pászmamadznp, pászmamuddzay fn. 'a motóllán az egyes 
pászmákat egybekötő madzag' . 

pászmás mn. 'pásztás, szakaszokban hulló, időnként 
meg-meginduló'. Pászmás esői) hosszas esői) : 

pás/.ol pászöl (-t) tn. i. 1 . illik, talál ' . Sem- pászöl bele 
a du:góu. Sa-, ti kel-lem pászöllok egggözve. 2. ' r ímel ' . Mije 
szépem pászölnak a sorok ! "egyezik, cgyességben él ' . 
Ük nem- pászölnak egymás.sák Sz. Nem- pászöll a sza.vok 
(ősszezördültek, összevesztek). Te- is mindég utg forgatod 
a beszé:del, hogy vaiahogg n e • j> á s z o j j o n a : s z ó u 
(hogy veszekedés legyen belőle) . V ö . pász : néni. passen. 

paszománlos puszománlos, poszománlos mn. I . 'cifra, 
díszes'. 2. kényes, finnyás, válogatós*. Se- valón az ijem 
paraszt élet abba a le paszománlozs ggomrod.ba. Sínes- ne
kem ojam paszománlozs gyom.rom. 

pas/Jcrnák pesztemák (-ot) fn. pastinakc'. t-Szlér pesz-
ler peszlérnák ! Mos jönnek a katonák. (Mondóka . ) 

pásztor pásztor (-1, -orok, -ja) ín. 'hirt ' . K m . Verd- meg 
a péisz-törl, eszeled a : nyéú (ha vezetőembere elbukik, szét-
züllik az ország). (Tisza meggyilkolásakor hallottam egy 
gazdaembertől.) Lédy- pásztor alad yyapjal szarik a far:kas 
(ha erélytelen a kormányzás, felüti fejét a gonoszság). L . liba
pásztor. 

pásztorbér pásztörbér ín. 'a pásztor fizetése'. 
pásztorfiú pétszlörfiju ín. hirtenknahe'. 
paszuly paszujj (puszéiil, paszujja) ín. I . Jisolo'. Ki-

köijti a paszujj. Ety szem, egy véka paszujj. 2. 'paszuly csövé
ből vagy szemeiből készült főzelék'. I'aszüil jöijzök vacso
rára. I I . Paszuly gúnynév. (Óvár i . ) Sz. Sem- tessz 
a b : b ü p a • s z ü i s e :, hogy mi esz ma evégez.ziik (nem 
lesz abból semmi). O-já savanyán ez a : bör, hoty paszüit 
lehelne vele jöijz.ni (o lyan savanyú, mint az. ece t ) . A CSÍZS-
mámba ujne-en léik. Mind a paszüiba hanták ( táucszó) . Nr . 
A paszulyt a szamosháti néphit a puliszkával együtt a szegény-
ember eledelének tartja. Zölden főzve a leggyakoribb nyári 
élei. Főzik rántva is, habarva is, törve is, zölden és szeme
sen egyaránt. Pénteki és hétfői napon az ebéd rendesen pa
szuly szokott lenni. Péntek "paszulynnp". A z Öntés nevű 
boszorkány-füzetben fontos szerepet játszik a paszuly. 
Ettől lesz kelevénves. aki az. öntésbe lép. I . . ott. L . b iva ly- . 
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büdöskőszin, esős, fehér, fekete, futó-, gyalog- , habart, 
hártyátlan-, kan-, l ibamáj-, rántott, szálkás, szemes-, tarka, 
tört-, va j - , zöldpaszuly. 

paszulyeső paszüiesii fn. 'a paszuly hüvelyes termése*. 
paszu lyhaj paszüihai fn. 'a paszuly héja, hüvelye, 

melyből a szemeket kifej tet ték ' . 
p a s z u l y - j a n k ó paszuj-jafíkóu fn. 1. 'nagyétű, paszulyt 

kedve lő gyermek ' . 2. 'erélytelen, lágy, élhetetlen teremtés'. 
paszuJvka paszüika fn. 'f isole' . Csak e tr. mondásban : 

Paszüikátúl szuszoksz hátull. 
pas / .u lykaró paszüikaráu fn. 'futópaszuly mellé szúrt 

karó, melyre a paszuly ráfut". Sz. So-vám, mjnt a pa-szüi-
karóu ( sovány és hórihorgas emberről, kid. nőről) . 

paszulyleves paszüileves fn. 'bohnensuppe'. 
p a s z u h s a l á t a paszüisaláía fn. 'zöld paszulyból párolt 

körzet ' . 
paszulyszein paszüiszem l'n. 'bohne' . 
pata n., 1. köröm. 
patai asszony pataji asszony fn. Sz. Meyatla a máuy.yyál, 

mint a pataji asszony a táncnak ( tú lzot t buzgalmával, 
rosszul a lkalmazot t erőfeszítésével elrontotta a dolgot) . 
N r . A patai asszony a kíváncsi szemek elől a ház padlására 
re j tőzve tanította a lányát arra, "hogy kell a táncnak meg
adni a módjá t" . Mikor legjavában táncolt, a padláslyukba 
talált lépni és lezuhant a földre. 

patak ~ (-ot, -ja) l'n. 'bach' . Sz. Uly- főit abbull a: szón, 
mint a patak v. mini a Ketl-rom patakja: ( ömlö t t a szájából 
a sok beszéd) . Uty- fosik :, mint a patak (erős hasmenése van) . 

Patakhíd Patakiad hn. "(Szárazberek). 
P a t a k s ü i j e Pataksürje hn. (Kishódos ) . 
patál ia patálija (-át) fn. 'pörpatvar, csetepaté, lármás 

veszekedés". Telt- az ojam pa-táliját ! 
páter pátéT (-k -erek) In. 'kalholikus pap*. Sz. Lássam, 

pá-ter, a kcresz:tcl (néha ezt is hozzáteszik : szár-hidnék a 
ha.lotl) (lassan a testtel, hátrább az agarakkal) . 

P á l e r e r d ő Páterérdóu hn. (Csengerbagos). 
palies ~ (-ot, -csa) fn. 'vesszőből font és sárral betapasz

t o t t fal ' . Az a kis hásZ; pa-tics an:nak min-dc fala. N r . Patics 
fallal szegényes viskókat, istállókat, sertésólakat építenek. 
Néha, hogy nagyobb meleget tartson, szalmával tömik ki 
a fal belsejét. Ekkor a neve zakota. 

pat ika ~ (-át, -áfa) fn. 'gyógyszer tár ' . Sz. Patikára 
kiüti, amije : van ( fo ly ton gyógyszerekre költ , örökké be teg) . 

pa l ikáros ^- (-t) fn. 'gyógyszerész ' . 
patikus — f-t) fn. 'gyógyszerész". 
patino pating (-ot, -ja) fn. 'erős vaskarika (régen fa-

gúzs ) , mely az eke gerendelyét az eketaligához köti". 
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paiiugol I. mcgpatingnl. 
patkány ~ (-nt, -ok, -nnya) in. ' rattc ' . \ r . A patkány 

elűzésének egyik módja az, hogy a halottat megmérik 
'szatying'-gal s a mértéknek használt szalyingot a patkány 
l y u k á b a teszik. (Ador j án . ) L . küldött patkány. 

patkányféreg patkáféreg fn. = patkány. Csak a k ö v . 
tánckurjantásban : A esizsmámba nincsen kéreg, Megette 
a patkáféreg. 

patkányfogó patkáfogáu in. ' ra t lenlal lo ' . 
patkány lyuk patkójuk l'n. 'rattenloch*. 
patkányméreg patkámméreg l'n. ' ral tongift ' . 
Patkányostul! ~ hn. ( E g r i ) . 
patkó patkón (-1, -ja) fn. 'hufoiscn'. Sz. Összerakták 

a patkóul (összevesztek). An-ngit ér:, min dög-löt loixmn 
a pat.'kóu (eső után köpönyeg). X r . A néphagyomány szerint 
Rózsa Sándor, a híres betyár fordítva veret te fel a pa tkót 
a lovára, hogy üldözőit félrevezesse. L . lópatkó. 

palkól patkóul (-ok, -sz) ts. i. boschlagon'. ( D e gyakor ibb: 
pa tkóz) . Sz. Verebet patkóul (zabot hegyez, a suton ül) . Ű-, 
ha fant- vészen is, ve r eb el p a t k ó u l : (nem teljesíti 
férji kötelességét). 

Patkó Sándor Patkon Sandőr In. a néptől máig emle
getet t be tyár neve. 

patkószeg pidkóuszeg fn. 'hulnagel*. Sz. Ojan éhes va
gyok :, hogy meg-enném a pat-kóuszegel is: (nem válogatnék 
az ételben). 

patkóz pidkóuz (-ok, -öl) ts. i. 'heschlagen' ( lova t , 
csizmát). I . . mcgpatkóz. 

patrónus pátróunus (-1, -sa) fn. 'pártfogó'. 
pattan ~ (-ok, -ász) tn. i. I . 'patt hangol adva szö

kik ' (pl . a szikra, a pattogatott kukorica). 2. ugrik, szökik' . 
Pat-tany- csak, hozzál Mihái bátyád alá ely szé.kel ! A fám-
mingggá paliá, hoz-za az ab.roszt, hogy mekierieese az asz.talt. 

pattanás o . (-1, -ok, -a) fn. 'pörseues, kisebb kelevény 
a bőrön'. X r . A viszkető pattanást nem szabad olvakarni, 
hanem a köröm hegyével egy keresztel kell belé nyomni 
s elmúlik. 

pattog — (-ok, -ksz v . -öl) In. i. I . ' ropog, egye t -egye t 
roppan' (pl . a kificamulf lag járás közben). '-• 'hangosan pö
röl, veszekedik, nagy dér-dúrral zsörtölődik'. 

Paltogas/ .eg hn. ( K ö m ö r ő ) . 
pattogós-esipejíi pallogóus-esipeju mn. 'csípőben kifica

modott lábú' (pl . tehén, melynek lába lépés közben a forgó
csontban egyet-egyet pattan, roppan). 

pattogós m a r h a pattogóus marha fn. 'kificamodott lábú 
jószág, melynek lába járás közben mindig pattan, randid 
egyet-egyet ' ' . 



221 

pattogzik 1. kipattogzik, lepattogzik, 
p a t v a r patvar tn. Sz. Tuggya a patvar ! (tudja a manó !) 
patyolat ~ (-ol) fn. finom gyolcs ' . Sz. Tiszta, mint 

a pa-tyolat (szép tiszta). 
p á v a ~ (-át, -aja) ín. pfau". Sz. Uty- sétál, mint ety 

pá-va (kénycsen, büszkén). 
pávaszen i ~ fn. 'az a pillangó, melynek szárnya olyan 

színű, mint a pávatol l színes vége ' . 
pávatol lú pávalullu In. píauenícder' . 
pazar ló pazallőu ín. ' t ékozló ' . 
pé ~ (-t, -je) ín. 'a /; betű egyik neve ' . 
peceeii! (-ek, -el) ts. i. 'érint ' . L . megpeicent . 
pecek ~ (perkel, peeke v . pecek je) fn. 1 . 'begyes fácska'. 

a ) 'a megtöl töt t hurka végébe keresztben tűzdelt két hegyes 
fácska, mellyel a hurka végét elzárják', h ) 'valaminek a szét
feszítésére használt hegyes fácska' (pl . a harapós tehén 
száját peeekkel szét peckelik, hogy ne haraphasson). 2. 'a 
jászolkötél végén keresztben álló fácska, melyet a kötél 
szénijébe húznak s úgy kötik meg a kötelet a jószág nyakán' . 
S z . Ugy- éit. mint a pecek (katonásan, feszesen á l l ) . V ö . 
pocok. 

pecér 1. kutyapecér, tyúkpecér, fiúpecér, lánypecér. 
peckás ~~ (-1, -sa) ín. 'kazánfűtő és gépészsegéd a cséplő

gépnél ' . 
peckel 1. felpeckel. 
peckesen peckeseim hsz. 'hegyesen, büszkén'. Peckesé jár. 
pecsenye ~ , pecsenye f-ét. -éje) fn. 'braten'. Sz. Párba 

esett a pecsenyéje (elvesztet te az állását, keresetét). L . csuka-
pecsenye, háta pecsenyéje, lesipecsenye, verespecsenye. 

pecsenyesütő pecsenyesütői) fn. 'vasnyárs'. 
pecsenyezsír ~ ín. a pacsenyehúsból kisült zsír'. 
pecsét — (-el. -lye) fn. I . 'siegel' . 2. 'ruhán eseti folt, 

mocsok' . 
pecsétes mn. 'zsír- v . egyéb foltos ruha', 
pecsétnyomó pecsétnygmóu fn. 'petschaft'. 
pécsi pirsi (-t, -je) ín. 'hús, pecsenye' (gyny.). 
Péesiráta hn. (Pusztadaróc). 
peder 1. kipeder. 
pedig ~ , peig, péy, penég (Ricse) ksz. I . 'aber'. Sem-

lettük fel a gir.bát, pedig el-állottuk vaum : most. 2. 'obgleich'. 
A leg-rongggosab ruhái attak ne:ki. pék huszár vaut: 

pediolen — , peiylen ksz. 'aber'. Vagy- dóugozzál, vuly 
pediglen akkö ha-laty ha-zafele. 

pedrő I. bajuszpedrő. 
pehely pehéj (péihel, péijic) ín. ' í laum'. Vö . pih, L. hó

pehely. 
pej péi mn. 'braun' ( l ó ) . 



225 

P e j k ó Péikém fn. lónév. 
pojva l. polyva. 
pelárgónia pelárgóunin (-át, -ája) fn. 'muskátli ' . 
példa ~ (-ál, -ája) fn. 1. 'minta, mulató , mutatóba 

való ' . Nem- tartattam : ém mék példáját se : a gombáinak. 
Mék példáját se látni : most a buzavirág-.nak. '2. 'számtani fel
adat, számpélda". Nem- tudom kicsinálni a pékdát. 

példabeszéd 1. közpéldabeszéd. 
példálózik példédláuzik tn. i. ' tudakozódik, kérdezős

ködik' ( ? ) Hogy- i'ttlg ? Ki- a szülejid? E-zekrülpéldállóusztak 
egipnéis:sál. (Egyszer ha l lo t tam.) 

pelenka pellenka (-át, -ája) fn. 'csecsemő vál tóruha, 
csecsemőfehérnemű, melybe kül. az. altestét takargatják' . 

Peleske ~ (-enn) fn. falunév ( K i s - és Nagype leske ) . 
Xr. „Ila-bona dücskáiire, Vidd- él Pe-leskére / " Kockázás 
közben e mondással igyekeznek belezavarni a játszót a kocka
játék sorrendjébe. 

peleskei ~ , peleski mn. 'Peleskére va ló , IVIeskéhez tar
tozó' . .1 peleski télidére végigmenni nem lehel ( N d . ) . A peleski 
csárdába Ecet ég a lámpába ( N d . ) . 

pellekedik I. pörlekedik. 
pellengérre pellengére hsz. Sz . P e l ' lenge re b o -

csatolta, ami kis vagyona: vend (szélnek eresztette, e l 
pazarolta). 

pellenka 1. pelenka. 
pellenkedik 1. perlekedik. 
pelvhes I. pihés. 
pelyva 1. po lyva . 
poniole —, pcnele (-él, -éje) fn. 'kemenresephi s egyút ta l 

szénoltó csutak'. (Hosszú pózna végére kötöt t tengerihéj 
csutak, melyet vízbe mártanak s úgy söprik vele a tüzes 
kemencét s oltják a parazsat.) 

penizli I. penzli. 
pencerél. pincéréi I . elpencerél. 
pendely pendéi (-1, -ejje) fn. "hosszú ing', a ) 'gyerekek 

nyári öltözete 0—7 éves korukig". ( E k k o r kapnak a fiú
gyerekek bő ga tyá t . addig nyáron csak egy hosszú ingben 
járnak.) I») 'hosszú női ing. hosszai alsó ing'. Ety szál- pen-
ileibe verte meg az as-.szont. Hagy- járhatnak ctg pendéibe ? 
Sz. Hűsíti, seggem, nincs pendejem. Tárba veszett u kenderem l 
(tréfás mondóka) . 

Pendelyesföld Pendejesfőüd hn. (Eg r i , Szárazberek) . 
pendely régimen I pendeiregement fn. ['asszony reg iment ' ] . 

Sz. .1 peiiileiregemendbe víntt ü katozna (soha sem v o l t Ő 
katona, csak otthon üli a suton). 

Pcndclyvára Pcndeiváru fn. Sz. I>en-déivéuá szárkupitá 
vaut: ü (g . sohasem vo l t ő ka tona) . 

Csüry liálinl : S/ain<isli;Ui szóim- II. IS 
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penderedik — (-ett) tn. i. 'perdül, ugrik ; ott terein'. 
Mi-jé hamar ide penderedett ! 

penderít penderít (-ek, -él) ts. i. I . 'perdít ' (kar ikát) . 
2. 'hirtelen elkészít ' . Jóu- kis házat penderítet humarosonn 
ez a höürinc az udvará:ra. L . kipenderít. 

pendül pendült tn. i. 'klingen, tönen'. Sz. Mind ety húrom 
pendüli (mind egyforma). Mind- ety húrom pendüjjön ! (mind 
így sikerüljön ! ) 

peneeiius — (-1, -ok, -sa) fn. ' tollkés, finomuld) fajta 
acél zsebkés'. 

peneei luskés fn. = peneeiius. 
penész, penuész (-1) fn. 'schimmel'. Sz. Ila te- né vaunál, 

meg a pengész ki- enné meg a kenge:ret (mondják gúnyosan a 
dicsekvő gyermeknek v . embernek) . L . sárpenész, 

penészedik pengészedik (-ett) tn. i. 'schinnneln'. .1 láda-
fijába pengészedik a pé:ze. L . meg])enészedik. . 

penészes pengészes mn. I . 'schimmelig' . 2. 'csenevész, 
sápadt* ( gye rek ) . 

penészvirág penyészoirág fn. 'sápadt, satnya, csenevész 
teremtés' . Te, kis pengészvirág ! 

penete 1. pemete. 
peng peng (-ett) tn. i. 'klingen". 
penget penget (-ek, -él) ts. i. 1. megpenget. 
p e n g ő peggö (-t, -je) fn. 1. 'a régi forint, a későbbi két 

korona'. Etgkettóürc épeggetet luisz peg:göi)t ( e lkö l tö l t ) . 
2. ' lapos vaskarika, melyet a kerékagy és lőcskáva közé a 
szekértengelyre húznak, hogy a lőcskávái a kopástól óvja ' . 
I . . szekérpengö. 

pengőfor int peggőüjorint, peggőüjorént l'n. 'a régi forint, 
a későbbi 2 korona' . 

penég 1. pedig. 
penna — (-át,-ája) tn, I . ' í rótol l ' . 2. ' tol lhegy, kistoll'. K . 

írásbeli munka*. Drá-ga annak a jeddzöünek a penna:ja, öt
forintos pennája van gn:nak. Sz. A fiskálisnak a penna az 
ekéje (azzal keresi a kenyeré t ) . 

pennáin — fn. 'tollszár* ( fábó l ) . 
p e n n a h e g y ~- fn. 'tollhegy, kistoll ' . 
pennaszár En. 'tollszár. 
pennatok l'n. ' tol l tok, melybe a tollhegyei dugjuk'. 
péntek péntek (-el) l'n. 'freitag' . Sz. k'osnéin péntek (fös-

vény ember) . O-já jiisvém :, mint <i péntek : (nagyon fösvény). 
Ilosszap péntek, mjnt szom:bid (kilátszik az alsószoknya v. 
hosszabb egyik galyaszár , mini a másik). Ilóu-napuléuj kis-
keddem, bör-ngungúzóu péntekenn v . börnyuszopóü pcniekenn 
(soha napján). \ r . l ' jhold péntekjén kell hajat nyírni. l ikkor 
kell a jriszag farkát is megnyírni , l ' jhold péntekén jó „ s ó z n i " 
(sóval e te tni) a jószágot . A kender nyövésébez is péntek 
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napon kell ke/doni. N a g y ós fontos dologba pénteken nem 
jó kezdeni. Orvosságot sem kell pénteken szedni, mert a 
pénteken szedett orvosság nem használ. Akinek orbánca 
van, ez az. orvossága : Három pénteken három .lános nevű 
ember háromszor csiholjon napfelkelte előtt a feje fölött . 
Soha sem jön elő többet. 

pénz per, péndz (Túrterebes) (pészt, [péndzet], pezek, 
peze, pézit) l'n. I . 'geld ' . '1. 'a tojás kötése vagy i s a tompa 
végén észlelhető krajcár forma üres folt ' . /•-' jón- tojás :, mi 
pé-ze von : 3. 'a hal pikkelye*. Sz. Pészt Iád belöülle (pénzt szerez 
vele, rajta). Sok- p é s r / lát ab b u 11 a: a zsi.dóu. Nyóuc-
pengőü nem- péz Ír: te (annyiért nagyon olcsó). Sok-
a pé:zem, tyúk- eszi az apra:jál, jc-nc a nag:gyát (mondja iro
nikusan az, akiről azt vél ik, hogy sok pénze van ) . Félned 
a péz (sok pénze v a n ) . Pézbe fogadnak, pézbe kártyáznak (pénz 
a l é i ) . Fs-mérlck :, mini a rosz- pészt : ( jól ismerlek). Kifizet
ték apnajpézél (kurtán elbántak vek ' ) . Se- pész, se- posztón 
(a várt bevételekhői egyiket se kaptam meg) , I'ípj- beszél:, 
mintha pézé venné a : szóul (szűkszavú, keveset beszél). 
Jóul' tudom, hám pészt- érsz ( jól ismerlek, milyen keveset 
érsz). Harminc pengőü S : ép • p ez: (sok pénz) . Elire rakja 
a pészt (halmozza, kuporgatja) . Ez a péz- má nem- jár (nincs 
forgalomban, nem érvényes) . K m . Kosz- péz né- vész- él 
(a rossz, embernek hagyományos szerencséje van ) . E-repüll 
a: pész, sas- van a:zonn (hamar e l fogy a pénz, mintha a reá 
vert osztrák sas repítené e l ) . PÍZ' em-bérséy, ruha lisz-lesséq 
(akinek pénze van, embersége is v a n ) . Pézél járják a búzesui 
(pénz nélkül semmibe sem foghatsz). Ha nincs- péz, i-gyái niz:, 
mini az olá mgnygya (ha nincs rá pénzed, ne igyál bor t ) . 
Pé-zem min-deni lehel venzni, csak é-aesanyái nem : (az édes
anyát a világon semmi sem pótol ja) . .1 i>éz- öl'vasva, az as-szö 
vér-ve : jóü (a kifizetett pénzt mindkél fél pontosan számlálja 
meg). Mig Is-ti lesz, ke-nyér is lesz:, mik ki-rái lesz, péz- is 
lessz : (a vi lág sorján nem szabad kétségbe esni). Ol-hunn-
ülés, hál-gatás nem- kerül pez:be ( igaz, hogy mindez nem kerül 
pénzbe, de aki a vi lágtól elvonul, nem is halad előre) . Nr. 
Aki pénzt kap, leköpködi s e szavakkal leszi zsebre : „ A p á d , 
anyád idejöjjön I " Ha nincs pénz. a zsebedben akkor, mikor 
az újholdal legelébb meglátod, nem is lesz az. egész holdjárás
ban. Ha viszket az. ember marka, azt jelenti , hogy pénzt 
kap. Pénzzel álmodni veszteség. — Ha valaki útközben 
vmely tárgyban pl. fagyőkérben megbotl ik, azt mondják 
nek i : „Ot t a nagyapád pénzel" 1.. apró-, bánat-, fa-, fel-, 
készpénz, ostorpénz. 

pénzel pézél (-elek, -ész) ts. i. 'pénzzel ellát, pénzzel 
támogat ' . 

pénzes pezes mn. I . 'vagyonos, sokpénzű'. .1 ven-déglőijs 
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kedvegbe járt :, mé tutid, holg pézes embe:rek. 2. 'pénztartó', 
Pézes erszény, láda, jijóuk. 

P é n z o s k a s z á l ó j a Pézeskuszálláuju hu. (Lázá r i ) . 
pénzeden pézetlen mn. 'kevés pénzű, szegény'. Májjusi 

születésű fannak pé-zetlen ember tessz uz u.ru. 
penzió pézijáu pendzijóu f-t, -ja) fn. 'nyugdíj ' , i'r-nak 

minek adni pezijóut ? Sz. Pendzijáubn tették ( nyugdíjaz
ták) . Vö. nyugdíj . 

peuzli pézli, pemzli (-1, -je) fn. 'ecset' (néni. pinsel). 
I I . Penzl i gúnynév. (Sár . ) 

penyiuei szilva penyiyei v . pennyiyei szítod, penyegei 
szilva (Szat inárhegy) fn. 'tojásdad szemű, nyári édes szilva' . 
L . még fosószilva. 

pép — (-el, -je) fn. 'búzalisztből vízben főtt puliszka-
szerű étel jól megzsírozva'. L . lenmagpép, tökpép. 

Pépes ~~ hn. (Pusztadaróc). 
Pepi — fn. lónév. 
per per (-1, perek, pere) fn. 'prozess'. Megnyeri, elveszti 

II pert. K m . Jobb' u sovány eyyyesséy u kövér perméi (okosabb 
dolog békés úton kiegyezni , mint mindkét félre költséges pört 
fo ly ta tn i ) . Az Istennel nem- lehet perbe szállá:ni ( I . végzésé
ben meg kell nyugodni) . 

perc pírc (-el. -ek) fn. 'minule ' . Sz. M o s I • u p e r e c 
vont: itt (éppen most) . Most- a perdz-be láttam: 
(csak az imént) . Mozs- beszégctle ve:le u p e r c e kenu: 
(a mull percekben). 

perceg perceg (-élt) tn. i. 'sustorogva pattog, serceg 
(a z.sir a tűzön). 

1 . perceni perceid (-el. -nylye) fn. 'proz.cnt'. 
2. perceni perceni (-ek, -el) tn. i. 'az. orsóval fonás köz-

beh percegtél". (Mikor egy nyújtást, egy karhossznyil végig-
fon, az. orsón egyet sodord s e közben az orsó sajátságos 
percegő hangol ad) , a) 'percegő hangot ad' (a falióra bizo
nyos időközükben). 

perec ^ (-el. -cc) In. I . "brczel". 2. 'a csiknltú végén levő 
hosszúkás kerek láncszem'. L. csikollós tézsla. Sz. Mii hoz 
nekem u vásárul! ? [Fel. :] / ' l • T e c j u k n I ( semmit) . 

pereces ~- f-t, -ek) fn. 'pék*. 
perecesinas — In. 'pékinas', 
pereg ~- (pergelt, peregne) In. i. I . 'bizonyos zajjal forog" 

(orsó, csiga). Jóul' pereg u ngekve. 2. 'gördül, hull'. Pereg 
a szenvje a bazárnak. 3. 'wird gerührt'. (pl . a dob) . L. 
kipereg. 

perel perel (perclek. peresz : peréit; perelne: pci éjjen) 
th. i. 'zanken, prozess führen'. a ) tárgyas használatban. Asz-
hullom :, holy pe-reli a sőugozrát. L. beperel. 

perepul ly — (-a) fn. 'atyafiság, rokonság, retve-rntya* 

http://'proz.cn
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(lekicsinylő értelemben). A nya-kamra kűdi mindé/éle pe-re-
puttyák 

peres ~ mn. 'vitás, pör alatt á l ló ' (p l . fö ld) . L . al-, felperes, 
pereskedik ~ (-ek, -él) tn. i. 'port fo ly ta t ' . 
Pcreslér *>- hn. ( E g r i ) . 
pergel pergel (-elek, -ész) ts. i. 'pörköl , pirit ' (p l . kávét , 

-szalonnát a lábosban). I . . meg-, rápergel. 
pergelt-leves pergelt-leves fn. árvaleves, melyet nem 

hússal főznek, hanem szalonnát pörkölnek bele ' . 
pergelt-tészta pérgél-tészta fn. 'zsíros laska, melyre 

szalonnát pörkölnek'. 
perget pérgei (-ek, -él) ts. i. 'gyorsan forgat ' (p l . orsót) . 
pergető pérgetőü (-1, -je) fn. permetező eső'. (Tiszta

berek.) ' 
pergő pergői) (-1, -je) fn. 'csészenagyságú kolompocska, 

melynek pergésszerü hangja van ' (juhok, kecskék, tinók, 
borjúk, tehenek nyakába kö t ik ) . L . csatrang. Sz. Válogat:, 
mint a jwhász a pergőikbe, (nagyban vá logat , mert van 
miben) . \ r . A méhtelekieket azzal csúfolták régen, a csikaszai 
korában, hogy a csíkra pergőt kötöt tek, vagy i s apró haran
gocska!., hogy könnyebben észrevehessék és kifoghassák. 

perje pernye (-ét, -je.) fn. 'rispengras'. I I . Perje Pirje hn. 
(Ökör i to ) . 

perköltség pirkőÜCCSég In. 'prozesskoslen*. 
perlekedik pellekedik, pellegkedik (-ek, -él) tn. i. 'streiten, 

prozess führon'. 
permetez permetez, térmelez (Sza tmárhegy) (-ek, -él) 

ts. i. 'gálicköves mészoldattal befecskendez' (szőllőt). 
1. pernye 1. perje. 
2. pernye pernye (-él, -éje) fn. 'elégelt szalma v . fii 

hamuja'. Sz. O-jn száraz:, mint a pér-nge (p l . a száraz ló
here - szétporlik a szárazság mia t t ) . 

persely pérsej (-1, -eje) fn. 1. 'goldbüohse'. 2 . 'a kerék
agy vas béllése. vagyis az agyba erősített vas cső, mely a 
tengely körüli forgásában a kereket a kopástól óvja ' . L . kerék. 
3 . 'a szárazmalom bálványának a fészke, melyben a bá lvány 
forog'. 

perselye/. I. megperselvez. 
persze persze hsz. 'freilich'. Sz. Persze, hoty persze ! ( t r . = 

nagyon természetes). 
pertli pértli (-1, -je) l'n. 'füzőzsinör, kötőszalag'. L . cipő-

perth. 
perzsel perzsel (-elek, -ész) ts. i. 1. 'sengen, brennen'. 

2 . 'perzseléssel koppaszt ' (leölt disznót) . L . megperzsel, 
pesel 1. pisil. 
peslet ~ (-ek, -él) tn. i. ' jön-megy, nyüstet, folyton 

ki- s bejár'. 
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peslétcl peslétél (-elek, -esz) tn. i. = peslet. 
Pest ~ [n. 'Budapest*. Sz. Szegén testem ! Mikor etjei

nek mek Pes:lenn ! (tréfás felsóhajtás), 
pesti ~ mn. 'Budapester*. 
pestizsák ~ fn. 'csalánvászonból készült, durva, gyári 

készítésű zsák'. 
peszinetel peszmetél (-elek, -ész) tn. i. 'piszmog, babrál, 

pepecsel,, apró dolgokat tesz-vesz'. Pesz-melelek valamit a 
nász közrüll. 

peszra , peszrál 1. pesztra, pesztrál. 
pcszternák 1. paszternák. 
pesztonka jteszlogka (-ál, -ája) fn. 'gyermekgondozó 

leányka' . 
pesztra peszra (-ál, -ája) fn. 'gyerekre vigyázó, gyerek-

gondozó leány'. Sz. Ki-fizeUc a pesz:rál (mondják tréfá
san, ha vkinek az. ölében a csecsemő odavizel v . kakál) . 

pesztrálpeszráll (-ok,-sz) ts. i. 'gyereket gondoz, mutattat*. 
peták — (-ot) fn. 'ma már ismeretlen értékű pénzdarab'. 

Aggganak egy garast, akar ety petákot (karácsonyi köszöntő-
vers). Sz. Ugy- ál, mint a peták ( jó l , erősen á l l ) , l'gy jóul-
laktam, mint a peták (nagyon jóllaktam). 

Pe tákos - sár hn. ( K g r i ) . 
Pete fn., falunév. Nr . A peteieket ingerkedésből 

azzal bosszantják, hogy hajdan Pe tén a puliszkái megberet
válták. T. i. megpenészedett a puliszka s azt hitték, hogy 
szakálla nőtt. 

Petecsere — hn. (Gacsály). 
peteka *«• (-ál, -ája) fn. 'kopott és kurta guba', tli-jába 

neszé jel eszi a pete:kál, esak- fázom : 
petéi petéit (peleit) ts. i. ' termékenyi t ' (kakas a jéreét) . 

N r . Síikor a kakas a*tyúkot petéli, akkor szedi a vámot a 
tojásból. Ennek nyoma látszik, a tojás tompa végében látható 
üres helyen. I.. megpetél . 

peiélüilik petélloüdík (-ölt) tn. i. 'párzik, közösül' (szár
nyas). 

Péter Pétét fn. férfi személynév. Péter. Petrus' . 
peterák — (-ol) fn. 'rizskásával, gombaszeletekkel töl

tött tojás megfőzve ' . 
P é t e r - P á l n a p j a Pétir-Pál napja In. 'június 29-ike'. X r . 

Péter-Pál napja esős szokott lenni, meri Péter apostol halász 
ember vol t . 

Péteruta — hn. ( H o m o k , Szárazberek). 
Péterzug Pétérzug lm. (Nagyecsed). 
pétikula ~ (-át) fn. ' tetű'. A köv. mondókában: Men-

dikás koromba ültem a kucigba, Fokiam egy natg petikulát a 
gatgám karcába stb. 

Petnyeszugja hn. (Kispalád). 
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Pctöné Peíöüné l'n. Sz. Meg-aszülla :. mim Petőimé a 
dinngél. (Hogy siettesse az érését s korábban adhassa el, 
Petöné megaszalta a sárgadinnyét.) 

petrezselyem petrezsejem (-éimet) In. 'petersilie'. 
petró petróu (-1) fn. 'petróleum'. (Mezögecse.) 
petty ~ f-el, -ek) fn. 1. 'bab, folt ' (pl. szövetben) . Piros 

pettyek vannak a keszkenö&mhe. 2. 'kicsiny, csepp'. Men-nyünk 
álul ety pektyet. Várj ety pettyet. 

Pettyén Pettyén, Pcltgin fn. falunév. 
pettyes ~ mn. 'tarka, babos, pet tyekkel tarkázott" 

(pl. szövet ) . 
Pettyes ~ hn. (Szaniosszeg). 
Pettyín I. Pet tyén. 
petyerej) ~* (-rrgctl) In. i. 'csepereg, permetez' . Mi-

oszt ok hatlak a szé:n<il. hogy mindek petyérgett a: e:söi). 
petyhed — fpetyhett) In. i. 'megbüdösödik, romlani 

kezd' (melegben a hús), I . . megpetyhed. 
pézmn (-át) fn. 'eirsium arvense 1..'. 
pezseg - » (-zsgett) tn. i. 'schaumon'. 
pezsgő pezsgői), bezsgői) (Udvari) f-t) fn. 'pezsgő szóda, 

szóda bikarbóna, (sodasalz); a vele készíteti ital ' . (Vízbe 
teszik, egypár csepp ecetei öntenek bele s pezseg.) 

pe/.sgöpor pczsgőiipör fn. 'pezsgőszóda, sodasalz'. 
pézsma ~- (-át) fn. 'sanguisorba offieinalis I . . ' . 
phű — isz, 'pfuj !' (undort kifejező isz,) . 
piae pijue (-ok -ea) In. I . 'mnrkt ' . 2. 'köz, járóköz 

(az ólban), a padok közti tér (az iskolában) ' . Az óul piaeea. 
I . . búza-, fapiac. 

piaci-légy pijaci-lcgg fn. 'a piacon ólálkodó l égy ' . S z . 
O-jg szemtelem, mini a pi-jaci légy : (arcátlan, szemérmetlen) . 

pici — mn. 'kicsi, parányi'. I I . Pici fn. kutyanév. 
piciinántos picimántos mn. 'díszes, cifra*. Vö . ficimántns, 

paszomántos. 
piciidió picinkÓU mn. igen kicsi, parányi ' . 
piciri — mn. I . 'igen kicsi, picinyke'. macskahivo-

gaIo szó. CieC; piciri I 
pics I. prics. 
picsa ~- (-át. -ája) fn. 'női szemérenilag ' (tehéné, kan

cáé is). Sz. . 1 : u-ngát p...ja ! (hogy is ne ! még mit nem?) 
Hát-ekv az annya p...ja? (ki a fene?) Vö . vaszara, megy . 

pics ir l i -gomha picsirti-gomba fn. Ysiperkegomba, agari-
CUS canipeslris". 

pige bige (-ét, -éje) fn. 'két végén kihegyezett fácska, 
melyet a játszó gyermekek közül egyik a földre fektetve 
bottal a levegőbe üt. a másik pedig kifogni igyekszik*. ( A k i 
megkapja, az. nyeri meg a j á téko t . ) 

pigézés bigézés (-1) l'n. 'pige játék, pilinckézés'. 
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pigézik bigézik (-ek, -él) tn. i. 'p igével játszik". 
pili pi (pihef, pihe) fn. 'pehely ' . L . nádpili. Vö . pihöke. 
piheg ~ (-ek, -ksz) tn. i. ' l iheg' (fáradságtól) . 
p i h e g - p á h o g pihek-páhog tn. i. 'erősen liheg' (pl . futás 

v . nagy megerőltetés után). 
pihen ~ (-ek, -esz) tn. i. 'nyugszik' (fáradság után). 

L . megpihen. 
pihenés pihenés (-t, -e) fn. 'ruhe, rast, erholung, ruheii". 

K m . A pa-razdologba leg-jobb a pi-hen.es ( tr . == a gazdálkodás 
minden részében fáradságos, nehéz). 

pihent ~ mn. 'munkától meg nem viselt , töretlen erejű'. 
Jobbam bírjéik a zsákot az ijem pihent embe:rek (mondták 
tr. a vakációzó diákokra) . Sz. Pihent ész (gyors , virgonc, 
e leven ész) . Pihent föijd (olyan szántóföld, melyei az. előző 
évben parlagon hagytak) . K m . Piheni ész mindent kilanáll : 
(tr. dicséret = a virgonc ész ötletekben kimeríthetetlen). 

pihés mn. 'pelyhes, pelyhektől piszkos". .Iái-, be-
pihés a kalapod ! 

pihőke pihőüke (-ét, -éje) fn. 'pehely ' (apró libán, rucán, 
fűzfabarkán). 

pikót ~ (-el) fn. 'piké kelme". Sárga pikéi a Lolőiim 
( N d . ) . 

pikkelv n., 1. pénz 3., halpénz. 
pikléltet 1. pit léltet . 
piklétez 1. megpiklétez. 
pikó pikón (-(, -ja) fn. 'gyalogszék végébe erősített 

tengerifej tő kés'. (Mezőgecse . ) 
pikős pikáns mn. 'becsípett, kissé részeg'. 
pikula ^ (-át, -ája) fn. 'pickelflöte ' . 
pikulás ~ (-1) fn. ' f lötist ' . 
pikuláz ik —* (-ok, -öl) tn. i. 'pikulán játszik' . 
Pi látus ~ (-1) fn., az ismert bibliai név. Sz. /•.'//• nem-

járok Pondustúl Pilédu-.sig (én nem kilincselek, nem járok 
fűhöz-fához). O-jan álmos:, mini a l}i-lálus macskája: 
(majd leragad a szeme) . 

pili ~ (-1, -je) fn. ' fe jbúb' ( g y n y . ) . 
pilis ~ (-1, -se) l'n. 'a kenyér dúca, gyürkéje". (Kö ino rő . ) 
pilla — (-át, -ája) l'n. 'augenlid. wimper*. L . szempilla. 
pillanesig pillancsig hsz. 'csordultig, színültig', ( l )abolc , 

. Iánk.) Pil-lancsig vam : má ( edény) . ( .Iánk.) Pillancsig 
mektöijlottcm a vcdtret (Dabo lc ) . 

pi l l angó pillangón (-1, -ja) fn. ' lepke' . I I . P i l l a n g ó gúny
név ( E g r i ) . Sz. O-jan cifra :, máid- érc-pül, mint a pil-langóu : 
X r . A pillangókat színük szerint különböztetik meg : fehér, 
kék, sárga, piros pil langó. Ha tavasszal sárga pillangót 
lát az ember először, beteges lesz azon a nyáron. I.. szekeres 
pil langó. V ö . pávaszem. 

http://pi-hen.es
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pillant n., I. pislant. 
pille (-ét, -éje) fn. 'forralt tej ( v . főtt é te l ) felszínén 

keletkező hártya, bőrözés' . 
pillé/.ik 1. bepillézik. 
pilnla pirula, pirulta (-át, -ája) fn. 'labdacs, (die p i l l e ) ' . 

A reggel is ved be azogbull a pirulláy.bull. 
pimasz ~ mn. "hitvány, szemtelen' . 
pina (-ál, -ája) fn. 'női szeméremtag' . Sz . Nem 

messzi van ide Herék, Ott a . . . . dróulom pereg (tréfás mon
dóka) . K i n . Jobb a . . . . . mint a lenese, Mért a . . . . jóu sze
rencse (tréfabeszéd). V ö . vaszara. 

pinaszőr pinaszöijr fn. 'a női szeineremtagot környező 
-szőr'. 

pináz I. mcgpináz. 
pince — (-ét, -éje) fn. 'kcller' . 
pinceablak ~ fn. 'kellerfenster'. 
pinceajtó pineeáitáu fn. 'kellertür' . 
pincegádor pineegédör fn. 'pincelejáró', 
pincekulcs pineekáues fn. 'kellerschlüssel'. 
in'ncelakat ~ fn. 'kellerschloss'. 
r i n d r i ~ In., kutyanév. 
ping-pmig piijk-puyg isz. 'a kovács kalapálását utánzó 

•szó egy gyermekversikében' . 
pinty pingtg fn. Sz. Ojam, mint a pinglg- (teljesen ki

fogástalan). 
pintyőke pinylgőiike (-él, -éje) fn. 'fringilla coelebs L . ' 
1. píp ptp (-ol, -ja) fn. 'szomjúság miatt keletkező bőr-

keményedés a tyúk nyelvén alul, (p ips) ' . Pipja van a lyuk
nak. Sz. Pipja ereszkedett u tyúknak (pipja támadt ) . Töijc-csé má 
ebbe a pohár:ba, mé pi-pom ereszkedik : (mondják tréfásan 
poharazás a lkalmával) . X r . Ma a tyúknak pipja van , úgy 
gyógyí t ják , hogy „leveszik a pipját", vagy i s körömmel le
vakarják, a beteg tyúkkal megetetik s cinbernyálat eresz
tenek a szájába utána. 

2. píp pip (-ol, -ja) fn. 1. 'a síp nyelve , vagy i s egy ik 
oldalán laposra faragott dugószerű fácska, melye t a fűzfa-
síp nyílásába dugnak, hogy a sípot alkalmassá tegye a hang 
létrehozására', 2. 'a mécs bádogcsövecskéje, melybe a belet 
húzzák s mely négyfelé ágazó kainpócskáival a mécs nyílá
sába kapaszkodik*. L. mécses, rajz. 

1. pipa ~ (-ál) fn. 'az ajtósarok tengelye, melyen a 
ráhúzott sarokvas forog' . L . ajtópipa. 

2. pipa ~ (-ál, -ája) fn. I. 'pfeife ' . Rátőüt, ragyát a 
pipára. 2. 'pipányi, amennyi egy pipába fér'. Ety pipa dohány. 
Sz. Nem- ér ety pipa dodiánl ( egy fabatkát sem ér ) . JÓU' pipa 
vaty : le ! ( jóféle, jómadár) . K m . A pipa az Sr-dök furujája : 
(gonosz szerszám). 
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pipacs ~ (-ot, -ok) fn. 'klatschrosc'. Sz. Ojam piros 
let:, mint a pi-pacs (erősen elpirul t) . 

pipacsutora ~ fn. 'szopóka a pi])aszáron'. 
pipafüst ~ fn. ' tabakrauch'. 
pipnkészséu pipakésség fn. 'pipából, dohányzacskóból, 

acél-, kova-, taplóból és erszényből álló készlet'. De-rék ety 
j>ipakésséged van : ! 

pipákol pipáköl (-ólok, -ösz) tn. i. 'pipázgat*. 
pipakupak ~ fn. 'pipafedél*. 
pipál I. lepipál. 
Pipánál ~ fn. határnév, helymegjelölés. (Nagypeleske.) 
p ipanyak ~ fn. 'a pipának az a része, melybe a szárat 

dugják' . I I . Pipanyak gúnynév. (Kispeleske. ) 
pipányi ~ mn. 'pipa nagyságú, akkora, mint egy pipa'. 

Nin-esen azon : csü, csak egggelg pipányi : ( tengerin). 
pipás ~ mn. 'dohányzó, pipázni szerető'. Kegyetlem 

pipéts vaut : 
pipasanc ~ fn. 'pipamocsok' (a pipában és a szárban), 
pipaszár ~ fn. 'pfeiíenrohr'. 
pipaszár lábú pipaszárlábú mn. 'hosszú, vékony lábú', 
p ipaszúrkálú pipaszúrkállöu fn. 'pfeifenstocher'. 
pipáz 1. megpipáz, v ő . pipázik. 
pipázhatnék pipiíszliatnék (-mim, -nál, v . -mim vagyok, 

-Ital vagy) tn. i. 'pipázni vágyik'. F.e-eére na-yyom pi-pász-
hatnék vóut.-. 

pipázik ~ (-ok, v . -om, -öl) tn. i. 'pfeife rauchen'. Sz. 
Pipázik a lú (pőcsiköl, fejét le s lel ingatja, himbálja a légy 
mia t t ) . I'ipázik a : hegy, c-söij tessz : (ködlik, felhőzik). Na; 
tes-sék pi-pázni ! ( igazodjál el rajta, ha tudsz ! ) 

pipi — isz. I . t .yúkhivogató szó. Pi-pi, pipi, pipi ! fn. 
2. ' tyúk, csirke' ( g y n y . ) . 

pipikáin ^ fn.. a csirke s tyúk hivasa. Pipi-kánt hé, pi-pi, 
pi-pi, pipi •' 

pipikéin fn. pipikám. 
pír plr isz., tyúkhivogató . (Badaló, Mikola . ) Pír-, j)ír-, 

pír-, pír- ! 
piramel l i «*. (-1, -je) fn. 'gyuj tólyuk a régibb szerkezetű 

])iiskán'. 
pire ~ isz. 1 . tyúkhivogató . Piri kém ! pi-re, pi-re, 

pi-re ! 2. ' tyúk, csirke' ( g y n y . ) . 
pirha plrha nm. 'halványpiros'. Az e-gé lácc- eggy ojam 

plr-ha jármát, mint egy bárájelleg. ( N a g y p a l á d . ) 
piri . p i r i k á m ~ , ^ isz. tyúkhivogató szók. Pirikám béT 

pi-ri, piri, piri ! 
pii-ikém tyúkhivogató S Z I K 
pir iukó piriyköu mn. 'picinyke' . 
pirinyó pirinyóu mn. igen kicsi, parányi' . 
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pirít pirit (-ok, -öl) ts. i. 'rösten'. Kenyeret, szalonnát 
pirit. O-débb ülök :, mer it na-yyom pirit a : lüz. L . megpir í t . 

pirí tkő/ ik pirit káuzik (-ok; v . -om, -öl) tn. i. 'a tűzzel 
piríttatja magát, melegszik' . 

pirított pirított mn. 'szép pirosra és ropogósra pörköl t ' . 
Pirilot kenyér. Piritot reszél-tészta (á rvalevesnek) . Piritől 
laska ( lekváros metélt lábosban szép pirosra megpörkö lve) . 

1. piritus 1. spiritusz. 
2. piritus ~ (-1) fn. 'olyan gonosz szellem v . természet

fölötti hatalom, mely először szolgájává szegődik vkinek 
s később elhatalmasodik rajta és megöli'. X r . Tiszta fekete 
Csirkének a tojását kell az ember hóna alatt kikölteni. Abbó l 
lesz a pirítás. A piritus eleinte mindent megtesz, amit létre
hozója parancsol. Később azonban elhatalmasodik és folyton 
kínozza létrehozóját. Egy óvári asszonyt mindig „h í j t ak el 
fele' ' a piritusok. A z asszony r imánkodott , hogy őrizzék. 
De minden hiábavaló vo l t . A pirit usok elfogták s elvit lék. 
Sokan hallották, hogy „ v e r t é k a v ízbe fe le" (a Szamos 
folyóba foj tot ták) Dara végén. (Óvá r i . ) 

Pirka Pirka fn. 'a Piroska név vá l toza ta ' . 
pirogul — (-ok, -öl) ts. i. 'p ir í tgat ' (p l . kenyere t ) . 
pirók piróuk mn. 'vörhenveges szőni ' (p l . ökör ) . 11. 

Pirók fn., ökörnév. 
pirongat piroyyat (-ok,-öl) ts. i. 'dorgál ' . L . megpirongat. 
pirongatás pirongatás (-1, -a) fn. 'dorgálás, korholás". 
pironság piroséig (-ot, -a) fn. I . 'pirongatás, korholás'. 

Hasz-náli nekijek a pirg:ság. 2. ' szégyen' . K m . Szakállazs 
béresnek a pi-rösáy is verés: (felnőtt embernek a pirongatás 
is úgy fáj, mini a verés) . 

piros piross (pirossal, pirassann) mn. I . ' r o f . Piross 
álma. 2. 'piros szívalakokkaI jelöli kártya' . Piross ász. Sz . 
Ojam piros let.; mjnt a pi-paes, mjnl a hu/y (nagyon el
vörösödött). Piros, mini a rÓU'ZSa (egészséges arcról). X r . 
A kisdedeknek piros szalagot szoktak fűzni a ruhaujjukba, 
hogy ne fogja okol az igézet. L . gyenge- , setét-, tüzespiros. 

pirosas pirossas mn. 'kissé piros'. 
pirosbelfl-körte pirozsbélü-korté fn. 'nyár végén érő édes-

izü, rózsaszín-belű körtefaj'. 
Pirosberek Pirozsberek hn. ( E g r i ) , 
pirosít l. kipirosít. 
pirosító pirossilóu (-1, -ja) fn. 'piros arcfesték', 
Piroska fn., női személynév. 'Priska' . V ö . Pirka. 
piroskáposzla ~ l'n. 'braunkohl ' . 
pirosköles ~~ l'n. 'piros-szemű köles', 
piroslik ~~ (-ott) tn. i. ' rőten' . 
pirosmáié l'n. 'piros-szemű kukorica'. Xr . A k i hán

táskor legelőször 'pirosmáiét ' talál, az. mohot lefeküdni. 
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pirosodik pirossodik (-ok, v . -om, -öl) tn. i. 'rot werden*. 
L . megpirosodik. 

pirul pirull (-ok, -sz) tn. i. ' rot werden' . L . megpirul. 
piru la , pirul la 1. pilula. 
pisi ~ (-1, -je) fn. 'húgy, v ize le t ' . 
pisil pisili (-ek, -sz) tn. i. 'hugyozik, v ize l ' . Sz. Ennek a 

filibe pisilnek n já.nyok ( = csúfot űznek belőle) . K m . A 
szél lé szembe nem- jóii pisíl:ni (a közfelfogással, közhangulat
tal egy ember ne álljon szembe) . L . le-, odapisil. 

pisilhetnék pisilhetnék (-ném, -nél) tn. i. 'vizelni vágy ik , 
vizelhetnékje van ' . 

pisis ~ mn. 'húggyal beszennyezett ' . 
P i s k á r k o s ~ fn., pataknév. (Kisszekeres.) 
Piskáros ~ fn., patak neve. (Egr i , Mikola . ) 
P i s k á r t ó Piskártóu hn. ( K ö m ö r ő ) . 
piskóta piskóuta (-ál) fn. 'tojássárgája, cukor és liszt 

keverékből sütött édes, puha, sárgaszínű tészta'. 
pislákol pislákol (-1) tn. i. 'gyöngén vi lágí t , pislog'. 
pislant «w (-ok, -öl) ts. i. 'pillant ' . Sz. Lapossakat pislant 

(álmosan pis log) . 
pislog ~ (-ok, -ksz) tn. i. 1. 'pillantgat, szemét hol ki

nyit ja , hol bezárja'. Maya na-yyonn álmosom pislog :, Juli 
néni ! 2. 'hol e lhalványodik, hol fellobban'. Nem- ég ez a 
lám:pa, csak pis-log : Sz. Pis-log, mint a mis-kóuci kocsonya : 
v . a mis-kóuci kocsonyába a bé:ka (szótlanul pislog). 

pislogó pislogóu (-1, -ja) fn. 'parányi kis mécses'. Hoz- be 
aszt a kis pislo:góut. 

pis-pis ~ isz. 'pisi l j ' ( g y n y . ) . 
pisszen ~ (-ek, -ész) tn. i. 'mucken, mucksen'. Mék 

pisszenni se mértek: L . megpisszen. 
pisszenés pisszenés (-t, -e) fn. 'mucken'. Ety pisszenés 

se haj jak : ! 
Pista -~. Pesia fn. az István név becéző alakja. Sz. 

Pisla legyek ! (tréfás esküdözés = akármi legyek ! ) P i s • t u 
legyek, ha bán:nám, hogy az én uram ojag kupóus oóu, 
hogg más isz szerckné. Pista, Pisla pohárisla. Tedd a segged 
áristomba (a Pistákkal ingerkedő, tréfás mondóka) . 

Pisti = Pista. 
pistoj 1. pisztoly. 
Pis tuka ~ fn. 'az István név becéző alakja'. 
pisze ~ mn. 'stumpfnasig'. Sz. Én is pisze, tés pisze. 

Gyere pisze, vesszünk iissze (gyerekmondóka) . 
piszeg ~ (-ek, -ksz) tn. i. 'szepeg, csöndesen sír'. 
piszkain ~ fn. 'hosszú rúd, mellyel kemencefűtéskor 

a tűzre vetet t rőzsét igazgatják' . Sz . So-vám, mint a piszkaja 
(hosszú sovány emberről) . 

piszkál piszkált (-ok, -sz) ts. i. 'schűren, wühlcn". K m . 
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Ne- piszkáld a : szári, mig nem- biidöss ; (piszkos dolgokat 
nem kell feszegetni). L . megpiszkál. 

piszkol piszkál (-ólok, -ösz) Is. i. I . 'selimiitzig maehen' . 
2. 'szid, dorgál, korhol, gyaláz ' . A ven-déglőiis u-ggam pisz-
kojja ü.köt, hogy mék-se f izeknek. 3. 'szarik*. Az ágg- alá pisz
kált a macs:ka. L . be-, eí-, le-, meg-, odapiszkol, összepiszkol. 

piszkálódás piszkolóudás (-1, -a) fn. 'schimpfrede'. 
piszkolódik piszkolöudik (-ok, -öl) tn. i. 1. 'sehmutzig 

werden". 2. 'schimpfen, sehmahen*. L. be-, elpiszkolódik. 
piszkos ~ (-onn) mn. 1. ' sehmutzig ' (p l . kéz, papiros). 

V ö . szennyes, mosatlan. 2. 'h i tvány, aljas' ( ember ) . 
piszkoskodik ~ (-ok v . -om, -öl) tn. i. 'veszekedik, 

oesmánykodik, gyalázkodik ' . Csak nem- kezdek eggy i-jen 
emberéi piszkoskod:ni. 

piszkossáp, ~w (-ot) fn. 'hi tványság, aljasság'. 
piszmog ~ (-ok, -kszv. -öl) tn. i. ' rendkívül lassan végez 

vmit, ügyetlenül pepecsel'. 
piszmogás — (-1, -a) fn. 'lassú, késedelmes munka'. 
piszok ~ (piszkot, piszka) fn. I. 'setmmtz*. 2. "szar' 

(enyhébb k i f . ) . Tyukpiszok, macskapiszok, lélypiszok. Valami 
piszok van : id, be-le ne lépi •' •' K . Piszok ember (aljas, hit
v á n y ) . 

piszokfészek piszok/eszek fn. 'mocskos, piszkos gyermek, 
ember' (szidalmazó szó) . Te piszokfészek ! 

pis/páuij piszpéujy (-ol, -ja) fn. 'buchsbaum'. 
pisz-pász hsz. 'felületesen, kutyafuttából ' . Közsd-

össze ak-kurátoson :, nem- esak uty pisz-pász : ! De nem- csak 
uty pisz-pász :, hanem tu-kurosö :, ji-juk I 

pisztoly pislöi, piislöi) (Szamoskóród) (-1, -ojok. -ojja) fn. 
'pistole'. 

pisztorga pisztörga (-ál, -áfa) fn. ' levegőben szállongó 
lüzcs zsarátnok, füsttel felszálló tűzszikra' (pl. tűzvésznél) . 
Mán a ko-vácsházra is hullottak a pisztörzgák. 

pitar l. pitvar. 
pitiszkál pitiszkáll (-ok, -sz) ts. i. 'piszkál, piszkálgat', 
pille pikle (-ét) fn. ' l isztfinomító szitaszerszám a malom

ban'. 
pilléi pikléil (-ek, -sz) ts. i. ' f inomít , finomra sz i tá l ' ( l i sz

tet a malomban). 
pilléből pikléltct (-ek, -cl) ts. i. 'finomra őrlet ' (búzalisz

tet) . L. megpitléltet. 
pitiélez I. niegpil létez. 
pitonka piíonka (-ál, -ája) fn. 'tinóri gomba* (Avasúj

város, Kiskolcs). 
pilly "s- (-el) fn. Sz. Pittgei fog (a duzzogó, ajkát fe l 

biggyesztő gyermek alsó ajkát ujjával lebil lenti) . 
pi l lypala l ly pitgpalattg isz... a fürj szavát utánzó S Z I K 
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pitvar pitvar, pitén- (Szamoskóród, Kispeleske) (-1, -jn) 
ín. 'a ház közbülső helyisége, mely előszoba és nyáron konyha 
is egyút ta l ' . 

pitvaraj tó pituaráilőu ín. 'a ház. közbülső helyiségének 
ajtaja, a ház bejáratán levő ajtó*. 

pitvarai pitimről (-ólok, -ösz) tn. i. 'udvarol* ( t r . ) . 
pityeg ~ (-ek, -ksz) tn. i. 1 . 'pity-pity hangot ad" (pl . a 

csibe v a g y pedig a kotló, mikor a kis csirkéket enni hívja) . 
2. 'elfojtva, halkan sír, szepeg'. 3. 'ke tyeg ' (óra) . \ r . Máig 
is emlegetnek a régi időből egy Borbély nevű embert, aki 
részegen meglőtte az. órát s aztán azt kérdezte tőle : „Pityeksz 
méq ?" 

pityegő fene pitijeijőii fene ín. 'óra a paládiakról szóló 
anekdotában' . X r . A paládiakra ingerkedésből rájuk köl
töt ték, hogy a réten zsebórát találtak s nem tudván, mi az, 
ráfogták, hogy „pityegő fene'" s agyonver ték . 

pityeredik I. elpityeredik. 
pityereg ~ ( pitijérijek, pityervksz; -rekiein, -eri/etl ; -ne; 

-jen) tn. i. 'kényeskedve sír' ( gye rmek) . 
pityergés püyirges (-t, -e) fn. 'szepegés, kényeskedve 

sirás'. 
pityergő pitySrgöÜ mn. 'könnyen, kicsi okért sírdogáló* 

(gye rek ) . K . I'ilip'ri/öii idői) (csepergös, esős idő) . 
pityereg ~ fpityörgok, pityoroksz; -roktam, -ön/ott: 

-roi/nu; -rogfon) tn. i. 'pi tyereg, kényeskedve sír'. 
plága palága (-át) fn. 'tenyeres, pálcaütés a lenvérbe' 

(iskolai büntetés). 
pla jbász plajbász (-t, -ok, -sza) fn. I . 'ceruza'. 2. 'pala

vessző ' . L . szelíd-plajbasz, vad-pia jbász. 
planéroz -~ (-ok, -öl) ts. i. 'egyenget, sima felszínűvé 

tesz' ( f ö lde l ) . (Kertészműszó, vő, néni. planieren.) L, ki-
planéroz. 

planéta plánéin (-át, -áfa) fn. 'papírlapra nyomtatott 
jóslat, melvet különösen vasárok alkalmával lehel pénzért 
'húzatni ' . \ r . A ,,planétás ember" a vásárok ismert alakja. 
Fölszerelését nyakába függesztett széles, nyit ott dobozban 
hordozza. A jóslattal telenyomtatott papírlapok nagy hal
mazából papagály vagy fehér egér csippent ki egy lapocskát, 
vagyis 'kihúzza a planétát*. Ezen az olcsón kapható papír
lapon olvasható a 'húzató* jövendő sorsa. 

planétás planétás (-1, -ok) fn. 'vásári jövendőmondó, 
jóslat árus'. L. planéta. 

plánta I. palánt. 
platt ~ (-ot, -tya) ín. 'főzőkemence'. (Erdélyben plattén.) 

Részei : a teteje, ahová a fazekat teszik, rajta két juk vagyis 
kerek nyílás, mely széles, lapos vaskarikákkal elzárható vagy 
kinyi tható. A kifödött juk-vn húzzák a fazokal, ha azt akar-
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ják, hogy a láng közvetlenül érje a fazék fenekét. A hamu 
a hamuhullóu-n, ( rostélyon) keresztül hull a hamutárlöu-bi\. 
Az ajtóval elzárható blöudér-bc-n tepsin sütnek tésztát v a g y 
húsfélét. 

pla l laj tó plidláilóu fn. 'a fözőkemence ajtaja, mely a 
tűz nyílását zárja e l ' . 

piai (karika piaikarika l'n. 'a fözőkemence kerek nyílását 
elfödő és szabályozó (növelő, csökkentő) három lapos vas 
karika'. 

plattos-osupor plattos-csupör l'n. 'fazékformájú kisebb 
cserépedény'. (Azér t plallos, mert főzésre használják.) 

plé 1. pléh. 
pléh plé (pléhet, pléje) fn. 'blech' . 
pléhel pléhél (-elek, -esz) ts. i. 'szélcsen fölszeg' (szok

nyát ) . L. felpléhel. 
pléhelés pléhelés (-1, -c) fn. 'széles szegély, felhajtás a 

szoknya alján, hogy óvja a kopástól és állásában tartsa a 
szoknyát ' . 

pletyka ~ (-át, -ája) In. 1 . 'gerede, klatsch'. Hörgya a 
pletykát mn. 2. 'p le tykázó, pletykál hajtó' . Naty- pletyka 
ez a Zsu:ZSÍ. Sz. Pletykába kever (p le tykál költ róla) , lláitya 
a pletykát (p le tyká lkodik) . 

pletykatarisznya ~ fn. 'hírhordó, p le tykázó fehérnép' ( g . ) . 
plezur plezür, prezür (-1, -ja) l'n. 'ütésnyom, ütésfolt, 

sebhely'. Kaptam ety pre::ürt az öreám:ra. V ö . fr.-ném. bles-
sure. 

plomba I. pulindra. 
póe 1. polc. 
pocánkn pocánka mn. 'pocakos, kövér ' ( személy) , 
l 'oedomh Podzdomb hn. ( R o z s á l y ) . 
póeik 1. polcik. 
pockol pockát (-ólok, -ŐSZ) ts. i. 'faszeggel szegez, fa-

szeggel megerősít*. L. megpockol. 
poekos — mn. ' i t t-ott sodratlan, hellvel-közzel vas tag ' 

( fonál) . 
1 . pocok ~ (pockot, pocakja) fn. 'nagyobbfajta faszeg'. 

Be •leeresztettem ebbe a gerendába cgg jón erő US pockot, mé 
má meg- vaut hasadva : 

2. pocok (pockot, pockok) l'n. 'sodratlan, vastag rész 
a fonálban'. 

3. pocok ^ (pockot, pockok) l'n. 'patkány', (Mezogecse . ) 
poeokszcg ~ fn. 'hosszú, vastag vasszög gerendafélék 

szegezésére*. 
l»ocol pocöl (pacotok, pocösz) tn. i. 'heverész, tétlenül 

fekszik, ágyban lustálkodik'. Kej-jetek : má, ne- pocojjatok 
féldé:lig. .\: asszam még akkor is az aggba por ölt : 

Póesa Páucsa lm. ( N a g y p a l á d ) . 
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pocsék ~ , pocsék (-ull) mn. 'rút, ocsmány'. Se- szerezsd 
aszl a pocsék pw.ját. Sz. Pocsékká tesz (1.''összepiszkol, bemocs
kol). Po-csékká l e s z i a ruháját ubb' a luesogzba. 
( 2 . ' tönkretesz, megcsúfol.) Mái- pocsékká led ben-
nijnkát a vaddisz:láu. Ilármáutokid is pocsékká tesz
l e k : Pocségbu megy (elpazarlódik, veszendőbe, kárba megy). 

pocsékol pocsékol, pocsékol (-ólok, -ösz) ts. i. I . d é z s 
mál, kárt tesz benne'. A kértet poesékojju u li:bu. l-lc-cer eggy 
úrnak a máié ját nu-yyom pocsékolták a med-vék. Hogy gon
dol maga ojat, hogy a hál kimennyen a búzát poeséköilni ? 
2. 'veszteget , pazarol". Xem- eszik ez a: lú, es<ik po-cséköl: 
Ne- pocsékojjéitok aszt a kizs búzát oda fele unnak a csirkéi
nek. L . el- , meg-, rápocsékol. 

pocsékolódik pocsékolóüdik (-ott) tn. i. 'pazarlódik, vesz-
tegetődik". 

pocsékszájú pocsékszáju mn. 'csúfszájú, ocsmány be
szédű'. 

pocskondiáz pocskondijáz (-ok, -öl) Is. i. 'mocskol, pisz
kol, gya láz ' . L . lepocskondiáz. 

pocsolya pocsoja (-át, -ája) fn. 'pfütze'. 
pocsolyás pocsojás mn. 'sáros'. Xc- idd aszl a pocsojás 

vi:zet. 
pocsvány 1. posvány. 
p ó d e k s póudcks (-el, -e, -it) fn. 'far. segg-. (Szatmar.) 
podiuika I. padlutka. 
pof 1. 1. pofon. 
pofa ~ (-át, -ája) fn. I . 'a ló orcája'. A Iának i>am po-

fá:ja ! 2. 'emberi arc' (sértő kifejezés). Te-lidugju mind- a 
két- pofáját. 3 . 'száj ' . Fog- be a po:jád ! Xe- járjon a poiféid I 
(sértő k i f . ) 4. 'a kemence oldalsó ürege kétfelől ' . A ke-menee 
pofájéiba má meksidt a ku:lács. 5. ' egy pofányi, egy pofába 
férő". Xem- ér ctg po-fa bagóul. 

pofás ~ mn. 'tompaélű, kopott élű'. Po-fás a dohávágöu : 
kés. 

poíásodik I. megpofásodik. 
pofátlan ~ mn. 'arcátlan'. 
pofázik «o< (-ok, v . -cm, -öl) tn. i. 'fecseg, jár a szája'. 

(Krassó . ) L. bepofáz, 
pofok 1. pufók. 
1. pofon pojonn hsz. 'arcul'. Xemhotg pofa váktad 

vaun: Sz. Pofon lúriill, pofoy kén (arcul üt). Ilár-mudikszor 
is jóul pofoy k c n I e. Min-deggg <m:nuk a-kár pofiam :, 
a-kár nipikonn : (akárhogyan fogsz, hozzá, akárhogyan vég
zed is, csak csináld). Uty- pofö vert :. hoyy j<d>:bá se kellett : 
(alaposan megpofozo t t ) . 

2. pofon ~ (-1. -ok) fn. 'arculcsapás, pofonütés', 
pofoz 1. megpofoz. 
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pofozódik pofozóudik (-ok, -öl) tn. i. 'pofonokat osztogat'. 
pogácsa ~ (-út, -úja) fn. 1. 'pogatscherl*. 2. 'a napra

forgó termese'. 3. 'a napraforgónak a sajtóban keményre és 
korongalakúra préselt moncsa, melyből az olajat kisajtol
ták'. (Sertéseledelnek használják.) Sz. Xapö sült pogácsa 
(szar). 

pogácsás — mn. 'összetapadt, összecsomósodott (széna 
a kazalban), sűrűbelű, nem foszlós (kalács)'. Po-gácsás tessz 
a kadács, lia a tészta nem kél meg : jóul. 

pogácsásotlik 1. összepogácsásodik. 
pogány mn. heidnisch'. I I . P o g á n y fn., lónév. 
pohájliszl. pohúilis:! fn. 'tiszta búza liszt'. ( I s tvándi . ) 
pohár -ok, -ja) fn. I . 'glas'. a) ' egy pohár menny i 

ségű'. Ety pohúr vi:, bór stb. 2. köppölyöző pohár'. Vetetet
tem Kláriira három po-hárt. Po'hári is vetetlek má: rá, mék-se 
jovull: Sz. Ojan tiszta, mjnt a po-hár (p l . a szoba v . a bútor 
takarítás után). X r . Poharazás Közben ezzel buzdítják a ven
dégel a pohár teljes kiürítésére : , , / /• ki a pohárhull a boroidat 
e-gésszen:, ne- haggy árvát magad u.túnn." Oldalnyilallás, 
farzsába stb. esetében nadály helyett szokás a fájós helyre 
'pohár! vetni'. Kz abból áll, hogy egy boros-pohárban esopüt 
gyújtanak meg s a poharai az égő esepűvel a fájós helyre 
borii ják, hogy a rossz vért a testből magába szívja. - A fán
kot, pogácsái pohárral szokták a tésztából kivágni. I . . boros-, 
csizmadia-, pálinkás-, presbiter-, vizespohár. 

pohárista ~ fn. Sz . Pista, Pista, pohúrista. Tedd a segged 
áristomba (a Pistákkal ingerkedő tréfás mondóka). 

pohárka ~ (-át, -úja) fn. 'gláschen'. 
pnhotlár ~ mn. 'potrohos, pocakos, pohos'. //• járt a 

másnap a: a pohodár zsúdóu. 
pohos "*» mn. I . 'pocakos' . 2. 'petével telt' ( bo lha ) . 
pnjva I. polyva. 
pök póuk (-ot, -ja) l'n. I. 'spinné'. 2. 'csomósodás a hV 

lábán. ínpók'. Xr. Ha pók ereszkedik az. emberre, vendég 
jön a házhoz : ha fehér, akkor nő, ha fekete, akkor férfi. — 
A gyerekek, ha poko l fognak, kitépik a pók hosszú lábát 
s amint a kitépeti láb vonaglik, azt mondják r á : kaszál. 

páka póuka (-út, -úja) l'n. 'pólya, csecsemöruha'. 
pókál póukúll (-ok, -sz) ts. i. 'pólyál, pólyába tesz, cse

csemőruhába göngyö l ' (csecsemőt). I . . bepókál . 
pókáló I. pókháló. 
pökaruha póukaruha l'n. 'pólyához va ló csecsemöruha'. 

Xr . A csecsemőnek nem szabad az. apja gá lyá jából póka-
ruliát csinálni, meri akkor a gyermek az apját fogja jobban 
szen Ini. Rongyokból se j ó , mert akkor „nem áll a g y e r 
meken a ruha" ( hamar lenvövik ró la) . 

Pókatelek Póukatelek fn. erdőnév. (S ima . ) 
Csüry Itáliiit : Sziinmsháti szótár II. 16 



'2 112 

p ó k h á l ó póukhálóu, pákálóu fn. 'spinnengewebe'. Sz . 
O-jany gyenge:, mint a pók-háláu : (ruhaszövetről). N r . 
V á g o t t , vé rző sebre pókhálót szoktak tenni, hogy a vérzést 
elállítsa s a sebet gyógyítsa. 

pókhálós páukhálöus mn. 'pókhálótól lepett ' . Sz. Páuk
hálöus a szeme ( részeg) . 

p ó k h a s ú póukhasu mn. 'nagyhasú, pocakos*. 
pokla ~ (csak birt. szraggal) fn. 'tehén, ló, koca méh

lepénye, az. a burok, melyben a borjú, csikó, malac a világra 
jön.' E-velettc a telién a pok:lát (elles után kivetet te magából) . 

pokol pokol (poklot, pokla) fn. 'hőlle*. K . Pokol az eletein 
( te le van gyöt re lemmel , keserűséggel). Pokol a beled (sokat 
tudsz enni, telhetetlen v a g y ) . Sz. O-jan tűz van: ok mim 
po-kőlba : (erős tüz van a kemencében). Eg a pokol (mondja, 
akinek gyomorégése van), (j-gáng alta, vis-szavetle, po-kölba 
megyén a lekké (mondják, mikor valaki megbánja bőkezű
ségét s visszaveszi az egyszer már odaajándékozott holmit) . 

pokol -osűesa pokól-esueesa fn. 'istentelen, rossz gyerek' . 
Te-, kis po-köl-esueesa ! (Ador j án ) . 

poko lgaz pokálgaz fn. 'chenopodium hybridum' . \ r . 
A pokolgazzal a pokolszökési gyógyí t ják . 

P o k o l k í n j n Pokölkinnya lm. (.Iánk). 
p o k o l k ö pokölkü fn. ' lápisz' (orvosi s z i a ) . 
p o k o l r a v a l ó poköravalóu mn. 'gonosz, hamis, javí thatat

lan, istentelen' (szidalmazó kif.). Hü- vam mán az a kis po
köruvaláu ? Ennye ! ez a po-köravaláu macska, hát nem- az 
asztala leli a hej-jét ? 

pokolszökés pokölszökés fn. ' fertőzés által keletkezett 
fájós kelevény, mely fo lyton más-más helyen újul ki a testen' 
(antrax, carbunculus). 

pókos póukos mn. 'csomós, gümős lábú' ( l ó ) . 
pokróc pokróuc (-ot, -ca) fn. 'cafatokra hasgatotl rongy

ból és fonálból készült szövet". Lúpokróuc 'lótakaró durva 
szürkéiméből'. 

polc ponc (-ot, -ok, -ca) l'n. 1. 'stellage'. 2. 'ülőhely, szék'. 
Tedd- el a póuco:dat a hej-jére : 

polcik póucik (-ot, -ja) fn. 'átfürészelt fatönkből való 
alacsony ülőhely*. L . tölcik. 

polcol 1. felpolcol. 
po lgármester polgármester fn. 'bürgermeisfer ' . 
I'óli Páuli fn., női személynév. 'Pol ixéna ' , 
politúros puliteros mn. 'fényezett' (bútor ) , 
poli túroz puliléroz (-ok; -ölj ts. i. ' fényez ' (bútor t ) , 
poloska n.. 1. büdösféreg, 
pólya n., 1. póka. 
polyák poják (-ot, -ok) fn. ' lengyel . I I . Po lyák In., 

családnév. 
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pólyál a., 1. pókul. 
polyva póiva, péiva (Szamosbecs) (-ál, -ája) fn. 'spreu'. 

Sz. Vam- pé.ze, inmt a pöi-na (sok pénze van ) . Km. Aki 
pái-váoál trágyáz, ne- várjom bű aratást (fösvénykedő eljá
rással nem válhatsz kedvező e redmény t ) . 

p u m á d é ~ (-t, -ja) fn. 'pomade ' . 
1. pompa I. pumpa. 
2 . pompa ~ (-ál, -ja) fn. 'pracht ' . Sz. Ö-li a pom:pa 

(urhatnékja van, rázza a rongyo t ) . K m . IJ-ri pompa, kóu-dus 
konyha (fenn az ernyő, nincsen kas ; nagy a cifraság s nincs 
mit enni). 

pompás ~ (-onn) mn. 'práehtig, prachtvoH". 
Ponoius ~ , PancillS fn. az ismert bibliai név. Sz. A-

Panciussái ! (enyhébb káromkodás) , En nem- járok Pon-
dustúl Pilátuzsig (én nem kilincselek, nem járok fűhöz-
fához). 

pondró pondróu (-1, -ja) fn. 'féreg' (búzában, lisztben, 
sajtban, húsban). Sz. Vóut- a:zonn gn-nyi som :, mint a 
pond-ráu : (rengeteg sok) . Belehullott a pondróu (féreg támadt 
benne). 

pondrós pondróus mn. 'férges' (búza, liszt, sajt, hús), 
pondrósodik I. inegpondrósodik. 
pongyola ponyqyola (-ánn) mn. 'hanyag, rendetlen' 

(ruha), Be- ponyyyolánn ál ráilad az a ruha ! a ) 'hanyagul 
o l lózo t t ' (ember) . Be- ponyqyola nayy ! Gyr-re : má, had-
igaziccsam meg ráilad a ruzhát. 

pont ^ (-ot, -ngtga) fn. 'punkt'. Sz. Eppem pont (a leg
pontosabban, hajszálnyi pontossággal). 

ponty pongtg isz. Ettyem-pettyem pongtg ! (egy verses 
mondóka kezdete). 

pontyé ponytyé (-1) fn. 'krumpli ' (gyermeknyelvi szó : 
< k o I o m p é r ) . 

ponyva (-át, -ája) fn. 'plaehe'. 
Ponyvás ~ lm. (lígri). 
popa. popál I. papa, papái. 
popó popon (-1, -ja) fn. 'gyermekfar' ( g y n y . szó). 
por pár (-1, porok, pora és párja) fn. 1. 'staub'. 2. 

'poralakú orvosság'. Sz. Ojam pör na :, holy harapni lehet : 
(poros a l evegő) . Ey-qcqqyen a jöijd a pör:nal; (engedjen egy ik 
ember a másiknak). E-vérték ráita a : pöti ( v . a sör:pörl) 
(elnáspágolták). Halón porába (holtában, síri poriadásában). 
Az ls-ten ál-qya meq: még a h a • ló u p o r á b a is : (még 
holta után is). K m . Az öü-szit pör-ba, a ta-vaszü sár-ba ( t . i. 
v e t i k ) . L . pezsgő-, puska-, vaspor. 

póráz póurász (-t, -ok, -sza) fn. 'sodrott madzag ' (csepú-
bő l ) . Sz. Ne- ereszt hosszú póurász:ni ( fogd szigorúbban, pl. 
a gyereket). 
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poreella pőrcella (-ál, -ája) fn. 'adókönyv' (Szamos* 
kórod). 

porcellán pör cellán (-1, -nya) fn. 'porzellan'. 
porcellántányér pöreellántánygyér fn. 'porzellanteller'. 
porcika pálcika (-ál, -ája) fn. 'vminek ízecskéje, részecs

kéje ' . 
porció pörcijóij (-1, -ja) fn. 'adag, kiméri rész'. Atlam 

neki ety pör-cijáu pá-jigkát. Min-denki vigye el a maga pör-
cijóir.ját. Sz. Mekkapia a páráján:ját (megkapta megérde
mel t ínintetését). A - má meg-itlu a maga páréijón: ját (részeg). 

porció/ . 1. kiporcióz. 
porcogó pörcogáii (-1, -ja) In. 'knorpel ' . 
porcogós párcagáus mn. 'knorpelig ' . 
p o r c u k o r porcukor fn. 'porrá tört fehér cukor', 
porcsin pörcsfü In. I . 'polygonum avieulare 1..' 2. 'por-

tulacea oleracea L . ' 
Poresogó Pörcsogóü lm. (Amac). 
póré páurc (-1, -ja) l'n. I . 'az a spárga, melyre a szárítani 

v a l ó dohányleveleket fűzik'. 2. 'füzér, füzérnyi'. /•-'/;/ póuré 
dohány, 

Porgolúi Pörgolát hn. (Kisbábony). 
p o r h a n y ó porhanyón mn. 'locker' ( fö ld ) , 
p o r h a n y ó u l pörhangöusil (-ok, -Öl) ts. i. ' lockern' (föl

det). L . megporlinnyúsíl . 
porköpenyeg pör köpenyeg fn. 'staubmantel'. 
porlós pörlóus mn. 'porhanyó, ondós belű' (tészta, 

] )ogácsa) . 
P o r o n d hn. ( K i s a r ) . 
Porondos hn. (Dabolc). 
poros ~ (-onn) mn. 'staubig'. 
porosodik — (-alt) tn. i. 'staubig werden". 
poroz ~- (-ozok, -ozöl, -ózott, -ózna, -ózzon) tn. i. 1. 'pori 

csinál, port ver föl ' . .Ve- porozzalak it, te pu-ju ! Is. i. 2. 'stau
bén, ausklopfen' (p l . nadrágot) . L . kiporoz. 

porszem porszem fn. 'stánbehen'. 
portaléka I. portorikó. 
portéka portéka (-éti, -ája) In. I . árucikk, áru'. 2. 'holmi, 

teremtés'. Cswnya portéka az az : enyv, ha a hajába ru:gad. 
Be- kedves kis portéka vagg ! (kis gyermeknek). Sz. E-rity, 
le rósz- p o r t é k a ! (rossz csont, rossz pára). 

p o r l i k u s I. partikus. 
portor ikó pörlarikáu (-1), portaléka (-éd, -ája) fn. 'por-

torico szivar'. 
p o r z ó pörzátt (-1, -ja) fn. 1. 'tintaszárító homok'. 2. 

'annak likacsos fedelű tartója' . 
poshad ~ » (-ok, -öl) tn. i. '(alias, meleg stb. mia t t ) rom

lik, erjed, ízét vá l toz ta t ja ' (étel , i tal) . K . Ab-bú nem- éli'nj: 
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mek, ha mindég Uhum poshadunk (itthon üdögélünk, nem 
forgunk a világban). 

poshadt poshatt mn. '(állás, meleg stb. miat t ) romlot t 
(pl. étel), állott, nem friss ( v í z ) , rothadt (széna) ' . . \ > - idd 
<is:t II poshat vi:zrl. ÖS'SZe kém má szedni aszt a kis poshat 
széznát. 

Pósnékátyó Póusnékátyóu hn. (Szamoskóród). 
posta (-ál, -ája) fn. 1 . ' üzene tv ivő , h í rv ivő , küldönc' . 

A ki-rájkisasszom postái kiidött után:na, hogy mewnyen : 
2. ' posf . 

postamester postamester fn. 'poslmeister ' ( falun) . 
Postarét Postartt hn. ( N a g y k á r o l y ) . 
postás ~ (-1, -ok) fn. 'h í rv ivő , üzenet v i v ő ' . Aszt- üzené 

vis:sza, hóig szar- a postásznak. 
posvány pacsvány f-nl, -nyak) 'sumpf, tnornst'. 
posványhely pOCSüáhejj fn. 'moesár. posványos hely ' . 
poszo<| - (-Ók, -ksz, -ott) In. i. 'csendesen fingik' . 
POSZOgé PoszogÓU hn. (Kőszeg reme te ) . 
DOSZOmántOS I. paszománlos. 
posztó posztói) (-1, -ja) fn. 1 . ' tuch'. 2. ' luchen' . Sz. Te-, 

rosz- posztó^ ! (vásott, csintalan gye rmek) . Se- pész, se- posz
ton (a vári bevételekből egyet sem kaptam meg) . 

posztékalap posztóukalap fn. ' f i lzhut ' . 
pótkávé pánikávé fn. 'kaffeesurrogat'. 
pótlás póullás f-t, -a) fn. 'zulage' (pl. fizetésben). 
pótol pántol (-ólok, -ösz: -öltam) ts. i. 'ersetzen'. L. ki-, 

meg-, Összepótol, 
potrohos - S J mn. 'nagyhasú, pocakos'. 
pottyan ~ (-ok, -asz) tn. i. 'plumpsen'. L . ki-, lepottyan. 
pottyant ~ (-ok, -öl) ts. i. 'fallen lassen*. L. kipot tyant . 
potya ~ mn. I . ' ingyenes, ingyen adott , ingyen került ' . 

Vóut- potya pájinzka e-lég, Potga napszám. Potya bőr. Szereti 
a potyát. 2. 'fölös, fölösleges*. Van az é róuzsíunnnk elek potya 
péze, lioly köijeese ( N d . ) . 

potyán potyánn hsz. 'potom áron, olcsón'. Xa-yyom po-
tyánn állam el a diszznóut. 

potvánka potyánka (-át) fn. 'híg sár az úton'. Be-le ne 
léjij a polyánkázba. 

potyázik ~ (-ok, -öl) tn. i. ' ingyenesből eszik-iszik, 
potyából fogyaszt ' . I . . e lpotyáz. 

potyka ~ (-ál, -ája) fn. karpfen'. Sz. Ojay kövér, mint 
a poty-kn (sertésről, borjúról). 

potyog ~ (-ott) tn. i. 'gyakran esik (magasból) , egyre -
másra hull'. Potyog a körié. Sz. Po-tyokhaee : it, Nem- kellessz z 
itt, Rest- a lezgén, Xem- ugrik : itt (mondja tr. a fonóban a 
leány, ha a leesel I orsói figyelmetlenségből nem kapja fel 
az orsólesö legény) . 
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potyogtá l polyoktat (-ok, -öl) ts. i. 'hullat, el-elejt' ( p l . 
lyukas zsebből egye tmás t ) . L . e lpotyogta t . 

potyol potyái (-ólok, -ösz) ts. i. 'püföl, ver ' . L . meg-
po tyo l . 

povedál povedált (-ok, -sz) tn. i. 'fecseg, locsog, papol , 
dumál ' . 

p o z d o r j a pozdorja, pozdörnya (Szamosszeg) (-át, -ája) ín, 
' len- és kenderszálnak a törőből (t dóból ) szétszóródó szilánkja'. 
Sz . Ugy engútöuzot :, mint a kudya a pozdör:jánn (csúnyán e l 
nyú j tózo t t ) . Ugy- ég:, mint a pozdorja: (rohamosan, ro
p o g v a ) . X r . ősz i búzavetés után pozdorjával hintik be a 
búzaföld két végé t , hogy a búza üszkös ne legyen. 

pó/ . ina. -áz 1. pózna, -az. 

IVi/iiii. 

pózna póuzma (-át, -ája) l'n. 'a fedélre kétfelől lecsüngő 
nehéz rúdpár, mely a fedélszalmát a szél ellen óvja". A raj
zon : 1. párpóuzma; 2. árva- v. özvetypóuzma; 3. hegyesfa. 

pázná/ , páuzmáz (-ok, -öl) ts. i. I . 'póznával ellát, föl
szerel' (fedelet). 2. 'csépel, páhol'. Az em-ber a kis pá-cikóavál 
póuz-más:ta a fi:jut- L. bepóznáz. 

pö <~ (-1, -je) fn. 'a p betű neve'. 
. pó'esik pöijcsik, prőijesik (-el, -je) l'n. ' lólégy, bögöly, 

mezei légyfajta, mely nyáron az igavonó ökröt s különösen 
a lovat háborgatja". 

pöesikel pőüesikél, pőücsikol, prööcsíkol (-1) tn. i. ' f e 
jét a pécsik v . ló légy ellen ritmikusan le s fel ingatja' (a 
l ó ) : V ö . pipázik. 

pödör I. peder. 
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püffed ~ (-11) tn. i. 'puffad, duzzad, dagad ' ( v m e l y test
rész). L. fel-, megpőffed. 

püffedt pöffett mn. 'duzzadt , kissé dagadt' (testrész), 
pök n., 1. köp. 
pörköl n., I. pergel, 
pörlekedik I. perlekedik. 
pös/.ke ~ mn. 1. ' fakó, igen szőke' (haj). 2 . 'szöszhajú, 

igen szőkehajú' ( gye rmek) , 
pöszméte I. köszméte, 
pöttyén 1. niegpőttyen. 
pötyőngö pőütgöngoü (-t, -je) fn. 'a pulyka (v. a kakas) 

lecsüngő piros bőrszakálla*. 
potyöngös pőütyöngőüs (-önn) mn. 'lötyögős, csüngő, 

lompos, nagyon hő' (ruha). PÖÜtgöngőÜSÖnn ill ráun a ruha. 
Sz. Na-ggom poütyihjgőüsönn esel nezki, hogy asz morvtad 
(keservesen, zokon esett, érzékenyen vette). 

prádé (-1) In. 'tempó*. .1 yunárom az esle Aszt a piá
déi mektetle: Térggig érái) mily háltba Felmászott a tojóura (Nd.). 

prádés ~ mn. 'parádés* ( ló , kocsis). 
prádés-kocsis ~ fn. 'hintóba fogott lovakat gondozó 

kocsis, nem igás kocsis'. 
prádés- ló prádés-lú fn. hintóhoz va ló ló , nem igás l ó ' . 
práhol I. paráhol, be-, megpráhol. 
praktika (-át, -ája) fn. 'furfang, ravaszság, for té ly ' . 

Min-dejéle paraszt praktikáját előiivette : 
pra i l -málé — fn. 'horpadt v . gödrösszeiníi, piroscsutkájú 

tengeri ' . 
praiikót prnykóul, pronkóui mn. 'koldus, vagyonbukott'. 

Piaijkóultií lelte az ap:jiil. Ila eneszik tiillem eszi a kesz-ke-
nüijl, ei/ésszem praykóuttá leszek: Sz. \z a né-hái) kráicár 
mán eg-ggikőijijket se I eszem p r o y k ó u I : t á (nem 
sz.egényít meg) . 

préda mn. 'pazarló ' . .1 jeieséye na-gyom préda. 
prédál prédált (-ok, -sz) ts. i. 'pazarol , tékozol ' . L . e l 

prédál. 
prédikáció prétükiieijóu (-t, -ja) fn. 'egyházi beszéd'. 

Kin . HoS'SZU kolbász, rö'vit prédikáeijóu (ez a legjobb, mond
ják tréfásan). 

prédikációs-halott prédikácijóus-halott fn. 'papi szónok
lattal eltemetett halott ' . Sz. Nem- lez belőüllet prédikácijóus-
hazlott (nem sokra v iszed) . Eb-bii se lesz prédikiieijóus ha.Iott 
(nem lesz belőle semmi ; nemcsak emberről , hanem do log
ról is). 

prédikál prédikált (-ok, -sz) ts. i. ' templomban szónokol ' . 
K . Pré-dikálhacc unniuk (beszélhetsz, magyarázhatsz) . 

prépost prépos fn. K . Naty- prépos vóut szeyé Zsóu.fi (nagy
okos). 
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prépostkoriik préposkodik (-otl) tn. 'okoskodik, bölcsel
kedik, nagyképűen magyaráz v m i t ' . 

presbiter prezsbitir (-1, -erek, -je) l'n. 'az egyháztanács 
tagja' (a reformátusoknál). 

presbiteri-gyűlés prézsbiteri-gyüttés l'n. 'egyháztanácsi 
gyűlés ' (a reformátusoknál). 

presbitérium prezsbitérium (-ot) l'n. 'egyháztanács' (a 
reformátusoknál) . 

presbiterpohár prezsbitSrpohár l'n. ' jó nagy borospohár'. 
prezent ~- (-el) fn. 'ajándék'. A-dol neki prezem:be 

etij pe-necilusi:. 
prezentéi prezentéi (-elek, -ész) Is. i. 'ajándékoz'. I . . meg-

prezentel. 
prezur 1. plezur. 
prics priees, pies ( K ö m ö r ö ) (-el, -e) l'n. 'deszkaagy. 

padágy". Ihijj- oda a pies- idd. ( K ö m ö r ö ) . V ö . ném. pritsche. 
pr ímás prímás (-t, -ok, -sa) l'n. 'elsóhegedűs' (a ci

gánybandában) . 
pr imóz ik primóuzik (-ok, -éd) In. i. 'a bandában első

hegedűt játszik ' . 
Prinyiláz ~ hn. ( H a l m i ) . 
p r ó b a próuba (-át, -ája) fn. 'kísérlet, próbálás'. K m . 

Próu-ba sze-rencse (nudaoos fortuna iuva t ) . 
próbál próubáll, tróubátl ( K o e s o r d ) (-ok, -sz) ts. i. 'pro-

bieren, versuchen'. Próu-bái szedni é kis megzgyet. K m . Aki 
nem- próubál, se- nem nyer, se- ne neszt (az olyan ember halad 
az életben, aki próbál) . I . . bele-, lel-, ki-, megpróbál. 

próbálat lan próuhédlatlan mn. I.'tapasztalatlan, járatlan, 
tanulatlan' . Se- küggyetek oda ijem próubállatlan embereket. 
Mi-re tue menni awál a próubállatlan tinóuv&l'.' 2. 'ki nem 
próbált'. Se- killóuggy avval n próubálíatlan kaszáival. 

próbált próubáll mn. I . 'tapasztalt, jártas, gyakorlott*. 
Próu'báltabb embereket küggyeteq bikát venzni. PróubáU kocsis. 
2. ' jól ismert, sokai gyakorolt', Próu-báll mesterségem má 
nekem a linón szoktatá'.sa. 

pröeák próucák (-ot. -ja) l'n. 'katonai (kenyeres) tarisznya' 
(kaszárnyai szó) . N e m . brotsack. 

processzió proseccijóu (-1) l'n. 'körmenet*. Sz. Járja 
a proseccijóul ( I r . =r hasmenése van, járja az árnyék-
széket) . 

próféta próuféta (-éd) l'n. 'prophet'. K m . Ety próuféta 
se kedves a maga falujáiba (memo propheta in patria) . 

prófunt próujunl, próujanl (-ot, -nytya) l'n. 'komisz
kenyér ' . 

prókátor próukálór (-1, -ja) l'n. ' ügyvéd , szószóló'. 
K m . Fo-gadatlam práukátőrnak ep-szar a: óráira \. kwtya-
SZOT a jiz<-té:se (hívatlanul ne szólj a mások vitás ügyébe). 
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Promenód-kerf Promgnál-kért l'n., régen egy sétakert 
neve volt S/.atmaron. 

pronkolós pronkolóus mn. 'pazarló, tékozló ' . (Egyszer 
hallot tam.) V ö . pangolós, pronkót. 

pronkól I. prankót. 
proseeeió 1. processzió. 
protokolluni próutokolum (-ot, -fa) l'n. ' j egyzék , j e g y z ő 

könyv ' . 
próvent próuvent (-et, -dbc), próuventus (Mezőgecse) 
-sa) fn. 'papbér'. 
próventus 1. próvent. 
proesik, pröcsiköl 1. pőosik, -el. 
prunkuj prunküi (-1, -ujok) fn. 'gyerek ' ( t r . ) . Gyérlek 

cini), prunkujok ! V ö . oláh prunc, pruncul. 
pruszli puszii (-t, -ja) fn. 'női mellény ' . Hozd- cl 

u pusziizmot, 
prücsök I. tücsök. 
prüsszent ~ (-ek, -ék -ett, -ene, -ncsen) tn. i. 'niesen*. 

\ r . Ha valamely kijelentés, állítás után prüsszeni az ember, 
azt jelenti, hogy az állílás, kijelentés igaz. 

priisszcni.es prüsszentés (-t,-e)ín. 'niesen'. Nr.Aprüsszentés 
hosszúságot jeleni , vagy pedig azt. hogy megverödik az ember. 

prüszköl prüszköl (-ölök, -ösz) tn. i. 'niesen'. X r . A k i 
prüszköl, megverődik. 

prüszkölcs prüszkölés (-1, -c) l'n. 'niesen'. 
puca —• (-ál, -ája) fn. 'fiúgyerek nemi szerve, bögyörő". 

Sz. Kürla a gu:bám, Ki'láccik a pu:cám (tréfás mondóka) . 
pneér ~ pucér (-onn) mn. 'meztelen, ruhátlan". Pucé

ram marattam : én. 
piicér-krumpli lcves pucér-kolompérleves l'n. "olyan krumpli-

Leves, melyben nincs se habarás, se rántás, hanem szalonna 
van belépörkölve". 

pucérlökés pucérlökés in. 'kuglizásnál az olyan dobás, 
mikor a golyó a pálya elején lefektetett deszkát nem érinti ' . 

Pueik ~ hn. ( O k ö r i l o ) . 
puekos ~ mn. 'csupasz, szőrtelen, tollatlan, pihétlen". 

Puckos veréb, puekos egér. (1 2 napos á l l a l . ) 
pucók pucánk mn. "csupasz ; meztelen". Pucánk veréb. 

Pucóuk púja. 
pucol pucol (-ólok, -ösz) ts. i. ' t isztit, fényesít' (fegy

vert). Kaszárnyai szo. Sz. Pucoff innen! (kotródj innen). 
V ö . ném. putzen. I.. kipucol. 

piicu ~ isz.. malachívó szó. Cf, cc, cé! pucu- .' pucu-! 
pucutcszlu pucutészta fn. 'metélt tészta, nudli'. (Szamos-

szeg.) 
pudli —< (-!, -ja) fn. 'pult a boltban' . .1 pudli mellé 

.esett a : péz. 

http://priisszcni.es
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pudvás ~ mn. taplós' (p l . retek), 
puffadt puffatt mn. 'auígedunsen, aufgebláht'. Sz, 

Ojam, mini a puf-fad béka : (fcldúzta az orrát) , 
pufii ~ mn. 'pufók, telt arcú'. 
pufók pofánk nin. 1. 'telt arcú, a kövérségtől duzzadt 

arcú' ( ember ) . 2. 'olyan (madár ) , melynek az arcán kétfelől 
süni, gazdag pikézel nőtt ' . Pofánk csirke, pojéniy galamb. 

p u h a ~ (-ánn) mn. I . weieh' (p l . kenyér, a g y ) . 2. 'lan
gyos , meleg ' . Puháb mán e kicsit odabenn a lei>e:göü. Sz . Puha, 
mini a vár (p l . körte, a lma) . 

puhaszt ~ (-ok, -öl) ts. i. 'üt, vág ' . O-janokal puhasz-
tot rái:la, hogg- ! 

puhít 1. megpuhít. 
p u h o i p i i 1. megpuhogat. * 
p u h u l puhult (puhult) tn. i. 'puhává lesz'. Tegyük 

a kör:tél uz átyfübe. hat- puluijjon : L . megpuhul. 
puj püi isz., pulykahivogató szó. Púi; püi-. püi- ! 
p ú j a , pujjás 1. pulya, pulyás. 
p u k k a n ~ (-1) tn. i. 'knallen, platzcn' (puska, h ó l y a g r 

pa t toga to t t kukorica) . K i n . hpkáp has- pukkannaQm:, 
minthogy étel mnraipggon (a nagyehető embert jellemző 
tr. k m . ) . L . kipukkan. 

pi ikkancs pukkuncs (-ol) fn. 'puzduri terinészetíí, hir
telen föl fortyanó ember ' . Ng, né:-:e meg az ember, mi-jen 
kis puk-kancs. 

p u k k a n t — (-ok, -öl) ts. i. I. 'plalzen machen'. 2. "(tűz 
fölött rostán) pattogat' (kukoricát) , (iyértek. puk-kartCSUtj 
má-lél. 

p i i k k a n t - m á l é piikkam-málé fn. 'pat togatott kukorica'. 
pukkanta pukkantóu (-1, -ja) fn. I . 'i'ölfútt hólyag v . 

papírzacskó, mely kipukkantva nagyot szól'. U. 'sárgalacsin, 
melybe hüvelykujjal lyukai nyomnak s a lyuk szájával 
lefelé a fapallóhoz vágják, mire a beszorult levegő kipukkan 
s nagyot szól' (gyermekek j á téka) . 2. 'halhólyag, kopoltyú ' . 
4. 'datura stramonium 1..'. Sz. 0-jan kövér :, mint a puk
kantóu : ( jószágról ) . Ojan a ha.sad, mint ety puk-kantán : 
( jó l lakot t , meg le l t ) . O-jéi szép a ke.nyér, mint a puk-kantóu : 
(szépen fölnőtt, fölpuffad! a kemencében). 

pukkantóz ik pukkantáuzik (-ok, -öl) tn. i. 'sárgalacsint 
pukkantgat' ( I . . pukkanta 2 . ) . 

pulikutya — fn. 'kicsiny fekete, göndörszőrü juhász
kutya ' (ez. térí tgcli a juhnyája t ) . 

pulinilra pundra (-át, -ája) fn. 'hosszú, !)ő felsökabát'. 
pul iszka ~~ (-ed, -ája) fn. 'kukoricalisztből vízben főzött 

pép ' . (Szokot tabb neve tokány.) Sz. Gyenge, mint a puliszka 
(gyenge gyerek V. ember) . 

puliszka-Jancsi , puliszka-jankó puliszka-Jancsi, puliszka" 
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jankóu fn. 'erőtlen, gyönge gyermek ; lágy, erélytelen, gyáva 
és gyönge ember ' . 

puli léros . pulitém/. 1. politúros, poli túroz. 
pulya púja (-át, -ája) fn. 'gyermek ' . Fiju púja, jám 

púja. Jár ja még a nyavaja a Svárcné pujájál ? Még ak-kor 
ojam pu-ja fiju vontam : a ) 'gyereknép, gyermekhad, a gyere
kek'. E-iggyetek onnan, púja I Nem- lom ez a lanétáu, hoty-
szereti nyö-vekedni avval a pujér.vál. E-töi)tt eggg őu-ra is :, 
inig a púját összeszirkesztet:tüJc. Be- nagy égedelembe vagyok 
evvel a pújával (ezekkel a gyerekekkel ) , b ) 'gyermeki , gyer
mekes'. Be- púja eszed van! K . Be-naty púja vagy t (nagy 
gyerek) . Sz. Sok- a do.log, mink szorgos:, sok- a pu:ja, mind-
rongggos ; (nem mehetek, sok a d o l g o m ) Eé-re, pu-ja, jan
ii gu:ja ! (félre gyerekek ! ) K m . So-se hál meg, akinek pujája : 
van (mert a gyermekében tovább é l ) . O-jan a púja dóu:gn, 
mjnt az iny-gyé szóuga : (nincs benne köszönet) . ( A d o r j á n . ) 
E-SŐÜt, pu-jái, rony-gyozs gubát S0-ha se kél kér.ni (úgyis 
ksz e lég) . Pújának kés-, hogg be-leessen (ártalmas eszközt 
ne adj a gyermek v . éretlen ember kezébe) . L . gazipulya, 
kispálya. 

p u l y á b a való c u k o r pújába valón cukor fn. 'olcsóbb 
fajta, gyereknek va ló csemege cukor'. Aggyot] két- kráicá-
rér púiéba valón cukrok 

pulyaosináló sipka pujucsináláu sipka l'n. a zsidók kis 
bársonysapkája a fejbúbon' (tr.). 

pulyaeszű pujaeszü mn. 'gyermekeszü' . 
PvAyaSjtiáSPufafiriilöü'in. 'a Túr egy ik része Hicse mellel 1'. 
piilyuíiú pujafifu In. gyerek, gyermekkorban levő fiú'. 

.1/í'Aö pu-jafiju vontam, mék fennállott a klast:rom. 
pii lyagazi lasszony pujugazdasszong fn. 'gyerekgazdasz-

szony*. K m . Ma-lac-szálonna, pu-jagazdasszon nem- csinál 
biisé:yel (nincs benne sok köszönet) . 

pulyalyány pujajány fn. 'gyereklány ' . Ak-kör még ojan 
kis pu-jajá vontam : 

puha- pujiis mn. 'gyermekes, gyermekhez i l lő ' . 
pulyáskodik pujáskodik (-ok, -öí) tn. i. 'gyerekeskedik ' . 
pulyka püiku (-át. -ája) fn. 'truthuhn, indián'. N r . 

A pulykái bosszantó gyermekversike : Szebb a páva, mjnt 
a püiku. Mért a püika tyukszoros, A páva meg aranyos. L . 
sarj úpulyka. 

p u l y k a k a k a s püikakokas In. truthalm'. 
pulykaorra püikaöra In. 'a pulyka lecsüngő vörös le-

bernyegje a fején'. 
pulykataréj püjkataréj fn. 'vörös paréj, melynek lecsüngd 

vörös virágzala van ' . 
pulykatojás püjkatojás fn. 'truthühnerei'. Sz. O-jg szep

lő ijs :. mjnt a püi-kulojás : (arcról) . 
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| ) i i inikiitya ~~ tn. 'öleb, szobai kutya' , 
p u m p a pompa (-ál, -ája) fn. ' sz ivat tyú ' (ki i l . tíízi-

fecskendőé). Huszlum a pomzpát, 
pui idra 1. pulindra. 
púp pupp (-ol, papja) fn. 1 . 'az ember köldöke' . 2. 'a 

eseesemő köldökzsinórja ' . 3. 'dúc a háton'. \ . 'gömböcske, 
hegyecske ' . A pé.rséi púpja. Sz. Hogy vagy '.' Xem- peren " pup-
pod ? (tréfás kérdés.) X r . A megszületett gyermeknek levá
gott puppját (köldökzsinórját) össze-vissza kötözik, guban
colják, megszárítják s hét éves korában a gyerek kezébe 
adják, hogy bontsa ki. I l a ki tudja bontani, akkor minden 
sikerülni fog neki az életben. 

púpos puppos mn. 'buckelig ' . Sz. Ap-re pup-pos, vas
kalapos ! (usgyé ! vesd el magad ! fussál ! ) 

pnpperege ~ (-ét, -éje) fn. 'denevér, szárnyas egér'. 
Xr. A gyerekek a röpködő denevérnek ezt kiabálják : „Pup-
perege, gyere haza ! Kására, vására. Tő Ütőt káposztám." —• 
A denevér szárnya a néphit szerint szerelmi varázszser. 
I l a valaki le akarja rázni a nyakáról a terhére vált szerelmest, 
v a g y meg akarja nyerni a közömbös szeretőt, f o g j o n „pup-
peregét", tegye bele új csuporba, ássa el egy hangyaboly hn. 
de fusson onnét, mert az ember megsüketül a visílásától. 
Másnapra a hangyák a denevért teljesen szétszedik, csak 
a csontját hagyják meg. Van a denevér csontvázában egy 
vil laalakú megy egy goreblvealakú csont. I la a tolakodó 
szerelmest a villával megérinti a leány, sohasem alkalmatlan
kodik többé. I la pedig a közömbös szeretőt a goreblyévc] 
érinti meg, utána bomlik. 

puppos 1. púpos. 
purdé purdé (-1. -ja) fn. 'cigánygyerek'. K . 'meztelen 

gyermek ' . • 
puska ~ (-ál, -ája) fn. 'büchse, flinlc' . Sz. Az em-lierl 

meg é - v i t t e u p u s : k u Amerikába: (elvitte a fene = 
e lment ) . Yajö liát- ezeket a rucá:kut ho-va v i t t e mán 
a k i s p u s : k u ? (hova vitte a kis fene '.' = hova mentek 
el?). L . guinini-, bőr-, nyíl-, vízipuska. 

puskagolyó piiskagojáu fn. 'flintenkugel', 
puskapor puskapor fn. 'schiesspulver*. Sz. Ojam, mint 

a pus-kapár : ( lobbanékony, hirtelen haragú). 
puskás ~ (-1, -ok) fn. 'schiesser, schütz.'. K m . Mindé 

rosz puskásnak van elg kifogá:sa (az emberek kudarcukért 
sohasem önmagukban, hanem mindig a körülményekben 
keresik a hibát) . 

p u s k á z 1. elpuskáz. 
PUSSZCJI ~w hn. (Lázá r i . ) . 
puszii I. pruszli. 
p u s z p á n g 1. piszpáng. 
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puszta ~ mn. I . 'bloss*. Pusz4a kézzel nem- tudod inek-
fog:ni fn. 2. 'heide, wüste'. 

Puszta berena —< lm. (Szárazberek). 
Pusztáin/, hn. (Fertősalmás). 
Pusztarekesz —- lm. (Méhtolok). 
Pusztáról Pusztarét lm. (Fertősalmás). 
Pusztariese ~ lm. (Kisnamény). 
pusztaság ~ fn. V i i s t e ' . 
pusziinál 1. pusztítgat. 
pusztít pusziit, pusziét (-ok, -öl) ts. i. 'verwüsten, ver-

heeren'. L. elpusztít. 
pusztítgat pusztigat (-ok, -öl) ts. i. ' fo lyton pusztít'. 
pusziul pusztult (-ok, -iisz) tn. i. 1 . 'vész, megsemmisül*. 

2. Pusztuj] innen ! ("távozz, takarodjál.') L. elpusztul. 
puliim ~- (-út, -úja) fn. 'bödön, bádogbödőn*. K . Te-, 

kis pwtina I (kövér, jóllakott, nagyhasú gyermek.) Sz. Ugy 
jóullaktam :, hoyy o-jg vagyok:, m[nt u pwtina (cáakúgy 
feszül n hasam).* I.. zsírosputina. 

Putru 1. Belső-, Külsőpütru. 
puliim puttony (-nl, -nga) fn.' but te ' (;i szöllölmrdó 

p. fából, a tejhordó bádogból ) . 
puzsi ~ isz. csikóhivogató szó (Fertősalmás). I^uzsi-, 

.puzsi-, puzsi- ! 
puzsu ~ isz. lóhivogató szó. I'uzsu-, jiuzsu-. puzsu- ! 
píí ~~ isz. :i ])iisk;i durranását utánzó S Z I K 
püoök piieáiik (-öt, -je) fn. 'a zsák szájának kibővítésért ' 

való botoldás'. (Géberjén.) Vö. M'l'sz. pirók. 
püíf isz. 'ütés hangját utánzó szó'. I'üj- neki! Sz. 

Puff' ! az apád jáureyyelit ! ( i g y ripakodnak tréfásan a gye
rekre, mikor a fejéi valamibe beléüti.) 

puffon — (-{) tn. i. 'puffan'. Ugy beleváktam a je.-jem, 
hogy mék piij-jent : 

püffcnl — (-ek, -él) ts. i. 'úgy üt, hogy puff hangot ad'. 
.1 há-tára püffentett egy nazggot. Az asz-tálhosz püffented 
a jeje.det. 

pofon ~ (-ált) In. i. 'pufog, puff hangokat ad". Ugy-
megverte :, csakuty pü-fögött: 

püföl püföl (-ölök, -ász) ts. i. 'üt-ver, páhol'. L. meg
püföl. 

pünköst pünköst (-ál, püifközsbe) In. 'pfingsten*. X r . 
Karácsony és pünköst első napján a gazda ne aludjék nap
pali álmot, mert el fog ázni a szénarendje. „Karácsomba 
kalácsot, husvédba husi, pünközsbe esak kenyeret, aszt is esak 
uty. ha lehet'', mondja a népi szabály az ünnepi ételekről. 
(Pünköst ben azért kenyeret , mert i lyenkor már fogva tékán 
van a finom liszt . ) 

pünkösti bejövetel pünkösti bejövetel fn. 'pünköst ünne-
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pén tar tot t népünnep a magyarok bejövetelét jelképező 
népszokással'. N r . Pünköst előestéjén kimennek a legények 
és ifjabb házasférfiak az erdőre, hol elöljárókat választanak 
(alispán, szolgabíró, pandúrok), sorozást tartanak s a besoro
zottakkal mindenféle próbát tartanak (tüzet ugratnak stb.). 
Á tmula tván az éjszakát, hajnalban megindul a felkoszorú
zo t t ló- és ökörszekerekből álló menet. A z élen lovas bandé
rium halad, melynek tagjai szőrén ülik a lovat . Nótaszó 
mellet t végigvonulnak a falun, a templomot körüljárják. 
Néha még a szomszéd faluba is elmennek. (Kispa lád . ) 

pünköst i k irá lyság pünkösti kiráiság fn. 1 . ' rövid ideig 
tartó hatalom v . uraság'. 2. 'egy kerti virág neve' . Sz. Ad-dik 
tárt: e, mint a pünkösti kiráiság : ( rövid ideig tart) . Egy 
napos:, minta pünkösti kiráiság : ( rövid tartamú). 

pünkös i i rózsa pünköstiróuzsa fn. 'pfingstrose'. Máskép : 
bazsarózsa. 

Pünköst - tü l l é se l'ugkos-töijtése hn. (K i snamény) . 
piipii ~ (-1, -je) fn. lütü, v í z , ital" ( g y n y . ) . 
püspök ~ (-öt, -ök, -je) fn. 'supcrintendont, bischof. 
p ü s p ö k f a l a l j a püspökfalattya fn. 'a szárnyas majorság 

íarktövi része'. K . .Iául- odavákta a püspőkfalat:tyát (a fene
kére eset t ) . 

püs lő 1. pisztoly. 

11. 

—• f isz., kutyaingerlő szó. 
rá ~ hsz. 1. 'darául, darán, auf v . an ihn'. Rám, rád, 

rá, ránk, rátok, rajok auf mich, auf dich, auf ihn v . sie stb.) 
2. 'magára (magamra, magadra s tb . ) ' . Ri-zon nem tudom : é 
soha, hogg mit Imzugk : ránk, ha ijen drága less: a ru:ha. — 
3 . igekötő 'auf-, darauf- etc ' . (lásd az egyes igéknél). Sz. Ne-
rá, ne! (e szavakkal terelik a jószágot i latóra) . Rá van 
(ellene van , rátámad vki re ) . Re- rá ixdlok I (heh ellenem vagy 
tok ! beh rám támadtatok ! ) 

ráaesarkod ik I. ráagyarkodik. 
ráad ráad ts. i. 1. 'ráölt, ráhúz' ( ruhát) . Ad- rá ára a 

pújára az uj:jast, mé hi-dek szél júi : 2. 'darauf gebén' (pl . 
áldást) . 

r á a u y a r k n d i k ráaesarkodik tn. i. 'ráripakodik, ráförmed'. 
r á a k a d ~ tn. i. 1 . ' ráakasztódik' . Nem- akar ez a vidér 

ráakadni a hüfog:ra. 2. 'rátalál, rábukkan'. 
ráakasz t ~ ts. i. 1 . 'ráfüggeszt ' (pl . ruhát a szegre). 

2. ' ráköt ' . A-kasz rá egg gőzbőt. 
ráál l ~ tn. i. (megszokás fo ly tán) rátéved, rájár'. Rá

áll a ngélve a hazukság:ra. 
r a b ~ (-ot, -ok, -ja) fn. ' fogoly ' . 
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rábeesfl] rábecsüll ts. i. 'az okozott kár értókét reá rója'. 
Bátra rábecsülhecc ety félvéka mádét. Rám becsültek kilenc 
köbül kölest (Nd.). 

rábecs ültei rábecsültet ts. i. 'az okozott kár értékét ki-
szabatja reá'. Ila nekem ak-kőr montátok vóu fris-sentébe, 
hogy ('/'• verte fűbe a koeál, hát rívbccsidlctté vóuna : 

ráberzenkedik rábérzenkedik tn. i. 'ráripakodik, dühös 
szóval ráförmed'. 

rábíz rábíz ts. i. 'betrauen, anvertrauen'. 
rabló rablón (-1) fn. 'ráuber'. 
rablóvezér rablóuvezér fn. 'ráuberhauptmann'. 
rabol rabol (-ólok, -ás:, -ált, -álnn) ts. i. 'rauben, plündern'. 
ráborít ráburit ts. i. 'rátakar, ráföd". 
ráborul ráburulj tn. i. ' (arccal) rádől ' (pl. koporsóra), 
ráhüjtül rábütol tn. i. 'vkinek a vesztére böjtöt tart, 

azért böjtöl, hogy vki meghaljon'. Asz- mgnygyák:, hogy az 
i'fifasszgra rá-bütSltek:, a-zer hóul.- meg. 

rábuvik rábújik tn. i. 'szorosan mögéje húzódik' . Se-
büi : rám, mé nem- Indok liilled lök:ni. 

rabvas In. 'rablánc' ( k ö l t . ) . Viselem a neggveng-
nyótfeas rabvasat ( N d . ) . 

rács ~ (-ol) fn. I . 'gitter'. 2. 'rácsjászol a lóistállóban'. 
( A rácsba teszik a szénát S a ló onnan tépegeti.) 

ráesap ts. i. I . 'hirtelen rácsuk' (aj tót , fedelet) , tn. i. 
2. 'ráüt' (pl . vesszővel) . 3. 'a levegőből rátámad'. Bá-esapolt 
a héjjá a kies cslrkc:rc. 

rácsapódik ráesupóudik tn. i. I . 'hirtelen rácsukódik' 
(pl. fedél a ládára). 2. 'ráfröccsen' (pl. sár a ruhára), 

rácsától rácsait öl Is. i. 'csat segítségével ráköt ' , 
rácsattant ~ ts. i. 'csattantássa] rázár'(pl. a láda fedelét), 
ráeseppen ~ tn. i. 'csepp alakban ráesik", 
rácseppent ~ ts. i. 'csepp alakban ráejt*. 
Itácsi(|ó Bácsigóu hn. ( Ó v á r i ) . 
rácsíp ráesip tn. i. 'ráüt, ráhúz' (vesszővel , ostorral) , 
rácsos ~ nm. 'rácsozott, ráccsal e l lá tot t ' (pl. kerítés), 
ráéhezik ~* tn. i. 'nagyon megkíván vmit*. 
ráér /orr tn. i. I . 'érkezik, vau ideje vinire ' (pl . seprűt 

kötni) . 2. 'nem sürgős a dolga, nincs sürgős dolga ' . Iliszc 
Ba-ci bátyád min-dég ráér: 3. 'várhat, nem sürgős' (vmi 
dolog). 'Sz a bu-za rá éri vaum : mék hét-junn is : 

ráérik ráérik tn. i. 'elfog, meglep, utolér, rájön'. Ráérik 
a fosás. 'I'üriöitszlcltc egy danr.biy, de mán u ja-lu végin 
na-ggö ráéri: (igen szarhalnék v o l t ) . 

ráesik «w tn. i. I . 'darauffallen' (pl. ledobott tárgy, eső). 
2. 'erősen, kitartóan kér, kérésével zaklatja ' . .1 ji-ju nu-ggö 
rám csel:, hocs i'sid; vc-gyem meg. ve-yyem mey. Hogy ojan 
na-gyö rácséit az embere, híd an-nul; is odaígérte a : ji'ud. 



2 "ifi 

ráesteledik ~ tn. i. 'eléri az est'. Balisz körül mg nu-győ 
rátjk esteledett : 

ráf ~ (-ol, -ja) In. 'a keréktalpra húzott erős vasabroncs' 
(eiserner reif). L. kerék. 

r á f a n y a l o d i k ~ , ráfangarodik tn. i. 'rákényszerül' . 
A szakmára is ráfangarodik, mikor ézhes. 

ráfekszik ~ tn. i. 'sich darauflegen'. 
ráfér ~~ tn. i. 1 . "elfér, elhelyezhető rajta' széna a 

szekérre). 2. 'szükséges, elkel". Rá-fér ne a esizsmétdra, ha e 
kizs zsírál mekken.néd. Sz- Ere a bö:ra r á - f ér a d i e s é : -
r e l (gyenge , rossz. bor ) . 

ráfeszül ráfeszüli In. i. 'rászűkül' (p l . nadrág), 
ráfog ~ ts. i. I. 'rászorít, rákényszerít' (pl. mester

ségre). Nem- lehet még aszt a púját ráfogni ojan nehéz dologira. 
2. ' ráirányoz, ráemel". Ráfogja a puskát, botol. Szi-dot, még a 
ka-pát is rá fokta. 3. 'rámond, ráköli , ráhazudik'. Ráfogja, 
hogy az ö-i>é, oszt e-niszi. Fog-juk rá-, hogy ez- a le kalapod. 
Rájogju a más- pujájára. hogy a- törte : ék Sz. Err- á rá jog
ra (mondják, ha vki úgy állít v m i t , mintha bizonyosan tudná). 

ráfordít ráfordít ts. i. 'umdrehen'. Kéecer is ráfordítot
tam a káuiesot. 

ráfú ráfúj In. i. 'anhauchen, anblasen'. 
ráfut ~ tn. i. 'rákúszik' ( növény ) . Rá-fütott a lopóuitök 

a kisz szll-uafára : 
rá íüve l ráférnél ts. i. 'ráköt, ráragaszt*, .\-liy lehel eszi a : 

yuszt le-tépni a hagymáiról, mintha rá- vóu fü-pélve : 
rág ~ (-ok, -ksz) Is. i. I . 'nageu, kanén'. 2. 'mar'. Hoyy-

rágja a belemet ez a paprika ! 3 . 'szól-szapul, szóval bánt'. 
Be- jóul tuggyátok az emberi rágni .' L. megrág. 

ragacsos ~ mn. "fapados, ragadós' (pl. a szállótól az. 
ember uj ja) . 

r a g a d ~ (-ok, -öl) tu. i. I . 'haltén, kiében' (enyv . boj
torján). 2. ' fogózkodik, kapaszkodik' . A lábába ragatt a 
nudái. Egymás hajába ragattak. 3. 'belekap, beleharap'. Ne-
éllenkeggy a kutyáival, mer a seg-gedbe ragud: \ . 'ragályoz, 
fertőz' (be tegség) . K . .Jón- sokkájig ot ragatt a szomszédiba 
(soká oda ül) . L. bele-, el-, meg-, össze-, ráragad. 

ragadály ragadáj (-1) In. 'erőszakos, kapzsi gyermek, 
aki a másiktól erőszakkal elragadja a holmiját'. Te; kis 
ru-gudái ! 

ragadós ragadóus mn. I . 'tapadós' (pl. az ujj a gyümölcs 
l evé tő l ) . 2. ' ragályos, fertőző' (be tegség) . 3, 'könnyen meg
bokrosodó' ( l i i ) . 

ragaszt ~ (-ok, -öl) ts. i. I. 'kiében, kitten' (pl. bélye
g e t ) . Nadájt ragasztottak a nyakába. 2. 'fog, befog". / / ' / a 
négy- ökrömet elibe ragaszlom, mái- kihúzza : az. 3. 's/erez, 
vesz ' . Eladnám eszi a bör-ngul, legaláb ragasztanék magamnak 
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eggy öijláii ru.hál. L . bele-, tol-, be-, ki-, le-, meg-, össze-, 
ráragaszt. 

ragasztószeg ragasztóuszeg fn. 'a lószekér rúdfején l e v ő 
horgas szeg, melyhez négyes fogatnál a két első ló négyellő
jél akasztják'. 

rúgicskál ráf/icskáll (-ok, -sz) ts. i. 'rágcsál'. 
rágódik rágáudik (-ok, -öl) tn. i. 'eszik, rágással foglal

kozik' ( t r . ) . Jói}- az a kor-lé? Ag-gyam : má nékem is :, had-
rágáugggak ety ki.esil. 

ragomból ragomból ts. i. 'magára gombol , magára vesz ' . 
Ma- déiulánn is rám gomboltam én eszt az uj.jast. 

rágondol rágondol tn. i. 1. 'visszagondol, ráemlékezik*. 
Még most- izs börsáuzik a hátam, ha rágondolok, ts. i. 2 . 
'eltökél, rávesz, ráhatároz'. Mig ü rá-gondojja magát a vaséira, 
addig más- kée-eer is megveszi : 

rágós rágáus mn. 'záh' (p l . hús). 
rugózik ragáuzik (-ok, -öl) tn. i. ' fogózik, ragad, kapasz

kodik*. L. bele-, meg-, össze ragózik. 
Ragozna l. K i s - , N a g y ragozna. 
ragya ~ (-át) fn. 1. 'rozsdaszín folt levelén, g y ü m ö l 

csön*. R vérté a vagya a száijk-lőiil. Meg-ütötte a raggá a diny:-
nyéi. 2. 'nyári napsütéskor hulló eső'. Esik a ragya. 3 . 'himlő-
hely az arcon'. 

ragyádz ik 1. megragyádzik . 
ragyaeső ragyaesöü fn. 'nyári napsütéskor hulló eső'. 
ragyás ~ « mn. 'himlőhelyes'. 
ragyafitött ~ mn. 'hőütött , ragyaver t ' . 
ragyog — (-olt) In. i. 'glanzen' . Sz. / / vagyok, ragyogok, 

mint a fekete szurok ( tr . = itt v a g y o k ) . 
rágyúj t ragyái ts. i. I . ' föléje gyúj t , fölötte meggyúj t ' . 

AV-VÍI fenyegette .; hogy rá-gyúttya a há:zát. 2. 'pipára g y ú j t ' . 
Na; itt- a zaes:káu, nem- gyútö- rá? 

rágyűl ~~ tn. 'rajta összegyűl*. Hággiil a sok légy a: étére. 
r á b á g tn. i. 'rálép, rátapos' . 
ráhagy ráliágg ts. i. I . Yeáhagyományoz , rátestál' (ö rök

séget). 2. 'helyesel, nem mond nemet ' . Ha nem- igaz is, ma-ga 
csak hag-gga rá; 

ráhány ~ ts. i. 1. ' rádobál ' . 2. ' ráver ' . Ming-ggá rál 
hányok evvel a kasárnyévvál. 

ráhányik tn. i. ' ráokád' . 
ráhasal ráhasal tn. i. 'hason ráfekszik'. 
r á b u r k o l ráhürköl ts. i. 'hurok kötéssel ráköt ' (kö te le t ) . 
ráhúz ráhúz Is. i. I . ' rávon ' . 2 . 'ráüt, rávág ' . Erigy, mé 

rát- húzok evvel a bok.tál. 3 . 'hegedülni kezd, rázendít ' , ( ts . 
rgzás). Huzd rá, eigán, disznául adok ( N d . ) . 

ráhúzúdik rálmzáudik tn. i. 'göbre húzódik*. Ráhuzóudotí 
a gatyamaddza:gom. 

Clnrv Káliul : Szaniosliáti szótár Ií. 17 
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ráhííl ~ In. i. ' ráfagy, Iiíílés következtében rátapad' 
(pl. a sertés bőre a szalonnára). Sz. A- bűr hüjjö rád ! (átok 
= halj m e g ) . 

r a j ráf, ré*j (Pusztadaróc) (raját v . r<7i7, rajok, rajjá) 
fn. 'a méhcsalád eresztése, szárnyra bocsátott Hasítása'. 
Elsői), másod, hármad rái. Sz. Befogja a ráit (kasba fogja) . 
Összeüti a ráit (Összecsapja, egyesí t i ) . 

r á j á r ~ tn. i. 1. 'fogyasztására jár ' . E-duklák a ka-zálba 
a kor:tét osr rá-jártak. 2. 'megszokás folytán rátéved*. Már 
e-géssze rájár a nyelve azokra a csuv beszédekre. Sz. Rájár a 
rud (üldözi a balszerencse). Ugy- jármű;: rá, mjnt a jón
kul ra : (híres kurva) . 

rajkét rajkón (-1, -ja) fn. 'c igánygyerek ' . 
Hajún Ráina l'n., kutyanév. 
r á j ö n — tn. i. I . 'ellene jön, rátör, rárohan'. Rám- jöttek 

vaty li-zen, de én nem- ijettem : meg. '2. 'megszáll, elfog' ( ro
ham, szeszély stb.) . Rájött a bolonggga. Uly pofö váglak:, 
hogg rád- jön g nyuva:ja. Be- rád jött a fonás ! 

raj ta rajta (-m, -d) hsz. 'darán, daráid, darüber'. Nem 
mehetek átál rajta, a ) á tv i t t értelemben. Csu-dálkozom rái:la. 
Meg- vagyok rá j :la ijedve : Sz. Rajtam keresi a ká:rát (engem 
•von felelősségre a káráért) . 

r a j t a k a p rajtakap ts. i. 'crtappen'. 
rajtavaié) rajtavalón fn., 'a testén levő ruha'. 
rajtorja, 1. lajtorja. 
rak ~ (-ok, -öl v . -sz) ts. i. 1. 'épí t ' (kazlat , boglyát, 

fészket) . 2. ' he lyezgel , tószeget ' (tojásokat a kosárba). Sz. 
Rakja a táncot (ropja, jár ja) . Tüzet nd; (tüzel lesz, tüzel 
készí t) . I.. el-, fel-, ki-, megrak. 

rák ~ (-ot, -ja) fn. 'krebs'. Sz. Azér. hogg a rák- a ve
tésre ne mennyen (k i iérő válasz alkalmatlankodó kérdés elöl) . 
Könnyel) vonna a rák hálám Rédzsbe menni, Mjnt öüvélle 
a jón felöiill értekezni ( N d . ) . 

rákacs int ~ tn. i. ' jobb szemével vkire hunyorít ' . 
r a k a m a z i mn. 'Hakamazra való*. Sz. Gya-rapoggya-

tok, sza-poroggyatok, mint a ra-kamazi kolompér (tréfás áldás, 
Ador j án ) . (Rakama: falunév.) 

rákankargózik rákankárgóuzik tn. i. 'ráakaszkodik, rá-
csimpalygözik ' (pl . a szekér saroglyájára). 

rákankarodik rákankarodik tn. 'rácsimpalygózik'. 
r á k a p — In. i. I . 'rászokik'. Még rákap ez a ji-ju a pi

pára : Rákapait a szemem az intésre (Nd.). 2. 'hozzájut, szeri 
tesz reá'. Szc-retnéi; rákapni érc a kopaszjejü buzá:ra. A'lik 
lultam rákapni a magvázra, 

rákapat ts. i. 'rászoktat'. Rákapattga a disz-tóut a 
ke-ngére :, asz mjn-dég a kéne ne:ki. 

rákarco l rákarcol Is. i. 'aufkratz.cn'. 

http://'aufkratz.cn'


259 

rakás « y (-1, -s<i) fn. ' liaufo'. a ) mértékjelölő : 'sok'. 
Egy rakás piz. Egy rakázs diján. Egy rakás cigány. Sz . Egy 
rakásonn (egy tömegben, együ t t ) . El ülhetünk itt egy raká:-
sonn. X r . Kicsi rakás többet vár : egy játék neve, mely r abból 
áll, hogy a gyermekek egymást rakásra dobálják a földön, 
közben pedig a fenti mondatot kiabálják. 

rakásáva l rákássáoái lisz. ' tömegesen' . Jön-nek ezeg 
beje:le ra-kassánál : 

rákattan «w tn. i. 'rácsapódik, hirtelen rázárni ' ( fedél , 
a j tó) . 

Itakil-ieli Rak-teli fn., gúnynév ( Ó v á r i ) . 
ráken rákén ts. i. 1 . ' rámázoT. Aszt a kis hájjal rá-ken-

tem : a csizs-rnámru : 2. 'ráfog, ráhazud' (saját esínyét, bűnét 
másra). 

rákerül rákerült tn. i. Sz. Rákerüli a sör (sorra kerül, 
rákövetkezik a sor). 

rákésztet nikiszlel ts. i. 'ellene ingeiéi , ellene bujto
gat ' . Rám- kisztette a többi fi;jut. 

rákezd tn. i. 'bcginnen, anfangen". 
Itákliel Rákhel fn., női személynév. ' I laehel ' . 
rákláh ~ fu. 'kétágú trágyakaparó kapa'. (Száraz* 

berek.) 
Itákóeziszál lása Rákóueiszállása hn. ( E g r i ) . 
rakodás — (-1, -n) fn. 'a szekér megrakása széna- v . 

búzahordáskor'. 
rakodik ~ (-ok. -öl) tn. i. 'szekeret megrak' (széna v . 

búzahordáskor). L . le-, megrakodik. 
rakonea — (-ál. -ája) fn. 'a szán négy szögletén álló 

korláttá, mely a szán oldaldeszkáit is tartja'. Sz. Használt 
ne:ki, mint a ei-gá lovának a rakoivea (ironikus dicséret 
vininek hathatós vol tá ró l ) . ( A cigány t. i. jól megverte a 
loval a rakoncával.) K m . Nincs- a vizitek rakoncázja (a v í z 
ben óvatos légy, mert olt nincs mibe fogózni) . 

rákosnál rakozsgot (-ok, -öl) ts. i. 'ide is, oda is tesz, ide-
oda rak'. Vit- haza mán eszi a köny:vet, ne- rakozsyassuk : ilt. 

rakott-káposzta rakol-káposzla fn. 'kolozsvári-káposzta ' . 
ráköli ráköijl ts. i. f. 'ráfordít, kiad reá' ( p é n z l ) . Az 

ap'ja min-denfl ráköltötte :, mék-se led belöijklc semmi. 
2. 'ráfog, ráhazudik'. Ugy—i em-bér led belöijlle, osz m[- min
dent ráköijlöltek. 

rákönyököl rákönyököl tn. i. 'könyökével rátámasz
kodik' . 

ráköp ~ tn. i. 'anspeien'. 
ráköszön — ts. i. 'vkire ivás közben áldással köszönt 

(pl. pálinkás-üveget) ' . Ráköszöni az üveyel. X r . Akire az 
üveget ráköszönik, az elfogadja, másra köszöni s azután 
maga is iszik belőle. Szertartása ez : A z üveget vki kézben 

17* 
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fogva társa felé billenti s vmi áldást mond, pl. : „Aggyon 
Isten egésségel az elfogyasztásához / " A másik így fe l e l : 
„Agyon Isten." Erre az első iszik az üvegből s ivás után 
annak adja, akire ráköszönte. 

ráköszönt ~ ts. i. 'vkire ivás közben áldással köszönt 
(pl . üveget , kulacsot) ' . Kö-SZŐZSd rám:, sáu-gör ! V ö . rá
köszön N r . 

ráköt ~ ts. i. 'anbinden'. Sz. Ráköti magát (ráerőszakolja 
magát v k i r e ) . 

r á k s z e m ~ fn. 'krebsauge'. Sz. Ha valami beleesik az 
ember szemébe és mélyen, láthatatlanul szúr, rákszomet 
kell a szembe ereszteni. Az. kikeresi és előhozza az idegen 
anyagot . 

Rakta ~ hn. és egy kiszáradt patak neve Józsefháza és 
Aranyosmedgyes határában. 

rá lapu l rálapull tn. i. 'ráfekszik, rásimul". 
rálegyint rálegggint tn. i. 'gyöngén rácsa])'. 
rálép rálép tn. i. 'rátapos' (pl . vkinek a lábára). 
rálesz ráless: tn. i. 'rááll ' . A sza-kácsné nagy neheze 

rálel, hogy ü- vigye he a lc:vest. Asz- hiszi Esz-tér, hogg rá
lenne Menyus, hogy elaggya ezeket a márhá-kaí ? 

rá lök ~ Is. i. 'rávet, rádob' . Sz. Gaszt lök rá (e l lopja) . 
r á m a ~ (-át, -ája) fn. I . 'keret ' (pl . képé). 2. 'cipő- v . 

csizmatalp recés kerülete, recés széle'. 
r á m á s z i k ~ tn. i. 'rácsúszik, rákúszik, fölmegy reá' 

(p l . fára) . 
r á m á z I. berámáz. 
rámegyen — tn. i. I . 'rátör*. Ten-nap rá-menlck a ta:-

nyánn a zsi-dáuru : A mi-kolajiak is rámentek a jeddzöü:re. 
2. 'ráfér'. /*.': a szál-mg mind- rámegyen az aszlag-.ra, tán e-lék 
se tessz-. 3. hozzá közeledéssel elriaszt'. Ne- meny rá a lguk:ra, 
mé mind- ithaggga a málésze:met. 4. 'hozzájut, meglehet ' . 
Ety kis vajat szerelnék má köpül:ni, de nem- tudok rámen:ni. 
Az é-desupjál is mekesa.Ua, ha rámehe:tett. Sze-redánn a vására 
is é kém menni, ha rámehetnék. 

rámelegszik rámelekszik tn. i. 'rajta, a testén megmeleg
szik'. Rád- melekszik az a bun:du, le- ké vetni ide.benn. 

r á m é r rámér ts. i. 'rábocsál (csapást) ' . Re-le kell ub:ba 
ggöü-zőijdni, amit az Isti ráqk : mér. 

rámeresz t ts. i. 'mereven ráirányít, kitágítva ráfor
dít' (Szemet), lli-jéibn mereszted rám a szemedet. 

rámond rámond ts. i. I . 'utána mond' . A fi-ju nún-dent 
rámondott, amit <iz annya be.-szélt. 2. 'ráfog, rákölt'. Má min-dé 
rossztd rámontak ara a já:ra. 

r á m o r d u l rámordult In. i. 'feléje egyel morog' (kutya). 
ránc ~ (-ot, -a) fn. ' redő' (ruhán, arcon). Szoknya, 

gidgu ránca. Siirii ránc, lapos ránc. Sz. Rándzba széd (meg-
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reguláz, m i d r e tunit), Máid- rándzbn szedem én az ebatta 
kaiké: it. 

ráueiuái ráncigált (-ok, -s:) ts. i. 'rángat'. L, elő-, meg
ráncigál. 

ráncol ráncol (-ólok, -ösz) ts. i. 'szabályos redőkbe, 
ráncokba szed, ráncokkal díszít ' (ga tyá t , szoknyát ) . L. meg-
ráncol. 

ráncos ~ inn. 'runzelig, faltig*. Sz. O-já ráncos <iz örcá.ja, 
hogy tü-re lehelne szedni (sok ránc van az. arcán), 

ráncosodik 1. megráncosodik. 
1. rándul I. ki-, 2. megrándul. 
2. rándul I. 1. megrándul. 
ránéz ránéz In. i. 1. 'anselien, anscliaucif. 2. 'vigyáz 

vmire ' . Asz- mgnlák, legyek olt:, osz nézzek rá a megy:re. 
Néz- rá <iz ém- pujámra is .-, hogy é- ne bárkácsojjanak vala-
mé:re. 

lámjai rángat (-ok, -öl) ts. i. 'meg-megránt , gyakran 
megránt, ráncigál'. L. összerángat. 

ránkor ránkör (-1, -j<t) fn. 'neheztelés, elfojtott harag'. 
Xc-ked is va ránkoroá a jeddzóü-re ? 

1. ránt ~~ (-ok, -öl: -ano : roncson) ts. i. 'húzint ' . L. 
1. beleránt. 1. beránt, elránt, 1. kiránt, leránt, 1. megránt, 
összeránt. 

2. ránt ~ (-ok, -öt: -ana : ráncson) ts. i. I . 'tojásba 
s lisztbe mártogatva megsüt' (pl. tyúkhúst, hala t ) . 2. 'saját 
gőzében párol, dunsztol*. Káposztái ránt. Hántol káposzta. 
3. 'rántással készít". Dél-lére rándok ely kis paszüit. Hántol 
kolompérleves. L. 2. beleránt, 2. beránt, 2. kiránt, 2. megránt. 
V ö . habar. 

rántás ~ (-/ , -sa) fn. 'zsír- és lisztkeverék lábosban 
megpörkölve'. X r . A főzeléket v a g y rántással vagy pedig 
habarással készítik. Vö . habarás. 

rántotta rátolta (-ál. -ája) fn. 'serpenyőbe ütött tojás 
zsírban megpörkölve ' . 

rántott-csirke ráidol-esirke l'n. 'lisztbe s azután tojásba 
mártott és úgy megsütött tyúkhús". 

ráolvas ráolvas tn. i. 'gyógyítás céljából varázsos mondó
kai mond' (emberre, állatra). 

ráolvasás ráolvasás fn. 'olyan varázsmondóka, mellyel 
gyógyítani szoktak". | . \ ráolvasás néhány példáját lásd : 
CSuklás Nr . , harmadnapos hideg Nr . , féreg Nr . , igézet N r . , 
szemölcs Nr . , újhold N r . ] X r . A ráolvasásról a Szamosháfon a 
következő hiedelmek vannak el terjedve. A z igazi, hathatós 
ráolvasást csak egy embernek szabad tudni. 1 la már kid tó is 
tudja ugyanazt a ráolvasást, akkor nincs hatása. Ezért az 
ilyen ráolvasás szövegét elárulni vagy nyilvánosságra hozni 
nem szabad, meri akkor elveszti a hatását. A ráolvasó 
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igéket örökölni szokták s csak annak az egj aek lehet a bir
toka, aki örökölte. Veszedelmes tudomány a ráolvasás, 
mert addig nem tud a birtokosa békében meghalni, míg 
valaki nem vál la lkozik rá, hogy megtanulja, á tvegye tőié. 
Ezek a körülmények magyarázzák meg azt, hogy miért 
oly nehéz a néprajzi gyűjtőnek ráolvasások szövegét meg
szerezni. A ráolvasás örökül hagyása nem egyszerű dolog. 
A z örökösnek nem szabad személyesen átadid v a g y őt arra 
személyesen megtanítani . A z átruházás módja az, hogy egy 
papírdarabra le kell írni a ráolvasó igéket, az örökös elölt 
véletlenül el kell hullatni v a g y az útjába csempészni, hogy 
véletlenül akadjon rá. De előzőleg elő kell készíteni rá, hogy 
mit t egyen vele. A z így átruházóit ráolvasás a hagyomá
nyozó ajkán többé már nem hatásos. Csak az örökös tud ez
után veié gyógyítani. Persze csak úgy, ha ö is titokban 
tartja élete végé ig . 

ráült rúőijl ts. i. 'pár lűszúrással, hamarosan rávarr'. 
Ec-ceribe ráőütöm én ere a gom:bot, 

ráös/.tökél ráisziikéll ts. i. 'ráösztönöz, rábiztat ' . Rá-
isztikélte :, hogg ag-gya el a hikzál. 

rápcrgcl rápéryél tn. i. 'rápirít ' , SzÚSZ' .Jémskára rá
péryél ek : 

rápillant. — tn. i. 'rátekint'. Sz. Ránk- pillantott az Issten 
(megsegí te t t , szerencsét ado t t ) . 

rápoesékol rápocséköl ts. i. 'rápazarol'. Rá'pocsékőü 
valg két ökör á:rát. 

rápog «~ (-ott) tn. i. iáp-ráp hangot ad, hápog" (a ruca). 
rápogás ~ (t, -a) l'n. 'hápogás'. 
rapport repört (-ot) fn. 'katonai kihallgatás". Másnap 

repórlra kellet men.ni a ka-pitáng úrhoz : 
rárábellenget rárdbéllenget ts. i. 'ráráemelget' (szemet) . 

Rám—rám bellengette aszt a szép fekete $ze:mit. (Dabolc.) 
r á r a g a d — In. i. I. 'rátapad'. Osztá rév is ra-gutl üra 

az a: név. 2. 'fertőzés útján átterjed" (hidegség). K. Fel
adom az es-kolába, héd-ha ragadna rá oala:mi (ha szedne föl 
egy kevés ismeretet, jó magaviseletet). Sz. Ráragatl a lé 
( így jelölnek meg egy csecsemőbetegséget, mely abban nyil
vánul, hogy a gyermek mellbimbója es annak környéke 
megdagad és megtel ik. Az. a hit, hogy ezt a betegséget a 
szoptatós dajkától kapja a gyermek. 

ráragaszt —- ts. i. I . 'anhelten'. 2. 'fertőzés útján át
származtat ' (betegséget) . 

Ráró Ráróu fn., lónév. 
rárogyaszt ~ ts. i. 'ráomlaszt, ráonl". .\z Isié fo

gyassza rád az e-gel ! (káromkodás.) 
rásóz rásáuz tn. i. I . 'ráhúz, ráüt". Jóul- réisáijzolt az 

ostömgeklék 2. ' rátukmál, fortéllyal, ravaszsággal megvétel 
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vkivel vmit'. Osztá valami mnes-kéd (kicsiny, gyönge jószágot ) 
rnil- ne sóuzzanak a vásázronn. 

ráspoly ráspöi (-1. -ojok, -aj ja) In. 'reszelő' (nem. ras-
pel). Sz. O'jan a huyg:ju, mint a rás-pái (reszelős, rekedtes). 

rásiil nisiil In. i. 'rábizonyul'. Nem' sült rá a lölnái.siíg. 
rászab Is. i. 'reáró'. Húszén, amii az ely-ház ránk 

szab, mi- is csak mekjizeltyiik : aszt. 
rászabadít rászabadít ts. i. 'ráereszt, rábocsát' (pl.nyájal 

a vetésre). 
rászáll -s. tn. i. 'rárepül'. Sz. Ilés-, légy, nr- szái rá! 

(mondják gúnyosan a kényeskedőre.) 
rászed rászed Is. i. 'becsap, megcsal' , 
rászedödik rászedetniük In. i. 'becsapódik' . 
rászokik tn. i. 'sich angewöhnen'. 
rászorít rászorít is. i. 'rákényszerít'. Rá-szoritlya, hogy 

rrg-griiill is-iig nz ekévé huzakoggyon. Rá-szorittya a torzve, 
hoty kiagzgya. 

rászorul rászorul! In. i. 1. lás/.orilodik' . Mgntam, 
hogy rászorult az a gyűrű az ujjod.ra. 2. 'rá van utalva, rá
kényszerül'. Ruszinul! ü még az upjíura. Rászorult ü : még 
a má-lckéngére is : 

rászúr ~ ts. i. 'fölnyársal rá". Rászúrtam az egerei 
a villára. 

ráta — (-át,-ája) fn. 'szétosztott földterület egy része'. 
Nagy Béla rátája. A Vidor rátájába vóututj kapálni. I I . Itáiu 
hn. (Józsefháza, Udvari). 

rátábláz •»» ts. i. 'hatóságilag terhére ír' (adósságot 
birtokra). 

rátámad tn. i. 'ráripakodik, ráförmed". Rátámad 
a vendégzlőüs, hoty hun- a guzsg jöm-megyen : 

rátapot — In. i. 'rátapos, rátipor". Tapos rá ár' a ciga
rettáz ra, mer még meygipil il naluzmil. 

rátart rátört ts. i. i. 'föléje tart'. 2. 'drágára tart, érté
kén fölül árul'. Maga nngyíj ridárhju : : an-nyil nem- adok 
irzte. tn. i. 3. 'rákészül, rászokik'. Mán egész rá-tört a szezmem, 
hogy i'jenkÖT min-déy elálmosodom : Meg mii rá tárt u nyaka 
a: ember:nek, hoty ki- legyen gom-bölva nz.- ing. Ha Sallóuzs 
Bóuldogasszon napjánn esik nz esői), néty hétig rátört. Sz . 
Ne- emlegest, hoty fáyk is.- vam, mé r á • I á r I y a u h u : s u l. 
oszt e-gyebei nem- eszik: (rákészíti a hasát, arra tartogatja 
az e l v á g y ó i ) . Tárcs' rá' (emlékezz rá) , hogy ugy tessz, 
ahogg mgn-dom. 

rátehénkedik rátehenkedik tn. i. 'rádűl, rákönyököl , 
rátámaszkodik'. Rá'tehenkedett u nyn-kumrn. 

ráteker rálekér Is. i. 'rácsavar, rágombolv í t ' . 
rátekergffzik rátekergöijzik tn. i. 'rácsavarodik, rá

tekeredik'. 
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rátér ~ tn. i. 1. 'ráfér'. 2. 'arra lyukad, rájut (vmi 
következte tésre) . ' U-tóujára is rá-tértüf/k:, hogy legjobb 
urs- csinálni, ahogy ed-dig. 

rátorít rálerit ts. i. ' rátakar ' (pl. terítőt az asztalra). 
rátestál rálcsláll ts. i. 'örökségképen reáhagy'. .\sz

intté : lá, hogy rá-testájja a vagyo:nát. 
rátesz reteszen ts. i. 'auflegen, daraufsetzen'. Sz. A n y a-

k a tn teszem: rá, hoyy ma-se jön : él (fogadok a nyakam 
épségében). Ráteszi a kézit (efüopja, eltulajdonítja). 

rátolta 1. rántotta. 
rátolt rátáijt tn. i. 'pipára tö l t ' . / / / • a zacskáu, lőijcs- rá :! 
r á t u k m á l rálokmáll ts. i. 'ráerőszakol' . Tok-májja rét

jeié, hogy ve-yye meg : 
ráu( | i ik ~ tn, i. 'daraufspringen'. 
ráuszít 1. ráusztít. 
ráusztít ráusztit ts. i. 'anhetzen'. Rád- uszlilom a kutyíiy.kal. 
ráül ráül tn. i. 'aufsitzen'. 
r á ü l ~ tn. i. 1. 'ütést mér reá, rácsap". 2. hasonlít' 

(ősre) , ts. i. 3. ' tör ' ( to jás t ) . Nem- idők rá táp to:jást. 
r á v á g ~ ts. i. 1. 'ráhúz, rásújt' (p l . pá lcával ) . 2. 'reá

metsz, rávés ' . Néki se tudom, rávágják-é a három ikset a 
féifdjá:ra (eléri-e a 30. esztendőt) . Rávágom g nemem az 
os-törnyélre. 

rává l ik réwédlik tn. i. 'alkalmassá lesz reá'. Nem- kén 
azokat a szerszámokat elad:ni, hátha oalamék fija rándítana 
fiz apja mesterségé:re. 

ráva l l ~ tn. i. 'vkinek a titkát elárulja'. Ráoalloti 
a latosra (elárulta, hogy tál tos) . 

rávan ~ tn. i. 'ellenséges indulattal van iránta'. Nem
tőm, mijjér vannak uyy rá áru uz embé:re. 

r á v a r r ránár ts. i. 'aufnáhen'. Sz. Rávárja mayát valakire 
(ráköt i magát , feleségül vétet i vele magát ) . 

rávasa l rávasal Is. i. I . 'vasalóval rásímít'. 2. 'rákény
szerít ' . A-lik luttum g nagy-ujjast is rávasal:ni. 

H a v a s / J v u k Ravaszjuk hn. ( H i r i p ) . 
I lnvaszodu ~ hn. ( K ö m ö r ö ) . 
r á v e r ráver tn. i. I . ' ráütöget ' . 2. 'rábeszél, rávesz". 

Nem- tullam ráverni, hogy beóullussu a márhéujit. 
rávet rávét ts. i. 'reá ró ' (p l . adó t ) . Sz . Ráveti a szemit 

( r ánéz ) . 
rávetemedik — tn. i. ' ráveti magát, rászorul*. Mán 

a fe-lesége kis vagyonkájára vetemedet: rá. 
ráz ~ (-ok,-öl) ts. i. I . 'schütteln, rülteln' . In. i. 2. 'dö

cög ' . Na-gyö ráz ez a szekér, ts. i. 3. 'hint, szór'. Nem- rász-
tnyk szálmát a kcndérjöijd:re. 4. 'rázassál hullat'. Ráz-ni kén 
ety kis kortét a já.-rulk 5. 'kever' ( ká r tyá t ) . Sz. Rázza a hideg 
( lázban reszket) . Mgny-gga a kis : já, hogy a nagyapját 
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naggo rázza a hi:deg. L. be-, fel-, ki-, le-, meg-, 
össze-, széjjelráz. 

rázár ts. i. Sz. Rázárja az éiiláut (a szobába zár v k i t ) . 
rázó 1. szalmarázó. 
1. ré 1. rév. 
2. ré (revet, reve) fn. 'revesség, redvesedés, korhadás 

a fában'. I,. faré. 
reá 1. rá. 
r e b a r b a r a rabárbara (-át) In. 'rhaharber'. 
rebben 1. megrebben, 
reeee. reeeés 1. reee, recés, 
reccsen ~ (-t) tn. i. 'krachen'. 
reccsent (-ek, -él, -ett) tn. i. lo t tyan t , ereszt, fosik'. 

A nadrágba reccsentett. 
reee recce, réce (-ét. -éje) fn. 1. 'falécekből összeállított 

rácsajtó'. Ted- be a reizcét. 2. 'rácskerités'. V ö . veréce. 
réce 1. reee. 
recece ~ isz.., réja egy dalban. Séjliáj recece, Elment 

mar a fecske ! ( N d . ) 
recefice — isz., réja egy dalban. Rceefice cséhai. 
recept ~ (-el) nf. 'orvosi rendelvény'. 
recés reccés mn. 'lécekből összerótt, rácsos'. Reccés kapu. 

kerítés, kisfáján (utcaajtó). 
recés-tányér rcecés-tángggér fn. 'rácsos mintájú és csip

kés szélű (üveg ) tányér". 
reckér 1. reszkér. 
Reesigedomb ~ hn. (Csenger). 
rédejfa rédéifa l'n. 'a rácskerités sasfáit összekötő gerenda, 

melyekre a léceket is szegezik' . V ö . riglifa. 
rcdia rcdija, réggija (-éd, -ája) fn. 'marhalevél , marha-

passzus'. 
l iednri , lm. (Avasújváros). 
redves ~ mn. 'korhadt, reves' (fa). 
re formátus (-1, -ok) In. 'kálvinista ' . V ö . magyar 2. 
régeeskén regecskénn hsz. 'kissé régen'. 
réuej régéi (-1) fn. ' tornác'. ( V á r i . ) 
regément I. regiment. 
régen regeim (régebbenn) hsz. I . ' egykor , hajdan' (kf. : 

früher, eher). 2. ' régóla ' . Régem benn ál mán ez az csztová:la. 
róucncben régenébe hsz. 'hajdanában, régente' . 
réuesréuen régesrégenn hsz. 'igen régen' . 
reggel reggSlhsz, l.'morgens'. fn. 2. 'morgen'. Sz . Az-apád 

főn reggelit! (tréfás káromkodás). K m . Este virágzik a: tök, 
rcg-géíköt: (mondják, ha valaki este leié nagyon kicsípi magá t ) . 

reggelenkint reggelenként hsz. 'minden reggel ' . 
reggelesen reggelesenn hsz. 'reggel tájban'. így- feg-ge-

lesé van ctg kis i:dőum. 
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reggeli ~ mn. 'morgendlich'. K m . Reg-geli vendek 
hamar él szokat men:ni (mondják a reggel jött esőre). V ö . 
früstök. 

reggeliben reggelibe hsz. ' reggel körid ' . Reg-gelibe még 
vi-dá vaud :, de má es-tére me-gént rosszul lett : 

régi régi (-bb) mn. 'ol t , ehemalig'. Asz- monták a régi 
áre.gek. . . 

| { é ( | i i ' o i | á - Régifogás hn. (Kisbábony). 
regiment regement (-el, -ngtge) l'n. 'ezred' . K . 'sereg, 

csomó' . Mos van- egg re-gemenl örvas Szakma:ronn, e-zclöiillo-
köm mek hát u-lig vaut : kcl-töii-három : I . . pendelyregiment. 

r é g i m ó d i régimáudi mn. 'a l lmodiseh' . 
r e g l a m a reglama (-át,-ája) fn. 'szabályzat'(kaszárnyai SZÓ). 
r e g l a m a 1. reglama. 
regná l regnált (-ok, -s:) Is. i. 'mondogat , magyaráz, 

fülébe rág'. Hi'fába regnáltam neki, hogg ne vigye magába 
a zsá:kot. Mindek csak asz- regnáltam neki, hogg e-laüszár 
mozs-ggom meg, beretválkozzam mek, szeg-gye rémbe magák 

regruta regula (-át, -ák) fn. 'újonc katona". Kipucoffa 
az a bundás regula ( N d . ) . 

regula regula (-éd, -áfa) l'n. 'szabály' , a ) ' egy verses 
i l lemszabály, me ly az iskolából a nép ajkara is átment'. 
Ben-ne van a ré-gulába is.-, hogg ne /Irkái liázak falára. 

r e g u l á z 1. megreguláz. 
regula 1. regruta. 
régyia 1. rédia. 
réjál réjáll (-ok, -s:) tn. i. 'gajdol, torkaszakadtából 

dalol ' . E-géSSZ éc-caka ot réjálliű: : mi-nállu>ik : 
réjá lás réjállás f-t, -a) l'n. 'hangos dalolás, kurjongatás*, 
rejt n., I. dug. 
re'keuinoz — (-ok, -öl) ts. i. 'reguláz'. ( N e m . rcchtsuin.) 
reked 1. bereked. 
rekedt rekett (-enn) mn. 'heiser'. 
rekesz ~~ (-1, -ek, -sze). rekeszt (-el, -ek, -sztge) fn. 'vesz-

szőből font kerítés, sövénykerítés ' . .1 ku-lga keresztüli 
ugrott u rekesz-.tenn. I I . Rekesz hn. (Méhtelek, Kishódos, 
Tisztaberek, C.saholc, Sima.) Sz. .1 re-kes: alad dagoi : meg I 
(á tok = mindenkitől e lhagyatva, nyomorultul halj meg) . 
Tán asz- tudod, ot k ö I • b á : b ű I fon n g á k a r c : -
készt (hogy <dl Eldorádó van, dolog nélkül is megélhetsz). 
\ ' r . 1 la este halottról beszélgetnek, hozzáteszik: ...Mmogggn 
vele. a rosz rekesz." L . Csepe-, 1'usztarekesz. 

Rekeszalj Rekeszaff gn. (Garbolc). 
Itekeszdüllö Rckczdullői) hn. ( N a g y h ó d o s ) . 
Rekeszoldal Rekeszóudál hn. (Kisar). 
1 . rekeszt ( fn . ) 1. rekesz. 
2 . rekeszt ~ (-ett) tn. i. "brekeg". Rekeszt a béka. 
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3. rekeszt ~ (-ek, -él; -ett; -ene ; rekesszen) ts. i. 'sövény-
kerítést fon' (karók közé vesszőkből, reket tyéből , hajlós 
ágakból). K . Re-kesztek ety kis vászznut ( s zövök) . L . kirekeszt. 

rekesz-tö rekesz-tű fn. 'sövénykerítés töve , alja'. Duyd-
el a nilzldl a re-keszlűbe : 

rekettye — (-ét, -éje) fn. 'ginster'. I I . Rekettye hn. 
(Fertősalmás). X r . A reket tye vesszőjéből gúzst csavarnak 
s rekettyéből fonják a legtartósabb rekeszt ( sövény t ) . L . 
I Iodos-, Hosszúreket tye. 

Rekettyéén; ~ hn. ( N a g y p a l á d ) . 
Rekettyealja Reketíyeajja hn. (Kispeleske) . 
rekettyés ~ (-t) fn. ' rekettyeterniő. reket tvebokros 

hely ' . 
Rekéttyéság hn. (Kispeleske). 
reklamál rekloniétll, rcklováll (-ok, -sz) ts. i. 'katonai 

szolgálat alól kiszabadít, fölmentet ' . L . kireklamál, 
rékli rekli (-1, -je) fn. 'női blúz, háló blúz' , 
reklomál I. reklamál, 
rek in la 1. regrnta. 
rektor rektor (-1, -orok) fn. 'elemi iskolai tanító ' . 
reménykedik reménkedik (-ek, -él) tn. i. ' r imánkodik ' . 

Ili-jiibu reméijkettem ne:ki. K. Hogy- reménkedik ez nz áiláu ! 
(nyikorog) . 

reményi remél (-elte) ts. i. 'hoffen' . 
reménység reméség (-el, -e) fn. 'hoffnnng'. Sz. Én- is 

kijöttem j ét u r e m é s é k j e j i : b e , hát-ha meg jóm Mik:-
lóus ( reménykedve, találomra). 

Kernele — fn., falunév : Kőszegremete. 
Remetéül Remetéül hn. (Avasú jváros ) . ( A remetei út 

mellet t levő hal árrész.) 
remetei reméli mn, 'kőszegremetei'. \ renteli naty hegy 

ultit Van ety kis ktű fedél alatt ( N d . ) . 
romolnia remgnda (-iít, -ája) In. 'olyan ló, mely egész 

évben a ménesen, a szabadban él ' . (Nén i . remontc). 
rompel rempél (-elek, -ész) In. i. 'zseniből, pöröl*. 

Na-gyó veszekedőüs vóut az as:sz§, so-kat rempell az urázra. 
rempelés rempelés (-1, -e) fn. 'pörpatvar, csatára, lár

más veszekedés'. Mi-jé rempelés lett az : ott, é-löi) Is-len ! 
rempolös reniftelöijs mn. 'zsémbes. veszekedés*. 
rempos mn. 'zsémbes, veszekedős' . (Kispeleske.) 
rémül 1. megrémül. 
romi ^ (-el, -ek, renygge) fn. I . 'ordnung'. 2. 'lekaszált 

Innék a réten végighúzódó sora, szénarend'. Sif-jessürj:. 
mc meg-ázik a : remi. Még most- is remié van a szénéuja. 
Men-nyijyk." a renl-hez. 3. 'a felszántott föld egy-egy sora, 
fölhasított szalagja, hasábja'. Mék szán-tok valy három 
renzdet. A há-tára száncsátok a rendezket, ne- a szélire -. (a föld 
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háta felé fordítsátok). Sz. Annak ina jón- vendé van a szé
nálja (gond nélkül, jó módban é l ) . Uty- kihajította :, m int 
a n • n a k a r e n g g y e : (annak rendje-módja szerint, 
a szó igazi értelmében). Ya-yyok ojá legem min : te, Vá-qok 
ojá rendet min : te ( fölveszem veled a versenyt ) . Rendbe van 
(el van rendezve, intézve, rendbehozva)- 7 ' / ; / / a rendinn 
(túlságosan). L . kettős-, sarjú-, szénarend. 

rendelkezik n., 1. rendezkedik. 
rendes — mn. 1 . ' rendszerető' (pl. ember) . 2. 'szokott, 

közönséges' . I I . Itcndes fn. tehén- és ökörnév. 
rendesen rendeseim hsz. 1 . 'rendszeresen'. írt- a nezkem 

mindéq ren-desen:, esak mos- nem írt: már egy da-rab aula: 
2. 'rendszerint ' . Ren-desenn ii- szokta mek fejni a Nyakkát. 
3, "kielégítően, megfelelő módon, pontosan'. Ad- most a 
tezhen e-léq rendeseim : Ren-desen lessék mér:ni, hogy jus-sony 
nyóucunzhak. 

rendetlen mn. 'unordentlich'. 
rendetlenség rendetleség (-el, -e) fn. 'unordnung'. 
rendez — (-ek, -él) ts. i. veranstalten' (pl. bált). 
rendezkedik rendeszkedik (-ek, -él) tn. i. 'rendelkezik, 

parancsol, intézkedik' . //• ne- rcndeszkcgipi ! Ab-ba nekem 
nem- rendeszkedél, hogy a lelteiméi mics csinájzjak. 

rendező rendezői) (-1, -je) fn. 'veranstalter ' (bá lé ) . 
Kénes Rénes hn. (Atya). 
reng reng (-ett) tn. i. 'bében*. Ojay kövér:, hogy még 

reyg- raitu a : luis. Sz. C.sukugg reyq- alatta a : jőijd (kövér , 
nehéz ember) . 

renget reggel (-ek, -él) ts. i. ' r ingat ' (bölcsőben). Juii, 
gyere be, rer)-gezsd a gyermeket. Sz. Rósz- fába reggeliek: 
(rossz, bölcsőben ringatták, rosszféle ember) . 

rengi rengöü f-l, -je) fn. 'vesszőből font teknő formájú 
kas, mellyel csikót fognak' . 

répa répa (-ál. -ája) fn. 'rübe'. L . tallórépa. 
répaföld réjtajiuid fn. 'rübenackor'. 
répalevél répalevél fn. 'riibenblatt ' . 
répamai| répáimig fn. 'riibsame'. 
reparál reperáll (-ok, -sz) ts. i. ' j av í t , rendbehoz' 

(pl . cs izmát) . L. ki-, megreparál, 
repee ~ (-él, -éje) fn. 'raps'. 
repceolaj repceolaj fn. ' tapsol ' . 
repceszalnia repceszálma fn. 'kicsépelt repce szára'. 

(Krős tüze van . ) Sz. Rep-ccsz/ilmáy kén asz megéget:ni ( g o 
nosz, tűzrevaló ember) . 

repdes rebdes (-ett) tn. i. I . 'röpköd' (madár) . 2. kezét 
széttárva ujjong' (gyermek). Két! Ká- '. A-pa l Igg- rebde-
sett az apjára jczle. Sz. Rebdes a szemein (rángatózik, vonag
lik a szemem héja). 
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rcpdez «* . tn. i. ' röpköd' . Csillagok rebdeznek, szépenn 
örvendeznek (karácsonyi köszöntőből) , 

reped I. megreped, 
repedezik 1. megrepedezik. 
repedtsarkú repclsárku mn. 'feslett erkölcsű, aljas' 

(nőszemély). 
rcpcráll I. reparál. 
repeta K » l'n. 'ismétlés, ismét szedés' (é te lbő l ) . 
repetái repetáit (-ok, -sz) ts. i. ' ismétel ' . L. mogropofál. 
report 1. rapporl . 
1 . reppen I. megreppen. 
2. reppen I. Felröppen. 
repül repüli (-ök, -sz) tn. i. 1 . 'íliegen*. 2. 'két kezét 

feléje tárva ujjong' (kis gyermek) . Hogg repüli az anngára ! 
Y ö . repdes. 2. L. elrepül. 

Iterő Heröij fn.. gúnynév. (Kispeleske . ) 
rés rés (-1, -ek) l'n. 'lücke, bresebe". Még rést- váklak itt 

a rekeszé valami akasztón:ják. 
résedék résedék (-el, -e) l'n. 'kicsiny nyilas, hasadék' 

(pl . a dongák köz t ) . 
rest. ~ (-üli) mn. 'lusta'. Sz . O-jg rest-, mjnt a bivái : 

mini a ku-tipi: mjnt a <lög-: mint a föijd-; mjnl a jóul- terhe: 
mint az ál-són malomkü. K m . Se-réng asszonnak rest- a já:nga ; 
rest- asszonnak se-réng a já:nga (mer t a serény mindent maga 
szeret végezni, a rest pedig mindent mással végez te t ) . A res-
töb-bel jár, a jös-vén löb-bet kőül (amit lustaságból elmulasz
tasz, néha csak kétszerannyi munkával lehet helyrepótolni) . 

resta I. rosta. 
rest-derelye rezs-dereje In. ' túrós-gombóc' . \ r . Az l tart

ják róla, hogy a rest gazdasszonyok szívesen készilik ezt az. 
ételt, mert nem kell gyúrni, nyújtani, metélni stb. 

restéi restell (-ek, -élsz) restellettem V. restellem: restelle
nem v . restélném) ts. i. I . 'lusta' (vmi t tenni). A - bezzeg nem-
restellj a jóraeesá:gol. 2. 'szégyell', l'-ggan nem- restélsz 
ugrálni, mikor a mi- minik a ládára készüli? 

resteskedib (-em v. -ek, -él) tn. i. ' lustálkodik' . 
restség rescség (-el, -e) fn. 'lustaság'. 
restül I. ekestül. 
rész rész (-1, -ek. -e) l'n. I . ' l ed ' . 2. ' tag. testrész'. .Ve- ad 

neki a csontos ré.szil. 3. ' vme ly feldolgozott (learatott) ter
ményből adott munkabér'. Xemhogg rész-nek Indiák viájn 
eszi a szuróukázs bu:zéd. Sz. Semmi ré-szun nem kivánnga : 
(mondjákpl. nem kívánt ételre, i talra). I . . aratórész. géprész. 

részében 1. résziben. 
részei) részeg (-enn) mn. 'betrunken, besoffen'. Ugy- jár :, 

mjnl a részeg ember, ez a ke:rek (jobbra-balra dülöng a ten
gelyen) . K m . Krisztus urunk is kitért a részeg ember e:löi)ll 
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(okos ember kitér a részig ember kötekedései elöl, nem áll 
vele v i t ába ) . A részeg ember se vágja le az ö:réit (nem lehet 
mindent részegséggel menteni ; a részeg se követ el nyi lván
va ló őrültséget). 

R e s z e g e - p a t a k a ~ fn., pataknév. ( E g r i . ) 
részeges részeges mn. ' iszákos'. 
reszel reszel (-elek, -sz) ts. i. 'felien, leiben". I ; . meg

reszel. 
reszelő reszelőij (-1, -je) fn. 'reibeisen' ( tonnához, tész

tához) . Y ö . ráspoly. 
reszell- leves reszell-lenes fn. 'olyan húsleves, melyben 

reszelt tésztát főznek". 
részes-arató részes-artdöu fn. 'olyan arató, ki munka

bérül a learatott gabona bizonyos részéi kapja". 
résziben részibe hsz. 'részért, a learatott terményben 

való részesedéséit'. Ré-szibe ttrnllyíik a buzéi:jéü, nem- nap
számba : 

reszkér reekér (-1,) fn. 'kockázat ' 
drága loval i>cn:ni. 

reszkéroz 1. reszkíroz. 
reszket ~ (-ek, -él) tn. i. 'zitteru' 

kocsonya (erősen reszket). * 
reszkíroz reszkéroz, reekéroz (-ol;, 

tat, próbaképen befektet' (p l . pénzt) . 
1 . rét I. kétrét. 
1. rél r& (-el, -Ige) fn. 'wiese". I I . Rét hn. (Kishódos) . 

Sz. Két ember váyöu rél. Ind ember vágói) rét (akkora rét, melyet 
egy nap alatt kél , ill . hat ember kaszál le ) . L . Biró Bál-rét, 
Hájasrét, Kjsrét, Rózsarét. 

retee I. retesz. 
retek - (retket, -tkek, retekje) fn. ' re l l ich ' . \ r . Egészségi 

szabály a retekről : Reggel méreg, délbe étek, este orvosság. 
Eszik is este sokféle formában : mézzel, leves mellé stb. 

relerál I. reliral. 
relerát (-ot, -Iga) In. "ár

nyékszék". 
rétes rétes (-enn) mn. I . 'réte

ges, rétegekbe túrt, összehajtoga
tott ' . Két rétesé fogja a kendőid. 

Nagg- reszkér ojan 

Sz. Reszket, mijd a 

-öl) ts. i. 'kockáz-

Sem- megyek :, mer ety hal- rétes J| 
kolbász anya-komba tekeredik: 2 . é nya 
"teljes, sokrétű, sokszirmú, nem yfó 
fa t tyú ' ( v i r á g ) . Be- szép rétesek a ^ 
violáiid .' Retesz szekjü. (-1. -ek, -se) 
fn. 3. 'slrudel ' . I . . kapros-, túrós
rétes. 

retesz retee (-el, -ee) ín. 'la- i ;>• i <s^. 
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Itatni járó kapcsos zár'. (Ali az ajtóról lecsüngő likasfejű 
akasztóvasból (1) s az ajtófélfába szegezett ragasztóvasból 
( 2 ) . A z akasztóvas likas fejét ráhúzzak a ragasztóvasra, ebbe 
belehúzzuk a lakatot s úgy zárjuk be . ) Sz. Retecre teszi az 
ajtóul (bereteszeli) . 

roleszín releejű fn. 'a retesz akasztóvasának likas v é g e , 
melyet az ajtófélfába szegezett ragasztóvas karikájára rá
húznak'. 

Rétfarka Rétfarkü hn. (Ricse). 
Réthál. Réthát hn. (Kiese ) . 
retirál reteráll (-ok, -sz) In. i. 'hátrál ' . L . megretirál . 
Rétköz Rétköz hn. ( Iv isnamény) . 
rclojn 1. lajtorja. 
rétszél rétszél fn. 'a kaszák) szék''. Ki-esaplam a míuzhál 

fira a jón- kis lú-herére a rét'Szélenn. 
rettcuőfíí retlegaijjü fn. 'gentiana pneunomanthe' . \ r . 

Annak a gyermeknek, aki nyugtalanul alszik és fel szokott 
rettenni álmából, ret legőfüvel tesznek a párnája alá. 

retten 1. megretten. 
Rétútja Rétuttya hn. (Szárazberek). 
retyesz 1. rötyesz. 
rév ré (révet) fn. 'átkelő hely a folyón ; a komp kikötő

helye' . 
reves r-w mn. 'korhadt ' ( f a ) . 
révész révész (-1, -ek) fn. 'fahrmann'. 
revolver levőrvér (-1, -erek, -je) fn. ' revolver ' . 
1. réz ~ (rezet, reze) fn. 'kupl'er'. Sz. Ojan njnes- több 

a ré:zig (nincs párja). Ki-vákla a reizet (k i te t t magáér t ) . 
2. réz ~ isz. (jelentése ismeretlen). Réz- a libáin, réz, 

réz! (Egy párbeszédes gyermekjátékban.) 
rezák ~ (-ot, -ja) fn. 'alja széna, vastag sással és dud-

vákkal vegyes széna, melyei a jószág nem eszik'. Pánti izs 
boqjába rakta aszl a rczá:kat. 

ré/.esús/.ó rcszcsuszáu l'n. 'rézsikló, bronzszínű ártatlan 
kígyó 4 . (Vizenyős helyeken él. I la a vi l lával ráütnek, ketté
törik.) Pír. A rézcsúszól nem szabad bántani. A k i egy réz-
csuszót megöl, annak hét bűne lesz felírva. 

re/.etla — (-át, -ája) l'n. 'reseda'. 
rezedencía 1. rezidencia. 
rezeg ~ (rezgeti) tn. i. 'vibrieren' . 
rezei rezét (-elek, -esz) In. i. 'szarik'. .\ gatyájába rezéll 

ifettézbe. I.. bele-, odarezel. 
rézeleji ~ l'n. = rézelö. 
rézelS rézelöii l'n. 'az a pálinka, mely főzéskor először 

csepeg a pálinkafőző üst rézcsövéből, első leeresztésű pálinka'. 
Pír. A rézelöf igen erős szesztartalma miatt nem isszák, csak 
orvoss/.erül használják bedörzsölésre köszvény ellen. 
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rezervában rezörvába hsz. 'tartalékban'. Yam- még nekem 
rezörvába oatg három kötői):fék. 

rezervista rezörvista (-át) fn. 'tartalékos katona' . 
rezes -banda rezezs-bunda fn. 'rézhangszereken játszó 

zenekar' . 
rézfaszú-bagoly részjaszu-bagöi fn. "képzeletbeli madár, 

mellyel a gyermekeket ijesztgetik'. Oda ne meny :, liter ot-
van a részfuszu-bu.göi. 

rézfokns rész/okos tn. 'rézből készült tokos' (juliász
eszköz) . 

rezgő rezgői) (-1, -je) fn. 'briza média L , ' Xr . I la a rezgőt 
a fiatal lány a cipőjébe, a legény a csizmaszárába dugja, jó 
táncos és kapós ksz . 

rezidencia rezedenciu (-ál, -ája) fn. 'palota, királyi 
palota ' . 

rezignál rezignált tn. i. 'sírva követelázik' (gyermek) , 
r é z m a n g ó réznuujgöu fn. 'hosszúkás lézesengö' . 
rézmozsár ~ fn. 'kupfermörser'. 
rézműves -c igány rézmüvcs-cigány fn. 'lakatos-, kovács-, 

bádogos-munkát űző cigány' . (E vándoriparos ma tekenőt 
eszkábál, bádogedényt, plattajtói foltoz stb.) 

rézorsó rézörsáu fn. Sz. Mái- niekjonngu a rézár:són 
(majd megfonják pénzért) . 

r e z ö r v á b a 1. rezervában. 
rezörvista 1. rezervista. 
r é z s a r k a n l y ú részsárkungtgu fn. 'kupfersporn'. 
réziist ~ fn. 'kupferkessel'. 
rézsűit rézsiill hsz. 'rézsút'. (Botpalád.) 
rézsültösen rézsültösönn hsz. 'rézsútosan'. (Botpalád.) 
ri 1. rüh. 
rí n., 1. sír. 
riaszt ribaszl (-ok, -öl) ts. i. 'ijeszt, rezzent' (rikoltással, 

mozdula t ta l ) . 1.. inegribaszt. 
r iasz lgat ribnzgal (-ok, -öl) Is. i. ' i jesztget ' (rikoltással, 

mozdula t ta l ) . Ne- tibazgassátok a libát, le- ! 
ribaszt , r ibazgat I. riaszt, riaszlgat. 
ribijai ikó ribijugkáu (-t, -ja) fn. 'rubiánka, chcnopodiiun 

bothrys L . ' (Szagos levelű kerti növény . ) \ r . A ribijankót 
gyomorfájás ellen főzik. 

ribizli ~ (-1, -je) fn. ribizke, johannisbeere'. 
ribizl iesárdás ~ fn., tréfás lancnév. Tudom éj ár nád a 

ribizliesár:dást. 
r ibiz l imártás ^ fn. ' r ibizkéből készüli vastagélel ' . 
ribol ríáó7 (-ólok, -ösz) ts. i. 'nyű, rongál, visel, koptat ' 

( ruhát) . Öt- esztendeje min-dég eszi a ruhái riholom:, osz még 
most- is megvan : 

Kiese fn.. falunév. (Hiva ta los n e v e : Túrricse.) Sír. 
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A ricseiekel azzal csúfolják, hogy egy riesei asszony meg-
hizlalt egy baglyot és Szatmáron jó pénzért él akarta adni. 
De még a három krajcárt se kapta meg érte, amibe a v á m 
cédula kerüli. Azóta mond ják : , , A ricseiek eladták a bag
l yo t . " 

rigli — ( - / , -je) In. tolózár". 
rigliía - » fn. 'a léckerítés oszlopait összekötő vízszintes 

gerenda, melyre a léceket szegezik' . (Ador ján . ) V ö . rédejfa. 
rigmus — f-t, -sa) ín. "verses mondóka, felköszöntő 

vers ' . 
rijjó rigóu f-t, -ja) fn. 1. 'oriolus galbula L . ' 2. ' turdus 

nierula I..' Sz. Répa, retek, mogyorón, ritka rikkant kora reggel 
a sárgarigón (e mondással gyakorol ta t ják a gyermekeket az 
r ejtéséhen). X r . A rigó ezt fütyöli: „Lú-fiyg a bi.róu / " v a g y : 
„Fii-työl a ri-góu !" A cigánygyerekeket is szokták hívni 
gúnyosan rigóknak bőrük feketesége miatt. 1.. sárgarigó. 

rigóhtfríi rigóubürü mn. 'barnabőrű, füstösből ii, fekete, 
cigányképű'. 

It igómczn Higóumezöij ím. ( N a g y h ó d o s ) , 
rinóroz rigóuroz f-ok, -öl) ts. i. 'rigoliroz." ( sző l lö t ) . 

(Szatmárhegy.) Vö . ligalléroz. 
l l igós Higóus lm. (Tatárfalva, Apa), 
rí Ind 1. rühel. 
rihclödik 1. rühelődik. 
rihes 1. rühes. 
ríkat I. megríkat. 
rikkant >- (-ok, -öl) tn. i. 'kurjant, rikolt", 
r imánkodás rimánkodás f-l, -a) fn. Tlehen". 
rimánkodik rimánkodik f-om, v . -ok, -öl) In. i. tlehen. 

anflehen'. Vö. reménykedik, 
ringat n., I. renged. 
ringó-szilva ringóu-szllva fn. 'király-szilva ' (néni. rin

gidol le, IV. reineclaude). 
r ingy-rongy rinygg-ronggg f-el-, -ot) fn. ' lumpen' , 
ringyó ringggóu f-t, -ja) fn. 'kurva, szajha", 
ripaesos ~ mn. himlőhelyes'. 
riska (-ál, -ája) l'n. 'vörhenyeges-sárga szőrű, röv id -

szarvú, jól tejelő tehén". Sz. Xjnes- oá-sár, e-köijll a ris:ka 
(hasztalan minden beszéd, már el van intézve a do log ) . 

riszáll risziíll f-ok. -sz) Is. i. 'ringat, ingat ' . Riszájja a 
járóit (nő) . Sz. Ha- ulg tudnál sziláinj. Mint a ja-rod riszálni 
( jó volna, ha gazdasszonykodni is úgy tudnál, mint magada t 
illegetni, kelletni). 

riszlimg riszlugg -f-ot, -ja) fn. 'ruházat, ruhafölszerelés'. 
(Kaszárnyai eredetü.) Szed- magadra a risztuy.got, osz meny
nyijük: Vö . néni. riistung. 

ritka ~ f-ánn) mn. I . 'selten'. 2. 'sehiitter". Sz . \ - , 

Csíiry liálint : Szamosháti szótár II. 18 
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barátom, r i t • 1< a m a d á r : ! (ritkán előforduló dolog) . 
Ritka szép hajad van : (mondják tr. a kopaszodó v . kopasz 
emberrő l ) . Ritka vara :, mint a ko-mámasszon tánca : (ritkán 
fordul e lő ) . 

ri tkarosta ~ fn. 'táglika rosta, melyen a búzaszem is 
átfér ' . 

ritkás ~ mn. 'kissé ritka' (vetés , haj stb.) . 
ritkaság ~ (-ot) fn. 'ritka eset'. Az nagy ritkásak, hogy 

ii kilenckor le ne jekiiy.gyön. 
ritkaszita ~ fn. 'durvább liszthez va ló , gyérszövésű, 

t ágabb likú szita' . Vö. sűrűszita. 
ritkít 1. megri tkí t . 
ritkul 1. megri tkul . 
lliza r» fn., női személynév. 
rizskása riskiísa fn. 1 . 'reis'. 2. 'reisbrei'. 
rizskásaleves riskéisaleves fn. teissuppe'. 
rizskásaszem riskásaszem Is. 'reiskorn'. 
ró ráuv (-ok, -ott, róuvju) tn. i. 'rovást metsz'. 
r o h r á l robráll (-ok, -sz) tn. i. 'zsémbel, veszekedik, lár

mázik ' . Yátig robrátam ára a pujá.ra, hocs csen-dcsp tegyetek, te-l 
Kódos ~ hn. (Majtis, Kisszekeres). 
rogyadoz ik ~ (-olt) tn. i. 'meg-megroggyan ' . 
rogyásig —< hsz. ' torkig ' . Jóal-lakturjk ro-gyásig. E-hecc : 

•ot rogyásig : 
rogyik 1. összerogyik. 
R o g y i u a ~ hn. (Krassó ) . 
rogyósszárú-e s i zma roggáiiszszárii-rsizma fn. 'lakkozott, 

keményszárú, bokában mesterségesen ránrozotl csizma' 
(régebben volt d iva tos) . 

rohant (-ok, -öl) ts. i. 'zúdít'. (Pusztadaróc.) 
roliog (-ott) tn. i. 'nagy lobogással és robajjal ég' . 

Náty hideg les: :. mi ro-hoy a tüz a piáikba. 
roj 1. raj. 
rojt rőil (-ot, -iiyu) fn. 'a szövet szétbontott hosszanti 

íonalszálaiból készített szegélydísz' (kendőn, gu lyán) . Sz . 
Ugy- áll azonn a pa:szü\, mini a röil- (sok van rajta). 

rojtos rojtos mn. I . 'rojtozással díszített ' (ga tya , kendő). 
2. 'szélén kikopot t , kiszálkolódolt , kirojtosodott ' (pl. nadrág, 
kabá t ) . 

rojtosodik röilosoítik (-olt) tn. i. 'kopik, vásik (a szélén), 
rojtossá lesz' (pl . a nadrág). I . . kirojtosodik. 

róka ráuka (-át, -ája) fn. 'luchs . Sz. Ráu-kál foktőm': l 
( Ivük égett a ruhámon). Rassza mey a ráuka ! (tréfás károm
kodás). Egy- ráukárúl kétl- biírl akár lehuz:ni (valaminek 
kétszeresen ki akarja venni a hasznát). K m . Kustos ráuká-
nag ilo-busz u ha:sa (aki dolgozik, az jó l lak ik) . Róu-ku a In'i-ri-
véí fizet : (kiki olyan holmival Ind, vagy szerel fizetni, amit 
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előállít , termeli pl. a suszter lábbeli javítással, a juhász túró
val , a gazda terménnyel stb.). 

rókakor rénikabüv fn. 'fuchsbalg'. Sz. Összekerüllek :, 
mini róu-kabür a cséu>á:ba (meglel te zsák a fol t já t) . 

róka íarkú- í í í róukajárku-fü l'n. 'I'estuea Mynrus L . ' 
Itókakerl. Róukakért hn. (Ve t é s ) . 
róka lyuk róukaiuk l'n. ' rókabarlang' . I I . I tóka lvuk hn. 

(Óvári). 
Mókás Róukás hn. ( K ö l e s e ) . 
rókatánc róukatánc fn. ismeretlen tánc, melynek csak a 

nevét emlegetik. K-jéuná a ráukatán:eot. 
rokolya rokoja (-ál, -ája) fn. 'szoknya' (ri. , e l av . ) . 
rokon ~ (-1, -ok, -íuju) fn. 'verwandte'. Az annyárál 

rokon. Közeiül, messzirül rokon. K m . Ro-kont illet a : juss 
(a hagyatékhoz első sorban a rokonoknak van joguk) . 

rokonság roköság f-ot, -u) fn. 'verwandschaft'. De 
gyakoribb : atyafiság, 

róla rulla frullam, -d; -unk, -atok, -ok) hsz. 'von mir 
(dir, ihin, uns, eueh, dinen) ' . 

román romáiig f-nt, -ok) fn. 'der románé ' . I . . oláh. 
romlik — f-otl, romlana, romojjtai) In. i. 'verderbon' . 

1.. el-, le-, megromlik. 
Róna Róuna hn. (Csengerbagos). 
r o n i | á l rongált f-ok, -sz) ts. i. 'beschádigen'. 
rongálódik roggállóudik (-olt) In. i. 'sehadhall werden' . 
rongy ronygy f-ot. -ok. -a) fn. 'fetzen, lump' . K . Vet' fel 

aszl a kis ronyguozdat ( ruhádat) . Sz. Rony-ggany gyűlt, sze
metén nöijll (cudarból lett úrrá). Rázza a ronygyot (adja az 
előkelőt, gazdagságát f i togtat ja) . \ ' r . I ' ongyokbó l nem 
szabad a csecsemőnek póknruhát csinálni, mert hamar fog 
uyiini rajta a ruha. 

rongyongyfill ronygyonyggütt mn. szeméten gazdago
dott , meg\(detl foglalkozást űzve let I gazdag ' . Isten öü'-rizzen 
a ronygyonyggütt úizlutl (a külseje úri, de a jelleme továbbra 
is olyan piszkos, mini azelőtt volt). 

rongyos ronygyos mn. I . 'zerfetzt, zerlumpt' (pl , ruha). 
2. ' fölszakadozott, föltáskásodott". Rongggos a In'tsz jöügggc. 
.'(. ' sovány, soványság miatt nagyszőrü, borzas' (macska, 
tinó, borjú, csirke). í . "foszlósbelíi'. Tyul; ide bubbos, Rétes 
ide ronygyos (tréfás köszöntőből) . 5. 'hitvány'. Valami rony
gyos köriéi (ulol Julis nézni, asz- inszein lur.za. kii-led aszt a 
ronygyos élete:det, uyyi ? Sz. O-jg ronygyos mán ez a nad:rák, 
hoty ki-lene macska se jogiig meg benne eggy ege:ret (igen ron
gyos, sok a lik rajta). O-jg ronygyos ez a 1i:ngu, mint a jár-
sággos : (rossz, sovány) . Ildik a lánc a rongggos:nak, Mjn-dé 
ronggyá mozog an:nak (táncszó), K m . Rony-gyozsba keresik a t 
jóul (rongyos ruhában szerzik a jó ruhái) . 

is* 
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rongyos-leves ronygyos-leves fn. 'olyan leves, melybe 
liszt és tojás keveréket főzlek rendes tészta belvet t ' . 

rongyos-zsidó ronygyozs-zsidóu l'n. ' rongyszedő zsidó'. 
ront ~~ (-ok, -öl:-otl ;-unit ; roncson) ts. i. I . 'verdéiben, 

beschödigen'. lí. 'sért, bánt". Ronytya ilt <iz ágyba valami az 
óudaUr.mat. Ronytya a lábam a csizsma. 1.. el-, ki-, megront. 

rontás ~ (-t) l'n. I . 'megboszorkányozás, babonázással 
való ártás". 2. 'babonás megrontószer, melyei vkinek az, 
útjába öntenek s ha beleié]), megfekélyesedik tőle' . 

ropog ~ (-ott) tn. i. 'kraehen, knallen'. 
ropogás ~ (-1, -a) fn. 'kraehen, gckrarh' . 
ropogós cseresznye ropogóus cseresznye In. 'knorpel-

kirsehe'. 
ropogtat ropoktat (-ok, -öl) ts. i. 'kraehen mai ben' (pl . 

az u j ja i t ) . L. megropogtat. 
roppan ~ ( - / , -na, -nygn) tn. i. 'egyel ropog". L. bele

roppan. 
1 . roppant ( ts . i . ) I. megroppant. 
2. roppant ~ hsz. 'rendkívül, szörnyen". Ke-ves vmit : 

rop'paní nayyonn : Rokonszavak : kegyetlen, borzasztó, v e 
szedelmes, halálos, holthalálos, halhatatlan. 

roppantott ~ mn. 'roppant, rendkívüli ' . Roppantat nagy 
(Kőszegremete). 

roráe ió rorácijöij (-1) l'n. 'imádság". Rorácijáut mondok 
én érc örvassá.yulk (Lat. oratio.) 

rossz ~ - (-ull, -abb) mn. I . 'schlecht, schlimm, bőse'. 
a ) 'kopott, l e rongyo lódod , elviselt, elromlott' (pl. ruha). 
b ) 'hasznavehetetlen' (pl . fűrész, óra) . «•) 'kedvezőtlen, 
rút' (idő). <l) 'gonosz, romlot t ' (ember), 'vásott, szófogadat
lan' ( g y e r m e k ) , e ) 'hibás, e lgyöngü l t ' ( l áb , kéz, szem), t) 'él
vezhetetlen, kellemetlen, romlott (étel, íz, levegő, szag). 
2. 'gyöngélkedő, rosszkedvű, levert". Ojá rosz- vonlain : 
ma e-yész nap •' Sem- lom mi ba:jom. 3. 'helytelen, nem a 
kellő". Rosz- hcire leltétek oda aszt az asz:lédt. 4. ' terméketlen' . 
Kár- a buza abb' a kutya rosz főinkbe. 5. [határozott jelentés 
nélkül, érzelem hatása alat t . ] Rcviszcm mán eszi u kis rosz : 
fönt hóu:nap az őr-vashoz: (mintegy : ezt a szegény kis lányt). 
Iluszl- fel aszt a rosz csizs:mát (mintegy : ( / : / a látvány csiz
mái : aki mondja kedvetlen, haragos). t>. 'boszorkányos, 
babonázó, igéző ' . Mé vannak ojá rosz- szemij emberek:, 
akinek hogy ojá szeme vü.-, hogy meg-oeri a gyérme:ket, vagy 
az állatot is:, a matucol. fn. (-at, -ak, -a) 7. 'sehlechtes, 
böses, ttbles*. a) Hát ros-szomal akarót te ne-kem ? b ) A jo-oát 
kiszedi, a rosszát ok liuyyya. Sz. Rossz aurába születeti (szeren
csétlen). Nem- rosz még ez a ka:lap. [Fel.:] Sem - rosz:, 
m é nem- káronkodik: (az erkölcse nem gonosz, 
ha őinaga kopott is). Rs-mérlek :, mjnl a rosz- pészt: (jól 
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ismerlek). Rossz fába rengették v . roz bordába szülték (rossz-
féle ember). K m . RÓSZ' péz né' VéSZ : ti (a rossz embernek 
valami hagyományos szerencséje v a n ) , l'ti cifra házi 
fOSSZ (rifrálkoilni tud, de rossz gazdasszony) . Az Isten egy-
rósszér száz- jóul is megver :, egy- jáuér SZÚZ- rosszal is megáld : 
(a jó Isten csapásának és áldásának útjai kiszámíthatat
lanok). 

rosszas ~ mn. 'beteges, gyöngélkedő, kórnyadozó'. 
Ta-vasszal ety kicsit ros-szas vagyok : 

rosszaság ~ (-ot, -a) fn. 'schlechtigkeit, bosheit'. K . 
Mos- jog ki a rosszaság belő Ül: led (mondják, ha vesszővel 
a gyerek hátára ütnek s a kabát porzik). 

rosszba] rozbái fn. 'nyavalyatörés ' . 
rosszember rosszembér fn. 'haragos, ellenség'. Sé- vagyok 

én neki rosszembc:re. K m . Alg- kőÜ-CsS, ha <iszl akarói, hogy 
rosszembered lezgyen (az adós. igen gyakran haragosává lesz 
a hitelezőnek). Vö . jóember. 

rosszcrkölcsíí rosszerkőijesü mn. 'rossztermészelü (p l . l ó ) . 
rossz idő m a l m a rossz idáii malma fn. ' szé lmalom' 

( t r . = mert csak csúf, szeles időben őrö l ) . 
rosszízű rosSzézÜ mn. 'übelsehmeekend'. 
rosszkés roszkés fn. 'csizmatakarító, sárkaparó kés'. 
rosszlelkű roszlélkü mn. 'böswil l ig ' . 
rosszseh rosseb fn. "rákfene". 
rossztermészetű roszlermészelii mn. 'rossz, lelkitulaj don-

sággal bíró*. 
1. rosszul rosszidl hsz. 'sehleehl, schlimm, übel'. Sz . 

Hosszul van (nagyon be teg) . Kosszidl esik (es behagt ihm 
übel, es schmerzt ihn). 

2. rosszul ( ige) I. elrosszul. 
rósi. I. rostban, roston. 
rosta - - . resta (Kisbábony) (-át, -áfa) fn. 'reiter', K é 

szei : kávája (rámája, kerete), rostája (dró tszövete) , kötése 
(a rosta szövetéi szilárdan tartó keresztdrót a rosta szövete 
alatt) . Sz. Ugy- megverlek :, hoqg ros-tának se lesz jáu a bi'r.rod 
(hogy megreped a bőröd ; t. i. régen a rostát bőrből csinál
ták). K m . Aratás élőül sü-rii rosta, ritka szita, a-ndás ulá 
rit-ka rosta, sü-rü szita (s ü r ű r o s t a , r i t k a s z i t a = 
takarékoskodnak a búzával i l l . l i sz t te l ; r i t k a r o s t a , 
S Ü r ű s z i t a - bőven bánnak vele , mert már van e lég) . 
X r . Ha a kis kutyái vagy macskát a rostán megrostálják, 
nem nő tovább, kicsinek marad. Rostát vél .-rostával derít ki 
vmi bünl (pl . lopást). Ezt pedig a következőkép teszi. A z 
ollót szétnyitva a rosta kávájába szúrja s az ujján tartja, 
mint a mérleget. I la a gyanúsítottak va lamelyikének neve 
ejtésekor a rosta megmozdul , annak a jele, hogy az illető 
a bűnös. 1.. nagyoló-, ritka-, sűrű-, szórórosta. 
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rostualjn rostaajja, rest'aj ja (Kisbábony) fn. 'rostáláskor 
a rostán áthnllntt szemét, g iz-gaz ' (a tyúknak ve t i k ) . 

rostabél ~ fn. 'rostányi, annyi (pl . búza), amennyit 
egyszer a rostába lesznek'. Ros-tállá vaty három rostabél bu:zát. 

ros takáva ~~ fn. 'a rostának falemezből készült kör
alakú keretfala, mely közé a rosta vászna van kifeszítve*. 

rostál rosláll, restáll ( K i s b á b o n y ) (-ok, -sz) ts. i. 'reitern'. 
L . megrostál . 

rostás *w mn. 'a lámpa elé tartva babosnak látszó, 
egyenlőt len vastagságú' (tojás héja). Rostás a tojás lur.ja, 
nem- teszem a tyúk a:lá. X r . Ame ly ik tojásnak rostás a héja, 
az nem jó költő tojás. 

I los táskas / .á ló Rostáskaszállöu hn. (Óvár i ) . 
rostban róuzsdba hsz. 'ízben, a lkalommal ' . Xcm-zet-

őijrök is mentek : el kél- róuzsdba is : 
rostély rosté (rostét, rosték, rostéjit, rostét jkal, rostétoknt) 

fn. 'git ter, rost', a ) 'a blóder le- s felhajtható rácsa, ahová 
egyetmásl (evőeszközöket , borsot s tb.) száradni lesznek', 
b) 'a fűtőkemence hamu-hullató rácsa'. L . vasrostélv. 

rostok r « . fn. 'báli pihenő, az egyes láncok közt tartott 
pihenő' . Ros-lokkör ki-mentánk 02 mi-vára. 

rostokol rostokat (-ólok, -ösz) tn. i. 1 . 'pihenőt tart ' . 
Vá-rojá rostoköltun kél- napol. 2. 'várakozik, ácsorog'. Ot-
rostokoltunk jétdézlik, hoty hát-ha megáll a: e:söi). Ot- rostokol
tam : é hörmgnnapig is.-, mék-se jött a szóugabüróu. 

roston róuslonn hsz. ' ízben' . Három róuslonn izs bele
jött a jejibe a: a naty já:jéts. Kél- róttstö vaud beztey. 

rostonként róusloijkénl hsz. 'pászmánként, szakaszon
ként, időnként, egyszer-egyszer ' . Még róus-totjkénl esik ez a: 
c:sitii, má két- róuzsdba is megindult : Xé- jói e uüii-dég, 
róus-tonként jöm bele a fázjás. 

Kos/.toka ~ hn. ( H o m o k ) . 
róla rónia (-ál) In. 'egy kaszásból, két marokszedőből 

és egy kötözőből állt) összetartozó munkáscsoport'. Két' 
rónia aratón levágja ety hét aluli eszi a bu:zál. 

rothad (rothatt, -dnn, -yyyon) tn. i. 'faulen'. 1.. el
rothad. 

rothadt rothatt mn. I . 'verfaul l ' . 2. 'rest, tunya, lomha*. 
Kül- ki a réttre aszt a vé rol-hatt asszont is .-, esi-nál ol vuluzmit. 
Ái- jé : mán, te tolhat, ne- üjj it láb azlatt .' Re- tolhat vontam 
ma egész nap ! Xem- kívánok in:né ff,- jele állani : (gyöngél -
kedés n i i a l l ) . 

rolhadt-íz rojhutt-éz mn. 'rothadástol átjárt ízű*. Ojá 
rot-hall-éz ez a körzté. 

rotyog — (-ott) tn. i. 'pöfékelve fő ' (kása, káposzta), 
rév 1. ró. 
rovás ~ (-1, -ok) fn. 'munkás és gazda rovott pálcája, 
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melyre közösen felrój ják pl. a fuvarszámot ' . Sz. Neked má 
sok- van a rová:sonn (sok hibád van felróva, sokat h ibáztá l ) . 

rováték roválék (-ot, -ja) fn. 'berovas, bevágás, bemet
szés'. Fck-tezsd ide a ro-váiékjába :, hogy ne- csuszkájjon : 

rovátkos *~ mn. 'gefurcbt ' . 
R ó z a Róuza (-át) fn., női személynév. "Hósa'. V ö . 

Rózsa. 
Hozál i — (-1) fn., női személynév. 'Rosal ie ' . V ö . R o z i . 
Hozi ~ (-t) fn. 'a Rozál i nőnév becéző alakja', 
rozmaring rozmaring (-ot, -ja) fn. 'rosmarin'. 
rozs n., 1. gabona. 
rózsa róuzsa (-át, -ája) fn. I . 'rose'. 2. 'köralakú rézlap 

az órainga alján, mely az óra ingásál elősegíti*. .1. 'a szerelő 
becézése a népdalban' (csak sz.-raggal) . Cukrot vettem u róii-
zsámnak ( N d . ) . Hallod, ráuzsiim. Katica ( N d . ) . Nagy a: é 
ráíjzsám ereje ( N d . ) . I I . Rózsa fn. női személynév. Sz. Piros, 
mjnl a róu-zsa (szép piros, pl. arc, süli hús stb.) X r . A tyúkot 
ültesd meg a rózsa virágzása e lö l t , mert amelyik tyúkot 
'rózsavirágon' ( rózsavirágzáskor) ülteinek, annak a csirkéje 
úgy elhull, mini a rózsa virága. L . bazsa-, hónapos-, má lyva- , 
oláh-, parlag-, pünkösti-, tuba-, vadrózsa. 

rózsabimbó róuzsabimbóu fn. 'rosenknospe*. 
rózsabokor róuzsabokör In. 'rosenbuseh'. 
rózsadohány róuzsadohány fn. egy dohányfaj neve. 

(Mezögecse.) 
rózsafa ráuzsaja fn. 'rosenbaum, rosenslrauclf. 
rózsakolompér rinjzsakolompér In. 'vöröses színű krumpli-

faj' (silanvabb minőségű, ma már inkább sertést hizlalnak 
ve l e ) . 

rózsalevél róuzsidevcl l'n. 'a rózsa szirma'. 
Rózsarét Róuzsarét hn. (Szamoskóród). 
Rózsás Róuzsás lm. (Vámosoroszi . Kisszekeres. A p a , 

Nagveesed) . 
Rózsa S á n d o r Róuzsa Sándor l'n., az ismert betyár neve. 

Xr. A néphagyomány szerint a R. S. lován fordítva volt fel
verve a patkó, az eleje hátra, hogy az üldöző pandúrokat 
félrevezesse. R. S. fonákul verette fel. 

rózsaszín nhjzsaszin mn. 'rosenfarbig'. 
rózsa v irágon ráu:suvirágonn_ hsz. 'rózsa virágzáskor ' . 

RÓU-ZSavirágon nem- jón tyúkot idtekni, mer el-hull a csír:ke, 
mjnl a róuzsa virága : 

rózsavíz nájzsaviz fn. 'rosenwasser'. 
rozsda ~ (-ál, -ája) fn. "rost". 
rozsdádzik I. be-, megrozsdádzik. 
rozsdás ~ (-onn) mn. 1. 'rostig, verrostet*. l'n. (-t) 

2. i lee ' . Be-köpött a reggel egg rozsdászsöl (megivot t egy itce 
pálinkát). 
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rozsdásodik ~ (-ott) tn. i. 'roston'. L. megrozsdásodik. 
rozsféreg rosféreg fn. 'a gastrophillus eqtll F. lárvája, 

mely a ló gyomrába kerülve a végbélben viszket eget okoz' . 
Sz . Asz- műveli :, m[ntha ros-fércg lenne a seggi:be (nyughatat
lan, folyton izeg-mozog, j ö n - m e g y ) . \ r . A. rozsféreg ellen 
pörkölt rozst etetnek a lóva l , hogy elmúljék. 

Kóz-i Róuzsi fn., tehénnév. 
Rozsoskert Rozsoskert hn. (Kishódos) . 
rö ~ (-1, -je) fn. 'az r betű neve ' . 
rö í ~ isz. 'a disznó hangját utánzó szó". 
rőf röijf (-öl, -je) fn. 'e l le ' . Kgg röiij karton. Sz. Röiij-jel 

mérik:, mint a ngi-ri vinkáut (mondják a nyúlós borra). 
röffen ~ tn. i. ' egye t röfög' . L . összeröffen. 
röfög ~ (-öli) tn. i. 'grunzen'. 
rőfös röiijös mn. 1. ' rőfnyi ' , fn. 2. 'rőfmérő léc'. 
rög ~- (-ött) tn. i. 'ijesztően honig' (haldokló) . Rö-gött, 

na-ggö rögöd, de o-jam borzasztón rögés mail az ! 
rögés rögés (-1, -e) fn. 'hörgő nyögés ' (haldoklóé). 
röhög rs (-ök, -ksz) tn. i. 'rútul hahotázik". 
r ő k ö n y ö d i k 1. megrökönyödik. 
rökönyödöt t rőükönyödött mn. 'dohos' (szag, levegő) . 

Ojg rőij-köngödöt szaga van ennek a ruháznak, 
rönkö rihjköü (-1, -je) fn. 'vastag faderékból keresztben 

elfűrészelt tömör darab'. V ö . tőke. 
röpdös 1. repdes. 
röppen 1. felröppen. 
röpül 1. repül. 
röslet 1. lőstet. 
röszöl röijszöl (-ölök, -ösz) ts. i. 'erősen ringat' (bölcső

ben). Ol- rőijszollem e-gész reg-gelig, mék-se tuttam eláltatni. 
rötyesz mn. ' törpe, alacsony, zömök' , . l r as-szong 

e-lég derég z, de az u-ra ojaij kis rö-lgesz endx'r (az asszony elég 
meg te rme t t . . . ) . 

rövid (-enn) mn. 'kurz.'. 
rövidedik I. megi 'övidedik. 
rövidéi! (-ek, -essz; -ett; -ene; -éjjen) ts. i. 'rövidnek 

vél, rövidnek lát'. 
rövidesen rövideseim hsz. ' rövid idő múlva, nemsokára". 
rövideszíí rövideszü mn. 'ostoba, korlátolt elméjű". 
rözinő rözmöi) (-1, -je) fn. ' l im-lom, csekélyértékű 

holmi ' . Fe-paköla, ami kis rözmöijjc : vóut, oszt é-köijtöszteg 
Be-rekre. 

rőzse n., I. lom. 
rubint — fn. K . Aranggm, ru-bintom, ggé-mántom ! 

(gyermekbecéző á tvi te lek == drága kincsem !) 
r u b l i k a ^ (-ál, -ája) fn. ' rovat , rovatkocka' (vonato

zot t papiroson). V ö , lat. rubrica. 
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ruca ** (-át, -ája) fn. 'kacsa, réce'. H ímje : gácsér, 
nősténye : tojón ruca. N r . A kis rucának, mikor k ibúvik 
a tojásból, de ínég nem kapott enni, levágják a farkát es 
a rucát megfüstölik vele , hogy meg ne igézzék, meg azért is, 
hogy le ne húzza a farka (járás közben) . Mások szerint 
azért kell a kis rucát megfüstölni, mielőtt a házon kívül 
engednék, hogy el ne v i g y e a varjú. — A korcsmárosoknak 
a néphit szerint olyan pálinkás v . boroshordójuk is van, 
amelybe ruca gégéjén keresztül eresztették az i tal t . A k i 
az. ilyen hordó tartalmából iszik, az nagyon részeges ember 
lesz, úgy iszik, mint a ruca. — Ha a ruca szárazon fürdik 
( t . i. a porban) , esőnek a jele. •— Hucahivogató szók : Tasi-
kám bé, (as, tas, tas... Tasi, tasi, tasi. . . A ruca hangját 
utánzó igék : hápog, rápog. A ruca a népi megfigyelés szerint 
azt mondogatja : Csak' csapra ! Csak- csapra ! V ö . gacsi. 

r n e a i a l j i rucatálp fn. Sz. Rueatálpö sikagkóuzik (csúsz
kálás közben hátul hagyott ballábával a jeget verdes i ) . 

rucatalpú rucalálpu mn. ' telitalpú, lúdtalpú'. 
rucázik ~ (-Ok, -öl) tn. i. 'vadkacsára vadászik ' . 
rúd rud (rudat, ruggga) fn. 1 . ' s langé' . 2. 'barren'. 

Aranngajit, ezüstgeit rudagba veresse ( N d . ) . Sz . Rájár a rud 
(sok baj, bosszúság, bántalom éri) . Rúdra birik a büri ( tönkre
megy, elpusztul). Hü' van a kidupom? [Fel.:] Az e l é b 
v i t t e két szuznyog rwdonn ( tr . == nem tudom). 
Kijeié édl a szekere rugggu (rövidesen kiadnak rajta) . L . bukó-
hordó, oldal-, szekérrúd. 

rúd-águ ruá-ága fn. 'rúd-szárny, vagyis a szekérrúd-
nak szétágazó belső vége , mely a szekér elülső tengelyéhez 
van kid ve ' . Y ö . szekér. 

rudal I. ki-, inogrudal. 
rudas ~ (-1) fn. ' lófogatnál a jobb oldalra fogott ló ' . 
rúddal érő körlvcly ruddid érői) korié fn. 'nem nemes

fajta körte, melyei rúddal vernek le' ( t r . ) . 
rúdíö ruljü In. 'a szekérrúd elülső vége ' , (ükörszekérnél 

itt van a járom helye, h'iszekérnél ide kötik a nyaklóláncot.) 
rúd-nyí l ju rud-ngilju In. 'a szekérrúd dereka'. 
rúg rug (-ok, ruksz v . -ot; -olt) ts. i. ' lábával taszít, 

lök, üt'. Segbe rug. Sz. Az u-hhilsmil rúgja : (kiadja a pa
rajai pl. a jószág) . L . el-, fel-, ki-, le-, meg-, összerúg. 

ruganyos ~~ mn. 'rugalmas' (pl . ülés a kocsin). 
rúgás ~ (-1, -a) fn. 'fuss stoss'. 
rugaszkodik I. nekirugaszkodik. 
rugó rugón (-1, -ja) l'n. 'spiralfeder' (órában) . Y ö . féder, 
rugódik I. kirugódik. 
rugós rugóus mn. 'rúgni szokott ' (pl . tehén), 
rúgott — mn. 'csecstől elrúgott, már nem szopós' (borjú, 

csikó egyéves korában). 
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r ú g v á g rugvág (rugoí-vágott) tn. i. 'rugdalózik, rúgkapál" 
(p l . a l ó ) . 

r u h a ~ (-át, -ája) tn. 1. 'kleid ' . 2. 'kendő, rongy ' . 
Türüllöij ruha. Tisz-tu ruhát kössél a szemi:re. Sz. Ugy- ál 
rajta a ru:hu, mintha vil-léwéd hanták aáuna ; rd (lomposan, 
hanyagul ö l tözö t t ) . Be- szép kis jéiny uz a ruha ! (mondják, 
ha csúnya leányt szép ruhában látnak.) liu-ha szu-kuygyon 
( v . pusz-lujjon), a gaz-dája ma-rayyyon (viseld egészséggel 
az új ruhát) . K i n . Pez- em-bérséy, ruhu tisz-tesséy (a pénz 
becsülést, a ruha tiszteletet szerez a viselőjének, tehát 
az öl tözetedre gondot fordíts). \ r . Ha valakin új ruhát lát
nak, azt szokták mondani a viselőjének : „E-gésségyél vi-
sejje / " stb. 1. fent. A bizalmasabb viszonyban levők ilyen
kor rá is csapdosnak a ruha viselőjére, v a g y a szövet vizsgá-
lásának ürügye alatt jól megcsipkedik ezt mondván : „Ugy 
látom, Csip-késlül valáii : !" A z új ruhát először macskára 
v a g y kutyára kell ráadni, hogy arra szálljon a betegség. —• 
Karácsony éjjelére le kell szedni a szárítás vége i t kiterített 
ruhákat, mert a háznál felakasztja valaki magái a j ö v ő esz
tendőben. V ö . még álom. N r . L . fehér-, gyász-, gyermek-, 
katona-, ünneplő-, viselőruha. 

r u h a k e f e ~ fn. 'klciderbürsle' . 
r u h a n e m ű ruhanemű (-t, -je) fn. 'ruhaféle'. 
r u h á s ~ mn. 1. 'sok ruhájú, szépen öl tözködő ' . Ojá 

ruhások u:zok, lél-kem, mint valami bá-róukisasszonyok: 
2. 'ruhájú'. Kurta ruhás, katonaruhás. 

r u h á s b o l t ruházsbáut fn. 'kleiderhandlung'. 
r u h á s k o s á r ~ fn. "wasehkorb". 
ruhaszár í tó kötél ruliaszáritáu kötet fn. 'wascbleine'. 
r u h á z 1. felruház. 
ruj rűi isz., kutyakergető szó. Rüjf*, Ilundéis ! C.o-ki, 

bál-hás ! 
r u k k o l 1. be-, kirukkol. 
r u k k o l á s ~ (-t) fn. 'ausrückung'. 
r u m ~ , rom (-ot, -ja) fn. 'rum'. 
rumesszencia rumesencija fn. 'rumessenz'. 
rútu l rutull hsz. 'szörnyen, veszettül ' . Ko-töri é je:le 

ru-tull: 
rücskös ~ mn. 'himlőhelyes, ragyás ' . 
röf fen ~ (-1) tn. 'csattan, pattan'. Mi-jeneket rűjjen 

a tuzönn ez a mogyoróuja ! L . ebül fen. 
riiíöy ~ (-ölt) tn. i. 1. 'csattog, pattog' (pl . a la a tűzön). 

2. (személytelen ige) 'erős, 20 -'25 fokos hideg van, olyan 
hideg van , hogy a fa rüfög, megreped' . Héye, ha rii-jöyöt, 
se mend bekötőt jü:vél, mer asz- mgnták : hoty terhes ( t . i. 
a leányok régen nem jártak bekötött le j je l) . 

riih ri (rihet, rilie v . rije) In. 'králze ' . X r . A rühel úgy 
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gyógyí t ják, hogy a beteget meztelenre ve tkőz te tve fonnya-
dóval bekenik és enyhén befűtött kemencébe zárják. 

rubel rihél (-elek, -ész) ts. i. 'rühtől t isztogat ' ( juhot ) . 
rühelödik rilielűijdik (-öm V. -ök, -Öl)'tn. i. 'vakarózik, 

rühét vakarja ' . 
rübes rihes mn. 'krátzig ' . 
rühesedik 1. megrühesedik. 
rübet ~ (-ett) tn. i. 'párzik, rüvik ' (sertés). L . meg-

rühet. 
rüvik ~ (rímek, rüll) tn. i. 'párzik, párosodik, meg

termékenyül ' (sertéskoca). L . megrüvik. 

s . 

— * isz. 'a befogott lovat , ökröt megáll í tó szó', 
s ksz. és' (r í . , csak egyes kifejezésekben). Kéve s ke

leten, idestova. 
sáfár ~ (-t, -ok, -ja) fn. 'schaffner'. Km. Min-denkicsak 

sá-járja annak, amije : van (csak addig rendelkezel java id
dal, míg a földön élsz) . 

sáfli ~ ( - / , -ja) fn. 'két fülű szüretelő dézsa'. (Szatmár
hegy . ) 

sáfrány ~ (-nl, -nya) fn. safran'. 
sáfrányos mn. szaros, szartól sárga' (p l . ga tya , t r . ) 
sá írányoz 1. elsáfrányoz. 
sáhos ~ mn. 'kockamintásan szól t , kockás vagy sávos 

szövésű' (f inom v r ászon). Sáhos abrosz, sáhos kendői). 
sajdít Sajdít (-tya) Is. i. ' fájdít ' (p l . jószág a lábát) . 
sajnál sajnált (-ok, -sz ; sajnáltam v . sajnállotíam) ts. i. 

1. 'bedauern'. Sajnáltam odavérgilni a lovat ezenn a rosz 
w.tonn. 2. 'fájdít, fájlal". Sái-nájju a lá:bát (a jószág = kí
mélve lép reá, kissé sántít) . 3. vminek elvesztését, romlását, 
elmúlását bánja". Sájnédtom a réyi szerelöüinel. Sáj-náltam 
ki jele hánni a paprizkát, \ . 'missgönnen'. Még a kényerei is 
sáinájja tüll le. Sz. He- neheze sajnáltam sze-yént t (ir. = nem 
sajnálom). Me-hezé sáinájja, könnyé jeléül ( = nem sajnálja). 
L . megsajnál. 

sajnosán séijnasonn hsz. 'fájdalmasan'. Séünosonn esik. 
sajt sajt (-ot, sSjtya) l'n. "káse". 1.. disznósajt, papsajt, 
sajtalan sájtalan mn. 'nngesalzen'. 
sajtó 1. sutü. 
sajtol sajtóul (-ok, -áulsz) ts. 1. 'présel' (szöl lőt ) . 2. g y ö 

tör, kínoz, nyomorgat ' . Ot- sájtóullák szegényeiket ixdumi 
ka'Szárnyágba : Én- nem- sájtáulom mayám ennek a szennyes 
ruhának a mosásaival. L . kisajtol. 
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sajtolás sáitóulás (-1, -n) fn. 1 . 'másodszor sajtolt bor 
(a szőlő mont jából ) , csiger'. 2. 'nyomorgatás, nyomorúság'. 
Naty- sáiláulázsbu vagyung dohán dóugáumll. 

sajto lódik sáilolöudik (-ok, -öl) tn. i. I . 'préselődik.' 
2. 'nyomorog, sanyarú életet él". 

saktcr suktér (-1, -erek) fn. 'kósermészáros a zsidóknál'. 
sa lak (-ot, -ja) fn. 'schlacke'. 
sa lakos ~- mn. 'schlackig'. 
S a l a m o n Salamon fn. Sz. S:q>- vagy : má, mini a Sa-la-

mon löki: (ironikus dicséret), 
sa lapál 1. megsalapál. 
>aláta ~ (-át) fn. 'salat'. Sz. Hogy vagy? [Fel.-:] Fris-sem, 

mint az ondót saláta ( tr . = lehervadva). L . ugorkasaláta. 
sa lé trom - » (-ol, -ja) In. 'salpeter*. 
salétromos ~ mn. 'salpeterig. 
sallang sallang (-ol, -ja) fn. franse' (zacskón, lószerszá

mon) . K . 'járulék, függelék, velejáró költség v. fáradság'. 
Mryái : még ! Sok- sattangja van en:nek, egye ki a fe:ne l 
o-iln nem- elég az útlevél á:ra; sok- sattangja van annak: 
még. 

sa l lang/ ) salliujyöu (-1, -ja) fn. 'kétfelől a szekér bér-
fájáról lecsüngő kampós vas, mely a hátulsó ferhéc két kar
ját tartja". V ő . szekér. 

sallangos sallangos mn. 'sallangokkal díszített ' (zacskó, 
ostor, kantár). 

sa l lár iom sallárijoin (-ot, -ja) fn. 'fizetés' . Sz. Na; 
tr le-tetted a sallárÍjo:mot (mondják tr., pl. ha vki seggel 
beleesik a sárba). 

salló I. sarló. 
sámcdl i sámelli (-t, -je) fn. 'zsámoly, láb alá való 

székecske'. 
s á m f a sója fn. 'kaptafa'. 
s á m k r a j c á r siunkráicár fn. 'bankókrajcár, papírkrajcár', 

Ilá-rom siunkráicárt adot ne:ki. (K i sa r . ) ( N e m . seheinkrouzer.) 
S a m u fn., férfi személynév 'Sámuel'. Sz. Ojam, 

mint a Sa-mu nadrágja : (lesze-tosza, ügyetlen ember). 
Eggy- állapodba vam :, mint a Sa-mu nadrágja : (nem halad 
időre a dolgában) . 

sánc (-ol, -a) fn. 'pipamoesok a szárban és a pipa 
fenekén". 

sánc ~ (-ol, -a) fn. 'árok' (Badaló, Kömörő.) ('• va-lami-
képpem be-mászoti a sántán keresztüli. ( K ö m ö r ő . ) 

sancos ~ mn. 'pipamocskos, bagóleves'. 
sanda log -~- f-álgok, -aloksz; -álgoll) tn. i. 'lassan, ím

mel-ámmal lépked', (ige-re : má job-ban :, ne- sandalokf : 
S á n d o r Sándor fn. 1 . férfi személynév 'Alexander ' . 

2. lm. ( K ő s z e g i é i n é l e ) . 
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Sáiiilorínlu Sándörfalu 'egy elpusztult Falu neve Gsenger 
határában (a mai Sanyikat he lyén) . ' 

Sámli i ~ l'n. a Sándor név becéző vá l toza ta . 
sánta ~ mn. 'hinkend, lahm". K m . Az ör-dögök koszi is 

a sánta a lckhuncu:tubb (a sánta ember huncut, rosszindulatú 
szokott lenni). Kön-ngebb utóullérni a hazug embert, mint 
a sánta ku.tgál (a hazugságon könnyen rajtafogják az ember t . ) 

Sántakert Sántákért hn. (Méhte lek) . 
sánti ~ tn. i. 'sántíts' (gyermeknye lv i szó) . 
sántikál sántikált (-ok, -álsz) tn. i. 'hinken'. 
sántít sántít (-ok, -öt) tn. i. 'hinken'. L . megsántít. 
sántni 1. megsántul. 
sanyargat sanyargat (-ok, -öl) ts. i. 'gyötör , nyomorgat ' . 
sanyarúság sanyaruság (-ot, -a) ín. 'nyomor ' . A sa-nya-

ruság inijidl a nép- ajjasodik e- jele. 
sányavész sángaoés: mn. 'csenevész, satnya". 
Sanykó Suiu/káu fn. a Sándor név becéző alakja. ( L á z á r i . ) 
Sanyitá Sangiláu hn. (Csengéi) . 
sápad sáppad (-ok, -öl) 1. el-, megsápad. 
sápadt sáppal! mn. halvány". Sz. Ojá sáppat :, mintha 

bu-dös féreggel élne: (beteges színű). Ojá sáppal:, mini 
aki jonéisávéd keresi kénge:rét (beteges színű). 

sápít sápit (-ok, -öl) tn. i. 'sopánkodva panaszkodik' . 
sapka I. sipka. 
sáppad 1. sápad. 
Sápszeg ~ hn. (Tatárfalva). 
sár ~- ( - / , -ja) fn. 1. 'kot , morast ' . 2. 'ólak, házak falára 

polyvával kevert agyagmalter ' . . ' { . ' földpadló tapasztására 
készített sár' (ebbe lótrágyát is vegyi lenek, hogy tartósabb 
legyen). 4. 'salak'. A: olaj sarja. A jile sarja (mocsok a fűi 
lyukában). I I . Sár patak és falu neve. Sz. C.su-pa etg sár-
vagyok: ( tetőtől talpig sáros). Jóul- kinőütt a sár:bull (tr. = 
hórihorgas, magas szál ember) . Jön- utat, ajiü sár: njnes 
(útra való tréfás kívánság). \'é-ka esői) köböl sár ( i lyen az 
őszi eső). K i n . Aki sárrá hajigál, ma-gát piszkojja : be (a 
gyalázkodó embert mindenki megve t i ) . A: öij-szit pör-ba, 
a ta-vaszit sárba ( t . i. v e t i k ) . 

saraglya sarogja (-ál, -ája) l'n. I . 'hosszú fogakkal 
(zápokkal) egyberótt két rúd, melyen kél ember terhet szál
líthat'. 2. 'a szekér elejéi és hátulját elzáró rácsszerű alkat
rész'. I.. szekér. 

sarag lya láne sarogjidánc fn. 'a saraglyál a bérfához 
csatoló lánc". 1.. szekér. 

Sáral ja Sárajja hn. (Kispeleske) . 
Sáré ~ hn. (Lázá r i ) . 
Sárerdíí Sárérdői) l'n. erdőnév (a Sár palák mentén 

húzódó erdő) . 
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sárga ~ mn. 'ge lb ' . Sz. Sárga, mjnt a tök virág v . mjnl 
a ovjaszk (sápadt, betegszínű). X r . Ha tavasszal sárga pillan
gói lát meg az ember először, beteges lesz. azon a nyáron. — 
Ha a leány álmában sárga csikói lát, leányiiézője lesz. L . 
tojás sárgája. 

s á r g a d i n n y e ~ in. zuckermelone' . 
sárgato ld sárgaföijd fn. 'gelberde". Sz, Meg-ggöuggittga 

a sárga.-főüd ! (meggyógyí t j a a sír, a temető.) X r . A sárgaföl
det felhígítva falszegélyek festésére használják. 

s á r g a r i g ó sárgarigón fn. 'oriolus galbnla I . . ' . I I . S á r g a 
r igó fn. , gúnynév (Ador j án ) . X r . A sárgarigó azt fütyöli : 
Lúding a bi:ráu ! 

sárgás ~ mn. 'gelblieh ' . 
sárgaság (-ot, -a) fn. 'gelbsnehl ' . X r . A néphit szerint 

kétféle sárgaság van : fekete sárgaság és sárga sárgaság. 
A fekete sárgaság a veszedelmesebbik, abban többnyire 
elpusztul az ember. A sárgaság orvosszerei a következők. 
Paraszt (mázat lan) csuporban forralt tejben meg kell mos
dani s ezt a tejel meg kell etetni (férfi betegnek) kan kutyá
val , vagy (női betegnek) nőstény kutyával . Mas : Paraszt 
csuporba kell vizelni s azt a füstre akasztani. Mire a húgy 
elpárolog, akkorra megszűnik a sárgaság. Más : Készíts 
marokból poharat, légy a fenekére aranygyűrűt, töltsd meg 
vízzel s igyál az aranygyűrűről. 

sárg í ló sárgitáu (-1) fn. 'sárgaszínű agyag, mellyel 
a kimeszelt fal alját keskeny szegélyben kifestik'. 

sárgul sárgult (-ült) tn. i. 'sárgává lesz'. L . megsárgul. 
S á r g y a k r a — hn. (Méhte lek) . 
Sárhát ~~ hn. (daesaly , Ricse, Nagyhódos ) . 
sál ha lnék — tn. i. 'párosodhatnék' ( ló ró l ) . Sarkalnék 

ez a kan.-ea. Y ö . sárlik. 
Sári -s- fn., női személynév 'Sara'. Sz. Sári be-esiilletes 

jány: Kéc-cer is eyymásu.-lánn (nem tenném érte tűzbe 
a kezemet) . 

Sáriilüllö Sáridüllöü lm. (Kispeleske) . 
sáriklári ~ in. 'ammóniák' (sal ammoniacum). 
sarjadzik SÖrjaddzik (-(dl, -ana, -on) tn. i. 'sarjat hajt". 

L . kisarjadzik. 
sarjú SÜTJU, sarjú ( id . ) ( - / , -ja) fn. 'grummel :' a ) 'sarjú 

fű, lekaszált széna sarja. I>) 'a belőle vál l finom széna'. 
sar júhog lya sárjubogja l'n. 'sarjúszénából rakott boglya". 
snrjúi lol iány sörjudohány l'n. 'az első levelek leszedése 

után nőtt dohány' . 
s a r j ú m a l a e sárjumalac fn. 'olyan malac, melyet a koca 

ugyanazon évben második malaeozáskor fiadzik*. 
sar júnu lykn sárjupüika In. 'azon évben másodszori 

költesd pulyka, kései pulyka*. 
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sarjúrend sarjamul fn. 'gruinmetschwaden1. 
sark I. sarok. 
Sarkad! Sarkáéi fn., családnév. Sz. Spekulál:, mint 

Sár-kudi az üres hördóuzba ( l r . : szorult helyzetében fühöz-
fához kapkod). 

sarkal sarkal (-alak, -asz) tn. i. 'sarkán áll v . jár ' . 
Sarkal a szaru:fa (nem pontosan a talpán áll, hanem a belső 
sarkán). I.. felsarkal. 

sarkantyú sárkunylipi (-1, -ja) fn. I . 'sporn'. 2. 'a csizma 
hátulján az a kis háromszög formájú vastag bőrlap, mely 
a leikötött sarkantyúi fenlarlja s a csizma lehúzásában is j ó 
segítség'. ' \ . 'fölfelé görbülő hegyes karom a kakas lába hátul
ján alul'. \ . 'par tvédő gát folyókanyarulatoknál ' . 5. ' v i l la 
alakú csont v . sarkantyúcsont a szárnyasállatok csontrend
szerében' (máskép : nyerője, I. ott). (». 'kapuZinerkresse' 
(kerti v i rág) . 

sarkantyús sarkanytyus mn. 'gespomt'. 
sárkány ~- f-nl, -nya) fn. 1. 'drache'. 2. 'drachen-

flugzetig, flügdrache'. K. 'zsémbes, veszekedős nő v . férfi, 
hárpia'. \ V - sárkány ! 

sárkánytej sárkánté fn. Sz. Sárkántejei szopott (1. 'dühös, 
veszekedős. összeférhetetlen'. 2. 'keményszívű, bátor ember ' . ) 

sárkefe —• fn. 'keményszőrű kefe. mellyel a lábbeliről 
a rászáradt sarat kefélik le ' . 

sárkclct *. In. ' lolus corniculalus L . ' 
sarkii | -érő sárkiipfrói) mn. 'a nyaktól v . a deréktól 

a sarkig lecsüngő' (pl. gatya, bunda). 
sarkigráncos sárkigráncos mn. 'derekától az aljáig rán-

cozott ' (pl . ga tya ) . 
Sárköz - « * fn., falunév. 
sárlik ~ , sállik In. i. 'párosodik' (a l ó ) . Vö . sárhalnék, 
sarló sallÓU t-t. -ja) In. 'sichel'. 
Sarlós-Boldogasszony napja Sallóifzs-Bóuldogasszon napja 

fn. 'július 2. napja'. \ r . I la Sarlós-Holdogass/.onv napján 
esik az cső. négy hétig rátart. 

sarlóshátú sallóushátu mn. 'fölfelé görbült hátú' (ló). 
s á r m á n y sármány f-nl, sármányok, -nya) fn. 'emberiza 

eitrinella I,.' L . sármók. 
sármók sármóuk (-al, -ja) fn. sármány. 
sareglya I. saroglya. 
sarok —. saii; (rsizmasark. ajtóusarok ; sarkal, -rkok, -rka) 

fn. I . Terse'. 2. 'absalz ' (lábbelin). 3. 'az a rész, mely körül 
vmi forog, tengely', . l r orsón, könyv, ailóti sarka. 4. 'szöglet 
(pl . szobában), él ' . Biiuizáudolt a sarogba. A kenyér 
sarka. Sz. A sarkába nan (a nyomában). Öl- i'óul mín-dég 
az ap-jának. a sár kába. .1 seg-gibe uérle a sárkát, 
oszt c-incnl (megfordult s e lment) . /•.':• a legény a tál:pánn ! 
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KÖTÖmméreg a sárzkánn ! (tréfás dicséret). A sár-kávát 
fenyegeti : (gyáván megszalad előle) . 

sarokbélés sarogbéllés fn. 'a lábbeli bélése a sarok körül'. 
s a r o k v a s ~ fn. ' türangel ' . 
saromlén ia ~ fn. ' ra 'vonal ' . Néni . schwarmlinie. ( K a t o 

nai műszó.) 
sáros ~ mn. 'kol ig , leluuig, inorastig'. 
Sárosfö ld Sárosföijd lm. ( N a g y k á r o l y ) . 
sároshá lú sároshálu nm. 'kurválkodó, aljas' (nőszemély) . 

ös-szeatta magát valami sároshátu:vál (összeköltözött vele, 
e lve t t e ) . 

Sárosvöl ( |y Sárosvöijgy hn. ( N a g y k á r o l y ) . 
sároz ~ (-ok, -öl) tn. i. 'sárt csinál". Ösl- ki nszl a vízzel, 

ne- sározz il vele a házzba. L . el-, besároz. 
Sárpart Sörpárt hn. (Aranyósmeggyes). 
sárpenész sárpenyész fn. Sz. Ojam, mint a sár-penyész : 

(sápadt, betegesszínű, ha lovány) . 
sártök ~- fn. 'narancs nagyságú sárga disztok, eucur-

bita aurantia'. 
s a r u k á l c r sarukátír (-1, -erek, -érje) fn. 'leveles ablak, 

zsalu ( jalousie) ' . 
sarakáteres -»» mn. "zsalus" (ab lak) . 
S á r v á r hn. (Nagyecsed). 
sárvíz sárvíz fn. 'sérülés következtében előálló lázas beteg

ség a jószágnál". E-jutotlu a sárvíz, osz meg-döglöttz 
sarzsi sörzsi (-1, -ja) fn. 'katonai rangfokozat". 
sas ~ (-1, -ok, -sa) fn. I . 'adler' . 2. 'a bérfa alsó csőjébe 

erősített karika, melyet a kokatszegre húznak, hogy a bérfa 
a sémelyen szilárdan álljon". L. kokatsz.eg. Sz. Ojam, 
mintha a sas- megrugdosta vóuna : (mondják a rosszul sült, 
lapos, repedezett tetejű kenyérre). Km. £-repüli a: pesz, sas-
van azzonn (a pénz. hamar el szokott fogyni, repülni, nem 
Idában van rajta kétfejű sas). L . keselysas. 

sás ~ (-ed, -sa) fn. 'riedgras'. Sz. Za-bog kőijlt, visz-
liüitoltu sáson nöijlt ( törvénytelen gyerek, zabigyerek) . Ugy-
visít:, mintha sás-sál hasogatnák: (mintha nyúznák). L . 
cifra sás. 

sásas (-1) In. 'sástermő hely". I I . Sásas hn. (Lázári), 
Sásasoldal Sásasóudál hn. (Kőszegremete), 
sasérozik — (-ok, -öl) tn. i. "ide-oda jár, kószál, csa-

I angol". 
sasfa — ín. ' laoszlop ' (pl . deszkakerítésekben), 
sáska ~ (-át) fn. 'heuschreeke'. Sz. Ugy- eszik, mint 

a sáska (mohón, telhetetlenül eszik), 
saskeselyű n., I. keselysas. 
s a s k ö r ö m — fn. 'nagyra nőtt, horgas köröm'- Be- naty 

saskörmöd van I 
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sasos i-» mn. 'törtszínű, alvadásos, feketés'. Ojany 
csúnya sa-sos vér jód beiéiül:le ! 

Sasrekesz. ~ hn. (Rozsály, Tisztaberek). 
sastollú sustullu fn. 'adleríeder' . 
sátor séttör (-1. -arak, sálra) fn. ' / . f i t ' . 
sátorfa sátorfa l'n. "n sátor fölállításához való pózna'. 

Sz. Hozza a sátorfái (mondják tr. arról, aki igen későn jön 
haza a vásárról). £?• hozza el a sátorfát (ö jön el legutoljára 
a vásárról) . Fé-szedi a sátorfát (odább á l l ) . 

sátoros ~ mn. 'kóbor, sátorban lakó' (cigány). Ta-náll 
ety jóul- ci-yánt. sá-lorosl. 

sátoros-cigány ~ fn. 'sátor alatt élő, kóbor c igány ' . 
Sz. O-fam i>is:kos :, mjnl a sáioros-ciyány : (mosdat lan, 
vastagon van rajta a szenny). 

satraníyú satranytyu (-1) fn. 'szipirtyó, banya, zsémbes 
vénasszony'. 

satu satu, suta (-k -ja) In. 'szorító eszköz, prés, 
melybe lécet, rudat szorítanak, hogy faraghassák'. 

satyak *•« (-ot, -ja) fn. 'fökötészerű vászon sapkái fürdő-
sapka' (nőknél) . 

savanyít Savanyit (-ok, -öl) ts. i. 'sauern, einsáuern'. 
L. besavanyít. 

savanyított-káposzta savunyilol-káposzta fn. 'eingcsáu-
ertes kraut'. 

savanykás ~ , savagkás mn. 'kissé savanyú' . 
savanyó I. savanyú. 
soványodik 1. megsavanyodik. 
savanyó savanyái) mn. I . 'sauer', Savanyóu álma. 2. 

'orrfacsaró'. Pliü-, be- savanyóu szag van itt ! K . Savanyóu 
szél jái : (h ideg) . Sz. Csókra húzza az ember szá:jéd, o-jg 
savanyóu : (pl . a vada lma) . Savanyán, mjnt a vesz-tés ; 
mjnl a mé-reg ; mjnt az e-cct: mjnt a vad-álma (a savanyúság
nak különböző, erős fokát j e lö l ik ) . O-jg savanyóu ez a : bór, 
hatg paszüjl lehetne vele főüzzni (mini az ece t ) . O-jg s<ivunygu, 
miid az ecetáyy : mint u he-riyy (nagyon savanyú) . 

savanyúleves suvanyóulcves l'n. 'becsinált ' . 
savanyűsáu suvanyéniséiy (-ot, -a) fn. savanyú ennivaló, 

savanyú holmi'. Ugy- eszi a belem ez a savanyóu:sák, csakúgy 
mén-ja. 

savanyú tojás suvunyóutojás fn. 'olyan becsinált, mely
ben tojást főznek*. 

savanyúvíz suvunyinjviz fn. 'sauerwasser'. 
savó savón (-1, -ja) fn. 'molke ' . Sz. Felveti a savéniját 

az alut-té (kiválasztja s fölszínére v e t i ) . Ö-dögy, mjnt a kutya 
Seggibt a sa:vóu (ide-oda megy, lődörög) . 

savószín savóuszin mn. 'színtelen, lakó ' (k id . szem) . 
se ~- ksz. I . 'auch nicht, nicht einmal ' . As- se mgntam 

C M I I Y lisilinl : Sziunoshal i szótár T I . 19 
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ne:ki, ájj- odébb: Té-get se hiindlak többel seggite:ni, Rá-
s'i-gyefj ! Mek- se hál-gattga. 2. (páros se) 'weder . . . nocli. . .' 
Mire ha-zamegyünk, nz é-tél se- hidek, se- meleg ne legyen : 
Nem- tuttam má men:ni se- lé, se- tova. Sz. Nem- mgntam : 
e se- fejjérel, se- feketét: (nem tet tem rá semmi megjegyzést). 
Se- nem köpheti, se- nem nyélheti (szeretne már tőle, menekedni). 
Az a né-hdn krajcár má se - ide, se- oda (nem sokat 
számít) . 

seb ~ (-el, -ek, -je) fn. 'wunde' . Xr. Sebgyógyí tó orvos
ságok : fonnyadó, fehér l i l iomlevél szeszben áztatva, acsalapu, 
egérfarkkóró pora fonnyadóval keverve stb. 

1. sebes sebess (-enn) mn. 'gyors ' . Lehet es: má le fele 
vág: ni a-kármijé sebessenn. Sz. A lek-sebessebb n i - -
sdgra ellett a te:hen (az újholdnak épen a legelejére). 

2. sebes sebess mn. 'ver le tz t , ve rwimdct ' . Mi-tüll ojg 
sebess a térgyed ? 

Sebesásvány Sebessásvány fn., patak-és határnév. (Fertős
almás) . 

Sebes íok ~ hn. (Vámosoroszi ) . 
Sebespatak — hn. (Sonkád) , 
sebesül 1. megsebesül, 
sebhely sephejj fn. 'narbe' . 
seítel sejtéi (-elek, -ész) tn. i. 'ad-vesz, üzletekéi köt" . 

Sejtéi, mint a zsi-dóu. 
seyéd ~ (-el, -yye) fn. ' legény, felszabadult tanuló' 

(iparosoknál, kereskedőknél). V ö . legény-t is. 
segédjegyzS segédjeddzöü fn. -hilísamtinann, sehreiber'. 
segély 1. hadisegély. 
segg ~ (-el, -i) fn. I . 'arseh'. 2. 'a kévének a kölesen 

aluli vastagabb, zsúpos része'. A kéve seggi. Sss. Uty- szeretem:, 
m[nl a seg-gembe a tövis:set (biz én őt egy csöppet se szeretem). 
A seggibe nérle a sárkát oszt ément (megfordult s elment) . 
Segbe rsapta a: ördög a l<ipál:lál (férjhez menni vágyik , v . 
férjhez m e n i ) . Seggé) kőül: fél (rosszkedvű, ballábbal kel t ) . 
Segbe rug (farba rúg) . Segre ül, segre esik (úgy esik, hogy a 
farát üti oda ) . Seggire vér 1. 'fenekére ve r vkinek ' . 2. 'elkölt, 
elpazarol , elherdál ' ( v a g y o n r ó l ) . Ami a: an-ngárúl murait, 
annak ha-marosonn a seggire vért: 3. 'hamarosan el
végez ' . Vér- j ü y k e s a k a s e g g i r e ennek a dolog
nak ! Szúrja a zab a seg:git (mondják a jóeröben levő ficán
ko ló lóról látszik, hogy sok zabot eszik). S:ép- vagy, mint 
a sek- szü-retkör (mondják gúnyolódva a szépségévei dicsek-
vőnek). Segg- oda! (mondják vaskos tréfával, ha vki prüsszeni). 
VÍSZ-ket a seg-ged'.' (verésre v á g y ó i ? kérdezik fenyegetöleg 
a rosszalkodó gye rmek tő l ) . Ta-vái vértek seg:be, mos- jutott 
eszeikbe (mondják annak, aki vmi apróbb bánfáimat idők 
multával emlege t ) . Ödöyg, mint a ku-tya seggibe a sa:VÓU 
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(ide-oda lézeng, láb alatt lődörög) . Ha a gyerekeknek sikerült 
valamelyik társukat lóvá tenni, gúnyosan ezt éneklik utána : 
„Van nékem egy bolondom, mics csinájjak vélle? Karúid 
ütök a seggibe, had ballagja vélle." Ihi-süj seg-gem, nincs-
pende:jem. Túrba veszett a kenderem (tréfás mondóka) , 

seggbosszantó segbosszantóu fn. hátul a szoknya farára 
CSÜngfi esoki'os dísz'. 

seggel seggéi (-elek, -ész) tn. i. 'farol, farával fordul, 
ül vhová ' . L . bele-, megseggel. 

segge-lyuka seggi-juka (seggem-, segged-juka) fn. 'fara 
lyuka, nyilasa'. 

scggen-ülő- fütő seggenn-ülőü-jütöü fn. 'olyan fűtő, mely
nek nincs lába'. 

seggen-fllö-paszuly seggenn-ülőü-paszüj f n. ' g v a l o g -
paszuly (Szamosszeg). 

segge-partja seggi-pörtya (seggem-, segget-pürtya) fn. 
'a farhasíték széle, domborulata kétfelől ' . Ki-pátlolt a seg-
gem-pör:tya. 

Segges ~ lm. (Garbolc). 
seggevége seggivégi fn. ' távol i atyjafia vkinek ' (gúnyos, 

durva szó). Az Anti búttyúnak valami seggivé:gi. 
seggit 1. segít. 
- e g g v á k á n y segvúkúng fn. 'farhasíték, a seggpufák köze ' . 
seggvakares segvakörcs fn. 'a csipkerózsa piros, édes 

termése'. ( A névnek az a magyarázata , hogy e gyümölcs 
magvai ürüléskor szurdaliák a segglymkat.) 

s e g g v é g h u r k a segvékhürka fn. ' végbé l ' . Ki-esuszotl a 
segvékhürkú:ju. Kijár a s. . . .ja. 

segít seggit (-ek, -él) tn. i. 'helfen' (pl. apjának a munká
ban). Sz. Seggit a bajúnn (ellátja a baját, megver i ) . IIón-nap 
le-kaszújjuk :, h a a z I s t é s e g : g i I (Isten segítségé
vel). I . . megsegít. 

segítö'-s/.íj srggitöü-szijj l'n. 'a vállszíjat a szügyellőhöz 
kötő szíj ' . 1.. hám. 

segítség seggieeség (-el, -e) fn. 'hi lfe ' . 
sehogyan sehoggánn hsz. sehogy sem. rosszul, rendetlenül*. 

Még- mi na-ggö sehoggá vagyunk az aratás.-sál. He- sehoggánn 
úl rajtad az a ruha ! Még i-jé sehoggá- vagy? (ö l tözet lenül . ) 
Na-ggö sehoggá vagyok: (rosszul, betegnek érzem m a g a m ) , 

sehogyan 1. sehogyan. 
sehogyso schidgse hsz. I . 'semmiképpen*. Sehotyse tullá 

vele zőijd ágra vérgöütkni. 2. 'rosszul'. E-mgntam osz-lá, 
hogg mije seholgse vagyok a hasanvmák 

sehol sehun hsz. 'nirgends'. Sehun n vihígonn. 
sehonnan sehunnen hsz. ' von nirgendsher'. 
sehova ~ , sehová hsz. 'nirgendshin'. Nem- megyén 

az a vi-lágö se-hova. 
19» 
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schuii . s chunncn I. sehol, sehonnan. 
Sejebi-ákáeossa ~ hn. (Pusztadaróc). 
sejt sejt ts. i. Sz. Slj-ti, mini a macska az e:söiit v . mini 

a macska a jiy.géist (tr. : ösztönszerűen előre megérzi) . 
selejtes seleijes mn. 'silány, értéktelen, alsóbbrendű'. 
se lyem scjcm (seijnet, seime) In. 1. seide'. 2. 'kukoriea-

esönek a hegyén levő bajusza, bibeszála'. K . Annak, szegén
nek, nem- sejem az élezte (nehéz, keserves, küzdelmes az. élete) . 
Ne-ki se valami sejem az élezte (nem irigylendő a sorsa). 
Ű- könnyem beszél:, neki se-jem az é:let (könnyű, gondtalan 
a sorsa). K m . Sem- eggy a szőijr a sejem:mél (mindenkivel 
a rangja szerint kell bánni) . A se-jem a sze-melenn ( v . a ga— 
nénn) is sejem: (az. igazi érték alacsony helyzetben is ki
tűnik) . L . máléselyem. 

sclyemhiiuó sejernbugáu fn. 'selyemhernyó gubája, melybe 
beszövi magát ' . 

se lyemfonál sejcjanál fn. 'seidenfaden'. 
Selymes Scimés lm. ( K ö k ö n y ö s d ) . 
se lymedzik séirneddzik, seimezik (-ett) tn. i. 'selymet 

ereszt, hányja a se lymét ' (kukorica) . 
selyp seip (-enn) mn. 'hibás beszédű, egyes mássalhang

zókat hibásan e j tő ' . (A selyp gyerek az s-et .vr-nek, az r-el 
i-nek v . /-nek ejti : éileszapám, mogyojÓU, nádiéig stb.) Seipem 
beszéli. 

sem 11., I. se. 
semék I. semelyik, 
sémely sémei (-(, -ejje) fn. 'a szekér tengelyeihez pár

huzamosan erősített vastag fa, mely a székéi' oldalait tartja 
s a rúd és nyújtó ágait a tengelyhez szorítja.' Elsői) séméi 
(az első tengely fö lö t t ) , hátulsón séméi (a hátulsó tengely 
fölött). Y ö . szekér. 

semelyik semék névm. egyik sem'. Mé-kel adad? [Fel. :] 
Se-mékel se. 

semennyi semennyi névm. 'semmi (pénz)*. Sem- adnám 
én : asz sc-mennyijér se : 

semerre sémire hsz. 'sehol ; sehová'. 
semilyen sémijén mn. 'silány, hi tvány, gyar ló ' . Sa-ggö 

sémije)) kis rutait várt neked az a sza:báu. 
semmi ~- névm. I . 'nichts'. Ilid i-jc semmi nékiill eresz-

Igiik el ű-kőt ? fn. 2. 'nulla, zérus'. Sem-miszér Ind csak-
semmi. ír-ját ulánnu két- sem-mit. Sz. A világa semmi (épen 
semmi) . Sem-mi : a ! (nem tesz. semmit ! ) Ne- jéi semmit ! 
(csöppet se félj ! ) . Abbéi semmi sincsen (abban nincs hiba, 
arról nincs szó, nem fér hozzá kétség). Meginná ü : aszt. 
ab - b ú s e m • m i s i n c s e n : l'uggg'- az a tör-vénk ab • b ii 
s e m - m i s i n c s e n : S indzs- belöijklem semmi (nincs 
egészségem, betegeskedem). Esz nem- hijják semminek 
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(ez nem ér semmit) . Ugy odavákiam :, mint semmi v . mjnt 
etg sem-mi (minden erőfeszítés nélkül). Ne-sze semmi, fog-
meg jónk, llund- be szented, néz- meg jóul- (értéktelen ajándékra 
v. látszat szívességre). Eszi a sze-gé föijd-méwcst s e m • m i b e 
s e n é : i k : ( = semmibe vesz ik) , pedig a- keresi u kéngeirel. 

semmiben semmibe hsz. 'haszon, eredmény nélkül' . 
E-tőidötliik a rmiji szeid na:poes csuk itt) sem-mibe. 

semmikor semmikör hsz. 'soha'. 
semmirevaló semmirevalóig mn. ' semmirekellő ' . 
Semmiszeg ~ hn. ( K ö m ö r ő ) . 
semmi víz semmiviz fn. 'nihilura a lbum' (szemorvossá^ 

a patikákban). 
senesona ~ (-ája) fn. 'kocadisznó nemiszerve' . 
senki senki névm. I . 'uiemand'. fn. 2. segkije (-kim, 

-kid) 'semmiféle rokona, hozzátartozója'. Xjn-csen annak 
a vi-lágö seykijc. K . Mij-jér nem emberei fogóasztál, hanem 
etg seg-kivel, akii mék le- tarlóitól (semmirekellő emberrel ) . 

sényli, sénylödik I. sínyli, sínylődik. 
senyved In. i. 'lassan, nehezen ég ' . Xem- ég c: a ja 

a tü:zön, csak senyved. 
seper sepér (seprek, sepersz, seprűnk, sepertek : sepertem, 

seprelt: sepernék, seperjek) ts. i. 'kehien ' . X r . Estére (este 
felé) vagy este nem jó szobát seperni, mert kisepri az. ember 
az Isten áldását. I . . kiseper. 

sepernél seperget (-ek, -él) ts. i. 'sepréssel tisztogat". 
V ö . sepregot. 

sépnji sipog (-otl) tn. i. 'sipog'. Sipog a ruca. 
sepreget — -ek, -él, -ett, -ne, -ssen) tn. i. 'hazat söpör, 

házsöprésl végez ' . Még- mg nem- sepergettem : I . . kisepreget. 
seprellen *«. mn. 'ki nem söpört v. söpörve'. . i húsz-

sep-rcllen. a: agg- ve-lellen. 
seprő I. kéményseprő. 
seprű seprű (-t, -je) l'n. I . 'beson'. 2. "horsalak". K m . 

í r seprű jónk sepér: (hivatala kezdetén mindenki igyekszik 
jól végezni do lgá t ) . X r . A háznál levő seprőkéi nem jó mind 
egy sarokba állítani, mert veszekedés lesz a háznál. Seprű
vel nem szabad a kis lányt megverni , meri kurva lesz. A hányl-
vetett seprűt, seprűdarabol kuruzslásra is használják (1. 
szemöles N r . ) . I , . (áru-, kefe-, nyírág-, szérű-, lollúseprű. 

seprűiné l sepriingél v . -ngél fn. 'besenstiel'. K in . Ha az 
Isten akarja a sep-rüngél is ésül: (Isten csodát is tehet). 
X r . Seprűnyéllel nem szabad a gyermeket megverni , mert 
'elszárad' (szárazbetegségbe esik), a leány meg kurva lesz, 
ha seprűnyéllel verik. Seprűnyéllel vagy kóróval a disznót 
se jó ütni, mert lesoványodik. 

ser, serezik I. sör, sörözik. 
serafika ~ (-át) l'n. 'egy gyermekjáték'. Két gye rmek 
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keresztben összefogózkodik s egymással szemben oldal
lépésekkel körben forog. 

séraf ikál sérafikáll tn. i. 1 . "ide-oda sétál, céltalanul jár, 
lábat lankodik ' . Ne- sérafikájjatok itt előiit:tem, hanem esi— 
nájjatok vala:mit. 2. 'körbenforgósdit , sérafikál játszik'. 
( V ö . sérafika.) 

serceg serceg (-ett) tn. i. 'knistern' (pl . a zsír a lábosban). 
sercent sercent, sercint (-ek, -el) tn. i. 'felső fogai közül 

k ö p ' (hangút . ) . 
sereg (-el, -e) fn. 'schaar'. 
seregivé seregje (-ét) fn. 'sturnus vulgáris I . . ' ( - seregély), 
sérelmes ~ mn. 'fájdalmas' . Sérelmes a szilái csikón 

rúgása ( N d . ) . 
1. serény serény (-enn) mn. 'dolgos, fürge, eleven' . 

K m . Se-réng usszonnuk rest- u já:nya, rest- asszonnak se-rény 
a já:nga (meri a serény mindent maga szeret végezni, a rest 
pedig mindent mással v é g e z t e t ) . 

2. serény 1. sörény. 
sérés sérés (-1, -e) fn. "sérv, sérvés' (hernia). 
séréses seréses mn. 'sérves, tökös' . 
Seresliget ~ hn. (Botpalád), 
serit, sirít. 1. 1. sürjít. 
serke serke (-ét) fn. 'a fejtető petéje*, 
serkede/.ik serkedezik (-ek, -el) tn. i. 'a bőr alól kifakad, 

sz ivárog ' (a vér). L. kiserkedezik. 
serken 1. felserken. 
serkent serkeid (-ett) tn. i. 'serk hangot ad' (pl. az óra, 

mikor ütni akar) . 
serpenyő serpenyői) (-1, -je) fn. I . 'a mérleg tányérja'. 

2. 'szilke' . (K i sbábony , Badaló) . 
sért ~ (-ek, -el) ts. i. 'bánt ' . Sér-ti a szemem uz a léun:pa. 

L. IV1-, megsért. 
serte serte (-él, -éje) fn. 'borste' . 
sertepertél sertepertéli In. i. ' forgolódik, sürögve jön-

megyen'. Az-óutá aszt a pitvart kvsepirhetteá vaum. mijóuia 
il sirtepirztélsz, 

serlés n., I. disznó. 
sértődik I. megsértődik. 
sérül I. besérül. 
sespitális — (-1) fn. 'beépítetlen telekhely a faluvégén' . 

(Szamosszeg.) Vö. ceszpitális. 
ses/.íníí seszinü mn. 'színtelen, fakó, bizonytalan sziníí'. 
sétafikál sétafikált tn. i. 'dologtalanul jár-kél, le s fel 

sétál' . 
sétál sétált (-ok, -sz) tn. i. 'spazieren'. Sz. Sétál, mint 

a fém- kereskedői) az iirezs bóudzba (tétlenül fel s alá j á r ) , 
sétáló sélállóu (-1, -fn) fn. 'a falióra ingája". 
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setesutái setesuláll ts. i. "suttog, súg-búg, sugdolózva 
pletykál*. N§m- ügyelek ara, hogy mit setesutálnak ruklam. 

setét 1. sötét. 
Setéts/.eji Setétszeg hn. (Egr i , Csengéi) . 
siet sijjet (-ek, -él) tn. i. 'eilen'. Sz . Uly sijjetek, mai/ 

lefekszek: ( ir . : nem nagyon öl az igyekeze t ) . I.. utánasiet. 
sietős sijjelöijs mn. 'sürgős'. 
sicltcmhcn sijjeltembe hsz. 'sietségemben'. 
sifiiel sijilél (-elek, -ész) tn. i. 'sürgölődik, ireg-forog*. 

Mindég il sijitel e: a csír.ke a lá-bom alatl : 
sifon sifony (sifont, -nya) fn. 'ruhásszekrény*. 
siíoiiér ~ ( - / , -ja) fn. = sifon (Mezőgecse). Sz. Kiment 

a mán a sifonér:bull (kiment ;i divatból). (Mezőgecse . ) 
sifony 1. sifon. 
sihoo ~ (-ett) tn. i. "zihál, légzéskor belső zörejt hallat ' . 

Siheg a mejje. 
sijjed, síjjeszt I. sülyed, sülyeszt, 
sijjel I. siet. 
sík sik (-ot, -oim) fn, 'ebene*. Ki a sikra. Kinn a sikonn. 
sikál sikár (-ok, -s:) ts. i. 'súrol, kapar' (p l . pad ló t , 

edényt). Sikárja a tarkáinak 
sikálódik sikáróudik (-otl) tn. i. 'gürüzdölődik, köhö

gésre ingerlödik*. Sikáróudik a törköm. 
sikankó sikuykóu (-1, -ja) In. 'csúszka, csúszkáló hely 

a jegén' . 
s ikankózik sikagkáuzik (-ok, -öl) tn. i. 1 . "a jegén csúsz

kál' . Módjai : guggonn Ülve, kis jéun móugggára (a csúszka 
elején egyel ugorva) , nagy jéun móugggára (a csúszka ele
jén kettőt ugorva), rucatálponn (hátul hagyott lábával 
a jegel csapkodva). 2. 'csúszkál'. Üi- rá ere a deszkáira, ne* 
sikankóuzzon ; ott. 

sikanyó sikanyóu (-t. -ja) fn. = sikankó. 
sikanyózik sikanyóuzik (-ok, -öl) tn. i. sikankózik. 
s ikár I. sikál. 
s ikálódik I. sikálódik. 
sikátor sikál őr (-1. -orok, -örja) fn. 'a falu mellékutcája ' . 

Sz. Ojan a szú: ja, mjnt etg sikátor : (nagyszájú, lármás, 
veszekedő). 

sikálors/ .ájú sikálörszáju mn. nagyszájú, lármás, v e 
szekedő". 

Sikojáró Sikejáróu hn. (Kőszegremete ; .S'/Ac családnév) . 
sikerít I. kisikerít. 
sikerül I. kisikerül. 
siket, siketül I. süket, süketül. 
sikkattyá sikkattyu (-1, -ja) fn. 'a szövőszék karjáról 

lefüggő csiga, melyen a nyüstök felvál tva le s fel mozognak ' . 
I . . osztováta. 
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síklik siklik (-ok, -<is:; -oll ; -UIHI ; sikojjon) 'gleiten, 
rutschcn". L . megsiklik. 

síkc»s sikos ni ii. I . 'csúszós' (pl . út) . 2. 'szappanos, szenny
o ldó ' . Jón- sikos món ii : Ing. 

s íkpor sikpör Fn. 'federweiss'. ( A nehezen járó csizmába 
síkport öntenek, hogy könnyeidben felcsússzék az ember 
lábára.) 

silabizál silabizált, silibizdll (Nagypeleske) (-ok, -n) 
ts. i. 'betűz, betűnként olvas". Tudok silibizákni ( N p e l e s k e ) . 

silány — mn. 'hi tvány, rossz' (pl . termés, termőföld). 
siláp —• fn. nagy, széles karaj ' (kenyér) . Csak lón nem-

magúdnak rákiad lr as:l a natg siláp kénye:ret'.' 
Silarét Silarét hn. (Egri). 
sulink sitiink (-ol) In. 'sehildwache'. Sz . Silbakonn áll 

( folyton f igyelve , felkészülten vá r ) , 
s i l i h i z á í 1. silabizál, 
s i l imál 1. elsimilál. 
s i l l a l i i / á l I. silabizál. 

s i l lám — In. 'csekélység, semmiség*, E- nekem sillám ! 
s i l láml ik 1. elsillámlik. 
s ima sima (-ánn) mn. 1. 'glat t , eben' (pl. föld) . 2. 'puszta, 

nem béles' (p l . dióval , lekvárral nem töl tö t t ) . Sima kalács. 
Sz . Simára öür (egyszerűen, szitálás nélkül, lisztet és korpát 
egybe őrö l ) . Sima, mini a fiikor (tükörsima pl. a j é g ) . Si-mg, 
mint a bo'kőr (ir. : borzas, bozontos) . 

S i m a -s, fn., falunév. 
simánál simándi mn. 'hízelgő, mézes-mázos beszédű, 

simaszájú'. 
siinániliskoilik simándiskodik (-ok, -öl) tn. i- 'hízeleg, 

mézes-mázoskod ik'. 
síiníl simil, simél (-ok, -öl, -ott; -na: -eeson) ts. i I . 

'glat t machen' Dohánt sünit, 2. 'csillapít, békít*. /•.'/// myi'-
dék simétotlam, lm nem juiszöll a szón kösz.dök. L. el-, ki
simít. 

simítás similíis (-1, -a) fn. 'a megszárított dohányleve
lek ráncainak eltüntetése a szárítás után'. 

simító simitóu (-1, -ja) fn. 'hátán fogantyúval ellátott 
fala]), mellyel a kőműves a falra csapott maltert elsimítja'. 

símítóíésií simitóujüsi'i fn. 'aprófogú, sűrű hajfésíi'. 
simogat ~ (-ok, -öl) ts. i. 'streicheln'. K m . Ak-kö kell 

az embert simogat:ni, mikor borzos :, nem mikor sima ; 
(akkor kell vigasztalni, támogatni az embert, mikor bajban 
v a n ) . ] . . megsimogat. 

Simondomb Simondomb hn. (Méhte lek) , 
s imul 1. el-, kisimul, 
sincsen sincsen tn. i. 'isi aueh nicht'. 
s inkófá l 1. elsinkófál. 
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sinléder silédér (-1, -je) l'n. 'szemernvő a sapkán' ( < 
nemei Schirmleder). 

sinlédoros silédercs mn. 'szemellenzős' (sapka) , 
sinór 1. zsinór. 
s inór ikoma sináurikoma isz., réja egyik népdalban. 
sintér —, sintér f-t, -térek v. -terek) in. 'schinder'. 
sínyli séli (sélclle) ts. i. (csak tárgyas r.-sal) 'hátrányát, 

utóhatását megérzi, nyomait , következményei t visel i ' . Most-
is asz séli ez a szegén telié, hogg a másik megdöfte : L . meg
sínyli. 

síiiylíí sédem mn. 'sorvadó' . Ö ( — o lyan) sé-lőij baja van :, 
asz- mgnggga az ör:vas. 

sínylődik sélöijdik (-ök, v . -óm, -Öl) tn. i. 'hosszasan 
szemed, sorvad'. 

síp sip (-ot, -ja) fn. 'pfoifo'. Sz. Ugy- jáullakliu], mjnt a 
sifi- (jóllaktunk, mint a duda). Sipot ád a szájába (é rvet , 
alkalmat ad az ellenfélnek a gáncsoskodásra). L . madársíp. 

sipáraé sipárgóa mn. 'síró, panaszosan sipogó'(pl. csirke). 
sipárog ~ f-rgok, -roksz; -rgott; -rogna, -rogjon) tn. i. 

1 . 'vékony, nyújtott hangon, panaszosan sipog' (p l . a beteg 
v . éhes csirke). 2. 'sopánkodik, sóhajtozik, panaszkodik' . 
Men-ngit sipárog ez a vén asszony a filembe l 

sipire siplre isz. 'maeskakergető szó' . 
sipka ~ (-ál, -ája) fn. 'csúcsos báránybőrsüveg, 

kucsma'. 
s ípkémény sipkémidig fn. 'a falba épített, a fal mentén 

végighúzódó kémény' . 
sipog ~ , sipog (Szamosszeg) (-ott) tn. i. 'panaszosan 

Csipog (csirke). 
sipol sipöl (-ólok, -ösz) tn. i. I . 'pl'eiíen'. 2. 'sajátságosan 

zümmög' (a méh. mikor ereszteni akar) . \ r . Mikor a kotló 
;j fészken ül. a közelben nem szabad sípolni, mert 'belefúl a 
kis csirke a tojásba'. 

s ipp-supp sip-supp isz. a vesszősuhogást utánzó szó. 
1 . sír ~ (sind<, sirsz) tn. i. 'weinoif . K . Mjn-dég azö 

sírt apadok, hoty so-se fizeti ki az adóussázgot (azon sopán
kodot t ) . Nem- ég ez a ngérs : fa, csak sir- a lii:zönn (sustorog). 
Sz. Uly sírtam:, mini a zá-jiorcsöij ; (keservesen sír tam). 
A lé-lek is sírd bcn:nem ( lelkem mélyéig el vo l t am keseredve). 
Slr-jatok, sir-játok, mért ém mos csör-gatok (tréfás mondás, 
Adorján) . X r . Ha a menyasszony sír az esküvőn, j ó fejős
tehene lesz. I . . el-, kisír. 

2. sír ~ (-1, sirok, sírja) fn. 'grab ' . K m . Az asszonnak 
csak ak-kö lehel hin:nj, mikö li-ba gyepei a sír:jánn (csalfa 
teremtés az asszony). 

s ira lmasan sirálmasonn hsz. 'panaszosan, keservesen' 
{ p l . s. szól a hegedű). 
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s iránkozás siránkozás (-1, -a) fn. 'sirdogálás'. 
s i ránkoz ik siránkozik (-ok v . -om, -öl) tn. i. 'sírdogál*. 
sírás sirás (-1, -a) fn. 'weinen' . K i n . Jóu-kedvnek siráz 

lessz a oé:ge (a túlságos jókedv v m i közeli szomorúságnak a 
jele ; mondják fenyegetöleg is a féktelen jókedvű, csintalan 
gyereknek) . L . verébsírás. 

sirat ~ (-ok, -ól) ts. i. 'beweineu' . L . megsirat. 
sirató siratón (-1, -ja) fn. 'a menyasszonynak szüleitől, 

leánybarátaitól va ló érzékeny búcsúvétele', llétju vóul a 
si-ratóu, ked'di vaut a kony-tyolóu. (Garbolc.) 

siri 1. süni. 
s ir imálé ~ fn. 'csalamádc*. ( O m b o d ) . Si-rimálé:, mer 

a sír-jebb : 
s írkő sírkü l'n. 'grabstcin'. 
s íróba siróuba hsz. Sz. Siróuba kőid (könnyekre indít, 

megríka t ) . O'jö szépem beszélt a : pap, hogg mindegkit siróuba 
kő ütött: 

s író-b író siröu-biróu mii. 'könnyen és gyakran síró' 
(pl . gyermek). 

Sírogat Siróugái hn. (Tisztaberek). 
sírós siráus mn. 'siránkozó, gyakran síró*. 
sisak 1. aborasisak. 
siska ~ (-ál, -ája) l'n. 'sás-széna, sásból, kákából, nád

ból álló silány széna'. 
s ivatag mn. 'sivár, silány'. Csu-pa etg si-ixdak káka 

mek siska ez a szé:na. E-gész télen nem- attam az ökörnek 
eggezbet, esak a si-oatak szákmát. 

skatulya katuja (-át, -ája) fn. 'doboz ' . 
skatulyáiéitól l;atujujedél In. 'dobozledél ' . 
s lafrag — (-ot, -ja) l'n. 'pongyola ' . ( N é m . schlafrock.) 
s lág ~ (-ot, -ja) fn. 'rugós mérleg'. 
s lájer stájer (-1, -erek, -érje) fn. 'menyasszonyi fátyol ' . 

( N é m . s ch l e i e r j 
s lájferes slájjeres (-1) fn. 'köszörűs'. ( N é m . sehleijer.) 
s la jmi slájmi fn. 'zsidógyerekek tréfás megszólítása'. 

Gyere esak, slajmi ! 
slégen 1. srégen. 
slepp ~ (-el, slepje) l'n. 'uszály', 
síét I. sörét. 
sliee -s- (-et, -e) fn. 'szoknyán, blúzon az. a hasíték, ahol 

a kapocs van ' . N é m . schlitz. 
s l im-s lámol slim-slámöl tn. i. ' téb-lábol ' . 
slisszol slisszöl (-ólok, -ösz) tn. i. 'oldalog, ellög, kereket 

o ld ' . Ilona slisszölt má az a fattyú ? L . elslisszol. 
sióí. slöl'ol I. sról, srófol. 
s n e f m a d á r snyefmudár fn. 'szalonka'. ( N é m . schnepf.) 
só .són ( - / , -ja ; sava-borsa) l'n. 'salz.'. Sz. To-váb mik ety 
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sóid, ety kenyerei nem- eszüyk (a házasságot felbontjuk, 
elválunk). Ha- jóu, nem- ke bele : sóu (ha j ó , rendben v a n ) . 
Ojan nehéz ez a pu:ja, mint a sóu- (igen súlyos). Me-yyen a 
jel-ley Mú-ramurozsbu sóul- nyalni (mondják, ha az esőfelhő 
M.-ba a sóbányák vidékére húzódik) . Meg-ulta sa-vál-börsát : 
(megadta a kellő izét, a hozzávaló fűszereket). Km. Nincs-
könnyebb a szóu:néd, nehezebb a sóu:ndl (könnyű valamit meg
ígérni, de a/.t meg is kell tartani). N r . I l a a tyúk a szom
szédba vagy idegen helyre tojik, sóval be szokták hinteni a 
fenekét. Mikor idegen helyre tejet küldenek, mindig hinte
nek bele egy csipetnyi sót, nehogy a tehén tejét elvegyék, 
L . keserű-, kő-, lágy-, marha-, timsó. 

sódar sóudör (-1, -orom, -orod, -ora) fn. I . 'fűstöli sonka'. 
2 . 'ember v . állat combja ' . Uty- fái a bal sáudo.-rom ! Sz. 
Jobb- ety sówdőr, mint ety sóu:yör ( = többet ér egy füstöli 
sonka, mini némely sógor) . V ö . comb. 

sódarhús sóudörhus fn. 'sonkaszelel ' . 
1 . sodor I. sodra. 
2. sodor sodor, (sodrok, sodorsz v . sodrnsz; sodort: 

sodrana ; sodorjon) ts. i. 'drehen, spinnen'. L . megsodor. 
sodor 1. sódar. 
sodra ~ (-dl) fn. 'sodrása, hordó ereje a v íznek ' . Naty-

sodra van a vizznek. Sz. Kvhoszták a sodrd.-bull (felingerelték, 
kihozták a béketűrésből). 

Sodró Sodrón fn. ökörnév (a szarv alakjáról). Nem
akar húzni ez a Sod.róu. 

sodrós sodróus (-onn) mn. 1 . 'kipödört bajusz formájú' 
(szarv) . 2. 'erősen megsodrotl s ezért hibásan font ' ( foná l ) . 

sófcrltal/.saiii sóujer- v . sóujelbülzsam fn. 'Schofer-féle 
gyomortisztító orvosság'. 

sójjor sóuyör (-1, -orok, -ora) fn. 'schwager' . K m . Jobb-
ety sóuzdőr, mint ety sóuzyör (tr. : többet ér egy sonka, mint 
némely sógor) . V ö . ángy. 

só<|orsá(| sóugörság (-ot, -a) fn. 'sógori v i szony ' . Km. 
Sóu-yörsák, komasdy nem- nayy atyafiság: (nem igazi vér
rokonság). 

soha "« - hsz. I. 'niemals, nimmer*. 2. tagadást erősítő 
szó: 'egyáltalában, teljességgel'. /• . ' / ) nem- tudom so-lm, hoyy 
mi lesz védünk, ha min-dé ha-szontalgságér ijé sok pés-t kell 
ad:ni. Iii-z<ui nem tudom : é so-hu, hoyy mit húzunk : réiyk, ha 
ijen drága lessz a ru:ha. 

soha-napján soha-napjdnn hsz. 'soha'. 
s o h a - n a p k o r soha-napkór hsz. 'soha'. Meyayyya mai 

soha-nap:kör. 
sóhajt sóuliüit (-ok, -öl) tn. i. 'soufzen'. 
sóhajtozik sóuhaitozik (-om v . -ok, -öl) tn. i. 'egyet-egyet 

sóhajt'. 
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sohase - - hsz. I . 'niemals, nimmer'. Sohase jártam ara 
fe:le. Sohase vétellem Szakmái várassanak ( N d . ) . 8. 'erős 
tagadás: egyáltalában nem'. So-hasr tuitam, hogg Varga 
Lajozs be:teg. Hé; be- sohase is tuggga eggy édesunga, mire 
neveli fel a ggérmekit ! Na; hogg a sohase a ti jelek : ! '.I. 'erős 
tiltás -. egyáltalában ne'. A jőu- Isié sohase álgya : meg! 

solise sose hsz. 1 . 'niemals, nimmer'. 2 . erős tiltás: 
'egyáltalában ne'. So-se kil-lóugg vele, meg-ggul: a ma-gátull 
is: So-se busüi rüj.iu ! So-se igazgassa, so-se bán-csu ! So-se 
kö-szőnl, hanem e-gyed mek- [ele. 

sok (-al, -ann és -onn) mn. 1 . 'viel'. Yáu-luk ot sok-
já-ngok, ji-juk, lc-géngek. Sok- aura vam : má (késő az idő). 
Sok- keresztek vannak mék széj.jél. 2 . 'nagymennyiségű'. 
Sok- esői) leesel : ma. Ne- tegyél neki so:kal, mé mái- nem eszi : 
meg. Sok- lessz a ne:ked. 'i. [főnévitegj 'némely, némely 
ember ' . Sok- még di-esekedne vékle, ha a másikat aggba-jübe 
vér:né. \ . 'sok baj, gond, dolog stb.' So-kom mentein cm má 
keresz:tüll. (De vö. sokan.) Sok- vaun aszt ébeszélzni. E- má 
sok- eggy ember: tüll l Sz. Sok szép (sok) . Be- sok szép 
szilva van ezenn a jánn ! Sa k • s z é p pészl életi az eeeer-
más.szőr. Ne- tuggy ojá so:kai (ne szólj, ne avatkozz min
denbe, ne mondj bírálatot mindenről) . He- sokra ér a szád ! 
(sok mindent összefecsegsz). Ev-vé nem- sokra megyünk: 
(nem sokat érünk). Sok-ru tudat menni abbull a kis jőiidibidl 
( jó l meg tudott gazdagodni ) . .Vem- sokat ád ii az ojamdr.ra 
(nem sokat törődik ve lük) . Sok-jába (v. sog-ba) van annak 
az a kis : ház (sok pénzében áll, sokba kerül i ) . Ami sok-, asz 
sok- ! (elég volt ! betelt a mérték ! ) K i n . Sok- kiesi sok-ra 
megy: (1. 'krajcárból lesz a for in t ' ; 2. 'addig jár a korsó a 
kútra, míg eltörik'.) Sok- várju lo-vad ggőijz (a nagy szám 
sokszor a nagy erőt is e lnyomja) . Sog- beszél sze-géség (aki 
csak beszél, de nem cselekszik, kevésre halad). Ki-csi nem
ári, sok- nem- használt (a kevés a rosszból sem árt, a sok a 
jóból sem használ). Sok- hóu sog- buza (sok hó jó termésnek 
a j e l e ) . Y ö . sokan, sokat. 

soká sokká hsz. 1. 'sok ideig, hosszú ideig'. He- sokká 
vontál ! 2 . 'sok idő mnlva ' . A- lesz mék Sok:ká ! Sokká csi-
nájja az asz : meg. Jái, be sokká ngitot ki ! ( N d . ) . 

s o k a d a l o m ~ (-álmai) l'n. 'sokaság, tömeg*. Nem
szeretem a natg sokadákmal. 

sokadik ~ mn. 'sok után köve tkező , a sorban jó hátul 
l evő ' . Ha-nyadik pipa ez ma ? Bi-zony, e- má sokadik: 

sokndozik (-ok, -öl) tn. i. ' té továzik, késedelmeskedik, 
sokáig készülődik'. / / • hagylak, ha sokadozzől. 

sokáig sokkájighsz. 'hosszú ideig' . Az Isiésok-kájigellesse! 
sokal l • (-om, -od; -otta : -uná) ts. i. 'soknak tart'. 

L . megsokall . 
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sokan sokann hsz. 'v io le ' . He- soka vallok I Sz. Soká 
vannak oda:ki (hideg van kinn). De v ö . sok 4. alatt sokonn. 

sokára sokkára hsz. 'sok idő múlva ' , Hazajött osz naty 
sokká: ra. 

sokai — hsz. 'sokszor'. So-kal jártain á.ru. Háromlábú 
Lisz székemé sokai szurupnjkállum, Sokat a mosléyba estem, 
sokad benne háltam ( N d . ) . 

sokféle-eszQ sokféle-eszü mn. 'kiszámíthatatlan, megbíz
hatatlan'. Sokféle-eszü ember. 

sokféleképpen sokjélekeppenn hsz. 'vielfáltiger woise' . 
sokká . *okkái<|. s o k k á r a 1. soká, -ig, -ra 
sokkal sokkal hsz. 'viol , uin vicles ' . Sokká jobb. 
sokkalta sokkalta hsz. = sokkal. 
sok-számos ~ mn. 'nagyszámú'. Isién lárcsn mek 

sok-számos évekiy ! (Csak e szidásban.) 
sokszor sokszor hsz. 'violmnl, o f f . 
sokszoroz — (-ok, -öl) ts. i. 'multiplizieren'. Sz. E- má 

se- nem oszt, se- nem sokszoroz: (ez már nem számit, nem 
sokat nyom a latban). 

1 . som I. sum. 
2. som (-ol. -ja) In. 'kornelkirsche'. 
somcihere ~s_ In. 'magjától megt iszt í to t t som habarás

sal főzve ' . 
somfa sofa fn. 'kornelbaum'. 
somfánál főző sójánál /önzői) mn. ' fösvény, zsugori ' . 
somfordál söfördáll, sompöryyáll (-ok, -ölsz) tn. i. 'som

polyog, kullog, settenkedve jön-niegy". 
Somos — hn. ( N a g y k á r o l y ) . 
Somosheuy hn. ( K ö s z e g r e m e l e ) . 
Somoshegymoesár -»> hn. ( K ö s z e g r e m e l e ) . 
sompolva sompofa mn. 'gyenge, beteges, támolyogva 

járó'. (Szá lmárhegy. ) He- sompofa vagy l 
somporgyál I. somfordál. 
sona I. senesona. 
sonka n., I. sódar. 
sonkoly soyköi (-1, -ojju) fn. 'kifacsart l é | ) ' . 
sonkolvos sonkojos mn. 'sonkolyszedö, sonkoly vásárló ' . 

Sonkojos tóul. 
Sónyalö Sáunyulóu hn. (Kispalád). 
s o p á n k o d á s sopánkodás (-1, -a) fn. 'siránkozó panasz'. 
sopánkodik sopánkodik (-om v . -ok, -öl) tn. i. 'sóhajtozva 

panaszkodik'. A-zom má nincs- mit sopáykod:ni, avval uty 
se gyóugyitod: mey. 

sopánl ^ (-ok, -öl: -ott; -una : -áneson) tn. i. 'sóhaj
tozva panaszkodik, kishitííen siránkozik' . Min-dék sopántot 
szeyém Me-nipis, hoyy mi-kör jizellyiik ki az adóussázgot. 

sor sör (-1, sorok, sorja) fn. 1. 'reihe'. 2. 'zei le ' . 3 . haz-
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sor az utca két oldalán' . A túlsón sorö van a mi házzuyk. 
4. 'következés, sorrend'. Te-ráilad van a : sör. 5. 'állapot, 
sors', Hád- bizon ne-héz a szegény ember sőrzja. Igg- megyén 
a vilák sőrzja, 6. 'késnek, kaszának igen vékonyra köszörült 
s e miatt féloldalra görbült éle, leioldalra köszörült él ' . 
Sör-ju van ennek u knszéunak, nem- lehet evvé k<iszá:ni. Ki
veszem ii sorját ennek n késznek (el tüntetem ezt a köszörülési 
h ibát) . 7. V m i n e k rendje-módja'. Más-kör mindent felírj, 
iimit a esetednek kizacc, nz- annuk n sör:ju. I-lr-ti u sár:ját. 
Sz. ()-dnvnn e vnln.luin u s o • r o n n. Sok-kdjiy ültél a 
sozronn (a faluban, a szomszédoknál, ismerősöknél). 
/•.' min-dég II s ö r I játja : ( folyton más házánál ül). 0-duvun 
n s a r u (a faluban, a szomszédságban). Jö-vőüre má 
s a r • u I á megyek : (katonai sorozásra). Az i-dém má sor-
II I n 11 is vóut: (sorozáson), Natg* sor: e, hé-kás ! (nagy 
dolog, nehéz á l lapot) . Sört kéritek rá (majd sorra veszem) , 
km. Sör-bu busull n mir.gyár (ma nekem, holnap neked). 
L . Koldussor, Soványsor. 

sorfarok sörfarok fn. ' tekergő, folyton a soron járó, 
másnál ülő gyermek'. 

s o r j á b a n sörfába hsz. 'sorban, rendben, egymásután' . 
sorjai sárjiill f-om. -od. sörjétjju) ts. i. 'sorol, sorra vesz, 

sorban előad ' . V ö . sorjáz. 
s o r j á v a l sarjával hsz. 'sorosan'. Két sarjával. 
sor jáz sorjáz (-ok. -ól) ts. i. 'sorol, számlál ; előad, el

beszél*. L . elsorjáz. 
sorjázik sorjázik (-nuk: -olt. -luk) tn. i. 'sorban halad, 

egyik a másik után sorban megy ' . Sör-jiíznul; hazafele u 
fo.nóuk. Csukuty sör-jásztak a f'jug befele n köresméubu. 
L . elsorjázik. 

sorkoszt sörkoszt fn. 'naponként házról-házra va ló 
kosztozás*. (Pl. a csépló-gépész a gazdáktól felváltva sor-
kosztot kap ; mindig attól, akinek éppen csépel ; a zsidó
tanító is sorkosztra j á r ) . . \ szo-váti tunilóu sör-knszlru járt:, 
osz min-denút löülöl káposztát főüsztek ne:ki. 

sorol sorol (-ólok, -ász) tn. i. 'faluz, a faluban kószál, 
a faluba beszélgetni jár ' . Ne- sorai minzdég. L . elsorol. 

sorompó sorompón (-1) fn. 'schlagbaum'. 
sorondi — mn. ' tekergő, soron járó, a faluban kószáló, 

a szomszédoknál, ismerősöknél csavargó' . 
soros -s, mn. I . 'sorú*. Két' sorosa várja u gombozkat. 

2. 'sorra következő, akin a sor van". Ilóu-nup éccuku e- leszek 
a soros a baktérségzbe. 3. 'a sori járó, csavargó, sorondi'. 

sorpor sörpör fn. Sz. E-vérték rajta n sórzpáii (elnás-
págolták). 

sors sörs (-ot) fn. 'véletlenre bízott döntés'. Sorsot vél, 
sorsol luiz. V ö . nvil . 
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sorvadás sorvadás (-1, -a) fn. ' tüdősorvadás, tüdő
vész ' . 

sós sáiis (-abb, -onn) mn. 1. 'sózott , sóval fűszerezett ' . 
SÓUS ugorka, a) 'túlságosan megsózott ' . Mondám, hotg sóus 
less: ez a lezves. 2. 'sót tartalmazó' . .S'óy.s- tarisznya (melyben 
heténként a jószágnak sót visznek a legelőre). 

Sósföld Sóusfoüd hn. (Kishódos ) . 
sóska sóuska (-át, -ája) fn. 'sauerampfer'. L . madár-, 

lósöska. 
sóskamártás sáuskamárlás fn. 'sóskából készült főzelék 

v . vastagétel'. 
Sóstenger Sáusteggér hn. (Pusztadaróc) . 
sótalan, sótlan 1. sajtalan. 
sótartó sóutárláu fn. 'salzl'ass'. 
sotu 1. sutu. 
sováb 1. sváb. 
sovány ~ (-onn) mn. I . 'magcr ' (ember, á l la t ) . 2. 

"szárító, soványító, esőt nem hajtó*. Fái lak ezek a kutya 
sová szedek. 3. 'Irágyázatlan, terméketlen' . Még zap- se terem 
ebbe a S0DÓ. jökukbe. \ . 'puszta, zsirozatlan, vajazat lan, toro
zatlan stb.' A reggel is csak ety kis so-ván kenyeret ettem : 
A puliszkát is csak so-vángö szabad neki en:ni. 5. 'kiszáradt, 
kenetlen*. Hánt- sovány az a csizszma, mek- kén : asz kenni: 
Nem- látod, mije hánt sovány ez a szekérke:rek. Sz . So-vám, 
mint a pa-szüjkaróu : ; mint a tal-luseprü : : mint a deszka ; 
mint a pisz-kafa : : miid a szár-csa ; mjnt a ke-szeg : mint az 
o-yár (mondják a nagyon sovány emberről) . 

Soványgerenda Sovángerenda hn. (Penyige). 
soványodik 1. lesoványodik. 
soványság sováság (-ot) fn. 'sovány teremtés' . 0-jag 

kis so-váság az a : járta. 
Soványsor Sovgsör hn. (Kisbábony). 
Soványszer Sooászér hn. (Szamoskóród, Mezőgeese) . 
s ó \ á r i - a l m a sáuvári-álma fn. 'kellemes savanykás ízű 

nyári alma'. 
sóz sáuz (-ok, -öl) ts. i. 1. 'sóval hint ' ( é t e l t ) . 2. 'sóval 

etet ' . ( A legelőn élő szarvasmarhát hetenként sózni szokták, 
hogy étvágyát el ne veszítse) 3. 'üt, vág ' . O-jat sáusztam a 
hátára eg:gget, hocs csak la-pogatla. Sáuzz- oda neki, ne- sái-
náld ! L . be-, el-, meg-, rásóz. 

sö — (-t, -je) fn. 'az s betű neve ' . 
sömör n., 1. sömörög. 
sömörög ~ (-rögöt v . -Örgéd) fn. 'apró pattanáskákból 

álló felömlés' (]>1. arcon). Nr. A sömörgői cserépcsupor kül
sejéről levakart cseréppor és nyál összekeveréséből kelet
kezett sárral gyógyí t ják . A tojáshéjai nem szabad a tűzre 
dobni, mert sömörög lesz. tőle az ember kezén. 
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söndöröriik (-áll) tn. i. ' fonnyad, zsugorodik, rán
cosodik' (pl . falevél). L. összesőndörödik. 

sönyörödö l t -~ mn. 'fonnyadt, összezsugorodott, össze
aszott ' (búzaszem). 

söpör , söprű I. seper, seprű. 
sör ser (-1, -je) In. "bier". km. Bőrt a se-re idd- ee-eere; 

sert- a bora, had- más-kora (sör után bort bátran ihatsz, de 
bor után sört inni nem tanácsos). 

sőre sőiire (-ét, -éje) fn. 'hizlalni való sovány állat* 
(sertés, ökör ) . Me-gyek a vására, oe-szek ety séü:rét. 

sörény serény (serént, serénnyé) fn. 'máhne*. k. (nagy 
haj) Vá-yuzs le mán uszt a serérd a fejedzrüll. 

sörét síét (-et) fn. 'sehrot'. 
sörözik serezik (-ek, -él) tn. i. sört iddogál ' . Szerette: 

ü min-dék serezzni. 
sörte I. serte. 
sőt. sói// ksz. 'és' (Csak a köv. népdalban : ) Fogd a kony-

lyot, Hoyy ne láuyjá, Sétijt hogy a hái'tül Ki ne hujjon. 
sötét setét mn. I . 'finster, dunkel*. 2. 'tompa, mély' 

(hang) . Edék setéié száull ez a din.nye, iney-ért e: má. Sz. 
O-ja setét vam :, mint nz üst- óudalu : Ojá setét vö.:, hoyy a 
ke-rekel hozzá lehetne támaszheni (koromsötétség van) . Ojá 
siket:, mint a setét éccaka : (nagyon süket). 

sötétl iajnal setétháinál fn. 'kora hajnal, mikor még alig 
dereng' . Mék se-létháinálbu elindultunk a vásárzba. 

sötétkék setétkék mn. 'duukelblau'. 
sötétpej selélpei mn. 'duukelbraun' ( loszin) . 
sötétpiros sclétpiross mn. 'dunkelrof . 
sötétség setéccség (-el) fn. Tinsternis'. 
sötétzöld setédzáiid mn. 'dunkelgrün'. 
sövény sövény (-nt, -nnye) fn. 'vesszőből font kerítés'. 

V ö . rekesz. 
spanyol spanyol (-1, -ja) fn. 'spanyolnálha' . Spanyolba 

van. 
spanyolbetegség spangölbetekség fn. 'spanyolnátha". 
spanyolnátha spanyölnátha fn. 'náthaláz'. Nr. A spanyol

nátha ellen a következő óvszert használják : egy kis zacs
kóba darabos sót, fokhagymái , vereshagymát, borsot, pap
rikát, kámfort , zöld kaporagai tesznek, a zacskói a nyakba 
kötik s úgy viselik. 

s p á r g a (-át, -ája) fn. 'spagat' . 
spekulál spekulál! (-ok, -sz) In. i. I . 'üzleteket lervez, 

üzletekkel foglalkozik ' . 2. tervez, főz magában vmi t ' . Sz. 
Spe-kulál :, mini Ka-baji az ároy.ba (kétségbeesel I helyzeté
ben fühöz-fához. kap segítségért). (Kubai részegen az árokba 
esett s mikor kérdezték, hogy mit keres ott, azl fe le l te : 
„Spekulálok, hogy másszak ki be lő le" . ) Spe-kulál:, mint az 
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Áng-li löoa a pocsojá.ba ( A d o r j á n ) . Spe-kulál:, mjnl Sar
káéi az üres hőrdóuzba (az elsővel egyjelentésű tréfás szólá
sok). L. kispekulál. 

spekuláns spekulás mn. I . 'üzletekkel foglalkozó*. 2. 
'számító eszű". 

spiritusz piritus (-1, -sa) fn. 'borszesz'. Káforos piritus 
(kámforral kevert borszesz, orvosszer) . I,. piritus. 

spongya sponygya (-ól) fn. 'szivacs ' . 
spórol spóuröl. póuröl (-ólok, -ösz) tn. i. 'sparen'. 
spórolós spóurolóus mn. ' takarékos' . 
spóroukol spóuronköl (-ólok, -ösz) tn. i. ' takarékoskodik, 

spórol*. (Udvari.) 
sréjp'n slégenn hsz. 'rézsút, rézsútosan'. 
srúí sión/, soróuj (Sza tmárhegy) (-ol, -ja) fn. 'schrnubc*. 

I. . farsróf. 
srófház slóujház fn. 'a borsajtón kérésziül erősített 

vastag la, amelybe a csavar jár ' . 
srófol slóuföl (-ólok, -ősz) ts. i. 'schrauben*. L. be-, fel-, 

ki-, lesrófol. 
stáció stácijóu f-t, -ja) l'n. I . 'megállóhely, pihenő*. 

2. 'útszakasz, úthossz'. Ön-vári még jón- natg stácijóu: 
stelázsi lelázsi (-1, -ja) l'n. 'pohárszék, edénytartó polc*. 
stíglinc ~ (-el) fn. ' tengelice ' (madár ) . 
síik — (stigbe) fn. 'katonai iskola, kadétiskola'. .1 kis-

fattyú szereld vóuij ka-tona lenni, oszt az apja be-atta d stigbe. 
sliininol slimöl (-ólok, -ösz) ts. i. 'hangol ' (hegedűt ) . 
Strájfa slrájju l'n. 'lóistállóban a lovakat egymástól 

elválasztó rúd'. 
strapa — (-át. -ája) l'n. 'strapaze'. 
strapái strapáit (-ok, -sz) tn. i. "strapazicren". L. e l -

strapál. 
strázsa ~ , trázsu (-át) l'n. 'éj jeliőr ' . 
strázsál strázsáll, Irázsáll (-ok, -sz) Is. i. I. 'őriz. v igyáz 

reá'. Vit- haza a zsáko:dat én nem- strázsállom tozvább. 2. 'vkit 
vár'. Ki- ggöijz il trázsálni, mik te felöütözöl? 

slrckk (-cl) l'n. 'pálya ' (vasút i ) . 
striiiifli slnjli, hifii (-1, -je) fn. 'harisnya'. (Ném. 

strümpfel.) 
-Irimil iköli í sliiflikotöij l'n. 'harisnyakötő' . 
strimflisláhú strl/listába mn. 'keselylábú' (ló). 
struc strucc (-ot) l'n. 'slrauss'. 
struclollú slrucldllu fn. 'straussfeder*. 
suhick ~- (-ol. -ja) fn. 'csizmafényesitő kenőcs'. Sz. 

1-- nekem subick (ez nekem semmi) . E- csuk subick ahosz 
Lep -.pest (eseké 1 y s é g ) . 

suhickol subicköl (-ólok, -ösz) ts. i. fényesít, v ikszol ' 
( lábbeli t ) . L. kisubiekol. 

(siiiy BáJiat : S/iiinosliali szótár II. 2 0 
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subiekoskefe ~ fn. lószőrkefe, mellyel a lábbelire keni 
fénymázat fényesre dörzsölik' . 

subiekos-skatulya subickos-katuja fn. 'cipőfénymázas do
boz'. 

súg sug (-ok, snks:; -ott) ts. i. 'flüstorn'. L. megsúg. 
sugár ~ f-t) mn. ' vékony , karcsú, magas, szép szál' 

(pl. ember). Sz. A-lugggunk ety suzgárt v. u-luituin ety su:gárt 
(egy jó hosszút). 

sugári! sugárit (-ok, -öl) ts. i. 'vessző hegyére szint 
sárgömböt, krumplit nagy lendülettel elhajít ' . (Szamosszeg.) 

sugdos (-ok, -öl) ts. i. 'I'lüslern'. 
sugdosédik sugdosóudik (-ok, -öl) tn. i. 'flüstern'. 
s u g o r g ó . sugorog 1. zsugorgó, zsugorog. 
suhanc ~ (-ol, -ok) fn. 16 -17 éves fiú. siheder'. Még 

ak'koT ojá suhanc jiju vóulam : 
subá i ig suháng (-ol, -ja) fn. 'vessző, husáng'. 
suharc suhárc (-ol, -a) fn. 'friss hajtás, vessző'. Ho-zok 

ely szekér suhancot. (Fehérgyarmat.) 
suhog -s,. (-olt) tn. i. 'rausehen, sausen'. 
s u h o g ó suhogóu (-1, -ja) fn. I . 'fiatal vessző'. Vák-tam 

magamnak egy jón- swhogóut, '2. 'kisebb eső, Futó zápor'. 
sujt sírit (-olt) ts. i. 'üt'. Na-ggot sírit ez a leke, ahová 

e:sik. a ) '(ütéssel) fájdalmat okoz.'. Ne evvel a vastaggal 
iizsil :, mer-e na-ggö sírit: Süj'tya a kezem ennek a fejszének a 
nyezle. 

suj lós süilóus mn. 'fájós iitésü'. Süilóus vesszői). 
sukk ~ (-ol, sukja) fn. 'akkora hosszúság, amekkorái 

az ember két ökle és egymásfelé kinyújtott két hüvelyk
ujja kitesz'. 

sokkos -~ nm. 'sukk hosszúságú'. Yü. sukk. 
Si ikujó Sukujóu hn. (Aranyosmeggyes). 
suli — mn. 1. 'sunyi, alattomos' . 2. 'magánakváló, 

fösvény, sugorgó' . (Kispeleske.) I I . Suli gúnynév. ( K i s 
peleske, Apa.) 

sullog -s . (-ok, -ksz) In. i. 'kullog, sompolyog ' . Sij-jcs-
sem : má, ne- suttogjon : 

súly sujj (sírit v . sujjal. -a) fn. 'gewicht ' . Sz. E- esak 
i-szik:, <iz a gyermek van a dolognak a sujzjánn (a gyermek 
végzi a nehéz do lgo t ) . 

sulykol süiköl (-ólok, -ösz) ts. i. 'mosó sulyokkal ver, 
tisztít (mosnivaló ruhát szapuláskor). L. kisulykol. 

Sulymosté Süjmostóu hn. (Pálfalva). 
su lyok sujok (sírikat, sujokja) fn. 'fából készült, rövid-

nyelíí, lapátforma vaskos verő , mellyel a vízbemártott 
ruhaneműt csapdossák s ezáltal tisztítják'. 

s u l y o k b ó l süjogboi fn. 'keményfából készült, súlyos verő-
szerszám'. (Éket, cöveket vernek vele a fába, ill. a földbe.) 
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súlyos sujjos mn. 'schwer, gcwíchtig'. He- sujjos keze 
van ! (nagyot tud vele ütni). 

sum -w f-d, -in) is. i. 'üt, vág, ráhúz'. Rész-koppantóuí 
a- hálára Sumd- oda jóul- ! ( K i o l v a s ó játékból.) 

sMiimia (-ál, -ája) fn. 'összeg*. Sz, E-gge meg a fene 
ellj- summába I (mind együtt v é v e ) . 

sumlii TSJ f-ánn) mn. 'rút, ocsmány, förtelmes'. Sun-da 
pofáfa van : .' He- sandán ind menni a: a mesterség a flasz-
ierenn ! (autóról : 'szörnyű sebesen'.) 

sunyi mn. 'alattomos, színleg alázatos és félénk'. 
roppan -~ (-ok, -ász) tn. i. 'zuhan, hirtelen esik'. I.. be-

lesuppan. 
su|)rikál SUprikátl f-ok, -sz) ts. i. 'suhogós vesszővel 

ver ' . I.. megsuprikál. 
surhiinkó SÜrbankÓU mn. 'serdülő, suhanc, siheder' 

(f iú) . Ojá sür-haijkáij jiju lehettem :. mjnl l'is-la ; ne. 
síire síire (-ol, -a) fn. 'durva kék vászonból készült 

kötény' (főleg iparosok, mesteremberek számára). Vö . kötő. 
surgyé SÜrggé (-1, -ja) fn. 'szalmazsák'. 
surján sürjiín, súrjáiji] (-nl, -Tjgot) l'n. 'süríi bokor, 

cserjés hely'. Xem- látni clliill a sürfánztúl senrmil : 
siirjáiiuos sürjángos mn. 'sűrű bokros, cserjés'. 
súrol surull (-ok, -üsz) ts. i. 'dörzsöléssel mos, tisztít (pad

ló t ) , hamuval dörzsöl s úgy tisztit (pl . fazeka i ) ' . I.. ki- súrol. 
sűrolö-keíe surulláu-keje l'n. 'padlómnsó kefe'. 
surull 1. súrol. 
siiskn — (-ál, -ája) fn. 'az érett kukoricacső lehántott 

borítólevele', l-'c-hördom a sus:kát a há-szifára : Y ö . siska. 
Saskarét Stískarét hn. (óvári). 
suskol snsköl (-alak, -ösz) ts. i. ' rej teget, dugdos, tit

kol' , f'k min-delik susköltak éntülle valami leve:lel. 
siiskus (-1) fn. 'alattomos csíny, fortély, huncutság'. 

E-zek ma ine-i/énl valami sns-kuzsba járnak : 
stisier I. suszter. 
SOStOrékol SUStorékÖl (-1) tn. i. 'sistereg, serceg, sus

torog' (pl. forró vasra öntött v í z ) . 
suszter SUStSr (-1. -erek, -érje) l'n. 'csizmadia, cipész, 

foltozóvarga' . Y ö . csizmadia. 
sul •*< (sulonn) l'n. 'zug. szöglet a szobában, kül. a tűz

hely mellett'. .1 sulonn ül. Sut-ra, ng-náu .' A sutiba van ety 
Iái laska. Mim megette a kam macska (Nd.). 

siila -s- f-áull) mn. 'balog, balkezes'. 
siital'ejíi sutafej Ü mn., 'szarvatlan' ( jószág) . 
sutol sutái (-ólok, -ösz) ts. i. 'présel, szorít ' . Mikor 

a-szik, a le-pedöijt al ma-ija alá SÚtoffa. L . oss / .esufol. 
s i i t lo j i ~ (-ok, -oksz) ts. i. 'súgva beszé l . Xem- hallom 

ém, mii sutrtoksz ! 
20 • 
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sutu sotu, satu (-1, -j<i) fn. 'asztalosok ós kovácsok 
szorító prése'. 

s u v a d I. lesuvad, 
suviksz . -ol I. subick, -ol. 
s ü g é r ~ , - / , -ek) l'n. 'perca lluvialil is I . . ' (tüskés hal, 

néha a hálót is kiszakítja). K . li: a kel kulijának indán sügér, 
atliatnáugk an:nak pás-létomol is .-, nem- kell an.nak (sovány 
disznó) . I'J-gge meg a fene aszt a sü-gér óudaludal ! ( sovány) . 
Sz. Ojá sovám :, mjnt a sü-gér (igen sovány) . 

süket ,síAv7 (-enn, -et) nni. I . 'laub'. 2. ' tompa, nem 
esengő* (hang) . Nem- szeretem eszi a ka.szát, ojá siket a sza:i>a. 
3. 'szűkfenekű ( f azék) , melyben a víz nehezen forr lel, az 
étel nem fő meg ' . Si-ket a: a ja:zok, né- jőijl abba meg a: 
é.tél ma- se. 4. 'rosszul fűtő, erőtlenül melegítő, hatástalan'. 
Be- jené siket platt C, meg- nem tudnám nédla fő űzni eszi a 
pa:szüil l Siket ez a nasa.-láu (nem fog, nem simít j ó l ) . Sz. 
O-jg siket, mjnt a jüiid- v . o-já siket : a, mjnl a setét éeeaka : 
(emberről : nagyon süket). 

süketesalan siketcsonál fn, ' lamium purpureum L . ' 
(csalánfonna növény, mely nem esi])). Xr . Húsvétkor a 
katholikusok süketcsalánt is szenteltetnek, megaprítják és 
rántottába sütve megeszik (egy személyre három tő csalán 
levelét számí tva) . A néphit szerint, aki ilyen étéit eszik, 
azt abban az esztendőben nem fogja a já rvány. 

süketül I. megsüketül. 
sül sül (sülök, sülsz) tn. i. 'gebacken werden, gebraten 

werden'. I . . el-, fel-, ki-, meg-, rásül. 
süldő siildöü (-1, -je) mn. I . 'serdülő' (fiú, leány). 2. 

' f iatal, de már szép fejlett ' . .S'ré'p- natg sül-döü ngül inait : 
fn. 3. 'a malacnál jóval nagyobb fiatal serlés'. Hóu-nap ki-
ereszlgük a süldőüzket a iigáj-bu : 

sülés sütés (-1, -e) fn. 'égési seb'. Az é-gérja szentje mek-
tárve, 0-lajjal ásszceggelitoc jón- sü lésre. 

sületlen — (állapothatározó: sületlen) mn. 'ungebacken, 
ungebrnten'. Ne- ed mek sülel:len. 

Sületlenség SÜletliség (-et) l'n. 'ostobaság, esztelen beszed 
v. tett*. 

sü l - fő sül-főül tn. i. 'állandóan időzik, tartózkodik 
vho l ' . Mindétig ot sült-főütt: n nén-ngénél: M jn-dég eggy Üt 
sülnek-jőnlnek-: 

sül lyed sijjed (-ek, -él) tn. i. 'sinken, untergchcn'. I.. el
süllyed. 

Sül lyedés Sijjedés lm. (Nagypalád). 
süllyeszt sijjeszl (-ek, -él) ts. i. 'senken*. L . elsüllyeszt. 
sül lyesztő sijjeszlöi) (-1, -je) fn. 'a kútnak a víz eréig 

SÜlyesztett, kosokkal levert kör cölöpzete*. (Erre eresztik rá 
a bodont, vagy kőkútnál erre rakják a kő körfalat.) Vö. kút. 
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söHyesztS-vero sijjeszlöü-veröij fn. 'cölöpverő kos ' . 
süli sült (-el, sültge) mn. 1. 'gebacken, gebraten' (kenyér , 

bús). 2. 'valódi, letagadhatatlan' . Ojam piszkos :, mini ety 
sült' ci-gány. Süld bolond. Cswpa süli- ördög. Sz. Ila-maráb 
megyén n füsztye, mint a sülztye (híre futamodott , mielőtt 
megtörténi volna). 

s ü h r - í ü v e sülve-faülvc hsz. ' folytonosan' . Süloe-főÜlve 
egggütt vannak. 

s ü l y süjj (siiil) fn. 'bujakóros seb az arcon', 
s ü l v ö s süjjös nm. 'bujakóros kiütésektől, sebektől lepet t ' , 
s i i n p ' i l ü i l i k sürgölöüdik (-ök, -ol) tn. i. ' t evékenyen 

forgolódik, sürög-forog, 
sürjebb I . süni. 
süi-jen sürjenn, sürvenn hsz. I . 'gyakran ' . Sem- nagy5 

síirje far a templomzba. 2. 'dicht'. 
siirjíl siirjit (-ek, -el) ts. i. I . ' sünivé tesz'. 2. ' g y a k o 

rivá tesz.', in. i. . '{ . izeg-inozog. nyughatatlankodik, sürgö
lődik'. 

sííríí sürti, siri (Ombod) (süriil. sürjenn, sir fenn sür-
venn, sürjebb, slrjebb, sürje) mn. I . 'dicht'. Sü-rü ez a má:lé. 
01- má sür-jebbe vontak <i fazluk. 2. 'gyakori'. Nin-csen nekünk 
ojá sürii járásnyi; Szakmázra. 3. 'öreg. vastag, nehezen fo lyó , 
a híg ellentéte'. Sa-gyö sürii leve van ennek n szappanznak. 
fn. (süriil, sűrűje) í . 'erdő' . Hosz-tam n németi süriibüll eygg 
óudarudnak vazlóut. Be-szalatt az őzkor a sü-rübe.-, alik tutíam 
utóullérzni. I I . Sürii erdőnév. (S ima. ) Km. Sü-rü gazda 
ril-ka guba:, ril-ku gazda sü-rü guba: (ha :i cseléd sokat v á l 
toztat ja a gazdáit, rongyosan marad) . I . . tejsürje. V ö . sür-
jen, sürjít. 

Sürííalja Sürüajja hn. (Gacsá lv) . 
s í írűráne siirüriine fn. 'apró ránc, élesránc'. Vö . lapos-

ránc. 
sííríírosla SÜrürosta fn. 'siíríí szövésű, szűklikú rosta'. 
Síírüszeji Sürüszeg hn. (Szárazberek). 
sííriiszitn sürüszita fn. 'sűrű szövésű, szűklikú szita' . 

Kin . A'Tatás elöiit sü-rürosla rikkaszila:, irratás üld rikka-
rosta sürüszita: (sürűrosta r i tkaszi ta: takarékosan bánnak 
a liszttel, búzával, mert Fogyatékán v a n ; ritkarosta sűrű-
szita : bőven bánnak vele , mert már van e lég) . 

siirv édeskor siánedéskör hsz. 'szürkületkor, a lkonyat 
felé'. (Szamosszeg, Tiszahát.) 

sürven sürvenn hsz. 'gyakran ' . A pap-né sür-vem meggem 
bozrér. 

sül. (-ök, -öl) ts. i. I . 'éget , pirít, erősen tűz'. Ne-
ngujj a láboszhoz, mé sül- 2. 'scheinen' (pl . a nap). Ide süt 
a lámpa a szomszéd.bull. 3. 'braten, barken' . \ . 'kenyere t 
süt'. Ma' délidéi szi-lállam :, mé hóu-nap sü-lüyk : Ez a kis 
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já sütni akár. Kovásszára vánkos lakár (Nd.). L. be-, el-, fel-, 
ki-, le-, meg-, visszasüt. 

sütemény sütemény (-hl, -nye) fn. 'tésztanemű, tészta-
Sütemény'. 

sütés sütés (- / , -e) l'n. 'kenyérsütés'. 
s ü t e t r s . (-et) l'n. 1 . 'egy sütésre való mennyiség'. Ety 

sülti liszt, ety sütei szalonrta, 2. 'egyszerre megsütött mennyi
ség'. Ety sülti kenyér. K m . Elég ety sütedbült egy le:pény 
(helyesebb többel mégpróbálni, mini egyhez, ragaszkodni). 

süt- íöx süt-föüz in. i. 'gazdasszöhykodik, ételkészítés
sé] foglalkozik' . I . . iucgsüt-1'öz. 

sfitkérez ~ (-ek, -él) tn. i. 'süteménykészítéssel foglal
kozik, sül-főz". Ila ti en-ngil süt-kéresztek, a: Isleny győüz 
meg benneteket cukő:röl. Szom-baton ki- sütkérez ojan nagy-
gyára ? L. felsütkérez. 

sütő sütői) (-t, -je) fn. 1. 'pecsenyeforgató nyárs'. 2. 
'kenyérsütő ház, nyári konyha', /-.'.s:/ a pe-melél vitl- be ü 
sü-lőijbr : 

sülő* süiőijs mn. igen forró, égető' (pl . \ i / . ) . 
sülötök sütőütök l'n. 'bécsitök, sütni való tök'. 
Süveg — In., családnév. ( E g r i . ) 
süveg — (-et) fn. 'süvegnyi' (cukor) . Ve-gyél vaty két 

süvek cuk:rot. 
süvegcukor süoekcukör l'n. 'hosszúkás kúpalakú fehér 

cukor' (zuekerhut) . 
siiveuía süvrkjtt fn. 'jászolgerenda, melvhez a jószágot 

köt ik ' . (Badaló.) 
süvölt süvöiil In. i. 'zúg. sivít ' . /•.': agg- zug, e: ulg- süvőüt ! 

(fájós fülről). 
sváb -sv, sováb (-ot, -ok) l'n. I . 'szalinárinegyei német'. 

2. 'római katholikns". (.lóz.scfháza.) Vö. magyar. 
svábvég sovábvég l'n. 'svábosan épített házvég' . Xr. 

A sváb házak két végét oromfal, tűzfal zárja be. Ezzel szem-

S v i i b v í g e s ház ( b ) , k../ (-gi - ház ( a ) . 



•Mi 

tűzfallal zárt 

svájci fajta, j ó tejelő 

ben a magyaros házvég ereszes, vagy i s a padlás két végét 
is ereszes fedél zárja be egész a házfalig. 

svábvéges sooábvéges mn. 'a két végén 
padlása'. Sovábvéges ház. I, .'110. 1. 

svájcer-téhén snáieér-lehen fn. 'svá 
tehén'. 

S z . 

sz I. 1. hisz. 
szab •«« f-ok, -ál) ts. i. I . 'zusehneiden'. 2. 'best immen' . 

Ilniá nául, uk' asz szapzta, dszl a lár:nénl. I . . el-, ki-, rászab. 
szabad ~ » mn. I . 'frei'. Szu-badö van a liznóg. Sza-bud 

Hete van ott az tmbérznek. 2. 'megengedett'. Sza-bad nekünk 
rlg kicsit pihenzni. Néz'zed, még ös-oent csapiak Út- is, uhun 
nem- szabad: Sz. Mig a sza-battúl kérdenék, addig é-mennek 
rái.ia. Mii/ a sza-battál kérdeznéünk, midii/ mek-csinájjuk 
(nem törődünk vele, hogy tilos-e v a g y nem) . Az Islem m[ng--
ngájunkál szaluul: (azt tehet velünk, amit akar) . Mi a /ize-
lése :' S : d • h d d I ii p á s (nem kap fizetést, de a rábízott 
pl. erdőből ügv kárpótolja ma
gái , ahogy tetszik). 

szabad-béklyó szabad-békjóu 
fn. a békózásnak oly módja, 
hogy kél lónak egymás melleit 
levő kél lábát kötik össze a 
békával'. Vö . keresztbéklyó'. 

szabadgazdálkodás fn. 
'olyan gazdálkodási rendszer, 
melyben minden birtokos tet
szés szerint használja a földjét ' . Vö. nyomásosgazdálkodás. 

szabadit I. megszabadít. 
szahailkéménv szahalkéméiu/ fn. 'olyan kémény, mely a 

konyha fölé boltozatosán épí tve a szabadba nyílik ' . 
szabados mn. 'erlaubt, vergőnnt' (csak kö l t . ) . Né 

vagyok én a róuzsánanöt szabados ( N d . ) (ti l t ják tőlem, v. 
tiltanak egymástól ) . 

szabadság szabaccság (-ol, -d) fn. I . 'urlanb' (katona
ságnál). 2. 'szünidő' ( iskolai) . 3. 'freiheit ' . Szubuccséu/ér 
szenetlem én eleget, Xem is magyar, ki azér nem szenedéit ( N d . ) . 

szabadságos sZtibttccságos mn. 'beurlaubt ' (ka tona) . 
szabadul szabadnll (-ok, -ülsz) tn. i. 'szabaddá lesz, 

menekül' (fogságból) , a ) 'obsitot kap ' (katonaságtól) . L . be- , 
el-, lel-, ki-, megszabadul. 

szabás f-t. -n) |'n. 'zusehiull ' . 
szabdal szabdal (-alok, -ász) Is. i. ' ( o l l ó v a l ) darabokra 

vagdal ' . 

S/nhailIx'Ulyó. 
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szabinál szabinak* (-ok, -sz) (s. i. 'szabdal, ollóval vag
dal ' . L. felszabinál. 

szabó szabón (-1) fn. 'sehneider'. [Szalmaron egy Szabó 
nevű szabómestert kéccér szabóu-nsik h ív lak . ] 

szabóinas szabóuinas fn. 'szabótanonc'. 
szabólegény szabóulegéng fn. 'schneidergeselle'. 
szabómester szabóumcslér fn. 'sehneider'. 
szabómesterség szabóumestSrség fn. 'schneiderhandwerk'. 
szád 1. száj. 
szádokfa — fn. 'hársfa'. Nr. Szádokfa, gyertyánfa és 

nyírfa gyökerét össze kell főzni, azt inni s „kisarjadzik" 
tőle az ember megromlot t tüdeje. A sz. a szamosháti nép 
e g y i k legkedvel tebb fája. 

Szádokos ~ hn. (Kőszegremete). 
szag — (-ol, -a) fn. 'gerueh'. Még mintha szagát érez

nék én ennek a hus:nak. Kedves kis: szaga van ennek a vijo-
lá:nak. I . . bor-, füst-, hagyma- , kotlós-tojás szag. 

szagga l ~ (-ok, -öl) ts. i. 'reissen, zerrcissen'. 
szaglász ~ (-ok, -öl) tn. i. 1. 'szaglál, szagolgat ' (pl . a 

ku tya ) . 2. ' szimatol, kutat, motoz ' (p l . a finánc). 
szagol szagait (-ok, -ülsz) ts. i. 'riechen, beriechen*. 

L. megszagol . 
szago lga t szagülgat (-ok, -öl) ts. i. 'oft berieehen'. 
szagos ~ mn. 'riecbend'. 
szagul , s z a g ü l g a t 1. szagol, szagolgat. 
1. száj szái fszáttl, szád, szája, szágk, szálak, szájak : 

száU) fn. 1. 'mund, mául ' . 2. 'vminek a nyílása'. .1 zsák, 
tarisznga szája. A kemence szája. A korsón szája. A méikas 
szája. K. 'beszéd, hang'. Má me-gént hallom a s:á:did ! 1-de-
hallik a Jülis néni s:á:ja. —• Ma-goknak il- van a vá-sár a 
szá-jogba : (a közelükben) . Sz. Ad-ni kell a szá:jánn (rá kell 
hagyni az állítását, nem kell neki ellentmondani). Táttga a 
száját (bámészkodik) . E-riggg in.nen, ne- tázsd ill a: 
szád (ne bámészkodj) . Nyúlik a szám a béies:re (nagyon 
k í v á n o m a bélest) . Bedugja a szájal (1. 'az. éhes gyermeket 
ennivalóval elhallgattat ja ' 2. 'kielégíti , hogy ne panasz
kodjék, lekenyerezéssel hallgatásra bír ja ' ) . Slindenl meg
állani ne.ki, amire csak a szájal fétálokla (amit esak kívánt, 
ké r t ) . Kitátotta a szájal (veszekedni kezdet t ) . Dé-bora is 
k i t á l a l t a aszt a : örszágosz s z á : j á I (elkez
de t t nagy kiáltozással veszekedni) . Éw is fltátottam a szói
mat (én is megmondtam a magamét , nem hagytam szó 
nélkül). Nem marad meg a szájálull (nincs nyugta a nyelvé
tő l , folyton veszekedik, pöröl reá). Ha é- vesztetté vonna cl a 
kóucsot, nem- m a r a 11 <i v ó u n g meg a s z á j á : -
t u l k Ha szász- szg vau, se tudnék én ezeknek eleged heszél:ni 
(nem g y ő z ö m őket szóval , figyelmeztetéssel, dorgálással). 
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Fog- be a szóidul ! (elhallgass !) Megégette a kása a szálját 
(pórul já r t ) , Ugy áll a: szád, mini a lyuk- seggi: (siróra 
görbüli a szájad). Szájába rág ( jól megtanítja a mondani
valóra, eszébe vés i ) . Min-déy jár a szá:ja ( fo lyton fecsegd 
ROSSZ a szám (rossz a szájízem). Nem- tudom éllélni a szája 
é:zit (nem tudom kedvét találni), lias-szam a szája ézit! (károm
kodás). Mrg-nyajja ulánna a szálját (nagyon ízlik neki). 
Meg-ehetné a szép szájáivá! (mondják gúnyosan az ételt 
fitymáló emberre) . A szájaiul Imzza : el (magától vonja 
meg) . Mek- kén arangozni a szálját (okos, szép beszédet, 
kiváló szónoklatot ta r to t t ) . Mek-esóukölgalla az üvek szál
ját (berúgot t ) . Más- a lá-bával is kerülli :, le- meg a szád-ba 
hordod: (mondják a csúfakat beszélő, mosdatlan szájú 
embernek). Szájára vesz (kimond). Vü- szemed a szádra 
ven-ni? (nem szégyelled kimondani, ezt á l l í tani?) A világ a 
szájára veszi (szólja, szapulja, pletykálja). Heg- a számbúi 
vettet ki ! (én is éppen azt akartam mondáin, amit te mond
tál). Ojan a szálja, mint ety si-kálör : (nagyszájú, lármás, 
veszekedő). O-jam, mintha esak az ap-ja a szá-jéiy kopté 
VÓUT) : ki ( éppen olyan, mint az apja). Km. A más- szájá
val nem- lehet jóullidiini (ha kell valami, magad járj utána 
és beszélj érte). Aki ja-rát emelinli, szá-jál vendégeli : (a szor
galmas munkának kényelmes élet a gyümölcse). Ál-doit a 
sok : kéz, átkozott a s<d; i szói (áldás a cselekvés, de átok a sok 
üres, tétlen fecsegés). V ö . bagóleső. 

2. száj szói (-al, -a) fn. ' tutaj ' . (Ador j án . ) V ö . N y S z . 
szál 3. 

szájahös szájahőüs mn. 'szájhős, maulheld'. A fi-jatal 
úr natg- szájahőüs: (Ricse.) 

s/ .ájahült szájahült mn. 'Ügyefogyott, mamlasz, hülye, 
málészájú'. Vóut szerctáiim ety szájahült, Fém/ezs délbe a 
sárba dúlt ( N d . ) . 

szájdal szájdall fn. 'népdal, szájon élő dal ' . ( H o m o k . ) 
szajha eáiha (-át) fn. 'kurva' . 
száj ízelítő szájézeliláü fn. 'csemege, a szájnak jó ízt adó 

holmi*. 
szajkó 1. mátyás. 
száj padlása száj padlássa (szám, szád, szája padléissa) 

In. 'gauinen'. Nr. Leesett v . leszűküli a szája padlássá. A néphit 
szerint, ha a gyerek nagyon megfázik, leválik, leszakad a 
szájpadlása. 

szájú 1. édes-, nagy-, sikátor-, tátókszájú. 
szak n., I. szakain. 
szakács ~ (-ol, -cesa) fn. 'koch' . Km. Sok- szakács 

e-sóuzza az éilell (ha nem egységes a vezetés , nem sikerül a 
munka). I.egjop szakács az é-ség (mikor éhes az. ember, a leg
egyszerűbb élei is jól íz l ik ) . 



314 

szakácsasszony ín. 'köchin'. 
Szakáeskert-lapossa Szakácskirt-lapossa hu. (Pálfalva), 
szakácskönyv ~ fn. 'kochbuch'. 
szakácsné la. 'köchin'. 
szakad ~̂ (-ok, -öl) In. i. I. 'zerrissen vvcrdcn'. Sem-

tudok é Szász fele szakadzni. 2. 'ömlik'. Szakad az r;söij. 
Sza-kal rullu a: izzac:cság. Km. Addig ját u korsón a kukra", 
mig nya-ka szakad: (a vakmerő, Istent kisértő v. rosszban 
járó ember rajta veszt egyszer) . I.. bele-, el-, ki-, le-, meg
szakad. Vö. fától szakadt. 

s z a k a d á s - (-1, -a) ín. 'riss'. II. Szakadás hn. (Olcsvö-
; ip; i l i ) . 

Szakadát i - tau ~~ hn. (Nagypalád). 
szakadék ~ szakadék (-ol, -a) fn. 'vlumnan leszakadt 

darab', lléi, széna, széna ! Széna szakadéka (gyermekjáték
bó l ) . I - t i l iószakadék. 

s z a k a d ó szakádon mn. 'ömlő, zuhogó' (eső) . 
SZükadÖ szálig szakádon szédít/ hsz. 'egytől -egyig , utolsó 

szálig'. Sz. Ol- veszett: az ety szakádon szádig (ott veszett 
e g y t ő l - e g y i g ) . 

szakadt szakáll mn. 'inaszakadt*. Sz. / ' / ; / • jit/gik :, mini 
a szakai lét : (szünet nélkül f ingik). I . . falói szakadt, szivétől
szakadt. 

szakál l ~- (-áll, -álla) fn. I. ' ba r f . 2. 'a kakas, tyúk 
szája végén a pofáján')! lecsüngő piros bőrlebernyeg' . .4 ko-
kas, a ltjuk szakálla. 3. 'a gttzsalyra kötött szösz alsó vastag 
v é g e , melyből fonás közben a szöszszálakat lépik, húzgál
ják' . A szösz szak<illa. 

szaká l las - » mn. 'bar i ig ' . 
szakain ~ (-al, -a) ín. 'szak. szakasz, időszak'. Ke-ve-

sebre uóut az éj szakatnai fof/:t>a. ( N a g y p a l á d . ) 
szakaszt — (-ok. -öl; -olt: -ana ; szakasszon) ts. i. I. 

'reissen, pflückeu'. 2. 'a kenvérlésztát kenyerekre osztja' 
(sütéskor). Kéngrnl szakaszt. 'A. 'nyomlatószénín a szabnál 
a kinyomtatot t (kicsépelt) magról fölszedi'. Sz. Végit sza-
kasztga (végé t v e t i ) . I.. el-, le-, megszakaszt.. 

szakasz lás — (-1, -a) ín. "n\omtatószérün a szabnának 
a kicsépelt magról va ló fölszedése'. 

s z a k a s z l ó k c n d ö szukuszlöukcndöii fn. 'kenyérszakajtás-
kor a szakajtókosárba a tészta alá helyezeti kendő' . 

szaknsztókosár szakusztáukositr ín. 'az. a gyékénykosár. 
melybe sütés alkalmával egy-egy kenyérre va ló tésztát 
helyeznek, más néven szakajtó'. 

szakeke 'Sack-féle eke ' (gerendelye is, szarva is vas
ból van ön tve ) . 

szakiszt (-ok, -öl, -ott: -ana, -isszon) ts. i. 'szakít, 
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szakít n., 1. szakaszt, szakíszt. 
sznkmányhau szakmámba hsz. Sz . Szakmámba dáuyosz-

tunk (auf akkord arbeiten). 
Szakmar I. Szalinár. 
1 . szál ~ f-ak -ok, -a) ín. I . 'rost a növényben ' (a ken

der szála v . szálája). Ne- szorizsd nagyonn a gúzsaira a: 
szószt, mer akkő mjn-dék szálát jász :, os: cse-pü marad a 
végi:re. Elosztattam a kenderem, Semmi gondom rája, Nem 
•kel nekem a szálája. Csak a pozdörjája ( N d . ) . 2. 'vi l i inek 
a hasadása, hasadási iránya'. Szá-Iá hasizsd a : ját, kön-nyeb-
benn éhasad : ugg. Nem- hasad el a : kü, mig a s:álát e. nem 
tanáklod. 3. ' índen'. Njn-esen annyi hajat s:á:la, áhászor 
ot járdám. 4. ' (vni i hosszú, vékony tárgyból) egy darab'. 
Ety szál szalma, széna, fű, gyufa, jónál, háj, gyertya, kender, 
len. bUZa, árpa, kolbász, káurán, deszka, léc stb. Má le-szedcm 
aszl a néha szid ugöizkáh 5. 'e lnyújtott , vékonyra lapított 
darab' ( lész ta) . (Székelyföldön : egy levél tészta). Ely szál-
lészta e lég lesz leves:nek. Nipítoltam egg nagy ár-szágos szid 
tészüát. (!. 'mngasnövésü'. De-rék szál jijatal ember vaut : Sz. 
Ely széd ingbe (esak ingben, ingre v e t k ő z v e ) - Ety szál' 
p e n d é j b e vérté meg a felesézgil (esak a pondely volt rajta). 
Megélték aszl a kizs : yaszl a : u • l á u l s á u s : a • I i g 
(egészen, teljesen). 

2. szál Í. 2. száj. 
szalad (-ok, -öl) tn. i. 'laufen'. Hova fele szaladöl? 

a ) 'siet, rövid ideig ül'. Üi- veszteg : má, ne- szalayyy é fele 
mindi:tig. Sz* Uty- szólallak a.zok, mint az o-gar (gyorsan in
tőt lak) . Se- jáeeatok :. iné kel-lé- háréijele Szaladunk: (mert 
kikaptok) . .Vem- né:i aszl, aki sza.latk lij-kéibh addig utal 
ludad: (feleli, akit vmi kisebb öltözködési hibára figyel
meztetnek) . 1.. fel-, ki-, leszalad. 

Szaladánes Szaladiínes fn. egy gyorsjárású ember gúny
neve. (Sár . ) 

szaladnál szaladgál! (-ol:. -s:) tn. i. 'herumlaulen, bin 
und her rcnneif. 

szaladgálás szaladgállás (-1, -a) l'n. 'bin- und herlaufen'. 
szalag szalluy (-ot, -ja) l'n. 'band' (gyakor ibb : pántlika). 

Xr. A kisdedeknek piros szalagot szoktak fűzni a ruhaujjukba, 
hogy ne fogja őket az igézet. 

s /a laká lé ~- (-1, -ja) fn. 'ammóniák ' (sal aniinoniaeum). 
Vö. sáriklári. 

szálai szállal (-1) tn. i. 'szálankinl eszik' (szénát a beteg 
jószág) . Nem- eszik: jóul mos- se ez az ö:kör, esak szál-tál:. 

szalámi -s. (-1, -ja) fn. 'salami'. 
s/.alamiáks/.csz >** fn. 'salmiakgeist ' . 
s/.álán szálaim hsz. I. (a la) hosszanti i rány(á)bai ) , 

nem kérésziben'. Sza-lág kél vágni a : ját, ak-kör hasal köny:-
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emberekké bán:ni. 

szá lanként szálanként hsz. 'fadenweise, einzeln'. 
Sza lavény Szalavény hn. (Egri). 
s z á l f a ~ fn. 'langholz'. 
szálfürész száljirész fn. = szálvágó fűrész. 
szá lka «w (-ál, -ája) fn. I . 'fáról lehasadt vékony, 

hegyes szilánk". .1 karmon} alá ment a szákká. 2. 'a kalász
ról szétágazó sörteszerű, érdes szálacska*. A bnza, árpa 
gabona szálkája, 3. 'a hal bordacsontja vagy egyéb hegyes 
CSOntoeskája'. í. 'hüvelyes vetemények csövén a héjak 
széleit összefogó rostos szál'. .1 záijtpaszüi szálkája. 

szá lkás ~ mn. I . 'sokszálkájú' (pl . hal). 2. 'vastag, 
durva szálkája* (]>1. zöld paszuly) . 'A. 'nem gömbölyű, ha
nem hosszúkás". Szálkás irás. 

s/ .álkolódik I. kiszálkolódik. 
száll "s. (-ok, -assz : -olt ; szájjon : -ana) tn. i. I . 'repül' 

(pl . m a d á r ) ; 'ereszkedik,ülepedikvhová* (pl.por).2, 'einkeh-
ren*. Nem- szállottun mjndeféle korcsmáiba. ts. i. 3. 'lep*. 
Tedd- el innen eszi a kónyzvet, ne- szájjá a : pör. a ) Takar 
be aszl a szöiil:lőijl, ne- szájják a le.yyek. Sz. Jány-ágra szál
lott a jÓUZSZág ( pusztulóbnn v a n ) . .1 lá-ba szárába szállolt 
az ezsze (kül. Öreg emberről meggyengüli az esze). A jón-
Istennel nem- szálhat Uljk pcr:be (nem pörölhetünk 
vele, nem vonhatjuk felelősségre). Vő. marad 1. L. el--, 
fel-, ki-, le-, megszáll. 

szállal I. szálai. 
s/.állás -~ (-t, -a) fn. 'quartier*. (De gyakoribb a kvár

tély.) I I . Szál lás hn. (Kőszegremete). 
Szálláséger Szálláségér hn. (Nagyecsed). 
Szálláskert Szálláskért hn. (Olcsvaapáti). 
s/.álhlonál száldogált tn. i. 'ide-oda száll ' (pl. fecske). 
szállingózik szállingóuzik (-olt) tn. i. 'ritka pelyhekben 

hull' (p l . hó) . 
szállít I. leszállít. 
s z a l m a szalma (-ál, -ája) fn. 'stroh*. a ) E-lék szép vaun 

a búzza uly szálmájá:ba, de a szem- gyen-ge. b ) Hoz-zatok ety 
szekér szákinak Sz. Szc-na-c, vallj szakma '.' ( igen, vagy nem'.' 
K e d v e z ő - e v a g y kedvezői km'.' pl. a döntés, válasz, eredmény 
stb.) Ety szákinál se leszel/ kercsz:liill (semmit sem dolgozik, 
té t lenkedik) . Csáki szálmája (gazdátlan jószág). Szálmács 
csépel (sokszor e lmondot t , untig hallott dolgot beszél). 
( A d o r j á n . ) De-rék ember vóun : uty s z á l m á j á : b a (ter
metére, külsejére nézve ) . Kön-nyebbeggyem meg az ágya 
szálmá.ju ! (átok = haljon meg) . K i n . Szál-ma legény, a-ra 
jány : (a legény rendcsen magánál gazdagabb leányt igyek
szik feleségül venni). L . árpa-, búza-, gabona-, zabszalma. 
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gzalmaesóva szülmacsóuva fn. 'szalmatekercs, összegön
gyölt szalma' (tűzgyújtásra), a) 'tilalomfára függesztett 
szalmatekercs'. 

szalmaesutak szaunacsutak fn. 'marokra fogott szalma-
göngyöleg, mellyel valamit snrolnak, tisztítanak'. 

s/.almafeilél szőünafedél fn. 'strohdach'. 
szalmahordó sz&lmahördóu fn. 'az a munkás, ki a ki-

csépell szalmái a cséplőgéptől rúdon a kazalhoz szállítja' . 
s z a l m a k a l a p szalmakalap In. 'strohhut*. Sz. Szákmakalap, 

le-me.nl a: nap (mondják, na vkinek a fején a hidegek be
álltával szalmakalapot látnak). 

szahnakaza l szálmakazál fn. 'strohschober'. 
s/.alinakölél szálmakíitéi fn. 'szalmából sodort kötél". 

(Szalma V. sz.énncsoniól kötnek bele). 
szalmapárna szölmapátna fn. szalmával tömött párna". 
szal innpózna szalmapóuzma fn. 'szalmából sodort kötél-

pózna' (pl. kazalfedelekre). 
szalmarázó szálmarázóu fn. a cséplőgépnek az az alkat

része, mely hátul a szalmát hullatja ki'. 
sza lmás szalmás mn. 'szalmával födött*. Szalmás ház. 
sza lmaszál szalmaszál fn. 'strohhalm*. Sz . Ety szál-ma-

szálai se leszeg kerezzbe (semmit nem lendít, tétlenül ül) . 
szalmaszín szálmaszin mn. 'szalmasárga', 
s / .almalö szálmalü fn. 'szalmaboglya v . -kazal alja ' . 

Be-duktam a vatkorztét a szál-matübe : 
szal inatüz szálmalüz fn. 'st rohfeucr'. K m . Szál-maluz, 

dé-jéigbaráeesák lia-már tárt : (a diákok barátsága nem tartós). 
De-jágbaráccsák szál-matüz v . pab-baráccsák szülmatüz (a 
diákok v . papok barátsága könnyen felbomlik). 

szalmavirág szalmavirág fn. 'strohblume*. 
sza lmazsák szalmazsák In. 'strohsack'. 
szabniák 1. szalmiákszesz. 
szalonna (-át, -ája) fn. 1. 'speck*. 2. 'tök, sárgadinnye 

húsa*. Jóu- vasiak szalonnája van ennek a bcesilökznek. 
K m . Ku-tyábúl nem- lesz ( v . .so.se lesz) szalon:na (natúrom 
expellas furca, lamen usque recurrel) . 

szalonnabőr szalonnabür fn. 'speckschwarte*. 
szalonnáié ~ « . In. az a sós és zsíros lé, melyei a besózott 

szalonna a teknőben ereszt'. 
szalonnás ~- mn. 'sületlen (kenyér), melynek alsó rétege 

lesztas, lágy' . .Iául- jiizsd meg a kémen:cet, mé sza-lonnás 
lessz a kezngér. 

szálöltés szálöjjtés fn. 'színes cérnával való vonalvarrás'. 
szalutál szeruláll (-ok, -sz) tn. i. 'katonásan tiszteleg' . 
szál v á g ó fűrész SzálvágÓU jirész fn. 'a szálfát hosszában 

vagyis szála mentén vágó fürész, mellyel hosszú szálfákat 
állványon deszkákká fürészelnek'. Nr. A sz.-hez két munkás 

http://le-me.nl
http://so.se
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Szálvágó fürísz. 

kell . A z egyik fent az állványon áll (féisőü firészes) és a fű
részt fölfelé húzza, a 
másik az. á l lvány alalt 
áll (tilson fi részes) s a 
fűrészt lefelé húzza. 

szalvéta 1. szer
vét a. 

szám — (-ot, -a) 
in. 1. ' számjegy ' . 
Jióumaji szóm. 2. 
'mennyiség ' . Annyi 
vét :, hoty szó imit se 
lugyya : Sok- ez a 
széna egy bukón szám:-
bu. Sz . Isti szómóba 
hágy (gondviselet , fel
ügyelet nélkül hagy) . 
Száméi oeszi (ellenőrzi, 
hogy megvan-e). Szá
mol/ kéri (kéri, hogy 
őrzés mellett visszaad). Sztimol tart rá ( igényt tart reá). L. 
boglya-, bukó-, keresztszám, napszám, szánna), 

s z á m a d á s sztímotltis l'n. 'rechcnschaft'. 
számadó számodon, számadón In. 'a legelső 

felelős bojtár*. 
s / .ámndoltal I. számodoltat . 
s / . amár (szamaik számárak, szamáronn, 

és számárja) fn. 'esel'. K . 'ostoba ember*. Sz.Naly 
nak arc en.ni (nagy szamár v a g y ) . Dii-be vtim :, mint a pap-
Szamara a körpáztull (e löntöt te a pulykaméreg ; Adorján) . 
Csa-CSÍ ul a szumá:ronn (szamáron lovaglókat csúfoló szólás). 
K m . Hu Iá- nincs, a sza-már is jón : (ha jobb nincs, az
zal elégedjél meg, ami vau ) . Mindé szamár maya érzi a 
maya tér.liil (akinek nem fáj. annak nem j a j ) . Káuré Jancsi 
natij szamár. Kél (ilivél kalapált (csúfoló vers) . X r . A sza
már bőgése esőt jelez. I . . kancaszamár. 

szamárbőr szamárbűr In. 'eselshnut'. Sz. l'-yyes valy : 
szamárbiir.be (ironikus dicséret). 

szamai hurut >— In. 'kouchhustcif. 
s z a m á r b ú s szamárlius fn. 'osclflcisch'. Sz. .Xe-héz a sza-

máizlius (szokás mondani tr. annak, aki a másiknak a vál
lára dől, v . támaszkodik) . 

szamárköhögés szamárköhögés fn. 'szamárhurni'. 
szamártej szamárté fn. 'eseismilch*. 
szamártövis szamártöviss fn. 'carduus crispus*. 
Szarni ~ (-1) l'n., kutyanév ( Szamos). 
számít számit, számét (-ok, -öl; -oll ; -una : -ccson) Is. i. 

számoljon róla) . Számba ód (ellen-

bojtár, 

szamara 
szamár-



319 

1 . 'számba vesz, számlál*. 2. 'gondol, képzel*. Mit- szemétől 
!<:' Hászén o-jan alma nincs- a vi-lágö se: Ilona számétól? 
( = hova gondolsz'.') Asz- számétoílum :, hogy mai- Ii fé'-
kapattok ety kizs buzaliszt.-re. 3. 'szándékozik' . Nem- számitól 
bemenni Szakmára '.' El- számítottam én ezeket a malacaikat 
ad-ni : Kér-ni számítoltam tanitóu úrzlúl va-lamit: Ot- számi
toltam én- is lemen:ni. th. i. 4. 'számol tart*. .A-m ne- is számí
tottam akkor es:te. ha ckiillc valaho:vá. •"». 'tekintetbe, számí
tásba jő, számol tesz, érvényes ' . Amit az ö-reg mond, az nem-
számit a házinál. E nem- számit, kez-gyük meg- eccir. Ii. 'szá
mítódik' . I- is a nagyok közzé számit : 

számlál l. [elszámlál. 
számlik (-oll, -ana) In. i. ' szánlódik ' . llasáposö 

szandik a: jóijd. Xe-hezc számlik az a kémé: jóiul. 
számodás . számodé I. számadás, számadó. 
számodoltal számodöltat (-ok, -öl) ts. i. 'számadásra 

von, kérdőre von, számoltat ' . L. megszámodoltat. 
Szamoga — rél neve (Ricse). Vö. Szomoga. 
Számol szarnál (-ólok, -ösz) In. i. 1 . 'számlál ' . Ti-zik 

se Int számol:ni. '2. 'számításokat végez, számtani művelete
kéi végit hajt' ( lejből v . írásban). ////• tanítottak meg az osko
lába számöl-ni? 3. 'mit jindin abrechnen'. Mos számolunk : ! 
L . meg-, összeszámol. 

Szamos "»» In., folvonév. L. I Iol lszamos. 
s z á m o m mn. (esak á l l i tn iánvkénl) 'számot tevő, 

számításba Jövő, tekintetbe veendő ' . Hogy ü mii- mond, 
a nem- számos: A - má nem- számos:, ha a többi meg:uan. 

Szamoshát *a Szamos melléke kétfelől Szatmárban' . 
szamosháti In.. egy dohányfajta neve. (Mezőgeese . ) 
Szamos-szeg In., falunév. 
szamos-szegi mn. 'Szamosszegre va ló , Sz.-hez tar

tozó*. Sz. Gya-log ment :. mini a szamos-szegi ember Káröi:ba 
(g . = gyalog ment, noha szekerén is mehetett vo lná ) . X r . 
A szamosszegj bíró szekérbe fogta az. ökrét, hogy az adót 
bevigye Nagykáro lyba s ne menjen gya log . A pénzt a szere-
dással föltette a szekérbe, maga pedig az ökör időit gya log 
bandukolt az. egész. utón. 

számra — mn. 'hosszal, - ig ' . Xem- akarok ol rostokolni 
hét szánura ( = hetekig) . Vártam óu-ra számra, mik kízjött, 
At-lúl nap: számra cl tudnék sznvükni. 

I . szán ~- (-at,-ak, -nga) fn. 'schütten*. (Rajz a köv. 
lapon). Mészéi : 1 -2. eplény (a két talpat egymáshoz kötő 
kél keresztgerenda). •'! I. a kei szántalp (melyeken csúszik 
a szán), 5—X. a négy rnkoncu (a szán négy szögletén egyene
sen álló korlátfák), 1). örju (a kél szánörinöul összekötő 
keresztrúd). 10. szédíti) (az eplényt a szántalphoz erősítő 
ía ; a képen nem látszik). L . karos-szán. 
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2. szán ~ (-ok, szász) 1. 'bedauern'. Nem- szánnálak r 
fű-be ütni: ! (ritka, csak ilyen vonatkozásban). Vö. sajnál. 
2. 'bestimmen'. hsz- mán úgyis neki szántam : 

Szán, 

szanaszét szanaszélt, szanaszét hsz. 'szerte, szerteszéjjel*, 
s z á n k a szátjka (-át, -ája) l'n. 'kicsi szán, gyermekszánkó', 
szánkáz ik szánkázik (-ok, -ál) tn. i. 'mulatságból szánon 

jön-megy'. 
szán Iá h száhib ín. 'az eplényt n szántalppal összekötő ía, 

mely alul a szántalpba, Felül nz. eplénybe van bevésve*. 
szánt ~ (-ok, -öl; -otl, -ana, száncson) Is. i. 'pflügen, 

nekem' . K . Be- szépé szánt a pacsirta ! (énekel a levegőben ; 
l. i. éneke a szántóvető ember ökörterelő hangjaira emlékez
te t ) . Sz. Hogy vagy '.' M i n t a k i e g y • tűn á I s z á n l 
(rosszul). K i n . Aki tiszta búzát akar aratni. Háromszor kell 
annak ugart szántani : Elsői) szántás, második a keverés, 
A harmadik az igazi elvetés. (Búzavetéshez így kell a földet 
megmunkálni.) 1.. be-, lel-, megszánt. 

szál l tából 1. jószántából, 
szántalp szántölp l'n. 'schlittenkufe*. 
szántás ~ (-1, -a) tn. I . 'pflügen, nekem' . Nehéz ennek 

a föüdnek a szántá:sa. 2.'fölszántott terület'. //• szálat végig 
a : nyul a szán-tásonn : Fajai : 1. feltörés (irtásföldnek, legelő
nek legelső felszántása); 2. ugarolás (ugarszántás); 3. ke-
verés (az ugarolt föld másodszori felszántása) ; I. vetés alá 
szántás (közvet len a vetés előtti, harmadszori szántás) ; 
5. tallóuszántás (a tarlófőid Felszántása). K m . Ety- szántás 
ctg- kenyér, két- szántás kél- kenyér, három szántás három 
kenyér (annál többet terem a föld, minél jobban megműveled) . 

szántat lan ~ mn. 'ungepflügt*. 
szántódik 1. megszánt énük. 
szántszándékka l szászándékkéd hsz. 'szándékosan, aka

rattal ' . 
számit szánul fn. 'síkos, havas, szánkázásra alkalmas út'. 
Szapányos ~ hn. ( K ö k ö n y ö s d ) . 
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szapolyka szapöjka (-ót) fn. 'lapátféle, mellyel a csónak
ból a vizet kihányják' . (Szamosszeg.) 

Szaponya ~ hn. (Nagyecsed ) . 
szapora ~ (-ánn) mn. I . ' gyors ' . Járjon a ke:zet sza

poráim : 2. 'gyorsan sokasodó, szaporodó' (p l . egér, h a g y m a ) , 
l'n. ' { . 'sikere, látatja, eredménye vmi munkának' . Nincs
ennek szaporája ! Ne- hid, ngü-tóusz ki- neki, oszlán á-lél 
meg-, ak-kör van annak szapora: ja ( t . i. a kaszálásnak). 

s/ .aporállan ~ mn. 'sikertelen, lassan haladó' (munka) . 
szaporít szaporít (-ok, -öl) ts. i. 'vermehren ' . Sz . Szapo-

rittga a szóul (szószátyárkodik) . 
szaporodik ~ (-ott) tn. i. sich vermehren ' . Sz. Gya-ra-

poggyatok, sza-poroggyatók, mint a rakamazi kolompár ( t ré 
fás áldás : Ador ján) . L . megszaporodik. 

szappan szappung (-nt, -nnga) fn. 'seife'. L. mosdó
szappan. 

szappanok sziippangck fn. 'fürészbakon a tökét csúsztató 
ék'. 

szappanhab szappáhab fn. 'seifenschaum'. 
szappanlé szuppálé fn. 'olyan v íz , melyben szappannal 

ruhái moslak' . 
szappanlúg szuppálug l'n. 'szappanfőzéskor a fazék 

alján maradt fekete lé ' . 
szappanos szappanyos mn. 'beszappanozott, szappan

nal bedörzsölt ' (pl . ruha, á l l ) . 
szappanoz szappungoz (-ok, -öl) ts. i. 'kéz közt szappan

nal mos' ( ruhái) , L . ki-, megszappanoz. 
szappanozó l ekenő szappanyozóü tekenöij fn. 'az a teknő, 

melyben szappannal ruhát mosnak'. 
szappanviráij szappgvirág fn. 'mécsvirág ' (Lychn i s ves-

perl ina) . 
szapul szapull (-ok, -ülsz) ts. i. 1 . ' forró lúggal tisztít 

s utána vízbe áztál és verősulyokkal k imos ' (vászonneműt, 
fonalat). 2. 'szid, mocskol, gya láz ' . L. kiszapul. 

szapulás szapullás (-1, -a) fn. 'fehérneműnek, fonalnak 
forró liamuhiggal való tisztítása és mosása, nagymosás ' . 
Sz. Szapuláskor a fonalat v a g y ruhát a kádban 'felrakják', 
a fonalra zahszalinát lesznek, hogy szép sárga legyen. A z 
után ráköpdösnek, ezt mondván : ...1 szomszédba sza-pül-
nuk :, mik- mek jcj-jer fonalat mosunk :" Vagy pedig ezt : 
„El- ne fclcjzsd a kc:lcsl, mint a jángok a jerhezmenést, 
az asszonyok a mek-SZÓullást." Szapuláskor v igyázn i 
kell, hogy a férfiak a barna ruhájukkal hozzá ne súrlódjanak 
a szapulókádhoz, mert fekete lesz, nem kél meg a fonál 
v . a ruha. I la szarka repül át i lyenkor a háztetőn, akkor se 
kél meg a fonál. 

szapuló szapullóu fn. 'szapulni va ló , összegyűjtött szeny-

Csűry liiilint : Szamosbatl izótir u. ui 
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nyes ' . Beteszem ezeket a szennyezs zsáko:kat a sza-pulióuba :, 
mé ma-hóunap itt a csép.-lés. 

szapulókád szapullóukád fn. nagy fakad, melyben a 
szennyes ruhát forró lúggal szapulják'. 

szar szár (-t, szarok, szara) fn. 'dreek, kot ' . K . Szar-
ember vayy l ( = g y á v a , élhetetlen, megbízhatatlan.) Benne 
maralt a szár-ba ( = szégyenben maradt) . Szárrá vállik, ha 
mekfo:gom (szétomlik, szétmorzsolódik a kezem k ö z t ) . Sz. 
Ugy- utállom, mini a szart- (undorodom tőle) . Hál-gat:, mini 
a szar- a fü:be (hallgat , mert érzi, hogy bűnös). Nem- szár, 
hanem ka-ka ( = a lényeg ugyanaz, esak enyhébben van 
m e g n e v e z v e ) . Em-bér vagy a gá.lom, mint a szar- a lapá:-
tonn (ironikus díeséret). Ol- haggya :, mint az eb- a sza:rát 
(elintézetlenül hagyja, munkáját félbenhagyja). Yaly- szár, 
vaty- kalaposinas:! ( v a g y így , v a g y úgy, de dőljön el 
már a d o l o g ! ) Szar- a vilák, Iák- a tröj! (fütyölök az egész 
v i l á g r a ! ) Mindé szárba ety kanál: (minden lében kanál). 
K m . Akt bo-gár utánn indíri, szár-ba lép : (rossz tanács
adóra ne hallgass). A r e- bizgazsd a : szart, úgyis elég bü-
döss : Ne- piszkáld a : szári, mig nem- biidöss: (piszkos 
dolgokat nem kell feszegetni ; ne vájkálj a más szennyesé
ben) . Szárnak, kár-nak nincs- u:ra v . nindzs- gazdá:ja (nem 
jelentkezik, aki csinálta). Mikor meg-érik a korié, be-le-
esik a szái"ba is:, mikor még é-retlen, asz- mgnygya : „Se-jem-
kötöiibe pottyanok:" (válogatós leány végül azzal elégszik 
meg, aki épen feleségül vesz i ) . V ö . kaka, piszok, gané, 
baktertojás, napon sült pogácsa, t ro t ty . L . bolha-, disznó-, 
egér-, kot ló- , kutya-, légy-, liba-, ló- , macska-, tyúkszar. 

szár — (-al, -a) fn. 1. 'halni, stengel' . Még nem- csapot 
szárba a bu:za. 2. a ( lud-)tol l üreges alsó vége ' . 3. 'gatyának, 
nadrágnak az a része, mely az ember lábát takarja'. 4. 'a 
csizmának az a része, melyben a lábszár foglal helyet ' . 
L . csizma-, gatya- , kantárszár, kéz. szára, pipaszár. 

szárad ~ (-ok, -öl) tn. i. ' I rockén werden' . Sz. Akasztania 
száradni valón ! (gazember ! akasztófáravaló ! ) L . megszárad. 

száradt- szárait- (csak személyragosann) fn. 'száradás, 
felszáradás'. Hármat szándiára. 

«/.arakodik ~ (-ok, -öl) tn. i. 1 . 'piszmog, sikertelenül 
vesződik v m i v e l ' . 2. 'hiábavalóságokkal tölt i az időt ' . 

szarás ~ (-1, -a) fn. 'scheissen'. Km. Nem-akarásnak 
szarás a ve:ge (az oktalan makacskodásnak meg kell adni 
az árá t ) . 

száraszt ~ (-ok, -öl) ts. i. ' trocknen'. I . . megszáraszt. 
szárasztó szárasztóu (-1, -ja) fn. 'a lud szárnya alatt 

l evő hosszú, lapos tollak csoportja' . Kitépem a száraszlóuját 
ennek a libáznak, mé be-teszem : a du-góuba : 

száraz ~ (-onn) mn. 1. ' t rocken' . 2. ' sovány/ ' . O-dajöl 
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ellj hos-szu, száraz ember. 3. 'hó nélküli ' (fagy). Ez a szárász 
fagy a ve-lésnek se használ! : I I . Szároz családnév. (Nagy
peleske.) Sz. Ojá száraz :, mint a csőij:röye, mint a pér-nye 
(szénáról, lóheréről). Ojá száraz .; mint a tubák (sarjúról, 
pipadohányról) . Ojá száraz :, m[nt a káu-róu : v . mint a ge— 
rebje : (sovány, szikár emberről) . Szárazot] köhög (nem köhög 
fel nyálkát ) . Esz ne- viszed é szára.zonn (nem úszód meg 
bűidet lenül, ezért lakolni fogsz) . L . Nagyszáraz . 

s z á r a z d a j k a szárazdajka fn. 'gyereket gondozó (de nem 
szoptató) nö ' . V ö . pesztra. L . szoptatósdajka. 

Szárazhát Száraszhát hn. ( K i s b á b o n y ) . 
szárazkolbász szdraszkölbász fn. 'füstölt és szárított 

kolbász'. 
sznrnzkühöoés száraszköhögés fn. 'nyálkával nem járó 

köhögés, tűdövész'. 
szárazmagú szárazmagu mii . ' m a g v a v á l ó ' (szi lva, barack) . 
szárazmalom ~ fn. ' lótól hajtott ma lom' . 
száraz incnnykö szárazmeykü fn. 'olyan v i l lám, mely nem 

tesz kárt ' . 
szárazság szárasság (-ol) fn. 'aszály ' . 
száraztészta száraszlészta fn. 'túró v . lekvár nélkül 

készült zsíros laska'. N r . I l a gyenge a gyermek lába, száraz
tészta levében kell fürösztgetni ( t . i. abban a lében, melyben 
a tészta fő t t ) . 

szarbojjár szárbogár fn. 'mistkafer ' . 
szárcsa ~ (-ál) fn. T u l i c a atra L . ' Sz . Ojá sovám :, 

mini a szárcsa : (kül. sovány gyerekrő l ) . 
szarhászik szárhászik (-ok, -öl) tn. i. ' lékászik, tétlen

kedik, lopja a napot*. E-gész nap csak szar-hászik. L . elszarhász. 
szarházi szarházi mn. 1. ' gyáva , élhetetlen' . 2. 'semmi-

házi, hasznavehetetlen'. 
Bzárhegyig ~ hsz. a csizmaszár hegyéig, majdnem tér

dig'. Szárhegyig jár a sárba. 
szaricsóka szaricsáuka fn. 'Caracias garrula L . ' Sz. 

Mindég beszél:, mini a sza-ricsóuka (fecsegő emberrő l ) . 
szarik ~ (-om v . -ok, -szarsz) tn. i. scheissen'. Sza

rom az örod alá ! Sza-rok rád ! Sz. Szarj- a föijd-re, o-da izs 
bőijg-ve I ( á tok ) . Nem- szarok a kud.ba, csak a yár-gyára : 
(mondják, ha vki affélével védekezik , ami szintén nagy 
hiba). K m . I-áty pásztor alad gyap-jal szarik a fár:kas 
(ha erélytelen a kormányzás, felüti fejét a gonoszság). V ö . 
bájol, baját végzi,-hátra megyén, csintalankodik, tojik, t ro ty-
tyo l , ganajlik, piszkol. L . beszarik, ki-, leszar, odaszarik, 
összeszar. 

szárinyat száringai (-ok, -öl) ts. i. 'szárogat, szárítgat ' , 
s/ái ii kőzik száritkozik (-ok v . -om, -öl) tn. i. 'szárítja 

magát*. 

21* 
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s z a r k a szarka (-át, -ája) fn. 'elster'. Km. Sokat akar a 
szár:ka, de nem- bírja a fár:ka (sokat akar az ember, de nincs 
rá módja, tehetsége). N r . Csereg a szár.ka, vendég jön : Ha 
szapuláskor szarka repül keresztül a házon, nem kél meg a 
ruha v a g y a fonal. 

szurkafészek szárkajészek fn. 'elsternest'. Sz. O-jan a fe
jed, mint ety szár-kafészek : (bozontos , fésületlen). 

szarkáim szarkaláb fn. 'Delphinium eonsolida L . ' 
szar kapitány szárkapitány fn. Sz. Pen-déivárá szár-

kapitá vóut : ü ( g . — sohasem volt ö katona) . 
s z a r k a l á n c szárkatánc fn. 'gyerekek mulattatására való 

tréfás tánc'. N r . A szarkatánc így történik : guggon ugrál
nak s közben hol elöl, hol hát mögöt t tapsolnak egyet . 

szárközépig ~ hsz. 'a lábszár közepéig ' . Szénközépig 
jártunk a sárba. Szárközépig éröii hón. V ö . szárhegyig. 

szárié szárié fn. I . 'az a v í z , melyben szaros ruhát mos
tak' . 2. 'árnyékszékből k i fo lyó lé'. 

s z á n n a l 1. felszármal. 
számlálódik szárrnalöudik (-ok, -öl) tn. i. 'származik, 

ju t ' . Ha-za szárrnalöutlak oszlán a pujáj<r:i mind- L . elszár-
malódik. 

szárny - ~ (-al, -a) fn. ' f lügel ' . Km. A rósz- hir szár-nyö 
jár : (hamar el ter jed) . 

szárogat ~ (-ok, -öl) ts. i. 'szárítgat ' . 
szaros ~ mn. 1. 'szarral mocskolt ' (pl . gatya). 2. 'kényes, 

éretlen, megbízhatat lan ' . Mii joyóuzol ijé szaros köikökkél '.' 
Sz. Uyy ráütök az ujjod.ra, hoty, ha szaros tessz izs, bekapod : 
(hogy fájdalmadban a szájadba beszoppintod). L . bolha
szaros, légyszaros, tyúkszaros. 

Szároz családnév (Nagypeleske). 
száriig száriig hsz. 'szárasig, bőven ' . Száriig ette magát. 

Vóut- ot mit enni-in:nya, ehetett : Ot száriig : 
s z a r a ~ (-t, -ja) fn. 1 . 'sterz, pflugsterz'. Ekeszaru. 

(Csak ebben az összetételben.) 2. "szarv mint különböző 
eszközök anyaga ' . Szarubúi csi-nál sóu-tárióul, ka-szalokot. 
V ö . szarv. 

s z a r u f a ~ fn. 'az épület te tővázának egy-egy , \ alakú 
gerendapárja, melyet a ' fedőlécek' kötnek össze a többivel . 
( A fedőlécekre van erősítve a zsúfolás, rajok szegezik a zsin
d e l y t . ) 

szarv szarv (-al, -a) fn. I . 'horn, geweih ' . Szarvasmarhák 
szarv alakulatainak elnevezései : a ) esapák V. csopák szári> 
(rövid, egyenes szarv) ; b) villás szárr> (vil laalakú, fölfelé 
görbülő szarv) ; c ) csákói) v . csákóus szarv (kissé szét s a 
hegyek felé hátra görbülő szarv) ; d ) könyökös csákón szarv 
(szét s a közepe táján hátra görbülő s z a r v ) ; e) sodróus v . 
bajuccos szarv (sodrott forma, mint a kipödört bajusz) ; f ) 
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kajla szarv (lefelé konyuló szarv) , g ) cseíjgöij sz&rv (fölfelé és 
a hegyénél széthajló, csengőalakú szarv) . 2. vminek (szét
ágazó v. kinyúló) fogója ' . Az eke két szarva, a dagaszlóu-
lekenöi) nétg szarna. l\. 'a szénával megrakot t szekérnek v . 
szénakazalnak szénából göngyöl t négy szöglete ' . Szárvád 
gyűr az ember a rakodáskor éf szénászszekér:nek. A kazlat a 
nélg- szár-va lárlya: Sz. Etanátat szarva koszt a tőikgyit 
(ir. == nagyon mellé hibáztál a do lognak) . Jóul- vigyáz:, 
mer az éc-caka le-fayyoll a Iának a szár.-va (mondják ironikusan 
a fázékony, kicsiny hidegben is melegen öl töző embernek) . 
V ö . szaru. 

Szarvas Szárvas fn. 1 . ökörnév. 2. családnév. 
s z a r v a s g o m b a szárvazsyomba fn. 'hirschenschwamm'. 
szarvas kazal szárvas kazal fn. 'a két végén szögletes kazal ' . 
Szarvaskő Szárvaskü hn. ( I ) a b o l c ) . 
Szarvasláz Szárvasláz hn. (Bo tpa l ád ) . 
szarvasolaj szárvasidai fn. 'kellemetlen szagú olaj , nudy-

lycl az ökröt szokták nyáron bekenni, hogy ne csípje a l égy ' . 
szarzsák szárzsák fn. "kövér, elhízott s e miatt lusta, 

nehézkes ember' (megrovó értelmű szó) . 
Szász ~ fn. családnév. 
Szászjános ~ bn. (Avasú jváros ) . 
szatin ~ (-1) fn. 'satin*. 
Szatinár Szakmar (helyh.: -tv. -onn, tárgy : -t) városnév. 

'Szatmárnémeti ' . 
szatyinu szatying (-ot, -ja) fn. ' l evágot t ruhaszegélvből 

való kötőszalag'. X r . A patkány elűzésének egyik módja az, 
hogy a halottat szatyinggal megmérik s a mértéknek használt 
szatyingot a patkány lyukába teszik. (Ador j án . ) 

Száva r— Fn. kutyanév. 
szavaes ~ (-ot) fn. 1 . 'kazánhulladék ; kőtörmelék ' . 

2 . 'terméketlen földréteg, mely nem veszi magába a v i ze t ' . 
szavajárása ~ fn. Akinek gyakran használt, kedves 

mondása'. A ve- jcddzöijnek a- vóul a s:uvajárá:su, hogy „az-
Isten áldoyassa meg /" 

szaval szaval (-ulok, -ász) ts. i. 1 . 'e lőad' (verse t ) . — 
tn. i. 2. ' szavaz ' . E- rám lessék szavülzni. Csak Kiráj Gábor 
szavát! Kis Árö.ru. L. elszaval. V ö . szavaz. 

szavalat ~ , szavallai (-ot, -Iga) fn. I . 'köl temény e lő
adása'. 2. ' szavazat ' . Kire alla a szavatidái '.' 

szavatartó szavatartón mn. 'worthaltend'. 
szavaz ~ (-ok, -öl) ts. i. 'előad (kö l t emény t ) . (Miko la . ) 

V ö . szaval. 
szavazat ~ (-ot, -Iga) fn. 'előadó képesség'. A mi-

papunnak jón- szavazativá van .-. csak az- a : bái, hogy a me/— 
jét ke-yyellé veri: (Mezőgecse . ) 

száz ««» (-at) számn. 'hundert'. K . Meg-bánta a: má 
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szás-szor is : ( = sokszor). Sz . Aialugraná a szász lii hos.száf 
( jó erőben v a n ) . 

század ~ (-ot, -ggya) fn. 'koinpanie' . 
század ik ~ számn. 'hundertstef'. 
századikszor századikször hsz. 'hundertstens'. 
százas ~ (-1, -sd) fn. 1. száz forintos, koronás, pengős 

pénzdarab ' . 2. 'százat je lentő számjegy' . 
százig va ló százig valón számn. 'száz'. Vóut- ot legaláp 

százig oa.lóu. 
s z á z l á h ú b o g á r százlábubogár fn. ' többféle soklábú mászó-

féreg neve ' . 
Száznyolehold Száznyóuchóud hn. (Nagyecscd) . 
szebb ~ (-enn) mn. 'sehöner'. 
Szébosgaz Szébozsgaz fn. erdőnév. (Olcsvaapát i . ) 
szeeska ~ , szecska (-át, -ája) fn. 'apróra vagdalt z a b - v . 

árpaszalma v a g y kukorieakóró sós vízzel leöntve' . Zabot 
attam ne:ki szecs-káixd egyíigesenn. 

szecskavágó szecskabagóu fn. 'háekselmaschine'. 
szed széd (szettek, szedet) ts. i. 'samineln, lesen' (pl . 

gombát , v i r ágo t ) . Sz. Málét széd (kukoricát tör a kiírójáról). 
Répát széd (ősszel betakarí t ja) . Márkot szett (aratáskor a 
levágot t kalászokat sarlóval csomókba gyűjti). Csikót széd a 
vászombu (egyes szálak kihagyásával olyforinan sző csíkot, 
hogy belőle v m i alak, pl. virágdísz, rózsa szövődik ki a 
vásznon) . Beyyire szedi (a hallottakat megjegyzi , hogy majd 
másoknak elpletykálhassa). Rdndzba széd (megreguláz, rendre 
taní t ) . L . be-, bele-, el-, föl- , ki-, le-, meg-, össze-, tele-, 
rászed, széjjelszed. 

szedeget ~ (-ek,-él) ts. i. 1. 'egyenkint szed". Ementem 
én az erdődre fát szedegetni (gyermekvers ) . 2. 'szeinenkiiit 
eszeget (pl . tyúk) , gyepeige i ( jószág) ' . Csap' ki eszi az Ök.TÖt 
az u-yára:, hat- szedegessen ctg ki:csit. 

szédeleg szédeleg (szédelyek, szédeleksz ; szédeleklcm, szédél-
getl ; szédelegne) tn. i. ' t ámolyogva jár ' (pl . betegség után). 
Sz. Szé-dcleg :, mint a be-teg légy : ( t ámolyogva j á r ) . 

szédelgés szédélgőüs mn. 'bódult ' . Ojá szé-délgőüs a fc:jciit. 
szedelőzködik szedelőüszkádik (-ák, -iil) In. i. 'holmiját 

összeszedve indulni készül'. Sze-delőüszköggyünk :, fi-juk, 
osz men-ngiiijk : L . fel-, összeszedelőzködik. 

szeder szeder (szedret, -derje) fn. 'brombeere ' . 
szederina fn. 'a szeder indája'. /•';;/•, m[nt a szederina : 
szedett csík szedet esik fn. 'a szálak kihagyásával olyfor-

mán szőtt esik, hogy belőle valami virágdísz (rózsa stb.) 
szövődik ki a vásznon' . 

szedödik szedőijdik (-ök, -öt) In. i. 'szedelőzködik, készü
lődik, fölszedi magát ' . Szc-döügggirijk:, hajjá:tok, osz meny
nyin) :, mé ké-sői) van : L . fel-, rászedődik. 
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szédül szédüli (-ók, -dús:) tn. i. 'schwindelig werden ' . 
L . el-, megszédül. 

szédülés szédüllis (-1, -e) fn. 'schwindel ' . Rám- föl valami 
szé-düllés. 

1 . szeg — (-et, -i) fn. ' szöglet ' . A háznak mind- a nély-
szegibe vóul- ely kis asz-tal. A nély- szegibe eggyety szekfüt 
váriam : (kendőnek). I I . Szeg hii. (Nagykolcs.) I . . Bence- , 
Görcsös-, Kistur-, Nagyör inényszcg, négy szög( mérföld) , négy
szögű, Pattoga-, Sáp-, Semmi-, Setétszeg, Tüfokszegi . 

2. szeg ~ (-ek, -Pl v . szeksz) ts. i. szegélyez, szövet 
széléi behajtva végigvarrja'. Kendőül szeg- Törjön el a keze, 
aki ily : szeg. 1beszeg. 

3. szén ~ (-ek, -él v . szeksz) ts. i. 'n rúd fordítása által 
s hátra felé tolva irányit ' (szekeret) . Rára szegd a szekér 
ja:rát ! 

\ . szeg -s, (-el, -je) fn. 'nngel'. Sz. Eggy u-tóusóu szegig 
min-denl évitl: (egytől egyig mindent) . Nem- mgntam : é se-
jejjérel, se- feketét :, se- fejjél, se- szegjél : (nem tettem rá 
semmiféle, se helyeslő, se rosszaid megjegyzés t ) . K m . Ui-
szila sze-f/é láng : (az új holmit meg szokták becsülni). A ' f -
büjik a szeg a zság:btill (kiderül a rejtet i szándék v . a leplezett 
alaptermészet). I . . drót-, járom-, léc-, pa l ló - , pocok-, zsin
delyszeg. 

•"». szeg I. szegsárga. 
szegedelem ~ f-éimet) fn. 'szöglet, zúg, lomtár'. E- kell 

asz má lök:ni a szegedelembe : 
szegelel ~ , szeglet (-et, -e, v . -i) fn. 'winkel , ecke, kanté ' . 

Jt lakom é, róuzsám, Szeyclelenn, a sárkonn ( N d . ) . Sz . Nem-
tuttunk egymással szegeiéire v é r g ö ü d : n i v . s z e-
g elet r e j ő n : n i (megegyezni , megállapodásra ju tn i ) . 
Yö. szegletvas. 

szegeletes ^ , szegletes mn. kaidig, eckig'. Ez az ucca 
SZegeletes, II lakik a tiszteletes (Nd.). 

Szegelel-úl Szegelel-ut hn. (Avasú jváros ) . 
szegény szegény (szegeid) mn. 1. 'arm, elend' . 2. 'szeren

csétlen, boldogtalan, szánalomra mél tó ' . Sze-gém bo-lond ! 
Sem- szánta mekcsalni szegé vén ap:ját. Jóul- járt, sze-gé, hogy 
mek:hóutl. Sz. O-jg. szegem :, mjnl a temp-lom egere : (koldus
szegény). [ H o g y v a g y ? ] Mint sze-giny ember gaz-dag vározsba 
(rosszul). Se- jéi, sze-gé, hogy gazdag : légy I Hogy Egribe 
küvárat : végy .' (mondják olyan ígéretre, biztatásra, melyben 
nem igen bíznak). K i n . Szegény ember ha-már megolvassa a 
malae:eál (meri kevés vau V. nincs is neki). Sze-yény ember 
viz-zél jöüz, má-léliszlél habár : (az étele is szegényes, úgy él, 
ahogy tud). Sze-génl az ag- is húzza, az eb- is megugattya (a sors 
is ellene jár, semmi sem kedvez neki). Szegé vagy, bo-lö vagy 
(a szegény embernek nincs becsülete). Gaz-dag ember ak-kor 
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eszik, mikor akar, a szegem, mikor varr (a szegény koplal, ha 
nincs mit ennie). Ha a sze-géng ember csirkéi eszik, nagy- a 
csirke, nagg- a szegény ember beteg : (ritkán eszik csirkehúst). 
A szegénnek soha sincs uj:jig, mégis lióutlik kényere van : 
(hamar elfogy a kenyérnek valója, mégis holtig él). Sze-géng 
ember lőkélletléségit, meg az Uristem böülcscsségit sey-ki se 
éri: fél (mindkettő végte len, megfoghatat lan). Sze-génnek 
szeg- a seggi:be, gaz-dagnag gaz- (a szegény sokat lót-ful, a 
gazdag sokat hever ) . Szegény ember csikóuja hamar lón :, 
gazdag ember jdnya hu-mar eladón : (a szegény hamarosan 
befogja a csikóját, a gazdag hamar férjhez adja a lányát) . 
Könnyű csussáyölni a szcgéiungel, de nehész jcruházmi 
v. könnyű a szegént kunéroz:ni, de ne-hész jeruliáz:ni (köny-
nyen kigúnyolják, de nem szívesen segí t ik) . Ila mek-hal egy 
gazdag, mindeyki odaballag :, ha mek-hal ety szegéiig, a-tig 
van egy le:yény (a szegénynek nem sokan mennek a temeté
sére) . X r . A néphit szerint a koporsóban hamarabb rothad 
és büdösödik az. úr, mint a szegény, mert az úri test kényes, 
g y ö n g e , a szegény emberé meg kemény, szívós, egészséges. 

szegényes szegényes (-enn) mn. 'ármlich' . 
szegénység szegéség (-el, -e) fn. 'annut ' . K m . Sog- beszel 

sze-géség (ne sokat beszélj, hanem cselekedj). A sze-geségd 
meg a kö-högést nem- lehet etilkökni (hamar kisül a szegény
ség) . Pázsitos udvara lakik a szegé:ség (szegénységre mutat a 
gyep tő l fölvert udvar) . X r . Gombo l , feslést nem szabad úgy 
föl - , ill. megvarrni , hogy a ruha rajta legyen a gazdáján, 
mer t az illetőre 'rávárják a szegéséget'. 

Szegerdő Szegerdői) lm. (Fertősalmás). 
szeges — mn. 'szeggel k iver t ' (p l . csizmatalp). 
szeges szeges (-1, -e) fn. 'ruha szélének felhajtása, szegélv' 
szegez ~ (-ek, -el) ts. i. 1. 'nageln' . A je-jedbe szegezem 

aszt u sipzkát. 2. ' i rányít ' . Mijjér nem igazélod aszt a koszéit 
más-képpé, hoty jű-lűbre szegeznéd, 

szegfű szekjii fn. 'nelke'. 
szcgfügomhn szekjügamba fn. 'Agaricus cinnanionieus'. 
szegfűszeg szekjüszeg fn. 'gewürz.nelke'. 
szegle l . szegletes 1. szegeiét, szegeletes. 
szegletvas ~ fn. 'az. ablakrámát a szögleteken össze

tartó vas". 
szegő szegői) (-1, -je) fn. 'beszegni va ló széle szövetnek, 

vászonnak' . 
SZegÖdi n e m tőüti szegőüdi nem löüti mn. 'gazdát cserél

ge tő , idejét ki nem töl tő ' . Ojá sze-yöüdi nem tőiili cseléd : az. 
szegődik szcyőüdik (-ók v . -Óm, -ol) tn. i. "sich verdin-

gen, ím dienst treten'. Ko-csisnak szegőüdött: a Bé-busnál : 
L . be-, elszegődik. 

szegődön szegőüdött mn. 'bedungen'. K i n . Sze-yöiulöil 
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bér, osz-tot konc (a bérbon leghelyesebb előre megegyezni , 
hogy egyik telt se érje csalódás). 

szcgrő! - \ égrő l szegrül-végridl hsz. ' t ávol ró l ' ( rokon) . 
szegsárga szeksárga mn. 'kohlfuehs' ( lósz ín) . 
szégyell széggcll (-ek, szégyész; szégyellem, széggéit ; 

tárgyas rag. : szégyelletlem, széyyellette is ; szegyéinek v . szé
gyellenék ; széggélném v . szégyelleném ; szégyejjem, szegyeid) 
ts. i. 'sich schámen'. a ) (hibát, kudarcot) , b ) (p l . levetkezni , 
vmit kérni stb.) . Sz. Széggelli magát (er schámt sich). Szé-
ggelli az apját (pl . az úrrá lett f iú) . L . megszégyel l . 

szégyellős széggellöÜS mn. 'szemérmes, társaságban fé
lénk'. 

szégyen széggen (-1, -e) fn. 'scham, schande'. Szégyen 
f/én naty fijunak sír.ni. Sz. Szégyent vall ( szégyent szenved, 
szégyen éri) . A pa-szüj s z é • y y e n t v a l l : (nem ízlik, 
nem nagyon fogyasztják, mondják étkezéskor) . Szé-yyeny, 
gyalázat ! (mily szégyen ! ) Szégyenére vállik ( szégyent hoz 
reá). Széggembe marad (kudarcot v a l l ) . Km. Hidd- él ma:gat, 
ha szégyent akarsz válla:ni (ne bizakodj el, mert kudarcot 
val lasz) . Szégyen a ju.tázs, de hasz-nos : (e mondással iga
zolják ironikusan a gyáva magavise le te t ) . .4 do-log nem-
szégyen (semmiféle munka sem alacsonyítja le az ember t ) . 

szégyenei, szégyenlős 1. szégyell , szégyellős. 
szégyenkezik szégyenkezik (-cm v . -ek, -él) tn. i. 'sich 

schámen . 
szégyenletében szégyelletibe hsz. 'szégyenében' . Máid-

ésijjcl szégyelleti:be. 
széjjel széjjel, szijjél (Miko la ) hsz. 'szét ' . L . szerteszéjjel. 
széjjelborzol széjjélbérzél ts. i. 'szétráz' (pl . sarjúrendel 

szárítás vége t t ) . 
szcjjel iő széjjél/őijl tn. i. ' fövés következtében szétomlik ' 

(p l . krumpli) . 
széjjelhány széjjelhány ts. i. 'szétszór, széttereget'. 

Hánt- széjjel a bukáu:kat hat- száraygganak : K. Hánt- széjjel 
aszl a vackot (vesd meg az á g y a t ) . 

széj je lbúz széjjélhuz ts. i. ' szétvon ' (pl . függönyt az abla
kon) . 

széjjelmállik széfjélmállik tn. i. 'zerfallen, sich zer-
bröckelii'. 

széjjolinegyon széjjclmcngggen tn. i. I . 'széttörik, szét
omlik ' . Ugy- a jöijlho: váglak :, hoty széjjclméyy : 2. ' e lnyö-
vik , szétrongyoíódik'. Ma-lnájnap széjj élmény gyen a lábomonn 
ez a csizs.-ma. 

széjjelnéz széjjélnéz tn. i. 'széttekint, körülnéz'. E-ritg 
ki a málé.ba, nesz- széjjel: ot, lclicl-é má kapál: ni. Mire széj-jel-
nésztem, má csak ket-té-hár-má váutugk : ( t . i. a többi e l futot t ) . 

széjjeloszt széfjeioszt ts. i. 'zerteilen'. 
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széjjelráz széjjéráz is. i. 'széthint, szétszór'. 
. széjjelszed szijjllszéd ts. i. 'részeire bont, szétbont ' (p l . 

ó rá t ) . 
széjjelszór széjjélszáur ts. i. 'zerstreuen'. K . Csak a pészt' 

tagoljátok széfje fele szóur:ni ( = pazarolni, költeni). 
széjjeltép széjjeltép ts. i. 'szétszakít, szétszaggat*. 
széjjelterpeszkedik széjjéllérpeszkedik tn. i. 'sicli ausein-

anderspreizen. 
széjjelver széffélvér ts. i. 'veréssel, ütéssel széttör'. 

Széj-jelverem a fe-jetekef, ha még eccer il látlak, 
1. szék ~ (-et, -je v . -e) l'n. I . 'sessel, stulil'. Részei: 

a ) lábai, b ) ülőijkéje, e) karja. 2. 'templomi pad' . Még be-ült 
az A-ry-széybe : 3. 'mészárszék'. .1 fi-ja szé-ket nyitót Szak-
méironn. Sz. Még a szé-ket is ineyliirüllik :, ahova fii- (nagyon 
megbecsülik). X r . A templomban családi székek vannak az 
egyes előkelőbb családok számára. L. gyalog- , kar-, mészár-, 
mosó-, Nyakas- , vödör- , vonószék. 

2. szék szék (-ja) ín. I . ' do l l e r ' . Tojás székja. 2. 'a mag 
közepe, csirája'. .1 iná-lé szék-ja né- fagyot: meg (a lengcri-
szem székja). 3. 'némely növény legközope, ahonnan a levelei 
kisarjadzanak'. Káposzta, karalábé székja. Vö . tojás sárgája. 

Szekál ja Székajja hn. ( ( iacsály , Kisnamény. ) 
szekér szekér (-eret, -ere) l'n. 'wagen ' . Részei : rud ( 1 . és 

38—40) 'deiehsel' ; rud ága (2) 'deichselarm' ; juha (3) 
'reibscheit'; nyútóu ( 4 ) 'langwiede'; eísőü és hátülsóu séméi 
( 5 , 6 , 22, 32) 'achsschemel; élsöij és hátülsóu leggéj (7 es X) 
'achs ' ; élsöij és hátülsóu félhée ( ' ) é s l l ) ' zugwnge ' ; uéggellőij 
(10) 'vorauszugwage ' ; a négy löijes (12) 'leiudise' ; a négy 
kerek (13) 'rad' ; óudárud ( I I ) "vendégoldal ' ; a bérfa (15—17) 
'wagenleiter ' ; a bérfa csiíje (15 és 1(3) 'leiterbauin' ; zápok v . 
zápfák (17) 'schwinge, sprosse'; sallangóu (1<X) 'a hátulsó 
felbéreld a bérfa felső rúdjához erősítő görbe vaspálea' 
éiudáldeszku (20) 'a székéi' két rácsos oldalai kibélelő deszka' ; 
sarogja 20a) 'a szekérderék hátulját elzáró rácsos alkatrész' ; 
leggéj (21 és 33) 'achs', sas (23 és 37) 'a bérfa alsó csőjébe 
erősített karika, melyed a kokatszegre húznak, hogy a bérfa 
a sémelyen szilárdan álljon' ; kokatszeg 21 (és 'M')) 'a hátulsó 
sémely és fürgét tyű két végére erősített kifelé görbülő s/cg, 
mely a szekér bérfáit a ráhúzott sasnál fogva szilárdan 
tartja' ; szoritóu v . jöjlóu karika (27 és 35) 'a séinelyt v . 
párnafái a tengellyel köröskörül egybefogó erős vaspánt ' ; 
vakszeg (28) 'a rúd, ül. nvuj ló ágait a sémely és tengely 
közé erősítő, nem látható hosszú szeg' : nyútóu (29) 'lang
wiede ' ; hazsguzs v . hasion (30) 'a kél bérfa alsó csőit a kocsi
fenék alatt összekötő vaspálea' ; baltatartóu (a) 'a bérfa alsó 
csőjéről lefüggő karika, melybe a balta v . fejsze nyelét 
húzzák ' ; jürgellyü (31) ' w e n c s ' b e m m e l ' ; derekszeg " (31) 



3 3 í 

S/.t'UtT. 

'stoannagel, reibnagel'; rud ága (38) 'deichselarm ; rud nyílja 
(39) "a rúd dereka' ; ratfü (40) 'deichselspitze' ; köszszeg (43) 
'a jármot az ökörszekér rúdjához erősítő erős szeg' ; ragasz
tóit szeg (44) 'vormandel' (a Lószekér rúdján). ü. "egy szekérre 
[érő, egy szekérre felrakható, egy szekerrakomany' . hty 
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szekér széna, szabna, málé, főijd, gané, homok stb. Sz. Mek-
szegi a szekeret (hátra tolás közben a rúd fordítása által a 
szekér hátulját jobbra v . balra irányít ja) . Megveti a szekeret 
(szűk helyen, hol nem lehet máskép megfordulni, a szekér 
hátulját kézzel fölemeli és a kellő irányba fordít ja). Szeke-
rem merni, gya-loy jött ! (tréfás ráripakodás, melynek kezdete 
a Sakrament ! felkiáltásra emlékezte t ) . Kifele áll a szekere 
ruygya (kieső félben van a h iva ta lából ; t ávozó félben van 
valahonnan) . E-yyenezsbe vetem a szeke:rel ( lefekszem). Yiggé-
lek a nayyujfast is :, i-bírja a s z e : k é r (elfér a szeke
rén, nem nagy teher). Km. Nines- ojan terhes: szekér, amikre 
még ne férne egy villávéil: (mondják, ha vki a kínálásra azzal 
feled, hogy már ebédel t ) . Ne- fussál ojg szekér utánn, gmék 
né vészé : fél (ne vadászd annak a barátságát, szeretetét, aki 
nem törődik v e l e d ) . Ne- a koesirull üjj a szeké:re, hanem a 
sze-kérüll a koesi.ra (ne jómódból süllyedj szegénységin 1, 
hanem szegénységből emelkedjél j ó m ó d b a ) . X r . A k i szekerén 
ül álmában, elmarad a dolgában. 1.. ekhós, kis-, ló-, ökör-
szekér, vasas-, vastengelyü-szekér. V ö . felhéc, kerék, lőcs, 
tengely. 

szekéraljdeszka szekerájdjjszka fn. 'a szekér feneket 
képező széles deszka'. 

szekerce n., 1. faragó. 
szekérderék szekérderek fn. 'a szekér öble, belseje, a 

két bérfa közöt t i térfogata ' . Hör-tam bele vatg Ind szekér
derek homo:kot. (iabonál is vitt egy jéni szekérderek.kéd. 

szekeres ~ (-t, -se, -ek) fn. 'fuhrmann'. 
szekerespi l lanuő szekerespilluijgéni fn. 'fecskefarkú lepke'. 
szekerezik (-ek, -él) tn. i. 'szórakozásból szekerén 

jön -megy ' . Na; kis fifam, gyé-ré szekerezni, Sz. Szekerezik 
rajta (szidja agyba-föbe, megyén rajta keresztül-kasul). 
Mit- szekerezik éríijlum azér, hogy é szegé vagyok ? 

szekérkas szekérkas fn. 'wagenkorb ' . 
szekérkenőcs szekérkenőttcs fn. 'wagenschmiere'. Vö. 

kulimáz. 
szekérkerék székeiknek In. 'wagenrad' . 
szekéroz I. szekíroz. 
szekérponuö szekérpeggöi) fn. 'lapos vaskarika, melyed 

a kerékagy és löeskáva közé a tengelyre húznak, hogy a 
lőcskávát a kopástól megóvja ' . 

szekérrúd szekérud fn. 'deiehselstange'. Részéi: rutfií, 
i& rúd elülső vége , melyhez a jószágot kötik ; ökörszekérnél 
ennek nyílásába teszik a jármot és erősítik oda a kiiszszeg 
segítségével); ragasztóu szeg ('vormandel' a lószekér H íd
főjén) ; rud nyílja (a rúd dereka) ; ind ága ( 'deichselarm'). 
Vö. a szekér rajzát. 

szekérszín szekérszén fn. 'wagenschuppen'. 
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szekérút szekérút fn. ' fahrweg' . 
székesjjuzsaly székezsguzsái fn. 'kis háronilál)ú székbe 

erősített állóguzsaly' . 
szekfíí. szekfögomba stb. 1. szegfű stb. 
s/.ékfííviráji székjiivirág fn. 'Matriearia Chainoniilla. L . ' 

N r . Tlieája köhögés elleni orvosszer, gőzének belehelése hülés 
ellen hasznos. 

szekíroz szekéroz (-ok, -öl) ts. i. 'bosszant, gyö tö r ' . 
székláb <—• fn. 'sesselhein'. 
szeks/.einonta szekszemonlu (-áfa) fn. 'maradéka, mor-

zsalékja, ízecskéjc, dirib-darabja vminek ' . Ös-szcszellék ezek 
u kalácsznak mjn-dé szek-szemgntájái : összekapartam én 
gnznak miji-de szek-szemgntáját: 

szel szét (szelek, szelsz) ts. i. 'sehneiden' (kenyeret, 
dinnyét, tököt) . Kenyeret szél. L. megszel. 

1 . szél 1. szel. 
2. szél ~ (szelel, szele, szelek) fn. IV 'wind ' . 2. ' indító, 

sugalló, értelmi szerző.' An-nuk is le vontál a sze:le, hogy 
űz an-nyéwul összeveszel! : '.i. ' indí tvány, vki től eredt gondolat ' . 
Méhnek a szele vont a, hogy a nudréigjéü jöjjenek mekjöuduni '.' 
Sz. Tat-lön jukiibúl juj a : szél (aratás utáni, őszi, hűvös szél 
fú). Az ö-rod alatt a : szél (fújjad !, mondják tr., ha v k i 
az étel forróságára panaszkodik). Ereszti szél-nek, víznek: 
(pazarolja a pénzt, v a g y o n t ) . Foga van a szélinek (marós, 
csípős, hideg szél fú). Nem- bánom :, ha a szél-lel is fut ver
sel, csak nc-kcm liagggom bé:kil (nem bánom, akármit csinál, 
csak. . . ) . Naty- szél, ha meg nem- áll l (mondják csúfolkodva 
a hetyke járású, cifrán öl tözködő személyre.) Ugy megyén e 
jele a : péz, mintha a szél- fújná : (hamarosan elkel, e l fogy ) . 
Fusson a szel-lel verset, hénl bánom- én ? (felőlem tehet, amit 
akar.) Szélnek ereszt (segítség nélkül útra v . világgá bocsát) . 
lit a negy-venynyóucas mozgatómnak csak lii-rit hallották:; 
Bá-nyárúl főtt a szezle (jött a híre). Tudom ém má, 
hotg luinne juj a: szél (ismerem magatartásának rejteti 
indokát). Had- járja a : S2C7(hadd fújja a szél, hadd szel lőzzék). 
Hogy- a szél- verje össze a bokáját ! (akasszák fel) . Nem- jár 
liiíle a: szél (szélszorulása van, nem tud í ingani) . K i n . lio-lö 
jugbúl bo-lö szél júi v . a-mijen az o-du, o-já szél juj ab:bull v . 
o-jan a sze:le (bolond embertől bolond tanács v . beszéd szár
mazik) . Ne- juj a szél zugid.lun (nem zörög a haraszt, ha a 
szel nem fújja), (')u-szi esöu vi-zel áraszt, Ta-vaszi szél U-tai 
száraszt (az. őszi esőzés végtelen, tavasszal viszont gyorsan 
felszárad az eső). Szél-le szembe nenr jou pisil:ni (a közfel
fogással széniben egy ember hasztalan küzd) . \ r . I l a a nap
lement nagyon veres, az annak a jele . hogy szél lesz holnap. 
I k r a 'nappal jár a szél' ( mindig a nap irányából fú), j ó 
idő lesz. L . forgószél. 
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3. szél ~ (csak ragtalan alakban hallottam) fn. 'gutta, 
szélütés'. ÁSZ' hallom:, hoty szél' érte a vén KÖrmön.ilil. Szék 
érte a bétl kár:ját. Megütötte a szél. Sz. Ugy' jár :, mini akit a 
szél- megüt : ( tán torogva , magát vonszolva jár). 

4. szél szél (széli, széle = 2. v . széli = \.) fn. 1. 'rand, 
s a u m ' . A tánygyér széli ( = karimája) . 2. 'szélesség'. Mind-ígyi/ 
an:nak irkár széle, akár hos:sza. 3. 'szövési szélesség' (pi . 
vászoné) . Ety szél vászon ( = egy vászonszélességnyi). Néty 
szél gatya (= négy szél vászonból varrt ga tya ) . Sz. Szélt vészen 
(elszéled, tilosba téved pl. a juh hajtás közben) . Meg-nézem 
mán aszt a lallul a hász:já, hoty h á • szélbe van: Nézd-
meg a ru.cát, há- s z é l b e : van (milyen állapotban van'. ' 
hányadán van ? ) Szé-le hossza eggy : (vaskos, kövér, alacsony 
s z e m é l y ) . Szélibe szabott (u. o lyan) . L . erdő-, országút-, rét-, 
út-, városszél. 

1. széldcszka széldeszka fn. 'cserépzsindelyfedél párkány-
deszkája, mely a fedelet a szél ellen óv ja ' . 

2. széldeszka széldeszka fn. 'a szálfa két széléből fűré
szelt deszka'. ( E g y i k oldala domború. ) 

Szelecs ~ lm. (Kisszekeres.) 
széled 1. ciszéled. 
szelel szelel (szelelek, szelész) tn. i. 1. 'fúvást, szelet 

átereszt ' (pl. pipaszár). Nem- akár szelelni ez a pi:pa. Nem
szelel az ö.rod. — ts. i. 2. 'szórással, a szél segítségével a 
szeméttől megtiszt í t ' (p l . szemes t e rményt ) . L . megszelel. 

szelelő szelelőü (-1 -je) fn. ' luftloch' . 
szelep ~ , szelel (Bo tpa lád ) (szelepet, -je) fn. 'félszer, 

szárnyék, szín, bármilyen födött hely ' . Kel hit ide az a: 
csiír, legaláb mos- má lesz- valami sze:lep, ahova berakjak 
hum:mit. Csi-náll oda valami ho-dáit, hogg a juhajinak le.-gyé 
valami sze.-lep, ha esni tanáll az e:söü. Ol- van a sze-ledbe a 
fara:gáu. (Bo tpa l ád . ) 

szeles ~ mn. 1. 'windig ' (p l . idő) . 2. 'bélszelet, fingást 
indí tó ' (étel , paszuly) . 3. 'hirtelenkedő, szeleburdi. ' 

széles széles (-enn) mn. 'breit*. 
Szé lesberektájéka Szélezsberektájéka hn. (Miko la . ) 
szélesség szélesség (-el, -e) fn. 'brei le ' . 
szelet 1. szelep. 
szélfogó széljogáu fn. 'a cserepes házfödél párkány

deszkája, mely a fedelet a szél ellen óvja ' . V ö . 1. széldcszka. 
szé lhámos ~ mn. 'bolondos, félkótva ' . 
szél ibe-szabott szélibe-szabotl mn. 'kövér, tenyeres-talpas'. 

Mer én ojá szé-libe-szabot, jón- hustartáu já vontam : 
szelíd szelíd (-enn) mn. 1. 'sanft, sanftműtig'. 2. 'ne

mesí tet t ' (gyümölcs , növény ) . 3. 'házi ' (á l la t ) . 
szelídedik szelidedik (-ett) tn. i. 'szelídül, művelődik ' . 

Ety ki-csil sze-lidedett a : nép. 
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szelídplajbász szelitpl&ibász fn. 'ceruza, irón*. Vö. vad-
plajbász. 

szelidö] I. megszelídül. 
Szélkerék hn. (Nagyecsed). 
szellent (-ek, -él) tn. i. 'szelel ereszt, f ingik' ( t r . ) . 

L. elszellent. 
szellős szcllöijs mn. 'széljárta, hfivös, hideg' (pl . lnkás, 

ruha). 
szellőzik szcllöüzik (-Ök, -öl) In. i. ' levegőzik , hütőzik, 

friss levegői szí (ember) , friss levegőt kap (szoba) ' , 
szellőztél szellöijszlel (-ek, -él) ts. i. 'lufton', 
szélivel 1. széjjel, 
szé lmalom ~ fn. 'windinühle' . 
szélinoliiár szélmóunár l'n. 'a szélmalom molnárja*, 
szélső szélsöjj mn. 'szélen levő". 
szem ~ (-et, -e, d e : a buza szentje) fn. 1. 'auge*. 

2. 'a láncnak egy gyűrűje ' . W. 'kisebbfajta gömbölyű v . 
bogyószorű gyümölcs ' . Ety szem szöulion, köszméte, ribizli, 
szilva, cseresznye, meggy, som, eper, barack; diján, mogyorón. 
4. ' kom ' . Mijén a buza szemje ? Ety szem buza, árpa, gabona, 
zab, köles, paszüj, lencse, börs, börsöu, makk, kása, málé, 
kendermag, lemmag, riskása. íí. 'apró darabka' . Ety szem 
cukor, homok. Yá- rajta két-három szem ri- ( = rüh). 6. ' rügy; 
ol tórügy' . Az é-yérja szemje mekiörve, olajjal keverve jóij-
sü-lésre. K . A ggér-mck a két- szemed legyen : (úgy v i g y á z z 
reá, mint a kél szemedre). Szem = ' tekintet , látás'. A sze-me 
mjn-déy az ablaka van : A szemed a-zö legyen :, amics csi-nász : 
Hü- vaut a szemet, hogy ijen csúfot vettél ? Sz. Úgy- áll a sze.:me, 
mjnt a vas-villa: (1. 'dühösen vi l log a szeme ' ) . Nem- alszik 
e : még : ugy- ált a sze:me, mint a vas-villa : (2 . 'éberen néz, 
nyitva van a szeme"). Lesüli a szemit (földre szegzi pl. szégye
nében). Ugy jár a sze:me, mint a gyék-nuk : (ügyes , szemes, 
míndenl észrevesz). Két- éhes tóul jóul-laknn a félszcmi:vél 
(g . , nagyszemű, kidülledt szemű). Kilopja; az a sze-melekel 
is: (nagy to lva j ) . .1 sze-mit is kilopják: (olyan ügyet len) . 
Iij-káb me-ggek, amére a sze-memmél látok : ( inkább vi lággá 
megyek) . Mey-monta sze-mibe ( = nyiltan megmondta neki) . 
Meymonla sze-mibe, mint a pa-nyolai ember az ökri:nek 
(ir. - nem kellojt hozzá nagy bátorság, hogy megmondja) . 
(Szamosszeg.) E-mehet: má, gmére a sze-mivél lát (mehet 
vi lággá) . Most a do-hánnak is nyitik a szeme ki fele ettüll az 
esöü-.tüll (fölélénkül, virulni kezd) . Nyi-lik a szeme g máléznak 
<iz esőü u:lánn (virulásnak indul) . ///7- vam Pista ? — A b ü • -
r i b e, csak a sze-me l á c c i k (tréfás kitérő válasz). 
Xem léd a szemitüli (ügyet len, nem látja, ami a szeme előt t 
v a n ) . Ennek az érj- kalapomnak is k i v e r t e mán az ág 
a s z e : m i t (e lnyűtt , tönkre men t ) . Nem- sül ki a sze-med ? 
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v . nem- ék ki a sze-med? (nem szégyclled magad?) Kiálludla 
ma:gái mind- a két szemire : (alaposan). Mek-hóutl: n mjnd-
a két- szemire : (kétségtelen, hogy meghal t ) . M éi i • k i s z él r-
/ a a s z e m e d , osz mék-se látod : ( i t t van a szemed e lő t t ) . 
Kifent a szeme (megsérült s kiapadt). M jn-dcncm megvan, 
amit szemem-szám ki:ván (ami ke l l ) . Fenyíti a szeme (bátorrá, 
szemtelenné le t t ) . Kiszúrták a sze:mit hárö foriiutál (szem-
szúrástól adtak neki 3 I r t . -o t ) . An-nyi lisztem sincs :, amennyit 
a sze-membe tegyek : (egy csöpp sincs). Csak a sze-me kivánnya : 
(nem éhes, csak mást enni látva nyalakodni akar) . Szemmel 
kését (figyelemmel kísér). Szemet vészen (bátorságot vesz, vér
szemet kap) . .1 szeme se ál jóul v . a szeme se jóul áll (nem 
sok jó látszik ki a szeméből) . Csak ép-pem mek-esáltam a sze
memet (keveset a ln t tam) . Mek csalom a szemei
mé d, de még-is mekcsinálom hóunapzra (keveset alszom az 
é j je l ) . S Z e m • r e szép- ez a posz:lóu, de nem- lesz lár.laus 
(látszatra szép, mutatós). Amit a sze-me meglát, nem- naggyá 
OÜ. a ke:ze ( t o lva j ) , liey az apja szeme van nállu ! (olyan a 
szeme, mint az apjáé) . .Xe-sze semmi jog- mey jóul, llund- be 
szemed, néz- mey jóul (ironikus mondás, ha vki nagy garral 
tkp. semmit se ad v . semmit se ígér) . Kerezbe áll a szeme 
( 1 . részeg ; 12. álmos), l'auk-hálóus a sze:mc. Be-leple a kód a 
szemit ( részeg) . He-kente a szezmit (felhajtott egy kupica 
palinkát) . Szemem-szám elállott (elbámultam). Fé-nyltt a 
szeme v . fényilt u csipa:ju (g . = elbízta magát, elszemtelene
de t t ) . Mász- szemibe meylállya a szákkal (másban észreveszi 
a kicsiny hibát, magában a nagyot nem). Szcm-mél tártya :, 
mint az o-dárjányi pap a malazcot (Ador ján) (szój . : szemmel 
tartja, de nem kukorieaszeinnud). Szem nékii valón (szem
telen) . Etakaroggy a szemem elóijll ! (menj, ne is lássalak ! ) 
A'ez;;- adnéy bclöijkle, hu u szemet hurkon csüngene se : (ha 
annyira kívánnád, hogy a szemed kifordulna). Szembe köpte 
(arcul köpte) . Szemibe mond (jelenlétében kijelent). Szemire 
lök (szemére v e t ) . Ráveti a szemit ( ránéz) . Yezsd rum. rouzsá, 
fekete szemedet (Nd.). Sze-med vi-léiya ! (hogyisne ! még mit 
nem ! ) A sze-mcmmcl latiam, mikor megver:te (szemtanúja vo l 
t am) . Szemet kapott u liba V. rucu (torkán akadt a kukorica-
szem s most fuldoklik). Szemmel megver (megigéz). .1 szemit hiz-
lujju (sokai alszik). Fus-soij ki a szemem, ha lák.tam ! (eskü
dözés) . Holdóuk vájják ki a szemed ! ( á t ok ) . K i n . .1 mippál-
nak sze-me van :, az éc-cukémuk mek ji-lc (a titkot nappal meg
láthatják, éjjel meghallhat ják), 'kap- szem lub-bet lal (több 
ember több oldalról meg tudja fontolni a do lgo t ) . Eg-gyik 
hollón né- vájja ki a másiknak a szezmit (mindenki a maga 
fajtájához, felekezetéhez stb. húz). X r . K é k k ő vízben fel
olvasztva jó orvosság a szem viszkidegsege ellen. Ha valakit 
megvernek szemmel, SZenes v ize l kell vek' itat] i. Visz-
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kel a szemem, sírni Fogok. — Ha vmi idegen anyag esik az 
ember szemébe s nem Lehet kivenni, rákszemet (1- ott) kel] 
az ember szemébe ereszteni : az kikeresi és előhozza az ide
gen anyagot. • Ütéstől véres szemre aludttejet vagy tejfölt 
kell kötni. — Ha a szel kifújja ( = vörösre fújja) az. ember 
szemet, márciusi hőiében oldott kámforral kell dörzsölgetni. 
A szem szineiről azt tartják : kék szem úri szem, fekete szem 
cigány szem v . paraszt szem, sárga szem macska szem. 
L. meg iyczcl Nr . Y ö . va ty i , hurok. L . búzaszem, esi'ikaszemu, 
fél-, kékszemű, láncszem, lószeniű ( sz i lva) , mák-, ökör
pápa-, páva-, rák-, szöllő-, tyúk-, vak-, zabszem. 

szembe hsz. 1 . 'ins gesicht ' . 2, 'entgegen' . 
szemborító szemburitóu fn. 'szemfedő' (csak köl temé

nyekben). Azér menygyen a jonóuba, Hoty fonnyö szem-
burilóuru (Nd.). Édesanyám, agg leni két-három örsóura, 
amennyi elég lessz ety szemburitóura ( N d . ) . 

szem Iniaája <—' fn. 'szemgolyó'. 
szemecske! szemecskéll (-ek, -kész) ts. i. 'szemenkint 

eszeget, szedeget' (pl . tyúk a kukoricát) . L . niegszemecskél. 
s/.emcl szemel (-elek, -esz) ts. i. 'szemekből álló csomót 

(p l . paszulyt, r ibizl i!) t isztogat ' . 
szemelget személyei (-ek, -cl) ts. i. 'lassan, sokáig szemel*. 
szemérmes szemérmes (-enn) mn. 1. 'schainhaft'. 2. 

'bátortalan' (pl . társaságban); 'szerény'. Km. Szemérmes 
kondásnak wress a tarisznyázja (szerénységgel nem sokra 
mégy az életben). 

szemes — (-enn) mn. 1. szem állapotban levő , szemek
ből álló, kicsépelt'. Szemes paszujj. 2. 'ügyes, szemfüles". 
Km. Sze-mesé a vázsár, va-ké az alamizszna (csak az élelmes 
ember boldogul az életben). 

szemesmaié ~ fn. 'lefejtett kukorica'. Y ö . csősmálé. 
szemespaszuly szemespaszujj fn. 1 . 'héjából kifejteti 

paszuly' . 2. a belőle főzött étel ' . 
szemeszöktében szemeszöktibe hsz. 1 . 'hirtelen, várat

lanul, meglepetésszerűleg*. 2. 'minden igaz ok nélkül' . Tud-
mey ezlép, hogy i-gaz-é:, ne- támagy rá esak uty szemeszöktibe 
az embézre. C'-tet izs bosszantotta Ma.ris, nem- meni a neki 
csak uty szemeszöktizbe. 

Szemet I. szemét. 
szernél szemel (-el, -tye) In. 'mist ' . Sz. Csak ol- sepri ki a 

szemezlek ahun a papok táncolnak: (csak a szoba közepéi sepri 
ki, felületesen scprcgcl) . Rony-yyony gyűlt, sze-meten nőijlt 
(cudarból lett úrrá). Km. A se-jem a sze-melenn is sejem: (ala
csony körülmények közt is kitűnik az érték, a derékség). X r . M i 
kor valaki útrakél a háztól, nem szabad utána kiseperni a 
szemetet, nehogy baj érje útjában. Este felé nem szabad a 
szemetel kivinni a házból, mert kivisszük vele a szerencsét. 

Csüry IJiilinl : Sznmosháti szMAr II. 22 
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szemét d o m b j a szemed dombja fn. 'misthaufen'. S z . Nem-
etykét kutya rúgja a szemete dombiját (gazdag ember) . (Ador j án . ) 

szemetel szemetel (-elek, -ész) tn. i. 1. 'szemetet csinál'. 
Ne- szemetelj itt avval a pozdőrjá:vál. 2. 'szemerkél, permetez, 
szitálva e s i k . Szeg-gyéleg be a pármát, mé sze-metel az e:söü. 

szemetes ~ (-enn) mn. 'szeméttel telt, giz-gazos ' (udvar, 
szoba ; i v ó v í z ) . 

szemetes kutya ~ fn. 'kóbor, szeméten élő kutya ' . S z , 
Uty- kutat:, mint a sze-metes kutya : (mohón kutat élelem 
után). 

szemez 1. beszemez. 
szemt'ájás széfájás fn. 'augonweh'. V ö . szem Nr . 
szemfájós széjájóus mn. 'augenleidend'. 
szemiedél széfedéi fn. 'a koporsóban a halottat elfödő 

lá tyol lepel ' . N r . A halott szemfedelét a koporsóba tételkor 
a szeménél fölszakítják v a g y fölvágjak, hogy a halott lelke 
lásson, mikor visszajár. V ö . szemboritó. 

szemfedő széjedöü fn . = szemfedél. 
szem feliére szé fefjéri fn. 'a szem inhárlyája' . 
szem feketéje szé feketéje l'n. 'pupilla'. 
szem fénye szé fénye fn. 'a szem vi lága, látása'. K . Ü- vóut 

az apjának a szeme fé:nye (dicsekedése, legféltettebb kincse"). 
szeinfényíesztés széfényvesztés fn. 'gaukelei ' . 
szemfog szefog fn. 'augenzahn'. 
szemközt szemköszt hsz. 'entgegen, gegegnüber ' . 
szemlátomást ~ hsz. 'szemmel láthatólag' . 
szemölcs szemőijes (-öt, -cse) fn. 'warze ' . N r . A szemölcs 

egyik ellenszere a köve tkező . Hányt -ve te t t seprű darabjá
va l le kell seperni, a seprűdarabot a tüzes kemencébe lökni, 
a hamujából szenes v ize t kell csinálni, azzal a bevetendő 
kenyeret bekenni s elmúlik a szemölcs. E g y másik orvos
szere az, hogy hányt-vetet t fésűvel kell bekeríteni. Akkor 
is elmúlik a szemölcs, ha 'gódérc ' (vérehulló leeskefü) nedvé
v e l kenegetik. — H a az embernek szemölcs vagy valami 
támadás van a testén, a köve tkező módon járjon el. Mikor 
legelébb meglátja az újholdat, nyúljon az első és második 
lábujja közé (—• tehát mezít láb kell lennie — ) , v e g y e ki az 
odaakadt földdarabot, kerítse körül vele a szemölcsöt három
szor, köpje le háromszor, dobja át a fején s mondja ezt : 
„Muf-fál él, men-nyél él, a he-yyek közzé, a vőülyyek közzé, 
ahun g nap- nem- süt, a szél- né- fúj !" 

szemöldök szemőijdök (-öl, -e) fn. 'augenbraue'. Nr . 
Akinek összenőtl a szemöldöke, annak igéz a szeme. 

szemöldökfa szemöüdökfa in. 'oberschwelle' . 
szemperében (? ) szempérdzbe hsz. 'pillanatban'. Ebbe a 

szem-pérdz-be vóut: üt. V ö . szent. 
szempil la — l'n. 'augcnlid' . 
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szcmrehűzós szemrchuzóus mn. 'o lyan ( l ó ) , mely az erős 
munkától megvakul ' . (Hosszabb pihenés után ismét megjön 
a szeme v i lága . ) 

szemtelen ~ (-üli) mn. 'unverschámt, frech'. 
szemtelenkedik szemtelenkedik (-ek, -él) tn. i. 'szemtelenül 

viselkedik'. Sz. Oda szemtelenkedik (oda to lakodik) . 
szemtelenség szemteleseg (-el, -e) fn. 'frechheit ' . 
szemül szemüli hsz. 'szemes ál lapotban' . Szem-üll attam 

neki kél véka mázlét. (Tehá t nem esősen). 
szem világa szé viliuja fn. 'augenlichl ' . A naty fé-nyes-

séktüll a szemé világa is éveszetl: Sz. Sze-med vi-láya ! ( H o g y 
is ne 1) 

szemvíz szeviz fn. 1. 'augenwasser'. 2. 'pálinka* ( t r . ) . 
szernzés szemzés (-1, -e) fn. ' inokulation . 
szemzik (-ett, -ene) tn. i. 'szemet fejleszt, szemesedik' 

(pl. a tengeri). 
szemzőin szemzőijfu fn. 'kemény fapálcácska, mely a 

karikába húzott lánc egyik szemén keresztüldugva a láncot 
a karikához köti ' . 

1 . szén 1. 1. szín. 
2. szén ~ (szenei, szene) fn. 'kohle ' . Sz. Eleve szén 

Ptüzes szén), hóul szén (kialudt szén). Tort szén (porrá tört 
zén) . Menyecskeszemii szén tüzes parázsló szén). O-jg fekete 

nér jól tülzle, nujd a tort- szén : .\r. H a van a háznál tüz, 
(sem gyufával , hanem tüzes szénnel gyújtanak pipára. 
Igézés ellen va ló orvosságnak olyan vizet használnak, 
melybe hét szem tüzes szenet oltanak. ( A kuruzslás 
leírását 1. megver a lat t . ) — Mikor kovászt tesznek, a kovász
hoz való viz.be tüzes szenet tesznek három darabba törve . 
A SZÜke szájára pedig, melyben a víz áll, a k inyúj tot t kéz 
élével keresztet vetnek s a tenyérrel befödik. — I l a a szén 
kipattan a tűzből, mérges ember jön a házhoz. Védekezésül 
Föl kell kapni a szenet a földről, háromszor le kell köpni s azt 
mondani : „ A m i l y e n a tisztelet, olyan a becsület." — I l a 
valakit m c g v e r n e fc s z e m m e 1 (megigéznek) , szenes 
vizet kell neki adni. A z ijedtséget is szenes vízzel g y ó g y í t 
ják. — Ila a kakas a rendesnél korábban (tehát már éjfél 
e lőt t ) szólal meg, azt kell kiáltani : „Idegen boszorkány jár 
a faluba !" Azután a tűzhelyről egy tüzes szenet a szoba 
közepére kell dobni, hogy a boszorkány ne szabadulhasson, 
hanem megbotránkozzak benne. — H a a gye rmek meg
rémül, vízbe tüzes szenet oltanak s azzal a v ízze l i tatják. 
A kovászhoz való komlós korpát is olyan vízben oldják fel , 
melybe tüzes szenet ol tot tak. — A háztól nem szabad tüzes 
szenet elvinni, mert elviszik vele az eladó leány szerencséjét. 
Ifjú leány ne adjon tüzes szenet a legény pipájába, mer t 
soha se megy férjhez. 

22* 

http://viz.be


3-in 

széna széna (-ál, -ája) fn. 'Iiru'. Sz. Szé-nu-é, vatu szak
ma? (igen vagy nem? kedvező-e vagy kedvezői len? pl. a 
döntés, válasz, eredmény stb.) . Ojan a fejed, mini ety sze-kér 
széna: (borzas a fejed). .Ián- rendé van a széná:ja (jól folv a 
do lga ) . X r . Karácsony és pünköst első napján a gazda ne 
aludjék nappali á lmot , mert cl fog ázni a szénarendje. L. 
anyaszéna. 

szénaboglya szénabog ja fn. 'alul gömbölyű , leiül csúcsos 
szénarakás'. 

szénacs inálás szénaesinálás In. 
(kaszálás, szárítás, gyűjtés s tb . ) . 
e le jén) . 

szénacsináló szénacsinilóu fn. 
kához vali')'. dán- szénucsináláu idői) van : ! 

szénahordó kötél szénahőrdóu kidet fn. 
hosszú, erős kötél , mellyel a szénásszekeret) 
szénái elől-hátul a vcndégrúdhoz szorítják', 

szénakaza l szénakazal fn. 'hosszúkás, négy 

'a szénával való munka' 
Szénacsináláskőr (nj a r 

'szénaszáritó, szénamun-

csigara jaro, 

( 7 ^ 
szögesen rakott, a boglyánál nagyobb mennyi-
ségü szénarakás*. 

s z é n a m u r v a szénamürva ín. 'szénatörnie-
lék, szénapor'. Vi-gyázz, a sze-medbe ne hujjon a 
szénamür:va. Sz. Máj' meyvállik idői) mül:va, 
Hova hull a széngmürzva (majd elvalik, mi lesz 
a do logból ) . X r . A köszvényes embernek széna
murvát kell főzni a fürdővizébe. 

szénarend szénarend, fn. 'heuschwaden'. 
szénásszekér szénászszekér fn. 'szénával 

megrakott szekér'. Sz. Ojan a je:jed, mini ely 
szé-nászszekér : (borzas a fejed) . 

szénavágó szénuvágáu ín. 'a nyélre ásófor
mán a lkalmazot t kétágú kés, mellyel úgy vág
ják keresztül a kazalban a szénát, mintha ás
nának'. 

szénázik szénázik (-ok, -öl) tn. i. 'szénát 
csinál, szénával munkálkodik' . (Kisbábony . ) 

Szénégető* Szénégetői) lm. (Szárazberek). 
szénégető szénégetői) ín. 1 . 'kohlenbrenner'. 

2. 'kohlenbrennerei ' . I I . Szénégető erdőszakasz, 
neve ( E g r i ) ; hn. (Nagyecsed ) . K m . Szén-éyctüi) kovácsnak 
sze-nestőükénn a sze:me (mindenki arra néz, amiből é l ) . 

szeneslapát — fn. 'tüzes szénhez való, parázsmerítő 
lapátocska*. 

szenestőke szenestőiike fn. 'megszenesedett tuskó". K i n . 
Szénégetői) kovácsnak sze-nestőükénn a sze:me (mindenki arra 
néz, amiből é l ) . 

szenes-víz szenes-viz fn. 'olyan v iz , melybe tüzes szenet 

S z í IIR v á g ó . 
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oltottak*. \ r . A szenes-vizei különböző betegségek ellen 
kuruzsló szerül használják. 11a pl. a csecsemői megigézték, 
így orvosolják. A hozzáértő kuruzsló nő egy csupor v ízbe 
tüzes szenet lesz, de előbb apróra kell a szenet törni. Azután 
keresztit vet a csupor szájára s a tenyerével befödi. Mikor 
ez megtörtént, lassú léptekkel, imádkozva (némelyek a 
miatyánkot mondják e l ) elmegy az. ajtó sarkáig. ( M l a szenes-
vízzel az. ajtó sarkát leönti, azután visszamegy a beteg gye r 
mekhez, azt a szenes-vízzel arcon fröcsköli, bekeni vele a 
homlokát, halántékát s végül megitatja belőle. — A meg
ijedt gyermekkel is szenes-vizet itatnak s azzal józanítják. — 
A hasmenés ellen a szenes-vizet jó orvosságnak tartják. 
L . még '<oi>ász. 

Szénhely Széhejj lm. (Kishódos ) . 
Szenkehái Szenkehát hn. (Fehérgyarmat). 
szenny -«• {-et) fn. 'schmutz*. Sz. Ropta hulla a keze 

szewngit (kárt. tett benne, megrongálta, rajta hagyta a keze 
n\ omál). 

szennyes (-enn) mn. 1 . 'schinutzig' (csak ruháról, 
fehérneműről). Be- szennyes a gatyád .' Jaj, be szennyes a keh-
döáje ( N d . ) . V ö . piszkos, mosatlan. 2. 'mosni va ló ruhák 
gyűjteménye*. Be-tököm mán eszi a kenzdötit a szen-nyezsbe: 
II. Szennyes ökörnév. Sz. Ki-teregette u szennyes:sét (a nyil
vánosság előtt feltárta vkinek a bűneit) . Km. Min-denki a 
ma-ga szennyessít mossa : (kiki a maga dolgával törődjék) . 
(Adorján. ) 

Szennyesgaz Szennyezsgaz hn. (Ve t é s ) . 
szennyez (-ek, -rí) ts. i. '.szennyessé tesz' (ruhát, 

fehérneműt). L . be-, elszennyez. V ö . mosatlanít. 
szennyeződik I . elszennyeződik. 
szent -«. (-et) mn. I. 'heilig*. '-. 'istenes, templomos, 

vallásos'. Naty szent ez a Zsáu.ji. H. 'szent igaz, bizonyos ' 
(rendesen áll i lHiányként) . Na; hull] le ide nem- leszed u labo
dát töb.bel, a széni: C- ubbúl láb-bei nem- kap.; u szent: 
Sz. Szent- igaz (b izonyos) . Mos- vóul : itl ebbe a szem- perdz-be 
(épen ebben a pillánál hun). E-zenn a szent- hejjé hattá: 
(épen ezen a helyen). Mi- a szented bámulsz ? ( indulatos 
beszédben mit bámulsz'. ' mi a g u t á t ? mi a m a n ó t ? ) 
A- kaják szenytyit t Az- apái szenytyit 1 (káromkodások = 
a k., az. a. mindenéi ! ) Szent u békesség (vége a viszálykodás-
nak, gyűlölködésnek). Szená zsidón (or todox vallásos zsidó, 
ki külső viseletében is megtartja a vallás parancsait). Be-
fagyOSZ szent vagy .' (be fázékony vagy ! ) Csuk ál-, mjnl ely 
ja- szent (szótlanul, mozdulatlanul áll). Szent- Is-lenl ( fe l 
kiáltás). Km. Min-dé széninek maga jele hajlik a ke:ze (min
den ember a saját érdekét tartja szem e l ö l t ) . 

szentantaltfize szeniantöltüze l'n. 'orbánchoz hasonló 
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tüzes, fájdalmas gyuladás az areon'. Vájom mi- lelte it ne:kan ? 
[ F e l . : ] Vali/- szentantáltüze: az, vagy- az orbánc fújta: fél. 

Szent D á v i d Szen Dávid fn., az ótestamentumi zsoltár-
köl tő . Sz. Asz- mán é-hegedülte Szen Dá.vid (annak már lőt
tek, abból már semmi nem lesz). 

Szent D á v i d n é zsoltárjai Szen Dávidné zsáutárjai fn. 
'v i lág i nóták, dalok' , Enekejfük : má a Szen- Dávidné zsóu-
tárjait is : 

szentel szentéi (-elek, -ész) ts. i. 'szentelt vízzel le-
ön tve megáld ' (p l . kalácsot, tojást a katholikus pap) . L . fel-, 
megszentel . 

szentelt szentélt mn. 'geweiht ' (pl . kalács, tojás). 
szentelt víz szentélt viz fn. 'weihwasser'. Sz. Annyit ér: 

a, mint a köij-rósi szenteli viz: (ártatlan orvosság). 
szen tgyörgynap szenyyyörnap fn. 'április 21. napja'. 

Szenyyyörnapkör. N r . Szenyggörnap ulág kalapáccsá se 
lehelne visszaverni a fü:vcl ( t . i. akkor indul növésnek a ter
mésze t ) . — A békák amennyi idővel szentgyörgy nap előtt 
megszólalnak, utána annyi ideig hallgatnak ( t . i. amennyivel 
korábban kezdődik a meleg, annyival később áll be a tavasz). 
— A k i szentgyörgynap éjjelén meztelenül harmatot szed a 
zöld búzáról, a búza gazdájának a tehenétől elveszi a tejet. —• 
Szen tgyörgy nap előtt fogot t csúszó megszárítva, porrátörve, 
kihajtja a jószágból a vér tá lyogot , ha a jószággal megetet
jük. — Ak i szentgyörgynap éjjelén meglesi a kápránfavirág 
virágzását , és a virágát éjféli 12 órakor leszakasztja, az 
mindenféle állatnak, fünek-fának érti a beszédét. •— Szent
györgynap éjjelén a földbe ásott kincs fel szokott lobbanni. 
I lyenkor a kincskeresők lesni szokták a lángol. 

szent l ieverdel -uapja szenthevérdéi-napfa fn. 'blaumonlag' . 
Ennek min-dék szenlhevérdél-napja van : 

szentírás szeidirás fn. 'a biblia ' . K . Amit a- megmond, 
a szcnl-irás : (az bizonyos igaz) . Hászén nem- szentírás: a, 
lehet azö vállosztut:ni (nem megvál toztathatat lan) . 

szentiványi-alma szentiványi-álma fn. 'piroscsíkos, édes-
ízű nyári alma' (.Johannisapfcl). 

szentiványi-ének szentwányi-^nek fn. Sz. ()-jü hosszú, 
mint a szent•wányi-ének : (pl . hosszú, unalmas vers, beszéd 
s tb . ) . Ugy- nyúttya:, mint u szent-iványi-4ne kei: (lassú 
tempóban, elnyújtva énekel) . 

szent jánosá ldása — fn. 'borozgatás alkalmával a leg
utolsó pohár bor' . I-yyuk mey uszenljánosáldá:sál,os:mcny-
nyürjk : 

szentjánosbogár szentjánozsbogár fn. 'Lampyris splendi-
dula' . 

szentjánosgaz szentjánozsgaz fn. 'Gallium verum I . . ' . 
s zent jánoskenyér szentjánoskenyér fn. ' johannisbroí'. 
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szentkenyér szentkényér fn. 'úrvacsoraosztástól maradt 
kenyér ' . (Ricse.) 

szentkép szentkép fn. 'héiligenbild'. 
szentlélek szentlétek fm. 'heiliger gcist. Sz. Ugy ül: ot, 

mint ecs cso-móu szentiélek: ( g . = szótlan, mozdulatlanul 
ül ) . Beieszorült a szentlédek (mondják tr. a nagyon öreg 
emberről) . Töul-áyast ál benne a szentlé:lek ( tr . megi jedt , 
elvesztette a fe jé t ) . 

szentmibűlynup szemmiháinap fn. 'szeptember 29-ik 
napja'. Szemmiháinap ulánn a-kármérünné fuj a szél, hi-deg : 
a.. N r . Szentmihálynapja nevezetes nap, mert et től kezdődik 
a hideg időjárás. „Aki szemmiháinap utá szál-maktdabba 
jár, attúl nem- kérdeznek laná.csol" ( = az nem okos ember ) . 
Szemmiháinap utá ha-rapöufogövál se lehetne továp húzni a 
fü:vet (nem nő tovább a f i i ) . L . szentgyörgynap. 

Szent Péter Szem Péter fn. 'Pé ter apostol. N r . Ilám-börgeti 
Szem Péter a hőrdóuzkat (mondják tr. mennydörgéskor) . 
Feltámadáskor Szent Péter fújja meg azt a sípot, melynek 
szavára a holtak feltámadnak. A néphit szerint Szent Péter
nél van a mennyország kulcsa. 

szentség szencség fn. Sz. Az- apát szencségit! (káromkodás . ) 
szentséges szentséges mn. 'hochheilig ' . Szen-cséges Isten ! 
szent zsidó szend zsidáu fn. 'bókher, pájeszes zsidó ' . 
szenved szened (-ek, -él) ts. i. I. 'tűr'. Én- nem- szé-

vednék ne:ki, hanem kihúzatnám : 2. ' leiden' . Szabaccságér 
szévettem én eleget. ( N d . ) L . el- , megszenved. 

szenvedés szévedés fn. Sz . A- szevedésit neki ! (szelídebb 
káromkodás, olyan, m i n t : A z angyalát ! ) . Hoty kinyalta 
magát a vém Páuli ! A • szevedésit n e k i ! 

szenvedhető szevetlieloü mn. ' tűrhető' . 
szenvedő szévedáü fn. Sz. Örekszévedöü (öreg, nem újonc 

katonabajtársak így szólítják egymás t ) . Hogy vagy, örek 
szévedöü? Ilédbéii örek szévedöü (1907-ben besorozott katona 
bajtárs). 

szénvonó szévanéni, szivanóu (Sza tmárhegy) (-1, -fa) fn. 
'hosszúnyelv szénkaparó'. (Kemencefűtésnél használt eszköz.) 

Szénvonó. 

szép szép (-enn : ki. szebb, ff. lekszebb) mn. 1. 'schön'. 
2. 'kellemes, kedvező ' . Szép- it lak:ni. Szép- idői) kén g 
málé:ra. 3. 'derék, nagy, hatalmas', a ) E- má szép- ety hizóu : 
Szép- két ökröt hajtott az a vásá.-ra. I>) Hör-mmc pengői), a-, 
hallót, szép- péz ; Szép örökséy marat rám ( N d . ) . i . ' j ó ' . Ety 
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szép- esői) ké : rét. Mék szép- tíiklc, hogy i-dcatla : X a-gyón nem 
szép vóut, hogy S nem : jött 'erősítő szó". Nyóuc-van esz
tendein soh szép idéiij : ! Etelkának má sok' szép csirkéje van : 
Má szép- na-gyok vontak .-, mikor a görény ioitzte. <>. 'szép nő', 
Szerellem a szépekel, Válogatót képekel (Nd.). Sz. Szép szán 
(szelíd intés, barátságos kérés, nyugodt rábeszélés). Többet 
nyer szép szóuvül, mint veszekedésnél. Ha a szép-
szán nem használ, ves-szöijl neki! k'.riggg in:né, jön 
aszszom, mik szé'pé vagy:! (fenyegetés = míg jól 
v a g y , míg senki se bánt) , llálgas :, m i k s z é • p é vagy: ! 
Meng-ngen dóu-gára :, jón enubér, m i k s z é • p l v a n : ! 
Emeltet a szépek : kaszt (elég szé])) . Szép- vagg :, mini a sek-
sziirrtkör (mondjak csúfolódva a szépségével dicsekvönek). 
Szii-kg szépeim:! (takarékosan, mértékkel.) Km. Lám-pa-
világnát szé-pet, har-matö jóu- füvet nem- ké néz:ni (t. i. lámpa
világnál minden nő szebbnek látszik, s a barmát is meg
szépíti a füvet ) . BO'lond, aki magéinál szebbel: Iái (minden 
józaneszü ember meg van elégedve a maga szépségével). 
.-Ír i-géret szép- szán:, lia meg-aggyák ugg- jőu: (könnyű 
ígérni, nehéz megtartani), 

szépanya szépanya fn. a nagyapának v. nagyanyának 
az anyja'. 

szépapaszépapa fn. a nagyapánakv. nagyanyának az apja'. 
szépil szé pH (-ek, -el) ts. i. I. 'széppé, ékessé, csinossá 

tesz' (pl . magát a tükör előtt). '1. 'szépnek mutál , szépnek 
tüntet fel ' . Fz (/ lii-kör na-ggö szépil : 3. 'menteget, a való
ságnál kisebbnek tüntel lei ' (pl. hibát) . Ne-szépizsd a dol
got, le- se vagg jobb a másikmái. 

szeplő szeplőü (-t, -je) fn. 'sommerlleeken' . Nr. Mikor 
az. ember tavasszal először lát fecskéi, legyen úgy, mintha 
az arcát mosná s közben ezt kiáltsa : . .Fecské i lálok, szép
iáid masak . ' " s akkor abban az. évben nem lesz szeplős. 
Szeplő ellen az is hasznos óvszer, ha az ember márciusi 
hó levével mosdik. 

szeplős szeplöiis mn. 'sommert leckig'. Sz. Ojá szeplöijs :, 
mini a püi-kalojás ; (arca tele van szcplövcl) . 

s/.eplösödik I . megszeplősödik. 
szépnagyanya szépnagyanya fn. a nagyszülők vmely iké

nek nagyanyja ' . 
szépnagyapa szépnagyapa l'n. 'a nagyszülők vmielyiké-

nek nagyapja ' . 
szépség szépség (-el, -e) l'n. 'schönheit'. Sz. Xe- haragugy :, 

mer árt- a szépség:nek (mondják csúfolódva a mérgeskeilö 
embernek) . 

szépséges szépséges (-enii) mn. 'nagyon szép'. Vóut- '/ 
kirájnak ely szép-ségesz szép já-nya. a ) (ironikus értelemben). 
.4 két' szomszéi szép -ségesenn ös-szekülombözött a esi .kenuin. 



Szepszes ~ lm. (Kisar.) 
szeptember szeptember (-1) In. 'az év kilencedik hónapja'. 

K m . Szep*tembér szép- ember, ok-tóubir csúf* ember, no-vembir 
rossz- ember (szeptember szép, október csúnya, november 
hideg). 

szépül I. megszépül. 
szer SZér (szert, szere, szerit) l'n. I . 'mód'. Mek-jöijuná 

elij kanál viz-be, ha szerit ejthet:né. ii. 'orvosszer, orvosság'. 
Váltani e-rőiis szert- tatod be ne:ki. II. 'sor, sorrend'. Y ö . Sz. 
Szirt jotj. 4. 'alkalmas eszköz, vmi re kapható'. Csak sok-
mindére szer vaty: le'.' Ha bo-loncsdgot kettecs csináni, ü 
mindek szer vaut á:ra. Sz. Szirt fog (sorrendjét számon 
tartja, sorrendet vesz. Pl . őrléskor a malomban mindenki 
igyekszik mielőbb 'szert fogni ' , vagyis a molnárral együt t 
megállapítani, hogy ki után következik az örletásben. (Ricse.) 
Jóü szerét (vol In képen). As- se tuttont jó u s z é : r é I, hogy 
assza váut-é, já vaut :-é. Szér leszé rá (megszerzi). Se-
szeri, se- száma (számtalan). I . . gyalogszer , gyalogszerrel , 
Hosszúszer, Mesterszeri, műszer, nagy obbszerü, nagyszerű, 
Neinesembcrszerc, Soványszer, Tizennégy holdszere. 

szerb szerb (-el, -ek, -je) fn. ' d i r serbe'. 
szerbál szerbiül f-bász) ts. i. 'szörpül, szürcsöl' (evés v . 

ivás közben) . 
szerbiaié szerbi jaja fn. 'az. a gerenda, melyhez a dohány-

füzéreket szárítás vegei t kötik". 
szerda szeretla. szeretlu (Pa l fa lva , R e m i d , Szamoskóród) 

(-ál, -ánn) fn. 'mittwoch'. Sz. Kei-tül sze-redájig ( röv id 
ideig). \ r . Szerda a hetivásárok napja Szatniáron. 

Szerdahelyi Szerdahelyi, Szérdi In. családnév. (Egri.) 
gzerdás I. szeredás. 
s/.érdék ~ f n . 'szerzemény' . (Csak a köv. közmondásban.) 

K m . E-bÜl t/i/ült szertléknek e-luil kell évesz:ni (a görbe úton 
szerzetl vagyonon nincs istenáldása). 

Szerdi I. Szerdahelyi. 
szerecsen szerecsent/ (-cseni, -cscnt/ek) fn, 'néger ' . 
szereda I. szerda. 
szeredás ~ , szeredás (-1, -ok, -sa) fn. 'szőrből szólt 

tarisznya'. 
Szeredaszeji »». hn. (Kispeleske.) 
szerelem »*. (-éltnél, -elme) fn. "el lentétes nemű szemé

lyek egymás iráni való vonzalma' . \ r . 11a valaki után isz
nak, ivás előtt az ivóedényből egy keveset ki szoktak locs-
csantani a földre, hogy meg ne igyák a szereiméi annak, aki 
előbb ivott belőle. I la a leány B kőrisbogarat vagy a 
saját izzadságai pogácsába süti s a legénnyel megétet i , a 
legény utána bolondul. — A denevérszárny és a vakondtalp 
szintén jó szerelmi varázsszer a nép hite szerint. — Ha valaki 
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le akarja rázni magáról a terhére vá l t szerelmest v a g y meg
akarja magának nyerni a közömbös szeretőt, fogjon egy 
denevér t ( „ p u p p e r e g é t " ) , tegye bele 'új csupor'-ba, ássa el 
egy hangyabolyba , de fusson onnét, mert az ember meg
süketül a visításától. Másnapra a hangyák csak a csontját 
hagyják. Van annak a csontvázában egy villaalakú, meg egy 
gereblyealakú csont. Ha a terhére vá l t szerelmest a v i l lával 
megérinti , sohasem alkalmatlankodik többé. Ha pedig a 
közömbös szeretőt a gereb lyéve l érinti, utána bomlik. 

szerelmes szerelmes mn. 'ver l iebt ' . Sz. Ojá szerelmes:, 
mini a kis- macska : (mondják csúfolkodva a szerelmes 
f iúról) . 

szerelmeskedik szerelmeskedik (-ek, -el) tn. i. 'szeret
kezik ' ( v k i v e l ) . 

Szeréna ~ fn., női személynév. 
szerencse srerenc.se (-él, -éje) fn. 'gittek*. Sz. Szerencsét 

próubáll (belefog v m e l y kétes kimenetelű vállalkozásba). 
Szerencse érdekélté (szerencse ér te) . Boiö szerencséje v . disz
nóit szerencsé/e van (igen szerencsés). Kor-mas híd v . béka 
legyen a szerencsé:je (rossz kívánat halászoknak). Fok
hagyma legyen a szerencsének (rossz kívánat új házasoknak). 
K m . Ho-lonnak jár a szeren:cse (azt éri, aki nem érdemli meg) . 
Szegénnek a szerencséje isz szegény: (a szegény ember nem 
szerencsés). Proliba sze-rencse (a bátrakat segíti a szerencse). 
N r . Ha utadban nyúl fut előtted keresztül, nem lesz szeren
cséd. H a az ember v m i dolgára egyszer elindult, de vmiért 
visszatér, nem lesz szerencséje. 

szerencsés szerencsés (-enn) mn. 1. 'glüeklich' (pl . 
ember ) . 2 . 'szerencsét hozó ' (p l . óra, utazás). Sz. Szerencsés 
jóu- reyyéil, jóu- napot v . jón- estét kivá:nok (köszönés for
mája ) . Nr. A k i burokban születik, az. szerencsés ember lesz. 

szerencsétlen szerencséilen (-üli) mn. 1 . 'unglűeklich 
•(pl. ember ) . 2 . 'bajthozó'. Szerencsétié szám, nap, ónra. 

szerencsétlenség szerencsétleség (-el, -e) fn. 'unglück'. 
Sz. Szerencse a szerencsétléségbe (baleset alkalmával a katasztró
fát elhárító vé le t len) . K m . Meg-esik a szerencsétlenség az 
á-gyonn is : (csapás, baleset ellen nincs az ember bebizto
s í t v a ) . 

szeret ~ (-ek, -éi) ts. i. 1. 'lieben, lieb babén' (va lak i t ) . 
2. 'gern essen, trinken e t c ' (pl. ételt, italt s tb.) . 3 . 'kíván, 
óhajt ' . A vaksi jdnt na-gyö szerette vaun az an.nya jér-hesz 
fele adni:. Sze-relet vaun a ki-isikhez menni: Sz. Ahányal lát-, 
an-nyit szeret : (csapodár). Tes-sék szeretni (tessék venni az . 
é te lbő l ) . Uty- szereti, mint a ga-lumb a biuziil. a ye-lice a 
pár.ját (tiszta szívből szereti), Uty- szereli, mái- megeszi. 
Uty szereli:, hogy vért- ontana ér:le (nagyon szereti). Uty-
szeretem :, mint a sey-yembe a tii-visset (nem szeretem). Uty 

http://srerenc.se
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szereli, mini a kecs-ke a kést; mint a vak- a göd:röl (nem szeret i ) . 
Km. Ki- mii szeret, ára néz : (azzal foglalkozik, abban leli 
kedvé t ) . L . bele-, el-, megszeret. 

szeretet ~ f-el, -e v . -i) fn. ' I iebe ' . 
szerető szeretői) f-t, -je) fn. ' l iebhaber, gel iebte ' . Sz . 

Szeretőül türl (szeretőt járat magához, szeretője v a n ) , 
szerez 1. megszerez. 
szerint ~ nu. 'nach, gemáss, laut' . Felit éviszi alku 

szerint, je-lil alku néküll. Neked nem- kéne adni igassák sze
rint. 

szerkeszt szerkeszt (-ek, -él) ts. i. 'szerez, kerí t ' . Magok 
szerkesztették i.de ezeket a szérbezket. A -lik tudom eszi a fi: jut 
haza jele szerkeszte:ni. Szér-kesszetek nekem e kizs do.hánt. 
Nem- tutiéi vaum ma-gamnak ety kis vi-zet szerkeszteni : 

szerkesztet szerkesztet (-ek, -él) ts. i. 'szerez, kerít ' . Ide 
ne szerkesztés többel ezeket a szérbezket. L . összeszerkesztet. 

szerszám szerszám fn. 1. 'werkzeug, gerát ' (p l . kézműves 
eszközök) . 2. 'geschirr' ( l ó é ) . Szerszámot, fi-juk, a lúra 
jele: I 3. 'férfi szeméremtag, penis'. Jóu- naty szerszámja 
vay kenznek. Edugd aszt a bestéié szérszázmot ! L . fűszerszám. 

szerszámoz szérszámoz (-ok, -öl) ts. i. 'szerszámmal 
el lát ' ( l ova t ) . L. felszerszámoz. 

szerteszéjjel szerteszéjjel hsz. 'szanaszét, teljesen szét ' . 
Ugy- a jőiithőz véiglak :, hoty szér-teszéjjél méyy ! 

szerutál 1. szalutál. 
szérű szérű (-1, -je) fn. ' tenne'. 
szérűseprű szérüseprü fn. 'hosszúnyelü, nyírfagalyból 

készüli, széles seprű, mellyel szérűt, udvart sepernek'. 
szervéta szérvéta (-ál, -ája) fn. 'asztalkendő' . 
szervusz szerusz isz. bizalmas üdvözlés kifejezése. Sze-

rusz, pái-tás ! 
szerzemény szerzemény (-mént, -mennye) fn. 'ervverb'. 
szerződés szérzőiidés (-1, -e) fn. 'ver t rag ' . L . kontraktus. 
szesz ~ (-1, -i) fn. 'alkohol, spiritusz*. 
szeszereu ~- f-éryek, -reksz : -rcklem-, -érgett) tn. i. 'd i 

dereg' . 
szét n., 1. széjjel. 
szetyepolyál szetgcpolgáll (-ok, -étsz) tn. i. 'p iszmog' , 
szí 1. 2. szív. 
szid ~ (-ok, -öl; szíttam, szíttál, szidott; szidnék; 

sziggyuk) ts. i. 'sehelten, schmáhen.' L . összeszid. 
szinet ~ (-el, -lye) fn. 'inseP. II. Sziuet 1. hn. ( P a t ó -

háza. Sárközújlak, Méhtelek). 2. egy lapos neve. (Garbolc.) 
Sziuetfö Szigetjü hn. (Lázár i , H o m o k . ) 
Szigethát ~ lm. (Garbolc.) 
Szigetköz ~ fn. 'egy elpusztult falu neve Sár és Lázári 

közt ' . 



34« 

Szigetoldal Szigetóudal hn. (Méhtelek.) 
Szigetté Szigettóu hn. (Pálfalva.) 
szíj I. 2. szív. 
szíj szii (szíjat, s:ijjn) In. 'riemen*. Sz. Szi-jat husitok 

a hátadcbuli (fenyegetés)' !-• bocskor-, hát-, mar-, nadrág-, 
segítő-, vállszí j . 

szíjas szijjas mn. 1 . 'letaposott, szikkadt, kemény*. 
Jt'uj- s:ijjas mán a:: ul, Iciiii má rajta jármi. '1. 'guzsos, 
szívós, rágós' (pl. a zőkl paszuly). ( < s z i j ó s ~ szívós.) 

sz í jgyártó sziyyárlóu in. 'riemer'. 
szíjostor szijoslör In. 'vékonyra hasított szíjból készült 

(óhajtó ostor'. 
szikánes szikáncs (-ot, -a) fn. 'szilánk, vékony forgács', 
sz ikár — mn. ' sovány ' (ember ) . 
sz ikkad ~ (szikkait, -na, szikkugggon) tn. i. kissé 

szárad'. I . . megszikkad. 
szikkadt szikkati nin. 1 . kissé száradt'. 2. ' sovány' . 

Szikkatt asszony. (Szamosszeg.) 
Sz ikóvára Szikőuviiru hn. (Kisnnniénv) . 
szikra (-át, -ája) ín. I . ' íunke' . 2. 'csöppnyi, parányi'. 

Ked'Ves kisz szik'ra jijam ! Mi- csináljál; emui a szikra kis 
lisztet'.' Xem - hagyott a haluskázbull ety szikrát se; Ety szik-rét 
se aluliam. Az- ni nem- lát nazpot, hacsag dél-be ehi szikrái 
nem : tál. a ) Még nem- mehetek ety szikrát, iiji félóra:jig (egy 
kevés ideig). 3. 'malaehivogató ' . Szikra, szikra, szik-ra... 
(Vetés.) Sz. Hamuja a szikrái (szikrázik). 

sz ikrázik szikráddzik (-ott, -ami, v . -ázna, -on, v . 
-zon) In. i. 'szikrai hány'. 

Szik»zó Szikszóy) hn. (Vámosoroszi). 
Szilágy ~ ín. Szilágyság, Szilágy megye ' . .1 Szi-lágybúi 

( v . Szi-lágybút) fim a fehleg, esői) tessz : 
Szilaj Szilái ín. ökörnev. 
Szilas ~ hn. ( A l v a . Sárköz, Tisztaberek, Kisar, Atnae, 

Egri), 
sz.ilha 1. szilva. 
Szilbokor Szllbokör hn. (Atya). 
Szi l íaót ja Szllfauttya hn. (Fertősalmás). 
szilimán szilimán mn. 'vékony, cingár, gyönge, töré

keny'. 
szilke szilke (-ét, -éje) fn. 'szükszájú és fenekű, de tág-

öblű, hasas., gömbölyű cserépedény*. Részei : 1. ajjaka (nyila
sának széle) ; 2. szorossajju (ajakának beszögellő párkány
zata) ; 3. hasa (öble) ; I. jeneké (talpa); ">. fik (füle). Fajai: 
eggy embernek valőu, kel embernek valőu, három embernek valtai 
szilke. T . i. a szerint, hogy hány embernek való eleiadag fér 
bele. Ugyanis a szilkeben hordanak ebédet a mezőre. 

szilva szilva szilbu (Szat inárhegy) (-til,-tija) ín. jd lauine ' . 
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Sz. Erii; a szikvu ! (mondják, ha vki erősen kacározlk), 
Teremtői) szent szilva ! He- sok Isié van a fánn ! (tréfás fel
kiáltás. Szárazberek.) L . aszalt-, aprószemű, berbencei, 
feliér-, fehérborbenrei, fosó-, lószeinü-, németi-, nemtmlom-, 
penyigei, ringószilva. 

szilvacibere szílvacibere fn. 'kimagolt (nyers) szilvából 
főzött, habart főzelék'. 

szilvnfa szilvaja fn. 'pflaumenbaum'. 
szilvái/, szilvaéz In. 'vékony kis guba ' ( t r . ) . 
sz i lvalekvár szilvalekvár fn. 'pflaumenlekwar'. 
szilvamag szilvamag fii. 'pílaunionkorn'. 
sz i lvapál inka szitvapájiyku l'n. 'szi lvórium' . 
szilvás szilvás (-1, -ok, -sa) fn. 'pflaumengarten'. 1 . Szi l

vás lm. (Józsefháza, Garbolc) 2. pataknév. (Kisszekeres.) —• 
mn. 3. 'szilvával készített ' (pl . gombóc ) . 

szilvásélel szllvtisélel l'n. 'aszaltszilvából habarással főzött 
étel ' . 

Szi lvásbál Szilvásnál hn. (Kisszekeres) . 
Szilvásszeg Szllvászszeg hn. (Kisar), 
szilvá/.ik sz'ilvázik (-ok, -öl) In. i. 'szilvát csemegézik' 

(a fáról). \au-tugk sz'ilvi'izni : 
Szilveszter estéje Szilveszter estéje fn. 'óév utolsó estéje". 

N r . Szilveszter estéjén, ill . éjszakáján szokás az. ismeretes 
ólomöntés. I . . ó lom. Szoktak i l y e n k o r a lányok k a r ó t 
is k ö I n i. Megolvasnak kilenc karót, a kilencedikre ron
gyol kötnek, másnap megnézik s amilyen a megkötöt t karó 
(erős es fiatal N a g y vén és redves) , olyan lesz az illető leány 
leije. - - H o g y mikor megy férjhez a leány, a z t a köve tkező
képpen tudakolja meg. Megrúgja a disznóól oldalát s ha már 
első rúgásra röffen a disznó, e g y év múlva, ha a másodikra, 
két év múlva megy férjhez s így tovább. 

szi lvórium szilváurijom (-ot, -ja) fn. 'szilvapálinka' . 
1. szín szén (-1, -nge) l'n. 'sehuppen'. L . csizma-, szekérszin. 
2. szín szin (-1, -ek, -e) l'n. I. 'I'arbe'. Szemszínek : kik, 

sárga, fekete, zöiid, szürke, macska szem. 2. 'felület ' . Nincs 
több ojá rossz a főül szinénn. 3. 'edény széle, színülte*. Szi-nig 
van a dizzsa. Mgniain, lialg sziliéig mérd a kádat viz:zéí. 
4. 'szövet, posztó külső oldala' . Etgjörmg cn:nck szi-ne, 
fonákja : 5. 'aussehen*. Be- pápista szintbe vagy ! (heh sápadt 
vagy ! ) dán szintbe vagg ! Most- etg ki-csit jop- szined vam, 
ni int a nuilkkör. (í . "a kártya négy faja' ( zö ld . makk, tök, 
veres). Szire szint. 7. ' legjava ' . Szi-ne dohául attak ol ne:kent. 
Sz. Non- láttam: é szi-nét se: (egyáltalában nem lá t tam) . 
Szi-nét se láttam ma a kenuérmek. Mg nem- láttam g macská:-
nak szi-nít se : (egyáltalában n e m láttam a macskái ) . V ö . ló, 
a s o . L . búzavirág-, büdöskő-, gesztenye-, hamu-, libaszar-, 
lila-, meggy-, rózsa-, tüdöszín. 
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1. színei színéi tn. i. ' egy szinten, egy magasságban v a n 
v m i v e l ' . A Ke-regdomp teteje a németi torö jukávéd színéi z 

2. színei 1. megszínel. 
színes színes (-enn) mn. ' farbig ' . 
sz íneskedik szineskedik (-ek, -él) tn. i. 'hízeleg' . 
sz ínesmázos szinesmázos mn. 'h ízelgő ' . 
színész színész (-1, -ek) fn. 'sehauspieler'. 
sz ínészasszony szinészasszony l'n. 'színésznő'. 
színésznő szinészné fn. 'sehauspielerin'. 
színetlen szinellen mn. 'ha lovány ' (arc) . V ö . színtelen. 
szinitig 1. szinültig. 
szinte ~ hsz. 1. csaknem, majdnem*. Szín-le bevettek: 

a ) (hangsúlytalan) . A ki-rájji má szinte be-teg lett a natg sze-
relem:lüll. A gyep- mék szinte sejemnek láceol, mint jii:nek. 
2. 'szintén, hasonlóké]) ' . Szin-te, mint az él-sáij naponn, g 
má-sikö se sikerüli neki a lii:vés. 

színtelen színtelen mn. 'farblos'. 
szinte-szinte ~ hsz. 'majdnem, hajszál híján'. 
színült ig szinitiy hsz. 'csordultig, az. edény széléig'. 

Az á-rok még most- isz színitig i>g viz:zék 
S z i n y é n á r a l j a Szinérvároja fn. városnév. 
Sz ipahát ~ hn. (Mezőgeese) . 
szipirtyó sziplrtyöu (-1) fn. 'ráncosképű, undok vén 

banya ' . V§- szi-pirtyóu .' 
szipog ~ (-ok, -ksz) tn. i . 'orrát szívogatja, szortyog' . 
sz ipóka szipóuka (-át, -ája) l'n. 'pipaszopóka' . 
szipoly szipöi (-1, -ojok)h\. 'a szipolylepke petéjéből kikelt 

féreg vagy pondró, mely a méhkasokban nagy károkat okoz ' . 
sz ipo lyp i l langó szipöipillangáu l'n. 'a méhkas körül röp

ködő Lepke, melynek petéiből a méhpondró v . szipoly kél ki' . 
sz ippant ~ (-ok, -öl) ts. i. 'hirtelen fölszí (pl . tubákot) , 

egye t szí (p ipábó l ) ' . 
szippantás ~ (-1, -a) fn. 1. 'hirtelen SZÍVÓS*. '1. 'egy 

szívásnyi, szippantásnyi ' (p l . pipafüst). Aggy etg $zippan:tást. 
s/.irkó szitkán (-1) fn. 'koromfol t , korom' (arcon, ruhán). 
s/.irkós szirkóus mn. 'kormos, koromtól mocskos'. 
Szirony ~ (-ni) fn. 'a hónak olvadás után megfagyot t 

felszíne' . (Neve t l enfa lu . ) 
szuronyos ~ mn. ' f agyot t felszínű, kérges' ( h ó ) . 
szirolascuuíi szirolascggü mn. 'so\ anvlarú' . 
sziszeg ~ (-ek, -ksz) tn. i. 'zischcln'. 
szita ~ (-át, -ája) l'n. 1. 'sieb'. 2. ' l isztfínomító a malom

ban' . A héj-beli göüzmalombo. meg-indült a szi.ta. ( A bakter 
szóbeli hirdetése.) Sz. Az ap-jéd meg-ölle a szi-ta ( tr . = tör
vényte len gyermek, fa t tyúgyermek) . K m . Andás előlit 
sii-iii rosla, rit-ka szila, a-ralús utá ritka rosta, sü-rii szila 
( SŰ r ü r o s t a, r i t k a s z í t a takarékoskodnak a 
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búzával, ill . l i sz t te l ; r i t k a r o s t a , s ű r ű s z i t a 
= bőven bánnak vele , mert már van e l ég ) . Új- szita sze-gé 
lóiig :, az óucs-ka meg az ágy- alatt is eltér : (az új holmit meg 
szokták beesülni, az ócska meg csak hányódik imi t t - amot t ) . 
Nr . A szitát naplement után nem szabad takaratlanul vinni 
az ember kezében, mert tyúkhályog lesz a szemén annak, 
aki keresztülnéz rajta. L . fá tyol- , ritka-, sürüszita. 

szitabél r*. fn. 'szitányi, annyi ( l i sz t ) , amennyitszitálás-
kor egyszer a szitába tesznek'. Ag-ggatok ety szitabél lisz:tet. 

sz i takáva ~ in. 'a szitának falemezből készült rámája, 
mely közé a szita vászna van kifeszí tve ' . 

szitakötő szitakötői) fn. 'wasserjungícr'. 
szitál szitiill (-ok, -sz) ts. i. 1. 'sieben'. 2. ' f inom csep

pekben hull, permetez (cső) , apró pelyhekben hull ( h ó ) . 
Valami hón- sziléül: Sz. Ila-
uty tudnál szitálni, mint a 
fa-rod riszálni ! (mondják a 
cifrálkodó, kacér nőszemély-
nek). L . megszitál. 

szitálófa szitállóufu fn. 
'két párhuzamosan összekö
töt t léc, melyet szitáláskor a 
tekenőn keresztülfektetnek s 
úgy szitálnak rajta'. 

szítat 1. felszítat. 
1. szív ~ (szivet, szive) 

fn. herz'. Sz. Ez-Rákóueinak 
na-gyó szivire esett ( K i s - szitáióia. 
peleske) (zokon eset t) . Szivire 
vette (zokon v e t t e ) . Meyesel rajta a szive (megsajnál ta) . Mont
tá a szivet szándezkát (mondd ki, mit akarsz). Az an-nyának 
min-dék esak szivem-leiké vóut: ( fo lyton kényezte t te , becézte) . 
Fáj a szive érte (szerelmi bánat emészti érte)._Szi-üé fe-le ! 
E-gyem mey a fe-ne ! Szi-vem luir-mada ! Jöj-jö rád a nya-
vaja ! (tréfás á tkozódás) . Gyenge a szive (érzékeny sz ívű) . : \ 

2. szív szil (szijok, szíisz, szíjunk ; sziilam ; szitui) ts. i. 
1. 'saugen'. 2. ' vonz ' . Nesz- csak eszt a mágnesa-célt, hogy-
magáhosz szijja a oa'sat. L . el-, fel-, ki-, le-, megszív . 

sz ivalkodik sziválkodik (-ott) tn. i. ' szikkad' . Ne- in-
dujjatok: mék, hat- sziválkoyyyon e kicsit az: ul. L . meg 
szivalkodik. 

szivar SZÍVŰT (szivarul, szivarok, szivarja) fn. 'z igarre ' . 
szivárog ~ (-ryolt, -rogna, -rogjon) tn. i. 'sickeni, rin-

nen'. K . Foj- a mun-ka, les-vér, jöi- ? ( F e l . ) Szi-várog : ( = fo ly
dogál ) . 

szivarozik ~ (-ok, -öl) tn. i. 'zigarren rauchen'. S z . 
Tessék szi-varozni ! (no, tessék ! ) 
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szivarszipka szivarszipka fn. 'zigarrenspitze'. 
sz ivárvány ~ (-vánl, •vánnya) fn. I . 'regenbogen'. 

2. ' sz iva t tyú ' (pl . kúton). N r . A szivárvány felszívja a vizet 
a fellegek he. 

szívat ~ (-ok, -öl) ts. i. 'szárittat ' . Szi-oatom ety kicsii 
a fag:gydl (kimosot t ruhát). L. megszivat. 

szivattyúskút. szivattyuskui fn. 'pumpbrunnen'. 
szivattyúz 1. kiszivat tyúz. 
szívesen szíveseim hsz. 'gornc' . Sz. Szi-résem : más-kor 

is :, ha ugy- esik, szás-szor is : (felelik, ha vki vmit meg
köszön) . Szi-vesey kivárnom (szívemből kívánom, mondják 
a felköszöntő rigmus végén) . 

szívesség szívesség (-el, -e) fn, 'herzliehkeit ' . Sz. Se-
gazán, se- szívesség ! (tréfás panasz a házigazdára a mula
tozás hevében) . 

szívétöl-szakadl szivitül-szakaű mn. 'vérszerinti, édes' 
( g y e r m e k ) . Nem- szirilül szakai:, hanem esak ne-rell jánya 
VÓüt : 

sz ív fá jda lom szijá{dnlom fn. 'herzweh' . (Szárazberek.) 
szó szóu (-1, -k, szava) fn. 1 . Avo r f . Sem- érleltem: én 

ety szu-rát se : 2. 'adott szó, ígéret*. Sza-rumal adom : rá, hogy 
mek-jizetem. Meymásojju a szarát. Mektártga a szarai. 3. 'be
széd' . Ugy- retteni ki u szavázbül, hogy a ji-ju is köszlök vóut : 
Szóu-bull éri az em:ber. 4. 'megjegyzés'. Nem- állottam mek 
szóu né.kiill. Nem- huggyu szóu nézküll. Amit mondanak neki, 
mek-teszi szóu- nékiill: 5. ' szöveg ' . Nem- a: emui: a nóulánuk 
a sza:va. A sza-vát tudom : (a nótának), csak a hagyjál nem : 
6. 'hang, csengés'. Nem- hallok kicsi : szóul (siket v a g y o k ) . 
Si-ket ennek a kaszának a szama (tompa a csengése). Szu-ru-
dat se hallottuk még : ma. Sz. Elállóit a szara ( leginkább hal
doklóról = már nem beszél) . Megjött a szava (megjött a be
szélő k e d v e ) . Adni kell a szaraim (rá kell hagyni, amit beszél). 
Ilajjuk a szép: szóut I Haf'junk szóut: ! (csendkérés pohár
köszöntő cdőlt). Eggy ár-va szóul- se szóulloll: (egyetlen szót 
se) . Ety szóu-vál se mgntam én neki. hogy ide jöj.-jön (egyál
talában nem mond tam) . E- má mily- szóu (fontos, megjegy
zésre méltó kijelentés). Szóu- kösz-tün maraggyon : (amit 
mondtam, maradjon kettőid'; titka). Sem- lehelet sza-vát 
venni (beszédre bírni) . Ö-vé az ulóiilsóu : szón v . mindég tí 
mgnygya ki az utóulsóu : szóul (ő győz. a szóvitában, vesze
kedésben, nyelvelésben). Nem- lehel a szaránn émen:ni (nem 
lehet utána indulni, megbízni benne, hitelt adni neki). Sem
lehet a szavánn eliguzod.ni (egyik szavával meghazudtolja a 
másikat) . Nem- ál meg benne a: szóu (kifecsegi a titkot). 
Szóu- se legye vusurmt.-pig, uz-iitá se egg duru:big (a kielégített 
gyereket ezzel intik csöndre). Szuporittga a szóul (szószátyár
kodik). Ugy- beszél:, mintha pé-zé venné a: szóul (kevés-
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szavú, szótalan). Szóul véd vele (1. pár szút beszélget v e l e ; 
2. összekoccan vele). Ojam messzi vóul:, hogy nem- értem 
SZÓUZVál (már nem hallotta a kiál tásomat) . Szóu-búi szólj-
kerekedett : (egyik sértő szó a másikat idézte fe l ) . Szóura hoz 
(megszólaltat). Az öreget nem-lehetei szóu-ra h o z n i z 
Megrúgja a szóul (megfontoltan szol). Szóu sincs rullu (nincs 
kétség felőle, megengedem) . Szón- sincs rukla, nekem is 
jéjérne a garas, Hiszen éjiír :, szón- sincse ruklu, az ii-dőij is : 
Se- szólj, se- beszéd (egyel len szó nélkül). Az cm-bér, se- szólj, 
se- beszéd, lengi il; a szekSrüll. Innen oda nem jár a szón, Te
hozzád u kutya se szöuli (haragszom rád, ne szólj hozzám) . 
Szánba áll. szánba egyelidik (beszélgetésbe ereszkedik). Töri 
a maggár széujl (nem ind jól magyarul) . K i n . Xjnes- könnyebb 
a szóu:néd, nehezebb a semmid (könnyű valamit megígérni, 
de azt meg is kell tartani). A szónk naiv agggál; pé:zér 
(Útbaigazításért ne röstelj az. emberekhez fordulni). L . ágyú-, 
dob-, furulya-, fütty-, harang-, hegedű-, kakukk-, madár-, 
orgona-, pap-, sip-, Irombitaszó. V ö . szava-, szé]) Sz. 

szoba -»> (-ál, -ója) fn. 'z immer, stube'. K i n . Ami jen 
a szo-ba, o-jan a gazdas.szong (ha a szoba rendes, a gazd
asszonya is rendes). 

szobáeska ~ (-ál, -ája) fn. "házacska, házikó". E-pittetet 
ne:ki e kisz szobácskát. (Lázá r i . ) 

szobalyány szobajány fn. 'stubenmádehen'. 
szóbeszéd szentbeszéd fn. 'gerede' . 
szobor szobor (-bárt, -borja) fn. 'slatue, bildsaule'. 
szocialista cocálista, cocilista (-át) fn. 'socialist'. 
szóda szonda (-éd, -áju) fn. 'scifciistein'. 
szódavíz szóuduviz, szőldaviz fn. 'sodavrasser'. 
szódavizes üveg szóudavizess üveg in. 'sodawasserl lasohe'. 
szófogadat lan szóujogudallun mn. 'engedetlen' (gyermek). 
szófogadó szóujogudént mn. 'engedelmes' ( g y e r ü n k ) . 
szok In. i. 'szokott ' . Ilhü szol; lenni. (Fülesd, Y á m o s -

oroszi, Hicse.) V ö . szokik. 
szokás f>j (-1, -u) fn. 'gewtdinheit, gebrauch*. Sz. Szoká

sai követi (úgy cselekszik, amint szokott). /•.'• má nem- jőu 
szokás : ! (helytelen dolog, eljárás). .4.sr velle szokázsba, aszl 
a szokást vette jéi (úgy kezd cselekedni, eljárni). 

szokat ~ (-ok, -ál) ts. i. 'szoktat ' . L . elszokat. 
szokatlan — mn. 'ungewöhnlich, ungebráuchlich'. 
szokik -s. (-mn v. -ok, -öl; -tani, -léd, -ott: -jak, -f, -jon ; 

-nék, -tud, -na) In. i. 1 . "gcwöhnen". Xjii-esen ü az ojan nehéz 
dóijgokhosz szokzva. Szok-ni ké hoz.zá. 2. szoktam (csak jelentő 
mód mull időben) 'pflegen'. Nem- szokott ü bórt inzni. Ojá 
slijjlikiilöiji ugggoii:, gmégbe nyu-lóuka szakot lenzni. L . 
bele-, el-, hozzá-, meg-, össze-, rászokik. 

szókimondó szniil.ininndáu mn. 'nyíltszívű, bátorszavú' . 
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szokmány szokmány, szukmány f-mánt, -mánnua) fn. 
'kabát, zubbony' , .Ián- melek szukmgnnya van .-, ab-ba né-
fázik: meg. 

s z o k n y a (-ál, -áfa) l'n. 'weiberrock' . 
szoktat (-ok, -ál) ts. i. I . 'gewöhnen' . 2. 'nevel ' . Szok

tatni kell a pu.ják L. leszoktat. 
szól száull (-ok, -assz; -olt: szánjj v . -ál, szánjjon v . szaiijjck ; 

szóullana) ts. i. I . 'hangzik, hangol ad'. .Va//- szöuli ez a 
juru.-ju. Ilul- szóujfék a: u hegezdü .' Na-gyoi szöuli a pus:ka. 
2. ' fütyöl , énekel (madár ) . 3. ' beszé l . Száujj- annak az 
ökor.-nek ! Mif-fér nem szóullasz, hogy aggyak ety kanált'.' 
Szóul-lot vele vagy egynéhá:nyal. \ . 'kisebbít, gyaláz". .Iául-
tuggyák szóullani, szapulni az em:bért. Sz. Tóu-tül szöuli a 
a csuzpör (el tört , e l repedt) . Szóul mellette (szól az érdekében, 
pal i jára kél ) . Száujj- a láne-nak, fi-jam ! (táncközben tánc
szókai r ikol tozzál) . Ojam bál-vállára szóullot hozzá a ven-
digzlöüs (félvállról beszélt vele . Kisar . ) Te esak akkor szánj, 
mikorabi'ka fingik ( tehal lgass) . Zsi-ga ritka szóul.-, de akkor 
jáut- száull: (keveset beszél, de okosan). K i n . Száujj- i-iju-
zad, betörik u fezfed (az igazmondás hálátlan mesterség). 
L. be-, ki-, megszól, 

szólal 1. megszólal. 
szólás szóullás (-1, -a) l'n. 'hangzás, csengés". En-nek a 

fajoknak a szóul-lásájér fi-zettem át- pengőQt. 
Szoldobágy Szöláobágy hn. ( A p a ) . 
szolga szóuga (-át. -áfa) l'n. 'diener'. K m . Ma-gad, uram, 

ha szóiigád: njnes (ha nincs kinek parancsolj, magad fogd 
meg a dolog v é g é t ) . O-jan a púja dóu:ga, mjnt uz ing-gye 
SZÓuge : (nincs benne köszönet) . 

szo lgabíró száui/abiráu l'n. "sluhlricbler*. L. főszolgabíró. 
szolgála száugufu l'n. ' l áz mellé a földbe szári kétágú 

fa'. (Szalonnasütéskor a nyársat ráfektetik és úgy forgat
ják a tűzön.) 

szolgál szóugáll (-llok. -Isz) tn. i. I . 'dienen'. 2. 'kél 
hátulsó lábára állva tiszteleg' (a kutya) . Bod-ri, szóu-gáíf l 
Nem- szóu-gálsz? 3. 'vezet , irányul, tartozik, kapcsolódik'. 
E-szakait ez az in-, nmek i-ile száui/iill. \. 'szolgálatával keres*. 
Esz-tendöij aluli egy ma-lacoi se szóugáltam : L. meg-, vissza
szolgál. 

szolgálat szóugállal (-ot, -tya) fn. 'diehst'. Sz. Szóugál-
ludbii áll (in dienst treten). 

szo lgá la tára száugállatlyára hsz. 'parancsára' (udvarias 
szólásforma). Ki-nek híjnak '.' Szűcs- Eleknek, száu-gálahj-
iyára. 

szo lgáló száuijálláu (-t, -fa) fn. 'dienstmagd*. 
szólít I. megszólít , 
szóló 1. magyarszóló. 
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szóital szóultat (-om, -ml, -Iga) ts. i. Sz. Szóultattya magát 
(okol ad a mcgszólásrn, olyat tesz, hogy megszól ják) . 

szombat — (-ot, -Iga) fn. 1 . 'samstag'. 2. 'sátoros ünnep 
előtti nap'. Húsvét, pünköst szombattya. Ünnep szombattya. 
Ked-dé les: karácsa szombattya. Sz. Hos-szap péntek, mini 
szomzbat (tr. = hosszabb az alsószoknya, mint a felső v. 
hosszabb az egyik gatyaszár a másiknál). X r . Szombaton 
hosszas esőzéskor is jó idő szokott lenni, „hogy a .löu-mizs 
gulyája mek-száraggy§ vasárnapira". L. nagyszombat. 

s z o m j a n szomjaim hsz. I . 'durstig' . Ot- kucoroktunk 
észtig é-he-szom-jann. 2. 'vor durst'. Mai' mekhóui szom:jann. 

szomjazik ~ , szomjazik, (-ok, v . -om, -öl) tn. i. 'dursten'. 
Szom-juzik az ember elibe a meleg:be. L. megszomjazik. 

S z o m j a ~- fn. családnév. ( Ó v á r i . ) 
szomjú^ szomjas mn. 'durstig'. ( A d ó i j á n . ) V ő . ihatnék, 
szomjúság szomjúság (-al, -a) fn. 'durst'. 
szomjaz ik I- szomjazik. 
szomoga ~- fn. ..egy Szomogán vagy i s folyamon ( = 'bach ' ) 

felfelé" (egy Egrire vonatkozó 1836-i ok levé lbő l ) . 
Szomoga hn. (Avasújváros; Kisnamény, Császló, 

Sonkád, Kisszekeres, K i s h ó d o s ) ; 'mocsaras rét neve ' ( E g r i , 
Garbolc) . L. Kerekszomoga, Papszoinoga. V ő . Szamoga, 
Comoga. 

SzomogadQllS Szomogadüllőü lm. (Dabolc). 
szomoran szomoránn hsz. 'traurig*. Le-ült naty szomo:-

ránn a kis-ágyra : 
szomorít szomorít (-ok, -öl -ott -ccson; -ana) Is. i. 

'traurig machen, bel l i iben ' . Nem- tud e : mást, csak az up-jál 
szomoritani: I . . el-, megszomorít. 

szomorkodik szomorkodik (-ok, -öl) tn. i. ' trauern, 
betrübt sein'. K . Szo'mőrkodik a lámzpa (el akar aludni, nincs 
benne olaj) . Szo-mörkodik az i:döi) (borús, felhős). 

szomorodik I. elszomorodik. 
szomorú szomorú (szomoránn) mn. ' traurig' . K . Be

szórnom az idői) ! (borús, felhős). Sz. Szomorú nóula ( szomo
rúságot kifejező nóta). Ye-ge a vignurk. szo-morut húznak : 
(balra fordult a sorsunk). 

szomorúfi ízfn szornorujie/a fn. ' t rauerweide' . 
szomorúság szomorúság (-ot, -a) fn. ' t raurigkeil ' . 
szompolyodik I. compolyodik. 
szomszéd szomszéd (-ot, -gga) fn. 1. 'nachbar'. 2. 'szom

szédság'. A néném szornszéggguba az óul- is leégett : II- lakunk •' 
a szomszédba : K m . Nem- öröm usz, ha a szinuszét háza : ég 
(t. i. te is félhetsz, hogy rád kerül a sor). 

szomszédasszony szomszédasszony fn. 'nachbarin'. 
. szontyolodik 1. e lszontyolodik. 

szopik »v (-ok, -öl) ts. i. 'saugen'. K . Eszi- is tidlem 
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szoptad: (tőlem hallottad, tanultad, tőlem tested c l ) . Erity 
haza szop-ni ! (fiatal v . gyönge v a g y te ínég ehhez a fel
adathoz . ) A z ujjdbúl szopta (csak úgy kitalálta). 

szopogat — f-o/f, -öl) ts. i. 'vmit sokáig szop'. 
szopókn szopóuka (-át, -ája) fn. I . 'pfciíenspilze' . V ö , 

szipóka. 2. Narcissus poeticus L . ' . 
szopornyikn szopörngika (-ál, -uja) fn. 'a macskának 

hányásban nyilvánuló gyomorbetegsége'. ( Ú g y tesz, mintha 
köhögne . ) 

szopornyikás szopőrnyikás mn. 1 . 'szopornyikában szen
v e d ő ' (macska) . 2. 'köhögös ' ( l r . emberről). 

szopós szopóus mn. 'saugend'. Szopóus púja (csecsemő), 
szopáuzs börnyu. 

szoptat ~ (-ol<, -öl) is. i. 'saugen*. 1.. megszoptat. 
szoptatós dajka szaplalóuzs dajka fn. 'snugaininc'. 
SZÓr szóur (-ok, -sz) Is. i. I . 'st rcueii'. 2. "\\ indigen' (búzát, 

kicsépelt napraforgói s tb .) . L . el-, meg-, széjjelszór. 
szorgalmatos szorgalmatos mn. 'fleissig'. 
szorgatszörgat(-ok,-öl,-ott; -na; szörgasson) ts. i. sür

ge t , szorgalmaz' . L . megszorgat. 
szorgos szorgos mn. 'sielös, sürgős'. Soh a ÚOzlog, mini-

szöryos z 

szorít szőrit (-ok, -öl: -olt: -ana: -ccson) Is. i. J . 'drücken, 
pressen, klcmmcn' . 2. 'kényszerít'. San- szaluul asz mig 
ijen nehéz dologra szoritazni. K . Szo-riccsaiok nekem is ety 
kis hejzjel (összébb szorulással csináljatok). Sz. Tudom é, 
hü szőrit a csizszma ( tudom, hol a bibe) . Szo-iillya a csizsmu 
a lázbát. SzO'rittya a gatyamadzdzag. (Mondják lr., ha vkit 
teljes erejéből énekeim hallanak.) 

szórólapét szóuróulapái fn. 'wurfschaufel'. Xr. Élőül 
megyén ieejiee, Szóuróulapái a seggibe (a hal találósmeséje). 

szőróiiialom szöuröunudom ín. 'magtisztító gép, mely 
szelet fejlesztve a beléje öntött magot a szeméttől megtisz
t í t ja ' . Rajza a 357. l.-on. R é s z e i : rsüje ( 1 ) , almi a szél a 
szemetet kifújja ; dobja ( 2 ) , melyben a vitorla foglal he lye t ; 
hatossá ( 3 ) , vagy i s fogaskerék szerkezete, mely a vi torlát 
forgatja ; garaggya ( 1 ) , melybe rostán át a szemet eresztik ; 
vitollája ( 5 ) , mely a szelel előidézi. 

szorong szoroyg (-ok, -ksz) tn. i. 'szomszédaihoz prése
lődve ül v . áll'. 

szorongat szorongat (-ok, -öl) ts. i. 'meg-megszorit . 
f o g d o s ' . Mig a bárnál szorongatod, Aszl a szöukét észalasz-
tod ( N d . ) . L . megszorongat . 

szórórosta szóuróurosta fn. 'a szórómalomnál használt 
nagylikú rosta'. 

szoros szoross (-ann) mn. 1 . 'szúk, keskeny' (pl. csizma, 
hely, út) . 2. 'feszes, erősen megszorított'. Na-gyonn isz szo-



S/öróiiialom. 

ros raita ez a spárzga. Közs- be jön- szorossann a zsák szá:ját. 
3. 'kevés, szűk'. Mos SZOTOSS a ke:ngér. 4. 'sürgős'. Mos-
van a lek-szorossid) do-Iogidőij. 

szorosalja szorossajja fn. 'a tányér karimájának belső, 
beszögellő széle ; csupor vagy szilke ajakának boszögollése'. 
Ne-kem csak szo-rossajjájig merjél a tánygyérzba. Mek-löü-
töllem a szil kél szo-rossajjájig bu-závál. 

szorosság ~ (-ok -a) fn. 'szűk tér'. Mek- se tudok főt— 
ilülni ebbe a szorosséiy:bu. 

szoroz a., 1. sokszoroz. 
szórté szárié (-1, -k, -ja) fn. a cséplőgépnek azon alkat-

részi', melyen keresztül szétválasztva folyik a zsákba egy
részt a tiszta búza, másreszt a kétszeres meg a gazos rész'. 

szortyog szörlgog (-ok, -ksz) tn. i. 'szőrig hangokat ad' . 
Fúj- ki az ö:rod, ne- szörlyoky.- Lc-leszem mán eszt a pizpát, 
mé na-ggö szörlgog : 

szor lyogás szártgogás (-1, -a) fn. 'szipogás, orrszivás ' . 
Maga ugyan tc-szé szőrtyozgást, nan-hoty kifújná az ö.rát. 

szortyos szörtgos nm. 'szortyogós, taknyos' . II. Szortyos 
gúnynév. (Nagypeleske.) 

szorul szorult, szundi (Szárazberek) (-ok, szorüsz v . 
szorulsz) tn. i. I . 'préselődik, szól í tódik ' . A fa- közzé szorult 
a lá.bom. 2. 'reked'. Dél- fele nu-ggonn ide szorult u: nap. 
3. 'rá van utalva'. Mán ára a kis pézre szorult:, ami még a 
takarégba murait: 4. 'kikap, bűnhődik, lakol ' . Ha é-vcszted 
a láncot, akkö szorulsz : Sz. Sok- ész szorult abba a kis embér.be 
(sok esze van ) . Ugy- ördit :, mini a fá-ba szorult féreg : (fül
siketítőén, torkaszakadtából ordí t ) . L . be-, bele-, ki-, meg-, 
oda-, össze-, rászorul. 
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szorulás szorullás, szurullás (Szárazberek) (- / , -u) fn. 
'székrekedés*. Akinek szo-rullása vg, sn-vöul igyon: 

szorultságtól szorülcsáktuü hsz. 'megszorult helyzetben, 
jobb híján'. Szorühsáklull aszt' is elöüvesszük: Lehel még 
evvel ir:ni SZOrÜlcsák:tull. 

s/.ós szóus (-ok) l'n. 'pletykázó, hírhordó személy*. Asz-
mgnygyák a szán .sok, hogy A-ideához jár: 

szószóló szóuszóullóu Fn. 'rágalmazó, pletyka'. So-kad 
beszélnek a szóijszául:láuk. 

szótalan szóuiálan mn. 'hallgatag*. 
szetty ~- fM. Sz. Lelkem szotty ! (gúnyos megszólítás). 
szottyadí szottyatt mn. "szontyolodott, kedvetlen'. Mi' 

dolog e, hogy ojá szollyul vagy '.' 
szotyós szotyóus mn. 'töröttség, ütődés v. érettség követ

keztében puha, leves' (körte, alma). Szolyénjs korié. Ojan 
a je.jem. mjnl ety szo-tyóus álma ! (mondta egy agyba-főbe 
vert ember.) 

szotyósodik 1. megszotyósodik. 
szotyóz szolyáuz (-ok, -ál) ts. i. 'ütögetéssel puhít' (pl. 

urnát). 1̂ . megszotyőz. 
szotyózib 1. megszotyózik. 
s/.óváliás szóuváuás In. 'összeszólalkozás, összekoccanás'. 
1 . szí! szú (sziivák; szusz, szüoünk, szállok, szünek; 

szültem: szünék : sziijjek) Is i. 'wehen'. Sz. Hoz- boráéiba 
szülték: (rosszféle ember v. gyerek). Pír. Ha ;iz. ember sző 
álmában, halalt jelent. L. megsző. 

2. sző szíi (szÜVÖk, szusz stb., mint 1. sző) tn. i. 'lapos 
kavicsol a víz színére vízszintesen dobál, úgyhogy többször 
fölugrik, mielőtt (dinerül'. 

szöcske (-él, -éje) l'n. "grashüplor". 
szög (winkel) 1. 1. szeg. 
szöglel . szögletes 1. szegelet, szegoleles. 
szőke száiike (-ét) mn. 'blond*. » ) kül. szőke nő, leány v. 

menyecske' . Minek is a szöijke énnekem. Mikor én a bármit 
szerelem ( N d . ) I I . Szőke ökör és tehénnév. Sz . (h j l -ba Sző ü-ke '. 
( t r . = elcsente, ellopta v . csenjük el ! ) 

szökés I. pokolszökés, 
szökik s . (-ök v . -óm, -öl ; -lem ; -jek, -jön : -nék, -ne) 

tn. i. I . 'entlaufcn, ont Iliében'. 2. 'serked, ütközik'. Szökik a 
bajueea. 'A. szökött 'felelés közbon a lecke egy szakaszai át
ugrotta, k ihagyta ' (iskolai szó) . L . elszökik. 

s/ .ökőos / . tenilö szököüeszlcndöij fn. 'schaltjahr'. 
szöllő szöüllöij (-1, -je) l'n. I. 'woinlraubc' . a ) 'wein-

boere'. 2. 'woinstoek' . . ' { . 'weingar len ' . K i n . Lesz- mék szöulion, 
báty ke:nyér. Lesz- méy u kutyára : dér (ő is megszorulhat meg. 
v . ő is rám szorul még). L . kecskéi seesíi-, kutya-, musko
tály-, vadszőllő. 



Szellödomb Szőüllőüdomb lm. (Méhtelek, Fertősalmás.) 
szöUögerezd szőüilöügerézd fn. 'weintraube'. 
szellőiévé] szöüllőüleoil fn. 'rebenhlatt'. 
>/iilliiiiia<j szöijllöijniag fn. ' traubenkern'. 
Szöllüskert Szőijllöijskérl lm. fSz.árazberck, Rozsá ly . ) 
szőllöszem szőüllőüszem fn. 'weinbeere*. 
s/íír .srő/ ; / ' f-/ , -ó7,\ -íj fn. 'haar'. Sz. Szöirrí-lábánn 

e-vcsziil: (szőrén-szálán, kézen-közön e lveszet t ) . Km. Szöi)-rö 
szőüii' (hasonlóéri hasonlót). Cseréjiünk csizs-mdt, les-vér ! 
— Cseréllek a giibá.jér. S z ő ij • r g s z ő ij r l -, e-csém l 
Xem- eggy a szöijr a sejcnizméi (mindenkivel társadalmi állása 
szerint kell bánni). I . . lóször, magaszörü, olynnszöri'i. 

s/ürkankó szöijikuijkáu fn. 'durva szőrposzló, daróc' . 
szőrmentében szőürmentibe hsz. 'dem striche nach*. 

Szőürmentibe beretvált. K. Szőürmentibe v . szőürmentim 
bánik vele (kíméletesen). 

szőrmentén szöürm§ntinn hsz. szőrmentében. 
szörnyekedik I. elszörnyekedik. 
szörpül n., I. hürhöl, szerhál. 
s/ösz ~- f-k -ök, -i) fn. 'vvtrg, hede' . N'i inei : 1. /e/e SZÖSZ, 

vagyis elsüli ndü szösz, mely a legfinomabb szálakból á l l ; 
2. nalyszösz vagy kocsisa, másodrendű, durvább fajta, hosszú-
szálú szösz ; ik apráíjszösz, vagyis a legalja szösz ; 4. csépéi, 
vagy CSepÜSZÖSZ : a fonásra alkalmatlan rész (madzagot v a g y 
pórázt sodornak belőle) . Sz. Szöszi csinál (szöszt f inomít ) . 
El-alluk SZÖSZÖm-bozronn (olcsó áron, apránkint elveszte
get tük) . Xr. Gyerekkoromban még divatban volt a búza 
melleit a szösszel va ló csereken skedés is. A ináramarosi 
ruthén vándorórúsoktól szilvát, gyümölcsöt vettek szöszért, 
búzáért. •— I la a szösz sokáig áll a guzsalyon, hurka terem 
benne (mondják tréfásan a lusta fonúleánynak, sőt van , 
aki meg is tréfálja a leányokat azzal, hogy hurkát köt a 
guz.-alvra a reg rajta álló szösz közé ) . — Ha a fonó leány 
alacsonyra köti a guzsalyon a szöszt, közel , ha magasra, 
messze viszik férjhez. 

szöszhajú szöszhaju mn. 'erősen szőke, fakóhajú, szösz-
szín hajú'. 

szöszke ~ mn. 'erősen szőke, fakóhajú, szöszhajú'. 
szőszmötöl szőszmötöl (-ölök, -ösz) tn. i. 'piszmog, bab

rál, pepecsel*. Na-gg§ sokkájik szőszmötöl az öreg avval az öl 
Iáival. 

szöszön-boron szöszöm-boronn hsz. 'olcsó áron, apránkint ' . 
A luisiíi eiattuk szöszöm-bozronn (a levágott tehénnek), 

szőftesmadzag szüttesmaddzag In. 'durva fonálból szőtt 
szalagforma madzag' . (Ebből csinálják a gatyamadzagot, 
lábítora és sikkattyúra való madzagot . ) 

SZÖVCg !'., I. szó 5. 
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szövés szűvés (-1, -e) fn. "weben*. Nr. 1 la az ember 
szövéssel álmodik, azt jelenti , hogy útja lesz. Mikor a 
fonalat 'megve t ik ' ( = a szövőszékre előkészítik), az ajtó 
sarkára szokták akasztani s az ajtót jól kinyitják, hogy 
szövéskor nagy nyílása legyen a fonálnak s a velélőt könnyen 
lehessen közte dobálni. 

szövet ^ » (-et, -tye) fn. 'zeng, gewebe ' . 
Szövetkezet ~- (-et) fn. 'szövetkezeti bolt'. Hozzál o 

szöuetkezedbüll etg pakli ggu:fát. 
szövevény szövevény (-vént, -vénnyé) In. 'süni cserjé

v e l , bozóttal benőtt hely az. erdőben,) ' . Egész nap jártam 
utánna abba a SZÖvevém:be, oszt a ci-pöüm meg é-romlotl : 

szövő szávai) (-1, -je) fn. 'bérért fogadott szövő nő'. 
N r . A szövő meg tudja jósolni, hogy a születendő csecsemő 
fiú lesz-e v a g y leány, a következőképen. Mikor a szövő
széken az utolsó kent lefordul a hasajóról, a szövő az egyik 
csépkét húzza ki, menjen ki vele az. utcára, gondoljon egy 
állapotos (terhes) asszonyra s ha fiút Iái először, akkor az 
il lető terhes nőnek fia lesz, ha pedig leányt, akkor leánya. 

szú -~ (szuhot, szája) fn. 'holzwurm' . Beleesett a szú a 
gerendába. X r . Épületnek és szerszámnak való fát hold
fogytán kell vágni , mert akkor nem terein meg benne a 
szú. 

szufla (-át, -ája) l'n. 1. 'lehellet, pára' (kid. állaté). 
Ki-atta a szujlá.ját (kilehelte a páráját). Sz. Bedét szorítom 
a szuf.dál(megfojtalak). Ki-fogyott a szufzla (nem bírja tovább) . 

s z i l ü n k szugöi (-1, -ja) fn. 'zug, szoros hely' . Mozogni 
se tuüok abba a szugöi:ba. II. Szunoly községrész.. (Olcsva-
a p á t i ) ; hn. ( Z a j t a ) . 

szuhos — mn. 'szúette, szuvas". Szuhozs gerenda. 
s z u k a ~~ (-ál. -ája) l'n. I . 'nőstény' (kutya, macska, 

egér, patkánv, róka, farkas). Y ö . üsző, kanca, koca "2. 
'kurva . 

s z u k m á n y szakmáiig (-mánt, -mánmja) fn. 'kabát' . 
Re- vekor} kisz szukmá vg rái.lal, ji-jam ! 

S z u k m á u y s z c r Szukmászér hn. (Kőszegremete ) . 
szuláp •«*• (-ot, -ja) fn. 1. 'deszkafalakai tartó faoszlop, 

melybe a deszkák vannak vésve ' . 2. "A 1 méter hosszú 
fahasáb'. 

szunnyad ~ ( - o k , - ö l ) tn . i . ' schlummern ' . L. elszunnyad. 
szúnyog — (-ot, -ok) fn. 'mücke' . Sz. An-ngi véri sincs, 

amennyivel ety szu-nyog jóullakna: (sápadt, vérszegény). 
Hü- van a kalapom? [Felelet.] A: c-léb vitte kél szu-nyog 
rudonn (tréfás felelet) . 

szúnyogjába szunyoglábu mn. 'hosszú, vékony lábú". 
Szunyogos ~ hn. ( H o m o k ) . 
szunyogvirág ~- In. 'Lychnis flos cuculi L . \ 
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szunyókál szunyóukáll f-kállok, -kász) tn. i. 'szundikál, 
bóbiskol*. 

szuperál szuperáll tn. i. 'működik, jár ' (szerszám, g é p ) . 
szúr ~ (szurok-, szúrsz) ts. i. 'stechen'. Sz. Szúrja a 

zab a se.q:qil (látszik, hogy zabbal tartják, mondják a j ó 
erőben levő, ficánkoló lóról ) . L . ki-, le-, meg-, rászúr. 

szurdék SZÜrdék (-al, -ju) fn. 'szűk zug' . II. Szürgyék 
hn. (Szamosszeg). 

Szurdokmező Szürdokmezöü hn. (Egri). 
szurka ~ ts. i. 'szurkálj ' . Sz. Xe- szurka, Pe-ti, mé 

szikra mii: (ne bosszants, ne ingere l j ! ) 
szurkál SZÚrkáll (-kállok, -küsz) ts. i. 'widerholt stechen'. 

Sz . Az öt-ven kréneár s z ú r k á la az ó u dn : l d t (nem 
hagyta békében, nyugtalaní tot ta) . 

szúrkapiszkál szúrkapiszkáll ts. i. I . ' (rúddal, nyárssal) 
bökdős, döfköd'. 2 . 'heccel, bosszant, ingerel ' . Mit- szúrka-
piszkájjátok mjrideg aszt a szegény embert ? 

szurkos szurkos mn. I . 'szurkozott , szurokkal bemázol t ' . 
2. 'szurokszerű, fekete és ragadós' (föld); Ke-yyetlen tuhud 
az eke ebbe u szurkos föiid.be. 

szóródik szuróudik (-ott) tu. i. 1. 'fúródik, hegyével 
behatol' . 2 . 'szúráshoz hasonlóan fáj, úgy fáj, mintha szúr
nák' (pl . a mel l ) . 

szurok ~~ (szurkol, szurkom, szurkod, szurokja) fn. 'pech' . 
Sz. //• vagyok, ra-gyogok, mini u je-kete szurok ! (tréfás jelent
kezés). Ed meg u szurkol ! (enyhe, tréfás szidás). Nr. H a tövis 
SZÚrÓdik és törik az. ember talpába, szurkot kötnek rá, mert 
azt tartják, hogy az tisztán tartja a sebet és a tövisei ki
szívja. 

sz úréivá szuróuka (-ál, -ája) fn. 'Cirsium arvense L . \ 
Szuroknyi las >*. hn. (Szamosszeg). (Igen fekete, ragadós 

föld van ot t . ) 
szuronv - » (szürnyot, szuronyQm, szuronnya) fn. 'bajo-

net f . 
szúrós szuráus mn. 'stcchend, stachelig". 
szundi I. szorul. 
szusszan — (-ok, szusszász) In. i. I . 'nagyot fú, nagyot 

szuszog'. 2 . 'pihen'. Szus-szannyunk ety kizcsit. 
szusz ~- (-ra, -szál) fn. "lélegzet". Meyitla ety- szuszra. 

Nem- bírja szusz:szál. Sz. He- naty szusz vagy! (be nagy-
valaki vagy ! be büszke vagy ! 

szuszakol szuszakői (-ólok, -ösz) ts. i. 'présel, zsúfol, 
gyömöszöl ' . Mire valón annyi mindent oda szuszakölni ? 
Mos má be- se tudod zár-ni (kof fer t ) . L . be-, beleszuszaköl. 

szuszék szuszék (-ot, -ju) fn. 'hombár, négy lábon álló 
óriási láda, melyben búzát, rozsot, zabot stb. tartanak'. 

szuszka »». mn. 'náthás'. (Szamosszeg.) 



362 

szuszog (-ok, -ksz) tn. i. I . 'schnauben'. 2 . 'piszmog' . 
Be- sokká szuszoksz avval u levéllel. Sz. Uty- szuszog:, mint a 
du-got liba ; v. uty szuszok .-, hogy i-fújna ety kosár körzpát 
(mondják a fáradságtól lihegő emberről) . .17,/ szuszog iij-jö lr, 
Én- állok fé hejjetzte (táncszó). 

SZUSZOgtat szuszoktól (-ok, -öl) ts. i. 'mély lelekz.ctet 
vé te t , felszólítja, hegy szuszogjon'. Hun- u nyelveméi IUJÚ-
loktullu, hü- SZUSZOktatott (az o rvos) . 

szulyalv ~ (-ot, -ju) fn. 'a jószágnak orra és szája kör
nyékén levő sima, feketés bőre ' . (Ricse.) Az ökör szutyakja. 

szutykos mn. 'saneos, bagóleves' (p ipa) . 
-/'ú I . s z ő . 
Szűcs — In. családnév. ( E g r i . ) 
szügy — (-el, -i) In . 'a ló melle'. 
sziijjyelö szüggellöi) fn. 'brustrknu n". 1.. hám. 
szűk sziik (-önn) mn. I . cng, schnial'. 2. ' k ivés , ki nem 

elégi l ő ' . Az i-dé sziik- less: a kc:ngér. Szii-köm merte a búzzál. 
Bizom mos sziik- a gazras. Sziik termés. 3 . 'szükséget okozó ' . 
Sziik esztendői), sziik iulöü. Sz. Szii-kö hiszem, hogy 
beleférzne (nehezen hiszem). Sziikö szépeim .' (takarékosan, 
mértékkel ! ) Szükibe van u gurus (kevés a pénz). Ojá sziik' u 
midrág:ju, hogy vi-sii alatta a bölzha (ilyen szűknek kell 
lenni a csinos magyar nadrágnak). 

szükgatya szüggutyu fn. 'alsónadrág'. Sz. Sziiggulga, 
nagy ültet, Abba van a becsültét (tréfás mondás). 

szűkít szükit Is. i. 'nehezen hisz'. Szűkítem 'nehezen 
hiszem'. (Szamosszeg.) 

szűköl 1. megszűkül. 
szűköli szűkölt (-om, -öd. -i : -öllcm) Is. i. 'szűknek vé l ' . 
szűkség szükség (-cl, -e) fn. I . 'bedürfnis'. 2. 'szűk hely, 

szűk lakás". Hoty lultok meglökni ebbe u szükségbe '.' Sz. 
Szüksége i'ü rá (kell nekem). A hál -miulikru nem- is vont 
szük-ség (a h. már nem kel le t t ) . 

szükséycs szükséges mn. 'nolwcndig ' . 
szűkül I. megszűkül. 
szül SZÜl (szülök, szülsz) ts. i. 'gi bárén'. L . felszül. 
születés születés (-1, -e) In. 1 . 'geburt ' . 2 . 'születésű, 

szülött ' . Más-örsziigi születés vagyok: Ho-vá valón születés 
vagy '.' A fe-lesége vóucs-ra valőu születés. 

születésnap születésnap tn. 'geburtstag'. 
születik « « . (-ek, -él) tn. i. 'geborcn werden' . Sz. Jóul-

VÖ. szülctwc (életreváló). HOSSZ aurába született (szerencséilen). 
Jlöutjolgtá születeti (élhetetlen, gyámol ta lan) . K i n . Ec-cér 
születtünk, ec-cér ki mekhálmi (nem kell félni a haláltól). 
N r . A k i burokban születik, szerencsés ember lesz. Mas 
változat szerint, aki burokban születik, kötelén hal meg. 
L. megszületik. 
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szülő szülött f-t, -je, szüleim, -id, -i) In. ' e l leni ' , 
s z ü l ő f ö l d szülöüfőüd In. 'heimat'. 
s/.ünel ~ (-el, -e v . -i) ín. stillstand, pause'. 
szünetei szünetéi (-elek, -ész) In. i. 'st Misiében, inne-

halten'. 
s/.íínik szituik (-1, -ne, -ni/ön, csak 3. szem.-ben) tn. i. 

I. 'aufhören'. Mai-, ha szü-nik a dolog, el-ölvasom én : eszi. 
Csak szűnne min ez az e:söii. 'csillapodik'; Hajnal jele 
szűnt e kicsit a jiijir.sn. Sz. Ng-na; szün-nyön: ! (ne tüzelj ! 
ne inérgcskedjél ! ) L. ki-, megszűnik. 

szünös-szünlelen szünc-szünltien, szünöü-szünliicn (Sza
mosszeg) hsz. 'megállás nélkül, folytonosan'. 

szüntelen ~- hsz. ' folyton, megszakítás nélkül'. 
1 . szíír — (szűrök, szűrsz) ts. i. 'seiben, fillrieren'. 

Sz. Szűri a vizet (halászik). E-géssz éccaka s z ű r t e m a 
v i : r e / , usz esak egy már-nái meg egy bádinthalat fokiam : 
Km. A szűr- sziiri, a gwba rekeszti :, n biin-dn nem- ereszti : 
( l . i. a hideget = a három közül legmelegebb a bunda). 
L. el-, megszúr. 

2. szíír — (-1, szűrök, szűrje, szűrjél \ . szűrii) fn. 'dnróe-
poszlöböl készült, néha szitus bői-szalagokkal díszített felső
ruha, melyei leginkább yáílravétve viselnek". Sz, Ki-teszik 
u szüril (kidobják, e l távol í t ják) . K i n . .1 szűr- szü-ri, a guba 
re-keszli :, a bunda nem- ereszti : ( t . i. a hideget a három 
közül legmelegebb a bunda). \ ' r . Regebben leánykérés 
alkalmával a kérő választolt ja házánál hagyta a szűrét. 
A válaszért másnap reggel kellett elmennie. A válasz jel
képes vol t . Ha szűréi a lornáe karfájára k i téve találta, ez 
azt je lentedé, hogy kikosarazták. I la pedig a szűrt benn
hagylak a házban, az. kedvező válaszl jelentett. ( Ó v á r i . ) 
Tehát kilellek u szüril eredetileg 'kikosarazták'. Y ö . szür-
kankó. 

szürcsöl sztírcsid (-ölök, -ösz) ts. i. 'sohlürlen'. 
szüret ~ (-el, -lye) fn. 'weinlese*. K . Mind- leváktá-tok? 

Hisz ukkö szii-rel : ! (akkor minden jól van, akkor bravó \ ) 
I I . Szűrei :, lm bin - nincs is .- .' (brávó ! rendben van ! ) Szép-
Vagy :, mini a sek' szü-rclkör (mondják ironikusan a szép
ségével diesekvőnek). K m . Hű- szüld tmes- csizsma : (esős 
szüril bő szokott lenni). 

szüretel szüretéi (-elek, -ész) In. i. wein lesen'. I.. le
szüretel. 

szürkankó szürkankóu fn. 'szűr, darócból, szűrposztó-
ból készült ködmön' . Sz. Miii- mekjizel a szurkainkon (zálog
ban itt marad a szürkankó). 

szürke szürke (-énn) mn. I . 'g ra i f . l'n. 2 . 'grausehim-
nud'. El-adom a szar:két, 1.. almásszürke. 

szürkés — mn. 'kissé szürke". Szürkés kék 'graublau' . 



szürkeség szürkeség (-et, -e) fn. 'graue'. 
szürkül szürküli (-küllők, -kÚSZ) In. i. 'őszülni kezd, 

őszbe v e g y ü l ' (ha j ) . 
szíírö szélről) (-i, -je) fn. 'seiher, filter'. I . . tésztaszűrő. 
szűrös szűrös mn. 'szűrben járó, szűrbe öl tözöt t ' . Szűrös 

ember. 
szütyö szíityéii) (-1, -je) fn. ' tarisznya'. (Nagypalád.) 
Szütyő íoka Szútyöijfoka hn. (Nagypalád), 
szűz SZŰZ (-önn, -et) mn. 1. ' jungíraulich'. fn. 2. 

' jungfrau'. 
szüzdohány szüzdohány fn. 'csempészdohány, nem tra

fikból vásárolt dohány' . 
szüzesség szüzesség (-et, -e) fn. 'keusehheit, jungfrau-

schaft' . 
szüzgu lya szüzguja fn. 'fiatal tinókból álló gulya' . ( K i s 

palád.) .ikinek vét sziizleánya, Ilaiesn ki n szúzgujára (kiabál
ják Kispaládon a pünkösti bejövetelkor). 

szűz leány szüzjáng fn. 'jungfrau'. 

T. 

taherna tebérnn, debérna (-át) fn. 'korcsma' (kiveszőben, 
ö regektő l ) . Ott iszik a tebérnábu ( N d . ) . 

tábla ~ (-élt, -ájii) fn. 1. 'tésztanyujtó deszka", a ) 
'tésztametélő deszka'. 2. ' taíel ' . '.\. 'táblaformájú földterület". 
Ety tábla buza, zab, árpa. Be- szép tábla köles ! 4. 'platté, 
sebeibe' . Ety tábla szappan, ety tábla vijaszk. L . Kis - , Mák-
szin-. Nyárfa táb la . 

táb lao la j láblaolái fn. ' ( a fe lő l - . 
T á b l á s ^- hn. (Nagvecsed ) . 
tábláz 1. rátáblaz. 
Táborhely Tábőrhejj hn. (Vámosoroszi). 
táea 1. tálea. 
tácsol 1. letácsol. 
tag -w (-ot, -ja) fn. 'egybe mért, tagosilott ingatlan 

birtok". Tagba méröüdik a : jöiid. 
tág — (-onn) mn. 1. 'bő* ( lyuk, nyilas). 2. ' laza'. .Xayyon 

iáyonn áll a maddzay azonn a zsá:konn. Tág' az a kötél az 
ökör szármáim. K i n . Má csak ijen a viliik. Kinek szoros, 
kinek tág (némely embernek rossz, inasnak j ó ) . V ö . tágas. 

tagad ~ (-ok, -öl) ts. i. 'verneinen' . Szerettelek, nem 
tagadom ( N d . ) . L . el-, ki-, le-, megtagad. 

tágas —• (-onn) mn. 'terjedelmes, téres, szeles' (szoba, 
udvar, utca). Sz. Kin- lá-gusub, bé- szo-rossubb ! (mondják a 
hívatlan vendég v. pajkos gyermek kopogtatására). Vö . tág. 

tágasság ~ (-ot) fn. 'gerauniigkeit ' . Tágasságot nekünk 
is, Ha kicsikék vagyunk is .' (táncszó). 
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iájp't tagit (-ok, -öl) ts. i. lazít, lazábbra ereszt'. Tá-giccs 
e kicsit a hevede:renn. L. ki-, megtágít. 

tagos ~ (-1, -ok) ín. 'ingatlanait tagban egyesített bir
tokos'. Y ö . fordulós. 

tagosítás tagosítás (-1, -a) l'n. 'szétszórtan levő földbirtok 
egybemérése'. 

Tagravéggel Tagraoéggél hn. (ököritó). 
ingül tágult (tágült, tágulna, tágujjon) tn. i. ' bővebb lesz 

(csizma), lazul (köb lek) ' . Sz. Tágull 02 idői) (enyhül, meleg
szik, tavaszodik). Műid- émegyünk, lm ety kicsit tágull 
a : i : d á i) . L, ki-, megtágul. 

táján I. t á j o n . 

tájban tájba hsz. 'körül' (i<lőr<'l). Kilenc ónra tájba, éjei 
tájba, hájnál tájba, dél tájba. Sz. Akkor tájba (akkor iban) . 
Etg- tájba a: Al-soumálmod bírta: sok-kájig : (egy időben). 

tájék tájék (-ot, -ii) tn. 'környék, vidék". Még a tá-jékára 
se menygyek a házá:nak. 

tajieska I. talicska. 
tajiua 1. taliga. 
tajkol Iáikat (-ólok, -ÖSZ) ts. i. "tataroz, told-fold". 
tajkorász tájkorász (-ok, -öl) ts. i. 'tatarozgat, fol tozgat ' . 
tájon tájonn hsz. 'körül', a) [helyről]. E- tájon dűlt jel a 

szekér. Va'lahun a veres korcsma tájánn értük u:tóull. h ) [ idő
ről ] . Mi-kár tájonn ugggiik u Iának? É-jél tája leszünk a 
jahr.ba. 

tájt táji hsz. "körül, tájon' a ) [helyről]. E- léül jüll Kari
kás Feri a Tür.ba. b ) [ időről ] . Ugy dél- Iáit leheléit a: i:dőij. 
Akkor léül vénilum én a t>ása:ronn. 

tajték tajték, tajték, tőjták (tr.) (-ol, -ja) fn. 'meerschaum'. 
tajtékpipa tájlékpipa, töjtákpipa ( I r . ) l'n. 'meerschaum-

pfeife'. 
iák ~ (-ot, -ja) fn. ' fo l t ' (p l . csizmán). Aggyanak egy 

garast, akar ety petákot, Hal letessek alá egy nagy balon tákol 
( t . i. a csizmám a la). (Karácsonyi köszöntőversből.) 

lakácsnnh lakádzsgöb In. 
'olyan bog, int Ily el a szövő
széken levő fonalai kötik össze, 
ha ciszakad'. (Az. az előnye, 
hogy kicsi a csomója.) 

Takácsi-ét Takácsiét hn. Tnkacsgöb. 
(Egri). 

takar takar (-arok, -ars:) ts. i. 'decken, hüllen'. L . be-, 
el-, kitakar. 

takaratlan — hsz. 'be nem takarva' . 
takarék takarék (-ot, -ja) fn. ' takarékpénztár, bank'. 

Mihést S-hosztatn a piszi, miny-gyár betettem: a takonyba i 
takarékos takarékos (-onn) mn. 'sparsam'. 



takargat takargat (-ok, -öl) 1 . 'bedecken, einhüllen'. 
2. 'titkol, rejteget*. Mit- takargattok előüllem? L. be
takargat. 

takarít takarít (-ok, -öl) ts. i. 'tisztít*. A-zér ojá szép a 
bu::a, mé takarítottuk a szuráukti.iull. Süt; föüsz; takarít 
vájok, minden csinál. L. el-, ki-, megtakarít. 

takarítgat takaridgat (-<d;, -öl) ts. i. ' t isztogat ' . 
takar í tván takarítván hsz. 'teljesen, összesen, egészen'. 

(T iszahá t . ) Tu-kurilviim mind- lefagyott: Az u-t/ár takarit-
vám mjnt- fészántották: ( K i e s e ) . Takarítván ti-zenkét évik 
szóugátám én a ki:rájl. (Kisar.) 

takaré) takarón (-1, -ja) fn. 'deeke, hiille'. 
takarodik ~ (-Ok, -öl) In. i. ' t ávozik , kotródik' . Nem-

takaróitok ha-za? L. be-, el-, kitakarodik. 
takaros ~ (-onn) mn. 'csinos, szép'. Takaros jcjjcr-

cseléd vóut: a. Szedik össze csi-noson, ta-karosonn. 
takarózik lakuráuzik (-ok. -öl) In. i. 1 . sich zudecken, 

sich umhüllen*. 2. 'védekezik*. Esz-tér meg az u-rávál taka-
róuzik, hogy a- nem akarja. L. be-, ki iakarózik. 

taknyos ~w mn. 'rotzig*. K . 'éretlen, gyermekes'. 
tákol li'tköl (-ólok, -ösz) Is. i. 'ÖSSZetold-fold, tataroz, 

j av í t ' . Vö. tajkol. 
takony ~ (taknyot, taknya) l'n. 'rotz*. Nr. Akinek el

rontja a csizma a lábát, a feltört sebei takonnyal szokta 
bekenni. 

t a k o n y p a r i takompört l'n. 'pofaszakáll". ( A pakompart 
tréfás elferdítése.) 

( a k o n y p ó e lakompóuc l'n. ' taknyos kölyök*. 
taksa ~ (-át, -ája) In. 'd í j , bér' (lat. taxa) . L. házlaksa. 
taksál taksált (-om, -od : taksáltam) ts. i. 'értékel, föl

becsül*. Mi-re taksállod észt a szekeret:' (Lat. taxare.) 
tál ~~ (-at, -ja) fn. 'schüssel'. Sz. A ma-ga táljába piszkál ; 

( v . szarik:) (a saját családját, rokonát gya lázza) . K i n . 
Nem- jön nagy urakkal ety tálbúi cseresznyét en.ni (bizalmas
kodni, baráti viszonyban lenni), mé ki-verik a szemed a mag-
vá:vál (mert kicsúfolnak). 

talál tanáll (tanállok, tanász) ts. i. I. 'erraten*. Tanúid, 
mit- leltem? Tanúid, mit- kosziam neked. 2. 'finden, antreffen, 
begegnen' . Nem- igen tanulni mos ciemkút. Ilár-mgnnapra 
osz ta-náltam etg fa-lut. Nem- tanáltad jöttödbe Ge-dit? 3. 
'treffen*. Eszi jjpp- a bál- sóuáorán tanáta a go.-jáu. \. 'vélet
lenül lesz. vmi t . Asz- tanátam neki monáa:ni, hogg ném-
biznám rá a lovamat. Na-gyom mek tanállam ütni. Bement 
a fa-tuba, oszt cppn pap-nál tanai mai:ni E- tanát szunnyadni 
a vöijle:géng. Sz. Bp-pen ta-náltad a fö:vést (éppen jókor jöt
tél). Em-beredre tanálsz : (megtalálod, aki móresre tanít). 
L. bele-, el-, ki-, megtalál . 
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iáiul tállal (-Halok, -Has:) i s . i. 'auftischen, servieren'. 
I . . tel-, kitálal. 

találgat tanálgat, tanágat (-ok, -öl) Is. i. 'herumraten', 
találkozás tanálkozás (-1, -a) tn. 'begegnung1. 
találkozik tanákozik (-<>n> v. -ok, -öl) in. i. I . 'mit 

jmdm zusnminentrcííen". 2 . 'akad, találtatik*. Ha éhaggoll 
az átkozott, Barnapiros tanálkozott ( N d . ) . I . . inog-, össze
találkozik. 

találmányos tanálmányos mn. 'találékony*, 
ta lá lós mese tanállóus mese fn. 'rátsel'. 
talán I. tán. 
tálas ( - / , -sa) fn. 'konyhaszekrény a rajta álló tál- és 

tányértartó polccal'. Ot- van a ke-nyér a tá-lasg: levágva: 
tálca Iára (-át, -ája) fn. 'platté, tasse". 
talián falijány (-ánt, -ányok) fn. 'vándorzenész'. (Gyer

mekkorom óta nem hal lot tam.) 
talieska tajicska (-ál, -ája) fn. 'schubkarren' (egykerekű) . 

V ö . targonca. 
taliga tajiga (-át, -ája) fn. I . 'egy lótól v. szamártól vont 

kél kerekű szekér'. 2 . 'az a kétkerekű jármű, melyhez szán
tás közben az. ekét csatolják". ( Y ö . eke.) Sz. Papok tajigája 
(papok kurvája). K m . Tu-jiga nem- szekér (nem ér annyit, 
mint a szekér). 

tal igakerék tajigakerek fn. 'karrenrad'. Sz. Ojam pogá
csákat sütök én ne:ked, mint eggy-ety ta-jigakerek : t (nagy, 
kerek pogácsákat). (Gyerekekel vigasztaló mondás.) 

taligás lajigás (-1, -ok) In. ' ta l igával személyt v a g y ter
het fuvarozó ember". (Gyermekkoromban Szatmáron, ma 
már kipusztult.) 

taligásló tajigáslú fn. ' talyigába Fogott, könnyű terhek
hez való vén ló ' . 

talkedli 1. tarkeli. 
talias I. tollas. 
tallér — (-1, -ok, -ja) ín. 'ezüst pénzdarab*. Ka-pott ez a 

nagyapjá:tnll ety széf- fé-nyes lablérl. I I . T a l l é r kutyanév. 
Sz. O'janokal köp :. mint eggyety tablér (laposakat köp ) . 

talló lation (-1, -ja) Fn. I . 'kalászos növény hegyes t ö v e , 
melyről a növényi levágták*. A ga-bonéuuik é-les a talián:ja. 
Fl'hasitotta a talpamat a lakion. 2 . ' t a r lómező ' . Ki-háitom a: 
ök:röi a tablóura : Hón-nap mentek tablóut szántani: Az-
dobolták:, hotg hét-fűm mek-szabadull a lakion. H: a vie-kora 
malac még e-luiggga a töh:bil, esak meny:nyerj ki a tallóu:ra. 
Sz. Tation jukábúl juj u : szél (aratás utáni, őszies, hűvös 
szél fű). L . zabtalló. 

la l lólóhcre tallóulúhere fn. 'búza közé vetet t lóhere, meyl 
aratás után a talló közt nő meg ' . 

l a l l ö r é p a lullóurépu fn. 'fehér, nyersen ehető répa'. 
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tallószántás tallóuszántás fn. 'a tarlóföld felszántása'. 
tal lózás tallóuzás (-1, -a) fn. ' learatott földön elhullott 

kalászok sze (1 ege t ése'. 
tallózik tullóuzik, tallóuddzik (Szamosszeg) (-ok, -öl) 

ts. i. 'learatott földön elhullott kalászokat szedeget'. Má hacs-
csomóul lídlóuszlum : 

la l lu 1. tollú. 
talp lülp (-ol, -a) fn. 1 . 'fusssohle'. 2. 'schuhsohle, 

stiefelsohle'. 3. 'falta a kereken, radkranz'. 4. 'grundinge, 
fussgeslell'. A szán talpa, a mécs, a pohár talpa (nem feneke ! 
v ö . talpas pohár). Sz. Ez- a legény a tákpánn ! Kö-römméreg 
a sár:kánn (ember ám ez a gá ton) . Tetetül-tálpig (feje tete
jétől lába talpáig) . E-géssz éccaka talpö vontam : (do lgoztam) . 
K m . //; ; ; /• kerek :. htm- talp : (a szerencse forgandó, hol föl, 
hol l e ) . Pír. Visz'ket a tál-pom, táncol érez : L. csizma-, kerék-, 
szántalp. 

talpal lálpál (-alok, -ász) is. i. 1 . 'besohlen'. 2. 'tal
pon van ' . E-géssz éccaka talpaltunk: L. megtalpal. 

talpalatnyi talpalatnyi mn. 'fussbreit'. 
talpaló lálpidlóu fn. 'a magyarnadrág szárának végére 

varrt gunimi- vagy vászonszalag, melyet esizinahúzás elölt 
a láb talpába akasztanak, hogy a nadrág szára a csizmában 
föl ne csússzék'. Y ö . nadrág. 

talpas talpas mn. 'talppal ellátott , külön talpon nyugvó ' 
(p l . pohár, lámpa). 

talpasguzsaly tálpazsguzsáj, fn. 'lapos ülőkével, vagyis 
talppal ellátott guzsaly' . 

talpas ház. talpas ház fn. 'tornácos haz'. 
talpas p o h á r lálpas pohár fn. 'külön talapzaton v. tal

pon álló pohár' . 
la lphör tálbűr fn. 'lábbeli-talpnak való bőr'. 
talpfa talpfa fn. schwelle' (pl. vasúti) . 
táltos latos (-1, -ok, -sa) fn. 1 . 'mindentudó csodaember*. 

2. 'a mesék csodaparipája'. Sz. Ne- vagyok én lá:tos, hocs 
csudátmüvejzfek(nem indok én emberfölötti munkát végezni ) . 
Ugy- megyén ez a ncgy : Iá, min nely- lá-tos (szinte repül). 
X r . A táltos tudja a jelent, multat, j ö v ő t . K é t sor foggal 
jön a vi lágra. Csakhogy nem szabad 'rávallani' ( = táltos 
vol tá t fölfedni) , mert akkor v a g y a táltos hal meg, v a g y aki 
rá vallott. Egriben volt egy Sz. Miska nevű táltos. A z apja 
rávallott s attól kezdve az apa is, a fiú is betegeskedni kez
dett. Végre az apa meghall s erre a fiú meggyógyult. A táltos 
csak hétéves koráig marad a szülei háznál, attól "kezdve 
soha sincs nyugta, folyton vándorol , míg párjára nem talál, 
k ive l mindaddig birkózik, míg valamelyik halva ott nem 
marad. A győz tes táltos szülőhelyén mindig áldás lesz. 
Raj t i István egri ember beszélte, hogy egyszer ő a szekerén 
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\ in végig a falun egy táltost s az minden házban tudta, hogy 
ki lakik s azt is, hogy mit csinálnak a házban. Sárközúj-
lakon a Zima fiú táltos volt. Hétéves korában elindult ván
dorolni. Egyszer estefelé egy sci tésnyá jhoz ért s a pásztor 
csodálkozására mindenik disznónak meg tudta nevezni a 
gazdáját. A kondás nem engedte, hogy egy ilyen kis fin 
éjjel egyedül tovább menjen, ott hálálta magánál. Reggelre a 
fiú meghalt, mert, ha a táltost nem engedik vándorolni , meg
hal. A mesékben szereplő táltos vagyis csodáló tűzzel, parázzsal 
vagy tövissel táplálkozik, aranyszőrű s oly gyorsan száguld, 
mint a gondolái . Okos tanácsokkal látja el a gazdáját s vek 
beszélgetni is tud. Ki rá lyok vagy felsőbb lények ménesé
ben található. Hogy fel ne tűnjék a ménesben, rendesen 
vén, girhes ló alakjában él a lobbi közt. Szerszáma (mert 
külön szerszáma van) a piszokba, ganéba van elrej tve. 

talyiga, talyigás I. taliga, taligás. 
lályoji tájog f-ot, -ja) fn. 'eitcrgeschw ür'. L. vé r lá lyog . 
támad — (-ok, -öt) ts. i. 'angreifen'. L. letámad, 
támadás — (-1, -a) fn. "nagyobb kelevény v. daganat 

a testen'. 
tamariska ~ (-át, -ája) fn. a Spirea-félék egyik speciese'. 
T a m á s l'n. férfi személynév. Sz. Ta-más oagyog ben:ne 

(kételkedem benne). K m . Ami a másé, nem- a Tamásé: 
(a máséhoz ne nyúl j ) . 

támasz ( - / , -ok, -SZO) In. 'támaszték' (pl . elferdült 
boglya mel le i t ) . 

támaszkodik (-ok v . -om, -ál) tn. i. 'sich stülzen, 
sah anlehnen*. 

támaszt ~ (-ok, -öl) ts. i. anlehnen, stützen". a ) pl. 
villát, botot a falhoz ; b ) pl. falat. Sz. Egész nap a: áilóujelel 
támasztotta : (az ajtófélhez támaszkodva á l l t ) . 1.. megtámaszt , 
feltámaszt. 

támhálódik I. feltámbálódik. 
i ámnál lággáll (-ok, -gász) Is. i. támogat ' . Ez a (íőijdén 

tángálta üköt egy dara:big, os:t_ az-utá fe-hagyot ve:lek. 
tán ~ hsz. vielleicht ' . E- kén tóm men:ni. Asz- mgnta, 

tó jobbá lez :, de csak téur. 
tanács ~ (-ot, -a) In. 'rat'. Sz. Adnak laná.csod, de nem

adnak kalá:csot (tanácsot adnak, de segítséget nem) . 
tanácsadó tanácsadón fn. ' ratgeber ' . K m . A harag rosz-

tanácsadón (a hirtelen harag sok rosszra viszi az ember t ) . 
iánál, l a n á l k o / i k 1. talál, találkozik. 
lánc »•«. (-ot, -a) l'n. 'tanz'. Sz. Megatta a móug:gyát, 

mjnt a patai asszong a táncnak ( túlzott buzgalmával elron
tot ta) . V ö . patai asszony. Kirakja a láncol (minden figurá
jával együtt eltáncolja, változatosan táncol) . K m . Ujj- ember 
a tándz:ba (az. öregeket ifjabbak vált ják fel az élet küzdel-

(Mirv Biltnl : Szamochátl szótár II. 24 



méhen) . Illik a tánc a ronygyosnák, Mindé ronygya mozog 
annak (táncszó). L. róka-, szarkatánc. Nr. Visz-ket a tölzpom, 
táncot érez : 

tánci tn. i. 'táncolj !* (gyermeknyelvi szó), Tánci, 
tánci mamának. Piros csizmát Pistának. (Gyermekmondóka.) 

tánciskola tánciskola fn. 'tanzschule*. 
tánemester táncmester fn. 'tanzmeister'. 
táneol táncol (-ólok,-ösz) in. i. 'tanzen'. Sz. La-ci bácsi 

uty láncol, ahogy a felesége fújja (a felesége szaval követi, 
arra hal lgat) . Kin. Ki' holt/ tud; uty láncol; Bodond ember 
az, aki jobban táncol. m[nt ahoty : tud (senkitől sem kívánnak 
ereje fölötti munkát). Nincs- ithunn g macszka, táncolnak az 
tgezrek (szabadjukra maradi gyermekek felfordítják a házat). 

táncoltat táncoltat (-ok, -öl) ts. i. I . 'táncolni hagy, 
táncra késztet'. Garibaldi táncöltattya a lónál (Nd.), 2. 'együtt 
tancol vele". E-géssz éecaka Tercsit táncoltatta : I . . megtán
coltat. 

táncos — (-1, -sa) fn. ' tánzer, tanzerin". 
tandíj tandíj, tanai fn. 'schulgeld'. 
tannál I. támgál. 
tánuyér 1. tányér. 
tanít limit (-ok, -öt; -ana: -ccson) ts. i. 'lehren. unlcr-

rirhten". L. megtanít. 
tanító tanitÓU (-1, -ju) fn. 'lehrci". 
tanítónő lunitounöi) fn. 'lehrerin'. 
taníttat taníttat (-ok, -öl) Is. i. ' iskoláztál ' . Sincs-

móuzdunk, jijam, holt/ tégedet tanittaszsunk. 
tantálán ~ hsz. 'vielleicht' (erősítve), 
tanú (-1, -ja) fn. 'zeuge". 
tanul lanull (-nullák, -nnsz) Is. i. 'lenien'. Altul a ko-oács 

pujájátál csak ros-szul lanull: Jányok, jányok róullam tanuj-
iatok (Nd.). Km. Ma-ga kárán tanult a magyar emzbir (saját 
kára téríti észre). 'Tu-nüi', li-mni, ii-kör let belöük.led (a fiatal 
ember csak szorgalmas tanulással lehel valamivé). L. ki-, 
megtanul. 

tanulás timulliís (-1, -u) fn. ' lenien' . 
tanulat lan lanullallan mn. 'ki nem próbált*. Sem- lehel 

haladni evvel a lanullallan kaszázvül. 
tanuló tanulton (-1, -ja) fn. I . ' schüler ' . 2. tanulón 'városi 

tanintézet, gimnázium". A ji-jiit ui-szi a lu-nolóuba. (Szamos
szeg.) 

tanya ~ (-ál, -ája) fn. I . 'láger". 2. 'meierheí ' . Sz. Tanyái 
ül (letelepszik). 

t a n y a h a s ú tanyahasu mn. 'nagybélú ' . 
tanyasi ~ mn. 'tanyai'. 
tanyázik ~ (-ok, -öl) tn. i. 'hausen, lagern". 
tányér tányggér (-1, -ok, -ja) fn. 'telfer'. Fajai : méi 
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tánygyír (öblösebb, leveshez való), lapos tánygyir (tésztához, 
gyümölcshöz való), cserép, porcellán tánygger. Nr. Aki köp-
dösÓdik, a másvilágon tüzes tányért nyal (gyermekeke t 
ijesztenek vele). 

tapasz ~ (- / , -sza) fn. 'sárvakolat a talon'. A falárúi 
min-ilenüt lehullott a la-.pasz. 

tápászkodik ~ , tápeszkodik(Szamosszeg) I. feltápászkodik. 
tapaszt ~ (-ok, -öl) ts. i. 'polyvás agyagsárral bemázol , 

simára ken (földes padlót), bevakol [ f a l a i ] ' . lié-gen ne oöut 
mán tapasztva ez a nászföüg:gye. L. b e - , megtapaszt. 

tapasztal I. kitapasztal. 
tapasztalatlan u.. I. próbálatlan. 
tápéroji tápérog In. i. ' őgyeleg ' . (Szamosszeg.) 
tapi 1,1. i. (gyermeknyelvi szó) ' tapsolj ' , 'kupi. tupi 

mamának, Cukrot aa a fijának (gyermekmondóka). 
l a p i e k o l lupicköl (-ólok, -ösz) tn. i. '(sárban, v í zben ) 

tap is , l ipeg-topog' . L. follapickol. 
tapló taplói) f-k -ja) fn. 'I'euerselnvamm'. 
taplós taplóus mn. 'taplószerű, pudvás' (retek). K . Tap— 

lóus a fi'led '.' (nem hallod?) 
tapogat — (rOk, -öl) Is. i. 'belasten, befüblen'. Sz. Két 

kézzel tapogatlya a: u.iut (részegen el-elesik s föl tápászkodik) . 
U-ggan tapogattya a palán:kost (részegen, t ámolyogva , a 
palánkosba fogózva j á r ) . K m . Kinek hü- fái, ol- tapogattya : 
(mindenki a maga baját emlege t i ) . L. megtapogat . 

tapogató lapogtdiui f-t, -ja) fn. 'vesszőből Iont halászó 
es csikászó eszköz, mely olyan, mini egy szájával lefelé for
dított Feneketlen vesszőkosár'. Sekély vízben használják. 
Ahol esikol, halat sejtenek, a vízfenékre lenyomják s az így 
körülzárt halai, esikol aztán kézzel tarisznyára szedik. 

tapogatózik tapogatóuzik (-ok v . -om, -öl) tn. i. 'herum-
tappen, herumtasten*. 

Tapónak Tapóunak, Tapóunok (Vámosoroszi) fn. 1. 
pataknév. (Istvándi, Vámosoroszi .) 2. legelönév (Hiese ) . 

l a p o s n.. 1. tápot. 
lapot ~ (-ok, -öl; -tam, -olt: -nék, -na: tapossak, taposs, 

taposson) Is. i. 'tapos, tapod' . //• mos nem- szabat tapol:n[, me 
mos- tapasztottunk: Topollyá a jáüdet a jag közrül (udvarol , 
l e s / i a szépei neki). Hány- esztendöüs Jóuzseb bátyám ? [ F e l . ] 
Man- a het-véhatodikat lapátom : (most v a g y o k a 76-ban). 
L. be-, bele-, el-, ki-, le-, meg-, rá-, összetapot. 

taps i i . , I. lapsolas. 
t a p s i tn. i. 'tapsolj !' (gyermeknye lv i szó) . Tap-si, 

tap-si ma-mának ! 
tapsol tapsol (-ólok, -asz) tn. i. 'klatschen'. 
tapsolás ~ (-1, -a) l'n. 'geklatsche, applaus' . Tesznek 

tapsolást. 
24* 
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Taraeköziné fn. Sz. Tőr-kig oam :, mint u Taráé' 
köziné macskája: (Kispeleske) (tr. torkig van, jóllakott 
ve le , beleunt) . X r . A Taraeköziné macskája egy alkalommal 
beleesett a ciberébe. E komikus eset az alapja a leüli szó
lásnak. 

" tárháza tarbuza fn. 'kopasz búza, szálkátlan búza*. 
Taresasziget Törcsasziget hsz. (Nagyécsed). 
tardigomba tördigomba fn. 'bolonogomba*. (Ador ján . ) 
taréj taré (-1, -m, -d, -ja v . -jom, -jod) fn. I . 'kamm' 

(kakasé, tyúké). 2. 'spornrad'. Fékötöm a részsárkanytyum 
Iméjál. Fajai: sima és hegyess (vagyis fogas, Fűrészes, szúrós 
élű) taré. 

targonca targonca (-át, -ája) fn. 'talicska, kézzel tolható, 
egy ki' re k ii szá Ilit ó-esz k öz ' . 

Tárgyártó Tárgyártói) hn. (Vámosoroszi). 
Tarbastó Tarhastóu hn. (Császló). 
tarhonya tarhonya (-ál, -ája) fn. 'pirított reszelt tésztá

ból készített körzet hús mellé ' . 
tarisznya — (-ál, -ája) In. 'umhángtasche, ranzen, 

tornister*. Sz. A csi-pejire lehetne akasztani a tarisz:nyát, v . 
tarisznyái lehelne aggatni a csípejére (mondják a nagyon 
sovány jószágról). k'.r-lem. uram, hoty tarÍSZ:nya, de nem-
tudom, mi vum ben:ne (magyarázd meg jobban a dolgot). 
Yáu-lum ém : má zság-ba is :. tarisznyába is : (sok mindenen 
átmentem, sokai tapasztaltam). A: üres tarisznya a legnehe:-
zehh (nem nehéz a tarisznya, ha van benne kenyér). Xr . 
A rossz gyermekeket azzal ijesztik, hogy jön a koldus és be
teszi őket a tarisznyájába. 

tarisznyamadzag tarisznygmaddzag fn. 'vászonszalagból 
v . szőttes madzagból készült akasztója a tarisznyának'. 
Sz. A tarisznygmaddzag nyüjje el a kél valzlát (átok = legyen 
koldussá). 

tarisznyapárti ~ mn. 'falánk, jóé tvágyú ' (gyerek) . 
Te- kis tarisznyapárti ! 

taritarka I. tiritarka. 
tarka torka (-ánn) mn. 'hunt'. I I . Tarka családnév. (Egri.) 
tarkái l ik lárkédlik (-ott) tn. 'hunt aussehen, hunt 

sebemen*. 
tarkamenyét lörkamenyei In. 'áldásthozó menyét ' . X r . 

A néphit szerint minden háznál van 'tarkamenyet,' mely 
áldást hoz a házra s ezért nem szabad megölni. 

tarkapaszu ly tőrkapaszujj fn. 'tarkaszemű paszuly*. 
tarkáz tarkáz (-ok, -öl) ts. i. 'fölületosen, jól-rosszul 

végez ' . Nem- kaszáltad le mindenül: jóul, csak tár-kászlud : 
tarkcíi tárkeli (-1, -je) fn. 'tej és liszt habarékból zsírban 

sült tészta'. 
tarló , larlé>zik I. talló, tallózik. 
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Tarpaiszeg. hn. (Kisar). 
üiri lörl (-ok, -öl: -olt: -aha; -rcs v.-rcsál, -rcson) ts. i. I . 

'haltén'. Ted- Ir mán aszt a kala:pot, ne- tárzsda kezed:be. 2. hin-
halten'. Tar-csacs csak a kalapo-dat, hat' tegyeg bele e kizs dvjóut. 
Törlöm a tengerem egy darap kalácsra (köszöntővé rs). E-libe 
tartotta u hibái. .'{. 'őriz vhol'. Ety kis lá-dácskába tartotta a 
pé:zil. II- tártyuk : a ku-landári jómba a levelét. \. 'ellát, 
táplál, gondoz". Keresztanyád jóul- tárlód bennünket lucs-
koskáposztá:völ. Ugyam mi-vet tártyátok eszi a lovat, hogy 
ojá so:vány ? A ven- asszon tartotta üköt mostaná:jig. Szál-
mával tartottuk a teleim n: ökzröt. Az apját is ti tártya : 
Mij-jér nem emberei fogóüsztál, hanem ety senkivel, 
akii mék le- tartottál. •"». 'vél, hisz, vmely meggyőződésben 
van'. A re-i/i öregek eszt fű-fájáslúl fóu-nak Untatlak: Ab-ba 
nem- lávád; hamissá: got. As:- taligák:, hogy ve-leskör nem-
jön a kengcrcl mckpirilu.iii. Sze-gén nagy-anyátok asz- tár
lattá :. hoty kii- asszon kaszt jini tyúkot ültet:ni. tn. i. ( í . 'dauern, 
wahren'. Reggelik tartott a hacacá:ré. Mi-jáulu huzgállom 
magamgnn eszi a rossz ujjast, asz még-is Unt. kin- akit tar
tani haggog, zsírt, cse-rej fazonba tőütőm : Ad-dig jini- lesz. 
mig uz apja pézibülz tárt. ts. i. 7. 'birtokában, használatára, 
szolgálatára tart'. Akinek tnéj-he van, ne- látcsőn iromba 
tyu.'kot. Ihisz akkö nem- érdemezs disznóul tárta: ni. l-jé loval 
se tartanék : Még ijcn ne-hé: i dán be is kecs cselédet Iáit :. 
Cselédei, ka-csis tárlód, gn-ja marhája vaui. I I . 'ÓV, őriz, jó 
állapotban tart'. .1 jóu- fedél tártya a há:zat. 9. 'előad, mond". 
A: é-nekkárba mikor jé- fele gyűlünk, hál a- tárt mesé:ket. 
III. 'értékel, fölbecsül' (saját árut) . Mire tártya eszi a két 
Ökröt? Nem- adom kétszáznyolcvannak alak.tu. I I . 'ünnepid'. 
Mik az a-láhok husvéttgát nem- tártyuk : tn. i. 12. 'vmely 
irányba megy, halad*. //'/ a vár-ju u fa-In fele tárt, e-sőü tessz: 
Sz. kártya magái, mjnl az ii-rezs zsák: (ir. — ügy henceg, 
mintha volna mivel). Tárt- vesz:tig (tart addig, míg el 
nem pusztul, mondják pl, új ruhára). Szerelőül tárt (szere
tő je van) . Szavát tártya (szavának á l l ) . Fogadásom tártya 
(fogadásom kötelez). Ilit- jártál le? Ugy-i meg-montam, 
hogg i I tár Z s d az á r o d ? (hogy itt ta r tózkodjá l ) . 
Óu-. be belek, szegény .' Csak az élet, i-tál tártya : (ir. = nem 
is olyan hideg). Szemmel Iáit ( f igyelemmel kísér). L. el-, fel-, 
ki-, meg-, össze-, rátart. 

tartás tartás (-1, -a) fn. gondozás, táplálás, gondviselés ' . 
l'gg- érne valamit a le:hé, ha jón- lártázsba vaun : Jőu- tar-
tazsbo vóut ez u li:náu. 

(ártatlan tártatlan mn. nem tartós, hamar n y ö v ő ' ( ruha) . 
Mjn-dél; feliem :, hoty tárlatig lessz ez a tarka szok.nya. 

tartó tárton (-1, -ja) fn. 'edény, tok, keret stb., melyben 
vmi áll'. I . . borjú-, gyer tya- , gyufa-, só-, szavatartó. 
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tartogat tartogat (-ok, -öl) ts. i. 'őrizget, kímélget*. 
tartós tártóus mn. 1 . 'sokáig tartó' (pl, ruha). 2. 'szívós, 

hosszú életű*. Tör-tÓUS vén ember: a ! 
tartozás tartozás (-1, -a) tn. 'schuld*. 
tartozik tartozik (-ok v. -om, -öl) tn. i. I . 'gehören'. 

2. 'köteles*. 3. 'schulden, schúldig sein*. 
tartozó tartozói) mn. Sz. Se-ket t a r t o z ó a I; ö • te

le SS ég ed ára vi-gyázni (szoros kötelességed). 
tas ~ isz. rucahivogató szó. Tasi-Icám be, tas-, tus-, las- ! 
tasi « * (-1, -ja) ín. I . 'kacsa' (gyermeknyelvi BZÓ). 2. 

'rucahivogató sző*. Tu-si, tasi, tasi! 
tasika (-át, -ája) ín. I . 'kis ruca' (gyermeknyelvi sző). 

2. ' rucahivogató szó*. Tasi-kán} hé, tas-, las-, las- ! 
táska ~ (-ál. -ája) ín. I . ' tasclic'. 2. 'zsírral S pörkölt 

grízzel (vagy gombaszelettel) bélelt, derelyemetszövél kocka
alakra metszett tészta'. 

táskaleves ín. 'olyan árvaleves, melyben táska
tészta főtt'. L. táska. 

táskásodik I. Feltáskásodik. 
lasli ~ (-t, -ja) fn. 'nyakleves, pofon". A-ilolc ety lus.lit. 

L. ferhéctasli. 
tasliz 1. íellasliz. 
taszít toszit, löszét (-ok, -öl) ts. i. ' tol ' . To-szizsd a sze

keret ! O'dép taszítottam a tá.lat. 
taszul toszull (-ok, toszüsz) tn. i. 'taszítódik, tolódik, 

nyomul'. Sz. Toszüj paszujj ! (tr. - húzódj odább !) 
tát ~ (-om, -od, -tya; -ottam; -amim: -ccsam, -zsd) 

ts. i. 'aufsperren'. Sz. Tattya a száját (bámészkodik) . E-riggg 
in:nem, mit- tátod itt a szádat? L. ellát. 

tatár ~ (-1, -ok) fn. ' talár ' . I I . T a t á r lónév. 
Tatárdomb hn. (Mikola). 
lat int Í M (-ok, -öl) tn. i. 'szájat hirtelen feltátja". Eggyel 

tátint. 
tátog (-ok, -ksz) in. i. 'szájat nyitogatja*. 
tátogó tátogÓU (-1, -ja) fn. 'oroszlánszáj' (kerti 

v i r á g ) . 
tátókszájú tálóulcszáju mn. I. ' tátntlszájú, aki mindig 

nyitva tartja a száját". 2. 'bámész, mamlasz'. Ide ne liijjá-
tok többet eszi a látóukszáju pwját. 

tátos I. táltos. 
tatuska ~ (-ól) fn. 'öregapó, öreg bácsi, bátyuska'. 

(Szatmárhegy.) 
tátva-nyitva ~ hsz. 'egészen kitárva*. Tát'va-nyitoa 

hagy maga u:tám min-den áilóul: 
tavaly tavai hsz. 'a múlt évben ' . Sz. Tavai vérlel; seij:be, 

mos- jutott eszeikbe (mondják, ha vki idők múlva panaszol 
vmi kisebb sérelmet). 
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tavasz ~ (-1) fn. 'frühling'. K m . Twvasz ra-vasz (ne 
higyj a tavaszi napsütésnek, mert megadod az árát). 

tavaszbúza tavazbuza fn. 'olyan fajta búza. melyet 
tavasszal vetnek, de azért idején beérik'. 

tavaszfélen tavaszfélenn l.sz. 'tavasszal' . (Mezőgecse.) 
tavaszi <>. mn. I . 'friihlings-' 2 . 'tavaszi vetés*. K in . 

. 1 : áij-szil pör-ba, a tavaszit sár-ba ( l . i. vetik). 
tavaszon, tavasszal tavaszonn, tavasszal hsz. l m früh

ling*. Sz. .1 tavaszonn, a tavasszal (a mostani, az. idei tava
szon). Tanai tavasszal (a mull év tavaszán). 

távol 1. távol . 
távol lávái hsz. 'messze*, . l r fr-ilőij tit-vöi vóut: Sz. A tá

volba (in der férne). S'ekünk jáegéségünkvan mejei neked is 
kívánok az tavidba (levélrészlet). 

távolaeska távofacska hsz. kissé messze'. 
te — (téged v. tégedet, néked; tik v. ti) szem. nm. 'du*. 

Sz. Ha le- ne vonnál, meg n ku-nid, sok-lé megmaradna: ( d i 
csekvő gyermek gúnyolása) . Ila le- ne vaunál, meg a pe-
nyész, ki- enné meg a kénye:rel (ugyanaz) . 

1. té ( - / , -je) In . 'a / b e i n egyik neve*. 
2. lé I. tej. 
:t. lé l. tétova, 
teberna I. taberna. 
téblábol téblábol (-ólok, -asz) tn. i. I. 'céltalanul ide-

oda jár, tipeg-topog*. Ü- mék to-vább is fen téblábol:, ne-
fekszik : le, pedig nincs- seni-ini lóltattga u donijainak. 2. 'lábat
lankodik, láb alatt jár'. E-ríggy a kezein alául, ne- leh-
lábojf itt. 

léesi ~~ in ii. ' léesöi. lécsei". Ila emegyek a lécsi nagyva
sára ( N d . ) . (Kőszegremete . ) 

téesuki (-át) fn. (gyermeknyelvi szó) 'tejecske*, 
téfel, -es. I. tejföl, -ős. 
tegez (-ek, -el) ts. i. 7c-nek szólít ' . Hát- osz La-jos 

Ii -ije-zed vagy be-csül-löd '.' 
tegeződik tegezőüdik (-ok, -ál) tn. i. 'sich duzen*. 
tégla -s- (-át, -ája) fn. 'ziegel'. Sz. Téglái vét (téglát 

készít)'. 
téglagyár fn. 'ziegelwerk*. 
Téjflaoszlály Tcgluosztíii hn. (Ricse). 
1. Iéi|liiszín téglaszén fn. ' t ég lave tő és égető hely, tégla

vető gödör*. I I . lm. (Garbolc, Pusztadaróc). 
2. tégiaszin téglaszin mn. 'vörös, mint az. égetett tégla', 
téglavető téglavetői) fn. 'téglagödör, melyből a téglának 

vak) agyagot ássák'. 
tegnap lennap, lénmip (Heréink Apa, Sznmoskóród) 

hsz. gestern'. 
tegnapelőtt tennapelőjftl hsz. 'vorgestern*. 
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tegnapi tennapi mn. 'gestrig'. 
Teuzoláz -s. lm. (Fertösalmás). 
tehén tehén (-el. -ck, -c) in. 'kulr . Börnyas tehén, fejőüs 

tehén. Sz. Ugy ál ne:ki, mini u tehénnek <t <i<t:lu<i (rosszul 
illik, rosszul áll rajta). Kikérné u tehembüll a bőr:nyut (jól 
tud kérni, eigánykodni). Meybecsülli:, unni a tehén a fán
kat (ir. = nem becsüli meg, nem igen kinielgeti ; a tehén sem 
becsüli meg a farkát, meri ráül). \ljn-denki tuggya, ki tehene 
bórmya (kinek az ivadéka). K m . .\ le-hen es-ie ha;-, reg-gé 
hagy' ( t . i. tejet). Mjn-tlen tehén g maga hornyát nyáj ja: 
(mindenki ;i maga gyermekének kedvez ) . Xr. Ila a lehénbe 
féreg esik, el kell menni egy föhlihodzához, le kell hajtani a 
földre, nehéz kövei le kell nyomtatni a végéi a földhöz s ezt 
mondani : „Na; le fáüdiboddza, én- léi/cil uikdil; jé- nem 
eresztelek, mig a: é- Yi-rák lehenembüll a férek In- nem hull. 
A zülleni készülő tehén fejesét vasárnap kell elhagyni, hogy 
nappal elljék. — Mikor a tehén megellik, a poklád elássák és 
sok vizet öntöznek reá, hogy a tehén sok tejet adjon. —• A 
vi lágra jövő borjúi nem szabad hamvassal fogni, mert rágni 
fogja a kötelet (Ricse). • Mikor a tehén megellik, a háztól 
nem szabad kiadni semmit, nehogy e lv igyék a tehén tejéi 
s a lej elvesszen. De ha már elkerülhetetlen, úgy szoktak 
védekezni a következmények ellen, hogy az ajtó sarkal víz
zel leöntik. • A megelleti tehén tejéből gulásztát forralnak 
s a gyermekeknek gulásztát (a tehén ősszelúrósodotl, első 
tejét) adnak enni. Mikor a gulásztát megették, a gyermeke
ket szemközt öntik vízzel , hogy sok tejet adjon a tehén. 
E napon sok vizet kell inni s akkor lesz. a tehén jó tejelő. 
A gyermekek ugrándoznak, hogy friss legyed a borjú. — 
A fecskefészket nem szabad a falról leverni, inert 'vér t ' 
(véres tejet) ád a tehén. I la a fecske a tehén hasa alatt el
repül, akkor is vért ád a telién. Mikor az. új (most vásárolt) 
tehenei a gazda a vásárról hazahajtja s a kapun befelé tereli, 
a háziasszony a kapuban a tehenet zsajtárból vízzel szemközi 
önti, hogy jó tejelő legyen és ne fogja a hidegség. 11a a 
háztól idegen helyre tejet visznek, mindig hinteni kell a 
tejbe egy csipetnyi sót, nehogy valaki a tehén tejét e lvegye. 
V ö . még tej Nr . 

tehénfos tehéfos fn. 'híg tehénszar'. K . Teh§fos sipka 
( lágy szövetből készült sapka). 

tehénhimlő lehéhimlőij fn. 'kuhpockcn' . 
(ellenkedik I. rátehénkedik. 
teliéntej lehenté l'n. 'kuhiiiilch'. 
tehéntúró tehéntúrón fn. ' topfen' . 
teher teher (térhet) l'n. 'ingatlanra táblázott adósság'. 

( E z alakban és jelentésben irodalmi jövevényszó.) L. 
tereli. 



:Í7T 

tehervonat tehervonat fn. 'lastzug*. 
tehet (-ek, -él) ts. i. 'machen können*. Sz. Nem' telte

lek rulUa (ich kaim nichts dafür). 
lehetetlen ~» (-ül) mn. 'unbeholfen'. 
le is /c'.v szem. mn. 'aucti du'. Na; les- hazaföVtél'.' E-ggél: 

hát les- is : 
te] lé (lejei, leje) l'n. 'miich'. Reggeli lé. édes lé. savanyóu., 

aluli, förül lé: tehén lé. ju lé. szamár lé stb. Sz. Tébe-vajba 
jiris:ii (minden kényeimét megadja, dédelgeti, mindennel 
ellátja). Ojá virágosok vóutak a szilva:fák, mintáié' (fehérek 
voltak a sok virágtól). Ojan édes, mjnl a lé- (kellemes édes). 
O-jg fejjér, mjnl a lé- (p l . bór ) . .1 fe-fibe meni <i : lé (buta. 
tökfilkó). ÍV///- alszik, mjnl n lé- (édesden, mélyen alszik). 
Vinn- mii aprítani n té.-be (van ott gazdagság). Rángott a lé 
(így jelölnek meg egy gyermekbetegséget, mely abban nyil
vánul, hogy a gyermek mellbimbója és annak környéke 
megdagad és megtelik. A néphit azt tartja, hogy a szoptatós 
asszonytól vagy dajkától kapja meg a gye rmek) . K m . Meg-
láccik, mék tébül les: tuzróu (korán meglátszik, melyik gyer
mekből lesz. derék ember) . \ r . A gyermeket nem jó évekig 
szoptatni, mert a fejébe megyén a t e j ; szamár lesz. 11a 
idegen helyre tejel küldenek a háztói, mindig lenni kell a 
tejbe egy csipetnyi SÓt, nehogy a tehén lejét valaki e lvegye . 
A villám okozta tüzel a v íz nem oltja. A z ilyen tüzel esak 
tejjel lehel eloltani. A tejet a néphit szerint a kígyó na
gyon Szereti. Ha hozzáférhet, a tehénből is kiszopja. Tejjel 
jóllakva nem tanácsos a réten aludni, meri a kígyó bemászik 
az ember száján at a hasába. Ha sárgasága (sápkórja) van 
valakinek, mosdjon meg paraszt (mázat lan) csuporban 
forralt tejjel, s ezt a tejel etesse meg (ha nő ay. illető) szuka 
kutyával vagy (ha férfi) kan kutyával . Mikor a parlag
rózsa virágzik, megcsökken a tehénben a tej. Mikor a 
tehén megellik, a háztól nem szabad kiadni semmit, nehogy 
a tej elvesszen. X e m szabad engedni, hogy a forralt tej 
kifusson, mert kihasad a lobén tölgye. Aki Szen tgyörgy
nap éjjelén meztelenül hármától szed a zöld búzáról, a búza 
gazdájának a tehenétől elveszi a tejet. — Akinek ehettek a 
tehene lejét fejjen megtüzesített lopatkóra s akkor vissza
jön a tej. I . kisborjÚS le j . linós tej. 

tejbekása tébekása fn. 'puliszkaszerűvé főzött köleskása 
tejjel loöntvo' . 

tejecske ~ (-él, -éje) fn. ' t e j ' (gyermeknye lv i szó) . 
tejel lejéi (-1) tn. i. 'milchon, miich gebén' (pl . tehén). 
tejelő lejeién) mn. tejet adó, fejős'. Jón tejelőn, rosz 

tejeién) lehen. 
tejes — mn. I . tejjel sütött ' (p l . málé-pogácsa). 2. ' t e j 

szerű' (pl . az éretlen, zsengés mag belseje)- Tejes a málé, a 
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búza, a diján, a mogyoróu stb. 3 . 'kocsonyás, kocsonyaszerű1 

(pl. a nagyon fiatal malacbús). 
tejesesupor tejescsupör fn. 'hosszúkás cserépcsupor, mely

ben n tejei tartják'. 
tejespogáesa ~ fn. 'tejjel keveri kukoricalisztből készült 

sütemény'. 
tejestészta tejestészta fn. lej és benne főtt kockatészta'. 
tejestokány -» fn. 'puliszka tejjel leöntve'. 
tejföl téfil (-1, -je) ín. 'milchranm'. Nr. A tejfölt üléstől 

véres szemre orvosságként kőtik. 
tejfölös lészta Irjcles li:s:lu fn. 'tejföllel gytitl leszla ' 

(orvosszer) . Xr. A tejfölös tészta magában vagy sült hagymá
va l , szappannal kevt i v e kelésekre, sebekre használt érlelöszer. 

icj jel iokány tévitokány fn. 'tejespuliszka'. (Avasújváros.) 
tejkó téjkóu (-1, -ju) fn. ' tejecske' (gyermeknyelvi sző). 
tejsörje I. tejsürűje. 
tejsürűje tésiirje fn. ' tejszín'. \ r . Ha a na]) megégeti az 

ember bőrét, tejsürjével kell bekenni. Csecsemőkön börvisz-
ketegségeket. kisebb felömléseket tejsürjével gyógyí tanak. 

tejszín n., 1. tejsürűje. 
lejül tejút ín. 'inilchstrasse'. Xr. A néphit szerint a magya

rok a tejút irányában jö t tek be Ázsiából . Más változat sze
rint a cigányok ott hullatták el a lopotl polyvát . 

teke f-ét, -éje) fn. 'kemény iából faragotI ökölnagy-
ságű golyó". C tekézés. 

tekebot ~ fn, 'nehéz, gömbölyű bot. melyet tekézés 
alkalmával az elguritott teke után dobnak, hogy vele a föl
dön guruló lekéi eltalálják". 

tekelökő tekelökőü ín. 'tekegurító, aki tekézés alkalmá
val benn a második helyen áll s az ütő számára a lekét 
gurítja'. 

tekelyuk tekéjük ín. 'tekézés alkalmával a teke szamára 
a földbe ásott gödrücske". 

tekemáj tekemájj ín. 'tekeütéstől származó kék folt 
(pl . a lábon). 

lekenő tekenői) (-1, -je) ín. ' I rog ' . I . . dagasztó-, gyúró-, 
mosogató, szappanozó lekenő. 

tekenősbéka tekenőjjzsbéka ín. 'schildkröte*. 
lekér lekér (-erei;, -érsz) Is. i. 1. 'csavar' (pl. vesszőből 

g i izs i ) 1. 'gömbölyít' (tekerőről fonalai) . Csak nem- aszt a 
púját állítót l/in oilit tekérzni ! '<\. 'beischlafen'. L. fel-, ki-, 
meg-, rá teker. 

t e k é r e I. nyaktekercs. 
tekeredik <• (-ek, -él) tn. i. 'csavarodik' . Sz. Nem- tom, 

hova tekeregzgyek (nem tudom mitévő legyek) . 
tekereg •> (-érgek, -reksz; -rektem, -érgeit; -regne; 

-regjen) tn. i. 'csavarog' . Hun- lekerekíti ultiznia'.' 
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lekeres (-cnn) mn. 'laosaros, összetekeredett'. Te— 
kéréseim áll az a szíj ráiJiuk 

Tekeresolda) Tekeresóudál hn. (Kőszegremete). 
tekergés tekergés (-1. -e) l'n. 'csavargás, kószálás". 
lekenje! lekén/el (-ek, -el; -etl : -ne ; -(/essen) ts. i. 'csa

vargat ' . 
tekergő tekérgöü l-l) fn. 'csavargó', 
tekergőzik I. rátekergőzik. 
tekerő lekeráij (-1, -je) fn. 'merőleges tengelyen forgó 

szerkezet, melyre a le-
gombolyí tandó fonalat ki- "i l i 

feszítik". Készei : aj ja v . 
lába (1 ) három-v . négylábú 
állványa ; ebbe van vésve 
a csapja (2) vagyis tengelye : 
a merőlegesen álló tengelyre 
húzva forog a középen egy
másba rótt két levele. (3 ) ; a 
levelek negv végéhe fnrt 
Kukákban állanak a cifrafák 
(4) . A Cifrafák tartják szel 
a fonalat. L. bokatekerő. 

leké/.és tekézés (-I, -e) fn. Tekeri. 
' tekével való játszás'. ( V ö . 
teke.) X r . A tekézés így folyik. K é l gyerek benl van a teke-
lyukak ( = a teke számára váj t gödrök) mellett , a többi kinn 
van. A bent levők egyike : a lekelökö gurítja a földön a tekét 
kifelé, a másik fiú : az ütő pedig arra törekszik, hogy a tekét 
az utána hajitol I tekeboltal eltalálja és minél messzebb 
gurítsa. Kzzel védi a tekelyukat attól, hogy az. ellenfél a 
tekét beletegye. A kinn levők elfogni igyekeznek a tekét, az 
ütő pedig eldobott botja után szalad. Ila valamelyik kint 
levőnek sikerült a guruló tekét elfogni, rohan vele befelé, 
hogy a lyukba legye . Ámde az ütő is fut, hogy ö legye a botot 
előbb a lyukba. Amely ik hamarabb é ra lyukhoz, az. a nyer
tes. Az ütő akkor is kibukik, ha a tekebottal háromszor e g y 
másután nem találja el a tekéi. 

lekézik (-ék, -el) tn. i. ' lekével játszik". V ö . tekézés. 
tekintetes —, tekénteles mn. ' löblieh, wohlgehoren" 

(cbn). 
teknő I . tekenő. 
Tekreszpatak **- l'n. patak és határnév. (Avasújváros.) 
tél ~- (telet, tele) l'n. 'winter ' . Sz. Tél derekaim (tél köze

pén). Se- léi, se- nyár, se- bu, se- kár, esak a naty sár ! (sebaj ! ) 
Téleny-nyáronn, télbe-nyárba (mindig, egész évben) . K m . 
Nem- eszi meg a farkas ív. a várjaj a le.lel (a léi előbb-utóbb 
kiadja a mérgét, mondják az enyhének indult, de a végén 
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szigorúra Forduló télre). Aki nyáron nem* gyűí, télen keveset 
fiit : (aki nem szerez, míg idője van, télen Iázik v . vénségére 
nyomorba jut). Xr . Ha a tyúk hátulról előre Felé vetkezik, 
tél utóján, ha pedig elölről bálra leié vetkezik, léi elején lesz 
nagy hideg. Szigorú, hideg, havas télre szép meleg nyár, 
enyhe télre rossz tavasz és hűvös nyár következik. Ila sok 
a hó, sok lesz a búza és széna. 

telázsi I. stelázsi. 
tele — hsz. ' v o l l ' . 
tele teli hsz. ' v o l l ' . Sincs- egésszcn tc:li. Sz. Ha- tele, 

hn-zn vele (ha tele van, rendben v a n ) . (Ador ján . ) 
teleesepeu telicsepeg In. i. 'csepegve megtelik' , Te-le-

csepegeti >i kan-csóu bö-röl. 
teleuráí 1. esepütelegrál. 
(elegyül tele-v. téligyűl tn. i. '(gyülekezve) megtelik'. 

E-gésszen telegyült a tempzlom emberei : 
le lehúz telehuz, leliluiz ts. i. 'kútból való húzással teliméi, 

te le lői t ' . A dél-be jóul- telikasztam a válut viz.zél. 
telek ~ , t é l k e l , telke) fn. 'belsőség, a faluban levő udvar 

a hozzá tartozó kerttel együtt'. I I . Telek hn. (Tatárfalva). 
L . ( lyepte lek . 

Telekdomb Telegdomb hn. ( H a l m i ) . 
Telekhe ly Telekkéjj hn. (Nagyhódos). 
Te lekkert Telekkért hn. ( E g r i ) . 
te lekkönyv ~ fn. 'grundbuelr. 
Telekszeg *»* kertnév. (Ökör i t ó . ) 
telel telét (-elei;, -ész) Is. i. 'télen al tartani, élelmezni' . 

Nincs- mivé teléni a tehenet. Lovat telét. 
lelelötlik telelöüdik (-óin, -öl) tn. i. ' telel, telet tolt ' . 

Té-lé Szak-mára mennek telelőüd.ni. (K i sb áb o n y . ) 
teleuiászik ~ In. i. 'megtel ik, tele lesz'. Telemászott n 

fa.-zok lég-ggél:. Telemásztam bál-hóval abb' a rosz ház-.bn. 
telemegyen ~ tn. i. 'teli lesz, meglel ik ' . Telement n 

sze:mem pö-rül : 
telén telén (-1) fn. halnév. (Hiese . ) 
telepes ~ (-1, -ek) fn. a magyaroktól kisajátított bir

tokra államilag telepített román'. 
telerak — , telirak ts. i. 'rakosgatva megtöl t ' . V ö . Rakd-

teli. 
télére téllére hsz. leire ' . Még ety füiöiit is venni kén 

téliéire. 
telerepül telerepüli In. i. '(odarepüléssel) megtelik' . 

Telerepült n kezzem léggyel; 
telesteli ~ hsz. 'egészen teli ' . 
teleszed teleszed ts. i. ' te legyi i j t , szedegetve megtöl t ' 

(pl . tarisznyái g o m b á v a l ) . 
telctölt telelőül ts. i. ' teleönt, megtölt". 
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telhetetlen telhetetlen mn. 'falánk, kielégíthetetlen*, 
telhetetlenkedik télhetetlenkedik (-ek v. -em, -fi) tn. i. 

'falánkul eszik, sokat eszik'. 
leli i. tele. 
lóli — inn. 'winlorl ich ' . 
(éli alilal* «x fn. 'külső ablak, melyet csak télre lesznek 

föl*. 
(éli a l m a l<ii alma l'n. télire elrakható, álló alma". 
telidcsteli ~ , teled/esteli hsz. 'egészen teli'. 
lelik ~ (töütt, telne, tejjen) tn. i. 1. 'jut'. Ne-kün nem-

telik szép ruhák:ra. A posz-tóubál má nem- tőüi nadrág:ra. 
2. 'midik' . Mig o-daér az ember, abba is időit Mik:. Jóul' 
tanti a: i:döü. 3. 'halasztódik'. Másnapra lááll a do:loy. Sz. 
Ugy- ütötte :. ahocs esak lul-lc töütt: (ahogy csak bírta). Tél-ne 
nlukle több- ÍS : (volna tehetsége többre is). Kedve télig benne 
(kedvéi leli benne). Xem- lom mijcUc gyönyörűsége telik az 
ijeneg:be (miféle gyönyörűsége van ) . Ila már ennyibe láijtt 
(ha mar így van a do log) . Ha- mán ennyibe tő Üt, hát e-yyiik 
mey : mán a: e-y ésszel : K in . 'ke-lik az i:dáij. múlik az esz-
len:dáu (eljár az idő) . L . be-, bele-, el-, ki-, meg-, letelik. 

tcl ik-múlik lelik-mulik tn. i. 'muldogál, lassanként el
telik". Töüt-mült az időjt. 

lí'li körte téli körié l'n. 'télire elrakható, álló körte". 
teljes lejjes mn. telt virágü, nem fattyú'. Tejjesz szekju. 
teljesíi lejjesil (-ek, -él: -ellem: -enék: -eesek) ts. i. meg

valósít, betölt, megtesz, végrehajt ' (óhajtást, kérési, paran
csot). I . . be-, odateljesít. 

leli lááll mn. 'gömbölyű, kövér ' . Mije szép töütt orcája 
van ! 

lél-túl lél-lull hsz. ' i t t-ott, innen-onnan, a nagyjából". 
'lél-lull ös-szeeckábáltam : lián-lak rá lél-lull e kisz szahmál. 

télvíz idején lélviz idejénn hsz. 'télen, téli időben". 
teméntelen I. töméntelen. 
lemet ^~ (-ek, -él; -lem: -nék ; temessek) ts. i. 'begra-

ben, beerdigen". I . . be-, el temet. 
temetés temetés (-1, -e) fn. 'begrabnis ' . Sz. kimenne a 

dolok temetésire (nem szered dolgozni ) . li-nekel a még n jija 
temelé:sinn (túléli a f iát) . A ma-yam tcmctésiráll is: szeretnék 
émarad.ríj, nem hagy a máséra váyy.nék (mondja tr., aki nem 
szerel temetésekre já rni ) . \ r . A temetést nem szabad az 
ablakon keresztül nézni, mert, aki nézi, az is meghal. 

temető temetői) (-1, -je) l'n. ' f r iedhof . 
Temetőa l ja Temetőüajja hn. (Fertösalmás, Nagyeesed ) . 
Temetőniezö 'J'cmctöijmczöü hn. ( I ) a b o l c ) . 
temelőör temetöáöiír in. 'temetőfelvigyázó, toinetőcsősz". 
Temetösor Temctöijsör hn. (Garbolc ) . 
templom ~- (-ol, -a v . -ja) l'n. 1. 'kir( he". 2. leniploi i inyi , 
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teni])lonil);m elférő' (tr.), Ety templom zsidmj. Sz. Abba a 
templomba vont:, uhun ii-veggé harangoznak : (a korcsmában 
vo l t , részeg). Nr. A templomból nem kell idegen helyre, hanem 
egyenesen haza kell menni, hogy haza v igyük az. Isten ál
dását. — Csak az a házasság boldog, amelyet a templom
ban kötnek. 

templomos — mn. 'templomba járó, istenfélő'. 
templomszentelés templomszentelés fn. 'kin hweihe'. 
Templomutea Templomucca községrész. (Ököritó.) 
tempó tempón (-1, -ja) fn. 1. 'kedv, szeszély', .lön- neki 

ojan tempóu.ja, hogy meg-iramodik, osz mek- se áll- a i'n:rig. 
2. 'csíny, tréfa'. Stek-telle vele aszt a temzpóut, hogy le-vákia 
a lo-vának a jétr-kát. Hát hal-lom :, hotg szép- ety tempóul tellek 
a cséplés:nél (rosszainkig). Mijem bo-lon tempóujai vannak 
ennek a ji innak ! Sz. Mek-telle a tem:póut ! (no, szép dolgot 
cselekedett •) 

tempós lempóus (-onn) mn. 1. 'dolgát lassan, akkurátu
san végző". 2. 'tréfás, cs ínykedvelő ' . 

lenipózik lempóuzik (-ok, v . -om. -öl) tn. i. I. "tréfál ŰZ, 
tréfálkozik, komédiázik". Ne- tempóuz ve:lem, mer, ls-len az 
aztyójn, uty- pof§ váglak ;, hogg meg-emlegeted: Ol- tempóusz-
tak a fizjuk é-jélig is.- tán. 2. 'lassan, akkurátosan és kényel
mesen végz i dolgát*. Ne- tempóuz most ojan nagyonn avval 
a kálck.lel, hanem szey-yyed össze je:le ety-ketlöiire: Sem- ke 
most uvvul ojá sokat tempóuz:ni, ml jön- a csör.-da, men-ni ké 
ha-za jele : 

ténfereg iéfereg (-eryek, -reksz : -rektem, -Irgett: -regne : 
-regjen) tn. i. ' lődörög, céltalanul ődöng". 

tengelice tenglic, stiglinc (-el, -ek, -e) fn. 'stieglitz'. 

tengely leygéi (-1, -éjek, -eje) In. 'achsc'. Része i : 1. 
d.s/oA- (ebbe van ágyazva a t e n g e l y ) : 2. marokvas; 15. buri-
tóuszeg; I. leygéivékszeg. V ö . szekér. Sz. Összeakasztották a 
tetj.geit (összevesztek) . 

tengelyvégszeg tengéjvekszeg In. 'a szekértengely kél 
végébe járó szeg, mely a marokvasat a tengelyhez erősíti s 
a lőcskávát nem engedi a tengelyről lecsúszni". 

tenger lenyír (-t, -erek) fn. 'meer ' . K . Mennyi leij-ger 
idejig oda vi'ujlál! Mi- tey-gér nép vóut olt ! (sok) . Sz. 'Ojam 
inéi :, mini a je-neketlen tenger: 

3 

T e n g e l y . 



tengeri tengeri f-t, -je) fn. 'kukorica'. (Nagyar, Tisza
hát, a Szamosháton azonban málé.) 

tengerigngg tengeri gugg fn. a köv. mondókában: Mit-
jáccotok, já-nyok ? Csi-csereked, bugg-borékot, á-dámbuckot, 
vad-barackot, ten-geri guggot. 

tengerikas tengerikas fn. 'négy cölöpön álló, vessző
falú, hosszúkás építmény, melyben télen át a tengeril tart
ják'. (Mezögccso.) (A Szainosháton gáré.) 

tenget tenget (-ek. -él) ts. i. 'egyik napról a másikra 
fontait". Tengeti magát. 

tengleng, tengleng tn. i. ' tengődik ' . Sz. Teng-leng; mjnt 
a TÓül-ai lova a sze-metenn (Ador j án ) (alig-alig tengődik) . 

tengUc 1. tengelice. 
tönkre I. tőnkre. 
tennap I. tegnap. 
ténsasszony tésasszony, tésasszony l'n. 'kereskedőnek, 

bérlőnék címzése*. (Az ifiasszonynál több, a tekintetes 
asszonynál kevesebb.) K . = úriasszony. Natg- tésasszö lett 
a jányá:bull. 

ténsúr tésúr, tésúr l'n. falusi címzés kisebb urak, kereske
dők, bérlők szamara. (Kevesebb mini a tekintetes úr.) 

tenta 1. tinta. 
tente ~ tn. i. 'feküdj" (gyermeknyelvi szú), 'kente, bu-ba, 

tente .' 
tentéi tentell (-ek, lentélsz) in. i. 'fekszik' (gyermek

nyelvi szó). L. lelenlél . 
lentikéi tentikéü (-éllek, -élsz) In. i. 'fekszik' ( gye rmek

nyelvi szó) . L . letenlikél. 
tenyér tenger, tenger (tengert, tengerem V. tengerem, -ered, 

-ere) fn. 'flache hand'. Sz. Öjan kétszínű:, mint a te-nyerem 
(mondják a kétszínű emberről) . Csak, hogg a tengeribe né
vette : (úgy kényeszlet le , dédelget te) . 

tép tép (-ek, -él, v . -sz) ts. i. 'reissen, zupfon". L. el-, 
le-, meg-, széjjeltép. 

tépász tépász, tipáz (-ok, -ál) ts. i. 'tépdes, cibál, szaggat ' . 
L . meglépász. 

tepeilelem ~ (-elmet, -élme) l'n. 'nyugodalom*. Ily-
fáit a fo:gam, hogg e-gész éc-caka ne vaui liillc lepedékmem. 
Má né- vóul az éséklül tepedekme. Ojá rossz ez a pir.ja. hogg 
nincsen lúkle le-pedelem: Tc-pcdelme sincs az embernek a 
sog dalok.lull. 

tepertő tepertői) (-1, -je) fn. 1. 'gr iebe ' . 2. 'szelet ' (sza
lonna). At-tam a kis fijunak dg te-pertőü sza-lonnát meg ety 
falat ké-ngerel. Sz. El-loptád a pap tepertői):jét (mondják, ha 
vkinek sömör v. ól var üt ki a száján v . az ál lán) . 

lépés lépés (-1, -e) fn. 'sebarpie'. 
tépütlik 1. el-, letépődik. 
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töprenkedik I. töprenkedik, 
teprent I. töprent. 
tepsi ~ (-í, -je) fn. 1 . 'alacsonyfalú, hosszúkás négy

szögű tálcaféle vaslemezből' (tésztát, pogácsát, ludat sil>. 
sütnek rajta) . 2. 'tepsire való'. Három tepsi pogácsa. 

tor tér hsz. 'cémerezésnél a harmadik lapdaütés' (lat. 
ter.) 

1 . tér ~ mn. téres, tágas'. Es-le fele ety szép ter- hej jeni 
meg-állapottunk ros-tokölni. 

2. tér (-ek, -s:) la. i. I . dér' . .Xem- tért vaun ety teke-
nőyzbe, ami sütemény o*i vaui. 2. 'összefér, békén megfér*. 
Hé-yé- ritka ház vóut, ahun két-három osszon nem let vóu:na ; 
ma- nem- térnek : .1. kehien' . . 1 : ér-itáij jele téllel; az nkrull. 
K . Sem- térsz altull az olláulull'.' (nem hagysz neki békél ?) 
Sem- térnek cyymus:full (folyton ( ivódnak , nem leinek 
ÖSSZé). L . bele-, el-, ki-, megtér. 

Terea Téren In. ' a Teréz név becéző változata ' . 
tercel tércél (-elek, -ész) tn. i. 'hegedűben vagy ének

lésben a tercet játssza, ill. énekli ' . 
terces /érces / - / , -sej fn. ' a banda azon tagja, ki a ter

cet játssza". 
Tercsi 'keresi In. I. 'a Teréz, név becéző változata'. 

2. lónév. 
térd térgg f-el, -cm, -ed, -e, -it) fn. knie'. 
térdepel térgyepéi f -elek, -ész) tn. i.'knieen'. 1.. letérdepel, 
lérdijféríí lérgyigéráu mn. 'alulról fölfelé vagy felülről 

(a fej lői , nyaktól , deréktól) lefelé a térdig le- vagy fölérő 
fölnyúló'. Térgyigérójj viz. Adu, sár. Térgyigéróü gatya, 
szoknya, guba, háj stb. 

térd kalácsa térty kaláccsá (térgyem, térgyed, térgye kalács-
csa) l'n. 'knieschcihc'. l'jj a térgyem kiducesáru (Nd.). 

Terebes ~- fn. falunév. Sz. Mai- mekludot lés- is:, hány 
az Isten Terebe.senn (majd megemlegeted a magyarok 
Istenét) . 

tereget ~ , teriget (-ek, -él; -lem ; -nék: -gessek) is. i. 
I . 'terítget' (szárítás v é g e t t ) . .1 hász-jára teregettem a rir.hál, 
mé jeliem, hogy e-sáü tessz: 2. 'szór, széthint ' . Az É-girháton 
ga-nél teregettem : L . kitereget. 

tereli tere (leni v. térhet, terek, terhe, terhe \ . teliéibe) In. 
1 . "lasl". Natg- terét rákiatok a szeké:re. 2. ' rakomány (szekerén), 
szállí tmány (szekerén, háton) . Aki terével ján, az nem- szo
kat kiiérni az u.tonn. Jón- tere búzát vili az a vásá:ra. Meny-
ggek az ér-dőijre, hozok etg le-re ják. Egy néhán tere yaszt-
váklum : a tehénnek: Sz. Te- főül- terhe ! ( te lusta, dologtalan 1) 
O-jg rest ;, mint a jőiit- terhe : ( igen lusta). Térbe ( v . teherbe) 
esett (áldott állapotban v a n ) . Vö. teher. 

terem ~ (térinek, termessz; termeti ; teremne; teremjen) 
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tn. i. I . 'wachsen, entstehen'. Az i-dén nem- termett a Bömbő-
lőünn ojam bükköm, min ttr.vái. - • ts. i. 2. 'horvorbringen, 
tragen'. //'/ jö-vöurc se leiem ez az almája, én nem- tártam 
tozvább. Fekete főüt termi a jóu búzát (Nd.) . — tn. i. :t. hir-
telen megjelenik'. Aliim ez a ku-lga érpgem meglát, ez ec'ceribe 
al terem : l-'.e-eer esak ko-csi terem ott a kapu:ba. Sz. Katonának 
termelt (k.-nak alkalmas). L. megterem. 

teremt — l-cll ; -ene : -mesén) ts. i. 'schaffen'. Sz. A'ki 
teremteti ere a világra ! (káromkodás.) Sincs- ot sem-mi a 
teremtet vilázgonn (egyáltalában semmi). Nem' láttam di : ot 
serj'kii a teremtett ég azlatt (egyáltalában senkii) . TerTemfette 
jaszekere ! (tréfás káromkodás). 

teremtés teremtés fn. 'schöpfung'. Sz. A- teremtésit a 
kojkinek ! (káromkodás.) 

teremtő teremtői) (-1. -je) fn. 'schöpfer' (patetikus beszéd
ben). Csapássá : ii a le-remlöiinek : '. Az cn- tcrcmlonin áigya 
meg .' Tug-gga a te-remtőj).- .' Csak az in- teremtői) ls-tenem 
alázná meg ü.kál ! 

teremtozik teremtöjfzik (-áll) tn. i. 'terem'. Dö-golne meg, 
uhun csak dg- Icrcmlöijzöti Íré a világra ! (átok). 

Terézia In. női személynév. 'Theresia'. L. Tercsi, 
Terca, Terka, Trézsi. 

térfSld lerjáijit fn. 'terület*. Jóu- térfőjjded bejártunk: 
terhel térnél (-elek, -isz) Is. i. 'bclnslcn, b c s c h w et n i ' . 

Se- terhejjelel; tovább aszt a rosz szekeret. L. megterhel. 
térhely térhejj fn. 'síkság, sík tér'. Szép- ler-hejje van a 

ja:lu. 
terhes lirhcs mn. I . 'belastet, schwer'. Terhes: szekér. 

Terhes felleg. 2. 'schwanger*. 'I'erhes asszony. Vö. állapotos, 
vastag. 

tenget I. tereget. 
téringet téringet (-ek, -ii : -ett: -ne : -gessen) ts . i. I . 'térít

het, terelget ' (nyája i , jószágot*. 2. ' agyabugyál , ver'. Ot-
téringette a fiját egy vesszői):vei. Sz. . 1 : Öt- körmendi bojtár a 
nya-kadi pusztán csakuty téringette a nyá:jai (öt körmével 
ugyancsak vakarta a tetves nyakát ) . L. megtéringet . 

terít térit (-ek, -él; -ett; -ene; -ecsen) ts. i. I. 'ausbreiten*. 
A re-készre ne- lerizsd a nr.liál, mi le-huzzu a li:ba. 2 . 'decken'. 
'kericcsetek ire az tisztára valami leri:löiil, ne- lássuk mijén 
kti.polk 'A. 'asztalt készít, asztali étkezéshez fölszerel'. Teri-
leni kéne: má, mer Hl- a : dél. 4. 'szétszór, széthint". Zsiga 
o-davan : ga-nét teríteni: Tc-ritvr van a söfa ajfa som:mál. 
L. be-, ki-, cl-, le-, megterít . 

térít térit (-ek, -él; -ett; -ene; -ccsen) ts. i. 'terel" (vmely 
irányba). Térizsd a ju.hoi .' L. megtérí t . 

terítő leritöi) (-1, -je) fn. I . tischluch". 2. 'ravatal'. 
L. asztal-, ágyterítő. 

i .MII•> Bálint : Szamotli&ti szótár n. 25 
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terítve terítve hsz. 'sűrűn lehullva, sűrűn elszórva'. Gyer
tek, mos- szeggyetek kor-tét, mos te-ritoevan a fa a; lati. Minde-
niil terítve van itt o sog bwza. 

terjeget térjeget (-ek, -el) ts. i. I. ' tereget, szétbont' . 
Ne- térjegezs mán itt előüttem <is:l a lepe:dőüt. tn. i. 2. 
'gesztikulál ' . Hogy beszélt : asz, ha maya asz hallotta vénr.na ! 
Ösz még uty tér-jegetett is hozzá a ke-zirci, mini a pa-pok. 

T e r k a Térka In. a Teréz nönév becéző változata. 
termel termel (-elek, -ész) Is. i. ' termeszt' . Tér-méll ety 

kizs búzzál, osz ki-veszi a lang.-ját. 
termés termés (-1, -e) fn. 'ertrag' . X r . I la a gazda jó bőven 

méri ki az eladott búzát, jó termése lesz a j ö v ő évben. 
terméskő térméskü fn. 'bruchstein'. 
természet természet (-el, -e) fn. I . 'natúr, iiaturell'. Aki

nek e-rőijs térmészele van, nem - ári tm:nak kél- literét se : mey. 2. 
' tulajdonság'. Csal; az a kirlya. r0SZ; ve-szekctliiits természet ne 
vaum ben:ne ! A nÓU-tázás nem- természetem. Sz. Rment a 
térmészele (elsült a farka). 

lermetez I. permetez. 
tcrpcnlin térpenlin (-1,-nyc) fn. ' terprntin' . L . vastagt. 
terpeszkedik I. el-, széjjelterpeszkeaik. 
terül terüli (terült) tn. i. ' tér í tődik ' . Te-rüjj asztalkám ! 

(meséből . ) 
térül I. megtérül. 
terület terültei (-et, -e) fn. ' í láche' . 
l érü l - fordul térül-jördull tn. i. 'egyet-kettőt fordul'. 

E- csak Ic-rül-jnrrtull :, osz minyyyá-minyyyá a ja tetejűm 
ál: mey. Té-rult-jördüll :, osz me-yénl levágott eyy jón darap 
kénye:rcl. 

tés I. te is. 
tésasszony, tésúr 1. ténsasszony, ténsúr. 
lés is — szem. névm. 'auch du*. Tés- is hallottad: 
lessék tessék In. i. 'bi t te ! béliében Sic !' 
lessékel I. betessékel. 
tessék-lássék tessék-lássék hsz. 'a látszat kedvéért ' . A há

zat is uty seperte : ki. hocs csak tessék-lássék ; lluz- rá iste
nesen :, ne- csak uty tessék-lássék: 

test — (-cl, -e) fn. 'körper' . K. I-'cküyy mellém, gyenge 
test ( = gyenge testű l eány) (Nd.) . Sz. Nem- kél se- leslemnek, 
se- lelkemnek (útálom). Testhez állán, lesliez álltai (testhez, 
simuló, lapuló, feszülő pl. ruha). Sze-gén leslem ! Mikor étjei
nél; mek l'cs.tcnn ! (tréfás íelsóha jtás.) A fe-ne e-gye mai a 
les-lit ! (átok.) 

teslál lesltíll (-ok, lesltisz) Is. i. I. 'Örökül hagy'. Két-
ökröt testált rám szegény jjdesa:pám. tn. i. 2. 'végrendelkezik*. 
Sz. Rtíiir leslájja a viltk-t/ol (nem hagy rám semmit) . L. meg-, 
rá test ál. 
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testamentom testamentum (-ot, -ja) fn. 'végrendelet. 
testei 1. megtestel. 
testes mn. 'vaskos, nagytestű'. 
testhez álló I. test Sz. 
testiruha ~ l'n. 'fölvenni való ruha'. Méy eddik csak 

vóut; ahogy : vaud, de mos- má tes-tiruhája sincs: 
t é s i u x a ~ hsz. 'ide és oda'. Mire tés-tova nésztün, mán 

este lelt: 
testszin testszi'h mn. 'fleischfarbig'. 
testű ~ mn. 'tegező'. Testű baráttya. 
testvér lesvér (-1, -ek, -je) fn. í. 'brúder, schwester*. 

2 . 'pajtásom !' (hiznliuiis megszólí tás.) Szerusz les-vér, az-
Isié Iáját! Hogg- vagg ijenkör? Va-ggogatok csendesen, 
testvér. Faj- a muy-ku, les-vér, fái-'.' Hü- ! les-vér, ez az én-
csikóum : Sz. Tes-vérek kaszt is megér anznyit (igazán nem 
drága annyiért) . K m . .1 les-vér is ojam:, mjnl a lűdcgvizes 
ruha: (gyönge segítség). (Ador j án . ) L . egy lest vér. 

lésiirje I. Icjsürje. 
lesz I. (eszén. 
tószeget (-ek, -él) ts. i. ' o lykor -o lykor tesz.'. Tesze

gettünk : a ta-karégba is eccir-mászször. 
teszen —, tesz (leszek-, teszel: téliem ; lennék : tegyek, 

tegyél v. tégy) ts. i. I. 'tun, machen'. Uty- teszé lés- is.-, mjnt 
az ()-gálái dongassa ji : Nem- ludak vele mii len:ni. Még a 
mozgást se uly teszeá, miml becsülletes em:bér, csak mini 
valami sin-lér ! :\) He- szépen teszel ! (mondták egy kényes
kedve nyafogó gyermeknek . ) Mi- leszen Hl ojan csudállulo-
SOnn '.' (mitől származik ez u csodálatos hang ' . ' ) I») [vmivél. 
Káu-dussá tette e-gész ételire : A vizet izs bará lelte ( N d . ) . 
Tett- az ojá vájlégaztást, hogg máj- csihéssé tette uz em:bért. 
2. 'helyez vhová, vmibe stb.'. Éw eszi u kalapál nem- teszem 
a jcjcm.bc. 'I'cltem ém má sóul u levezszbe. a ) 'ennivalót vet, 
ad' (állatnak). Tenni kém mán az okáiznek, mé négg- aura: 
Me-gyek, te-szek a Iáinak. Tc-ggél a malacnak az árpázbuU. 
3. ' jeleni ' . Mit- leszen az a szán mayyarull ? 4. 'ér ' . 77 kel-len 
teszlek cg:ggel. Sz. Kovász leszen V. lesz (kovász t készít, 
kovászt kavar) . Tesz-n dóuzgot ( a ) 'pöröl, lármázik, csete
patét csap, veszekedik'; b) 'felfordulásl csinál. Féktelenül 
viselkedik ; c) szokatlan, rendkívüli dolgot művel") , a ) 
Mi-jen dóugol : tett, hogy oda öidóllem a vi:zct. Ted- dáugot a 
zsidóuaszszony, amijjér a püikáját leveretem, b) Tet-tck azok 
a puják ojan dóu-got, hogg mái- fcfordélolták a házat. Nem-
hálgac, te pu-ja ? Xu, né- le, mijén dáugot teszen ! c ) Tett- az 
a doktor evellem ojan dÓU-got, hogg ju-jüi- .' Hun- g nyelvemet 
nyútoktatta, hü- szuszoktatoü. Tet-tek azok a kutyák avval a 
tyukbéllel ojan dóu:got, hocs csak néz-ni kellett: — F o k o z ó 
é r t e I m ü k ö r ü I í r á s o k : Ugyan teszney bámész-
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kodást azonn az Átjglicné cafrangja:inn l (erősen nézegetik, 
bámul ják.) Tik- ugyan lesz-lek vakaróu:zást! (nagyon vaka
róztok.) Tetdek azok ojá lármái! Csadári ugyan teszen 
kaszál:lási azonn a kis sör:junn (nagyban kaszálja, pedig 
nem érdemli a fáradságot). TeHek azok ojam marakodást ! 
Tett' ojan e-vési! Teszen készér:gési ez a cslnke ! (nagyon el 
van kényszeredve.) Tesz-nek azok ojam beszedet, hocs csuk 
hábgatni kell: Mi-jé rempelés tett az : ott, é-löij Is den .' Mije 
lármái telt u zsidón em:bér ! 'kell- az ojá la-pogatást, si
mogatást a jánga fe:jinn .' Ez- ugyan teszen csóukolási azonn 
a fizjunn .' Tik- ugyan tesztel; hálálko:dási ! Ebesdél kis 
fijam? Xem- tesz: a sem-mil : (nem b a j ! föl 86 vedd 1) 
Hékjóuba teszi a loval ( inegbékózza) . Heteere, lakatra teszi az 
ajtóul (bereteszeli, belakatolja). Panazba leszi (elpanaszolja). 
lrétzsbn leszi (írásba foglal ja) . A Y - led magad a pujá:hoz 
(ne ereszkedj le a gyermekek közé, ne viselkedj gyermekesen). 
—• Em- má teszi ! (ez már beszéd ! ) - Xagyon csúffá lelte 
a csikóul u fár:kas (megtépte, megrútította). Hár-móulokai 
is csúffá teszen : u mu-gábu : (csúfosan legyőz, földhöz ve r ) . 
— Teszi mügéd (tettet, színlel). Xem- sir : u csak Ic-szi mu.gát. 
Hántunk leszi magát. Halandó leszi (félrevezeti, beugrálja) . 
K m . Ahova nem- teliéi, ol ne- keress (a más holmija közt ne 
kotorássz). I.. be-, bek 1-, el-,' fel-, ki-, meg-, oda-, össze-, rá-, 
visszalesz.cn. 

teszetosza mn. 'ügyel len , nehézkes mozgású'. Ki-
nem álliutam az ijen lesze-losza cmbere:l;et. 

teszi-veszl < (- / , -fej fn. 'ké l . keresztben álló görbe 
pálcától kifeszíteti négyszögű háló, melyet hosszú rúd végére 
kötnek s a parton állva halásznak vele'. 

tészta tiszta (-éd, -ája) fn. I . 'teig' (nyersen). Tesztéül 
gyűr, dagaszt, ngák Etg szál lészta. '1. 'mchlspcisc'. TurÓUS leszla. 
Készéit, csipegetett, kocka, csigu tésztu. \.. pergelt, tejes tészta. 

tésztagaz tésztagaz l'n. 'BrunellavulgárisL.'. \'r. A tészta-
gazl sebekre szokták kötni. 

tésztaleves tésztaleves fn. 'olyan húsleves, melyben apróra 
metéli tészta (nem pedig pl. rizskása) főtt'. 

tésztaszűrő tisztaszürőü fn. 'lábasforma kétfülü cserép-
szűrő fölt tészta megszűrésére'. 

tét I. j ó l é t . 
lelá-lelá — 'mindegy ' . Mé-kel választod'.' Te-téi-lc-lá. 

Vö. oláh totatáta 'mindegy'. 
tetejes ~~ (-enn) mn. 'telesen rakott, tetézett, dombos'. 

Mi-jen natg le-lejesz szekér szénái ral;:lak. Mek-tő Ütötte a 
vé:kál le-tejeseim. 

tetejével tetejévé! hsz. 'csordultig, telesen'. Tc-lejévél 
tőijlölle u vé:l;ál. Sz. Te-tcjévél, hajrá hnpp ! (mondjak, ha 
vki csordultig tölti pl. a poharat.) 

http://visszalesz.cn
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tetejez ~ (-ek, -él) ts. i. 'bugáz, virágától letisztít' 
(dohányt). L. megtetejez. 

teteje/, (-ek, -él) ts. i. 'tetéz*. Ne- lefejezzem uz unnám 
sírjál awal : is. 

tetejezés tetejezés (-1, -e) fn. 'a dohány virágának le-
csipkedése*. 

lelemény I. jótétemény. 
tetemtoldó tetemtóudóu fn. 'Gistus helianthemum I . . ' . 

Xr. Sebkötözésre használt gyógyító fii. 
tetés ~- (-enn) I . 'tetézett, domborúan rakott ' . Mek-

iiiiiiáhr ii vé:kái jáu- te-lésenn. 2. 'nagyon teli töltött*. Aáol 
neki ety naty le-lés tállal (c iberé t ) . 

letétül I. tetőtől. 
tetéz *w (-ek, -fi) ts. i. 'tetővel ellát' (pl. osz tagot ) . 

I. . betetéz. 
tétola lé isz. nyúlriasztó szó. Sz. Té-tola seg-gibe, 

pa-rázs a jüká:ba ! (ezzel a mondással ijesztik a nyula t . ) 
tétova ~- hsz. 'ide és oda' . Mire 02 rmlifr télova tekint, 

már es-lc onn : Mire lé-lova nézek, mán ety- sincs meHcl:tem. 
Xem- tutlá vezle se- lé, se- tova menzai. 

le lő letái) (-1, teteje) fn. 'csúcs, orom, felső rész'. A luíz, 
u bog ja teteje. Felüllüyk u szekér letejire naty hegges.senn. 
II. Te lő hn. (Vámosoroszi). 

Tetökúi Tetőükut fn. kútnév. (Vámosoroszi.) 
tetőtől ial|ii<| letétül talpig hsz. 'fejétől talpáig' . 
tetszik leérik (-ett, -ene. lessék) In. i. I . 'Iá thai óvá lesz, 

előtűnik*. Teccik mán u háj: hál. Lej-jelek fél'l '-. ' rémlik ' . 
Uty léceik, l'ii-lii láttam az iiiifaiij kim§n:ni. Uty- léceik:, 
vis-szaaitam én neked II káu.-csoi. 3. 'gefallen' . Tec-cik u malac
nak u firi:dőü. 'kec-nit u viliág, de én- is a világ:nak: \. [udva
riassági kifejezés| 'szíveskedik' . Keni- leccig beján-ni ? Tesség 
be-fönni : Mek- Iccéik jiiz-ni : Mi-kör léceik Szakmára menni ? 
Be légnek léceik len-ni'.' Csal; aszt a ki-csil lessék nekem adzni, 
akii n-ilii léccel tenzni. Ilu haza teccik menni, tessék kihinteni 
La: jóst. He- fösvény embernél; Iccéik lenni .' (), be- leecenc mii 
spóuronkölni l K m . I\ i-nek hoty- Iccéit;, uty- fekszik: (kiki 
a sajál tetszése szerint cselekszik). I.. fel-, ki-, meg
tetszik. 

leltei (-ek, -fi : -lem. -ett ; -ne ; teltessen) ts. i. 'szín
lel'. I ictegnek lel lel te magát. 

tetthely tethejj (leginkább helyhatározó alakban) fn, 
'színhely'. Mek-hóutt: a még ott- u tel-hejfenn : ( a hely
színen). O-da vittem ne:ki n tet-héjre: 

tetű tetű (-1, -je, tetvek) fn. 'laus'. Sz. Még- mán a te-tü 
is köhög:! Xenr szerelem, hu u lelii kö.hög I (mondják gú-
nyosan a hetvenkedő, a valónál többnek látszani akaró 
vagy módján felül cifrálkódó személyre) . Ugy- jár: v. o-jű 
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lássam mászik :, mint a tetű (lassú járású). .1 tetű egye meg 
a nya.kad ! ( á t ok ) . K m . Mindéig:, ha telid ál is u: <-m:bér, 
csag do-loybu legyen : (tréfás buzdítás a munkára). X r . A sok 
tökniagfogyaszlás tól megterem az ember fejében a tetű. 
A népi megfigyelés szerint a telü az. ökörhöz, a bolha a 
lóhoz, hasonlít. Isten azért teremtette a le iü l , legyet stb., 
hogy az embert tisztaságra, rendre intse. A nép Szerint a 
zsidó azl tartja, jobb kél tetű, mint egy bolha, mert a bolha 
örökké fészkelődik. A gyermeket azzal ijeszti és inti tisztál
kodásra az. édesanya, hogy megterem a fejéhen a tetű es 
belehúzza a kútba. I . . lapos-, tyúk-, vak tetű. 

letükol léj i ium letiikalédijom fn. ' rongyos, tetves szűr' 
tr. (Mezőgecse.) 

tetíizsír leliizsír In. 'laussalbe'. 
tetves !««. mn. tetúvel telt, tolíitöl meglepett' (irha, 

ember ) . 
tetves ember éneke tetves ember éneke fn. 'a I I I . zsoltár 

tréfás elnevezése ' . (így kezdődik : , Oh, mely sokan vannak, 
akik háborgatnak Engemet én Istenem ! " ) 

téved 1. el-, megtéved. 
téveltokány 1. tejjeltokány. 
téveszt I. el téveszt . 
tévesztés tévesztés (-1, -ej l'n. 'hibázas, tévedés', 
tévő lévai) mn. duciid, maciiéiul'. Xem- tutta, hogy mi 

lévöij le:yyen. 
tevődik tévőijdik (-ált) tn. i. Avird ge leg l ' . Ho-va tévőijdik 

ez a són ? 

Tézslu. 

tézsla ~ (-ál, -ája) fn. négyes v . hatos fogatoknál 
használt toldalék szekérrúd ; vagy : az eketaligához csatolt 
rúd' . 

ti ~ , tik ( tárgy : tikteket, részesh. : néktek) szem. ncvin. 
' ihr' . Sz. Csiz-maaija, di-kics ! Gyér-lek elén) tik- is ( játékos 
szólás = gye i t ek elö ti is) . 

Tibehát ~ hn. ( Z a j t a ) . 
Ti bot a ~~ hn. (Csengéi ) . 
tied lijéd (-et) birt. névm. 'dein'. K m . A-mi tijét tedd- él, 

a má-sét ne- vedd él (a magadéra v igyázz , a máséhoz ne nyúl j ) , 
tietek tijétek (-et) birt. névm. 'euer'. 
tífusz tifüSZ (-1, -sza) l'n. ' typhus' . 
t ihozzátok ~~ hsz. 'zu euch . 
tik 1. ti. 
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tikácsol likácsől (-ólok, -ösz) tn. i. 'fuldokolva köhög, 
lik hangot ad ' . ( P l . mikor a légzőcsövéből kiköhögni igyek
szik az odakerült ételfélét.) 

likoij ~ (-ok, -ksz) tn. i. 'fuldoklási rohamában köhög'. 
(ikteket I. ti. 
til I. tüll. 
tila I. kila. 
t i l lósznkadék I. tilószakadék. 
lilol lilöl (-ólok, -ösz) ts. i. 1 . "pozdorjajától a törőn 

(t i lón) kitisztít ' (megtört kendert, lent). 2. 'a kendertilón 
altisztit , finomít ' (megdörzsöli szöszt) . L . ki-, megti lol . 

tilós/.nkndék lilláuszakudék fn. 'tiloláskor a kenderből 
leszakadt szösz, vagy a szöszről leszakadt rsopíí". ( A z ilyen 
leszakadt szösz finomabb részét a törő a szoknyája korcába 
tűzi s úgy dolgozik tovább. ) 

tilt líli (-ok, -öl) ts. i. 'verbieten, untersagen*. Tibtgák 
tiille a: jánt. L. megti l t . 

l imár *<• (-1, -ok) In. 'gorber' . 
timsó timsóu fn. 'alaun'. 
limsósví/. limsáusviz fn. 'alaunwnsser*. 
tines tincs (-et, -c) fn. 'a szövőszéken kikötőtI fonalszál 

a hiányzó szál pótláséra'. 
linesel tincset (-elek, -esz) ts. i. "fonalszálat a szövő

széken kiköt, hogy a hiányzó szálai vele pótolja*. L . ki-
tincsel. 

tinó tinÓU (-1, tinaja és linóuja) fn. 'fiatal szarvasmarha, 
mely még járomba nem tanult, ill. nem elleti". K m . Tanúi 
ti-nóu, ö-kin- lez beláüklcd ( tanulj , míg fiatal vagy , úgy lesz 
belőled ember) . 

linőliör tinóubűr fn. 'fiatal marha bőre". Sz. Az én csizs-
niéun tinóubűr, Hu megütöm megböüdüli (táncszó). 

l inóuulyn tinóuguja fn. 'tinófalka, tinó nyáj*. 
tinórigomba tinóurigombu fn. 'Holetus edulis". 
tinós lej tinéajs lé fn. 'olyan tehén teje, melyet már 

nem szop a borjú, de meg tejel*. (Ez a tej sűrűbb, mint a 
kisborjús tej . ) 

linia lenlu (-át, -ája) In. fin te . 
l iu lanyaló tentányalótí fn. 'iskolás fiú, tanuló' ( g . ) . 
tintás tcnlás (-onn) mn. ' t intával bemocskolt ' . 
l inláz I. be-, eltintáz. 
l ipeg-topog lipek-lopog tn. i. t ipegve jár*, 
t ipel- lapot ~ tn. i. ide-oda topog", 
l ippan ~ (-1) fn. agrostis s|>'. 
tippanés tippanóus mn. 'szalonnás, összetapadt, raga

dós* (a rosszul sült kenyér) . 
l ippauósodik I. megtippanosodik. 
l irilűcska ~ fn. 'olcsófajta fanyelű bicska*. 



t ir i iarka tiriiarka mn. 'rikító tarka, tarka-barka' (pl . 
ruha). 

Tisza ~w l'n. I . folyónév. 2. kutyanév. Sz. Tiszába hor
dod a vi-zel (jómódúi rá nem szoruló embert segélyezel). 

Tiszahát — fn. 'a Tisza két partja. Ml. környéke Bereg 
és Szalmár megye halárán'. 

tiszavidéki háza tiszavidéki buza Fn. egy búzafaj'. 
tiszt — (-et) fn. 'offizier*. 
tiszta ~ (-i'mnj mu. I . 'rein'. 2. ' vogvi tc l len , keveretlen' 

(búza, a rany) . 3. 'csupa, merő". TÍSZ'ta lucsnk lett a ruhám. 
TisZ'ta etij sár- u nadrágod. \. 'kimosolI fehérnemű'. Tcn-
tiap vátottam tisz:fát. Tisz-tába teszem a gyérmeiket 5. 
'derüli , felhőtlen' ( i d ő ) , ti. 'ép, józan' (ész) . Eivnck nincs-
tiszta tiszt. Sz. Tiszta pappiross (beíratlan). Ojan liszlu, 
mint <i lukör (p l . a szoba) ; mint a po'hár (pl. a b ú t o r ) ; 
mint a padyolat (ruháról); mint a kris-iéu (vízről). Tisz-ta, 
mini ti mé-eses v. Iis:-la, mint u ki-jördilod zsák: (ir. 
piszkos). 

tisztái I. ki l iszlál . 
tisztálkodik (-ok, v. -om -öl) tn. i. 'mosakodik' . 

L . inegtisztálkodik. 
tisztáié rosta tisztóllóu rosta fn. 'apróbb likú szórórosta'. 
tisztán tisztánn hsz. I . 'rein'. 2. 'érthetően, világosan' 

(beszél, é r i ) . 
tisztára ~ hsz. 'épen esak, csupán'. Iláu-nap tisz-léua 

a-zér megyek Szakmáira, hogy u-görkát vegyek : 
tisztás ~ (-1J l'n. 'lichtung . 
tisztaság ~ (-ot, -a) fn. 'reinlichkeit, sauberkeit'. 
tisztel tisztel (-elek. -esz) Is. i. 1. 'tdiren, verehren'. 

2. 'tiszteletét küldi, tiszteltet'. Gér-géi bátyámat fiszdtlem, 
Erzsi nénémet lisz-lelem. CSÓU-kolom, mond- meg neki:jek. 
K . Tisztelitek : eii-duriill egy.mást (ir. - jó l tudjátok egy
mást szidni) . L . letisztel. 

tiszteletes mn. 'ehrwürdig' (református papok címe). 
Tiszteletes úr. 

tisztelet — (-et, -ej l'n. 'ebre' , 
tisztesfíí ~ l'n. Stachys recta L . ' . 
tisztesség tisztessel/ (-et, -c) l'n. ' t iszteiéi ' . Óú-tász jé 

szé-pé vasárnap tisztességézre. K m . l'éz- cm-herseg, ru-ha lisz--
lesség (akinek pénze van, annak van embersége, a szép, ékes 
ruházat tiszteletet szerez viselőjének). 

tisztességes tisztességes f-ennJ mn. 1. 'derék, becsük les' 
(pl . ember) . 2. 'elfogadható, rendes' (pl . ruha, állas). /•.'• még 
menni se Int tisztessége:senn. 

tisztiga! I. t isztítgat. 
tisztít tisztit (-ok, -éd ; -oltaniJ ts. i. 'reinigen' (pl . niurkot, 

á rko t ) . 



tisztítgat tiszlidgat, tisztigat, (-ok, -öl -Inni) Is. i. 'rei-
nigen". 

tisztít-mag tisztit-mag fn. 'héjától megtisztított napra-
forgó-mag*. (Mikola.) 

tisztogat — ("-ok, -öl: -olt; -na : -gasson) ts. i. 'reinigen, 
putzea*. 

tisztul tisztult (tisztullok, iisztúsz) tn. i. 'rein werden'. 
L . fel-, ki-, megtisztul. 

tisztulás I. havi tisztulás. 
titeket tiktekei szem. névm. 'euch'. 
titkol titkol (-ólok, -ösz) Is. i. 'verborgen, verhehlen' . I . . 

eltitkol. 
litkonérö körte litkonnérőü körié fn. 'nyári körte, mely

nek külsején nem látszik meg az érettsége' . 
titkosírás titkosírás fn. 'gehcimschrift'. \ r . A néptől 

ismert titkosírás a daijeliropu, melyben e szó egyes szó
tagainak belliit írás közben egymással föleserélve kell al
kalmazni. Pl. brkro, megfejtési' : bokor. 

titkosan titkosonn hsz. 'heimlich, gebé im' . Jóu szeretni, 
de titkosonn, Nem mindenkor világosonn (Nd.) . 

titok (titkot, titka) fn. 'geheimnis'. K m . .1 titkot a 
lyuk- is kikaparja: (nem lehel soká rejtegetni a t i tkot ) . 
Amit kit' ember tud, <i má nenr titok: (könnyen kiderülhet) . 

titokban tilogba hsz. 'titkon'. 
tíz liz (tizet) számn. I. ' zehif . 2 . 'római X számmal 

jelölt kártyalap*. Píros //.-. 
tizedik -s. (-cl) számn. 'zehnler ' . Sz. Csuk minden 

ti-zedik sznvál lehel ehin.ni (hazug). 
tizedikszer tizedikszír hsz. 'zehntens*. 
tizenkettedén tizenkettedenn hsz. 'tizenkettedrészért'. Ti

zenkettedenn arattyák n buzázmai ( minden 12-ik kereszt 
az aratóké). 

tizenkilenc tizenkilenc számn. 'neunzehn'. Sz. Eg-ggik 
tizenkilenc, u másik ety- híjjá húsz- (egyik ép olyan hibás, 
mint a másik). 

tizennegj edén tizennegyedénn hsz. 'tizennegyedrészért*. 
Hogy arattyák óhazátokul'.' [Fel.:] Tvzennegyedím megyén: 
ko-iucneijóu nékiill. Vö . tizenkettedén. 

Tizennegj holdszere Tizennityhóutszere hn. (Puszta-
daróc). 

tizenötödén tizenötödénn hsz. 'tizenötödrészért' (pl . arat
ják a búzát). Vö. tizenkettedén. 

tizes f-t. se) Fn. I. 'Hl értékű számjegy'. 2 . 'római X 
számmal jelölt kártyalap' . Tök lizcs. 

tó tán (tavak tavaim v . löunn, tava v . lova) In. 'sec, 
le ieh . I.. Bántóvá, Halas-, Kerek- . Menvi la- . Mihálytó, 
Miklóslova, Nagy-, Sulymos-, Sziget-, Tarhastó, Háklu ( ? ) . 



394 

Tóbél i -büdösszeu Tóubéli-bűdöszszeg hn. (Kisar). 
T o h o j k á s Tobö\kás hn. (süppedékes, hepehupás hely). 

(Fertösalmás.) 
toborzó tobörzáu (-1) l'n. ';iz a nóta, melyet a cigány a 

nászmeneten húz'. 
tocsogó tocsogón (-1) fn. 'vizes, higsáros hely' ( | ) l . a 

réten). ' 
tód I. told. 
tódít, tanúit (-ok, -öl; -ott; -mui: -ccson) ts. i. I. 'tovább 

sző' (beszélgetést, tréfálkozást). 2. ' fokoz ' (vitát). .Vem- hors 
csendesítette vóun ü:köt, hanem még /'/'• is tóudtíotta : 3. '(saját 
hangjával) erősít ' ( éneke l ) . Tóu-dízsd a: éne:l;et, hé' ! 4 . 
'hazudik, túloz ' . AV- táudies :, iné még é-hisszéik. 

tódul tóudull (tóudültak) tn. i. 'síeli drnngon'. 
lol'la (-ánn) mn. 1 . 'esetlen, idonitalan' (pl . csizma). 

2. huta, mafla, ügyetlen' (ember ) . 
i 'ó foka Tóufoka hn. (Panyola). 
Tól 'okhídja Tóufokhiggya ín. hidnév. (Ricse.) 
tol'rongyás lofrongggás mn. esetlen, nagyon rongyos'. 

V ö . tolla, toprongyos. 
T ó h á t Tóuhál hn. ( ( i acsá ly ) . 
tohonya mn. 'elhízott, lágy, erőtlen, lustamozgású' 

( ember ) . 
l o h o n y á s ^ mn. = tohonya, 
toj I. lc toj . 
tojás ( - / , -saJ fn. 'ei*. Sz. l'gg- bánik ve:le, mini a 

to-jássál: (kíméletesen, óvatosan) . //7ÍA - né.ki, mijű a ku-tga 
szájéiba a lo.jás (ir. = nem illik, rosszul illik), k in . k'iggál 
nem- lehel tojást jeste.ni (krajcároskodással nem érsz el ered
ményt, olcsó húsnak híg a l eve) . \'r. A tojás tompa végén 
van egy kis üresség :' a tojás pénze*. Azt tartják, hogy onnan 
vette ki a kakas a vámot. - Tyúkültetéskor a tojásokat 
önteni kell a fészekbe, nem pedig kézzel rakni, hogy egy
szerié keljenek a csirkék. — Ha a tojás 'hordós' ( vastag-
hegyfi) vagy 'rostáshajú' ( egyenlőtlenül vastag héjú), 
ültetésre nem alkalmas. V ö . piritus. I . . liba-, madár-, ruca-, 
savain ú-, tyúktojás. 

tojás fehérje tojás fejjéri fn. 'eiweiss*. Xr . Tojás fehérje 
megfőzve jó orvosság a fájós szemre. Ragasztószernek is 
használják (nyersen). 

t o j á s b a j tojásháj In. 'eierschale'. Xr . A tojáshajat nem 
szabad a tűzre dobni, mert sömörög lesz. az ember kezén. 
A tyúk elé kell vetni s megetetni vele, hogy jobban tojjék 
tőle'. 

tojás s á r g á j a ~- In. 'eidotter ' . 
l o jás székja tojás; székja fn. 'eidotter ' . 
tojástartó tojástártóu fn. házi szárnyasok petefészke'. 
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tojhos töihos mn. 'kövérség miatt lomha*. Me-gént it 
vout nz a töihos as:szony. 

tojik ~ (tojók, tojsz; löit; tojna : tojjon) ts. i. 'eierlegén*. 
K . = szarik. A nadrágjába tőit. K m . Amék tguk sokat kiírat, 
ke-vesét tojik: (ahol sok a beszéd, ott kevés a tett). L . bele-, 
eltojik, letoj, megtojik. 

tojó tojón (-1, -ja) fn. I . 'nőstény (ruca, lúd). 2. 'az a 
rekesz, ahová a tojós tyúkot bezárják tojni*. Eresszétek ki 
mán as:l a tyúkot a tojóu.dmll. 

lo jö láda lojóuládu fn. 'az. a láda, melybe a tojós tyúkokat 
zárják tojni*. 

tojós lojáus mn. tojni akaró, tojhatnék' . Néz- meg mán 
aszt a lyiukol, mij-jér csatái:, nem- tojóus :-é. 

tojóska lojóuska fn. Sz. Jóuska, Jóuska, la jóuska, Bárám-
biirbiil vadmacska (Jóskával ingerkedő tréfás vers) . 

tojóz lojóuz (-ok, -öt) Is . i. 'megtapogat, hogy tojós-e' 
(pl. tyúkot). L. megtojóz. 

lo j loroz löiloroz (-ok, -öl) ts. i. 'dédelget, kényeztet, 
utána jár ' . E-gész nap aszt a pu-ját töjtorozza : Kén- e ineklé 
eggy ember :, aki észlel mjn-dék löi-lorozzu : 

1 . tok ~ . (-ot, -ju) In. 'hüvely, tartó ' (pl. pápaszemé, 
kardé). Sz. l'gy állolt olt nz em.ber, mint a yyu-ju u tokjéuba 
(zsúfolva). I . . méregtok. 

2. tok (-ol, -ju) fn. 'a leölt szárnyas (lúd, kacsa) 
bőrében levő lollleszek, sarjadzó toll ' . 

3. tok I. tud. 
toka -~ (-ál, -ája) fn. 'doppelkinn*. 
tokány — (-kiint, -nya) fn. 'puliszka*. Lekváros tokány. 

K . To-kány eggy ember vagy : ( lágy, erőtlen, g y e n g e ) . Má 
to-kánnak jéüleza kolomzper (teljesen szétfő) . I . . kolómpéf-, 
tejes-, túros-, zsírostokány. 

toklyó tokja (-1, -ja) fn. 'fiatal birka'. Jlallod-é, le und 
rár fattyú .' Mii; noun az a lekszep tokju '.' ( N d . ) 

tokékés tokóukés fn. 'fanyelű bicska'. 
tokol tököl (-ólok, -ösz) ts. i. 'koppasztáskor tollfész-

keitöl, tokjaitól megt isz t í t ' ( ludat , rucát). I . . megtokol . 
tokos — mn. 1 . 'tolltokos, tollsarjakkal teli bőrű, Vagy 

rosszul koppasztott, rosszad tokolt' (lúd, kacsa). 2. 'boros
tás' (arc). Be-retvákoz meg :, me nagyon tokos az ör:rád. 

tol n., I. taszít. 
told löud (-ok, -öl) ts. i. 'zusetzen, binzulugen'. L . ki-, 

meg-, ráfold. 
toldás loudiis (-1, -n) fn. 'pótlás, pótlék' (pl. kerthez, 

fizetésbe/,). 
Toldi Tóuldi In. Sz. Tcgy-lcgy, mini u TÓubdi lova u 

szemeteim : (Ador ján) = (alig-alig tengődik) , 
toldó I. tetemtoldó. 



toldoz-íoldoz tóudosz-fóudoz Is. i. 'foltoz, lakol, javít', 
Tóu-dosztuk-fóudosztuk: asz min-denképpem:, mék-se jóu: 

' toll I. tollú. 
tollas tatlas (-onn) mn, I . 'tollal díszített' (kalap) . 

2. 'tollpihés, tollpihével lepett*. Miiüli ojan tollas a fejed? 
3. 'nagyszőrű, borzas' (sovány, beteg jószágról). ()-jan tolla
sok ezek a szegem barmunk, maid- irepülnek: L. darutollas. 

tollaszsidó tallazszsidóu fn. 'tollvásárló, tollal kereskedő 
zsidó' . (E kiállással járja végig a falul : . , Van-étallu etadói) ) 

tollászkodik tollászkodik (-olt) In. i. 'tollát tisztogatja, 
rendezgeti ' (szárnyas) . 

lolls/.ár 11., I. pennafa. 
l o i n o k n., I. pennátok. 
(olló Udlu (-1, lallum, tallud, lalla v. talluja) fn. I. ledér'. 

Részei : hegyi, szára (nyék' , üreges alsó része), lelke (az üreges 
szár piheszerü bele), kors (az a rész, melyből kél oldalon a pely-
hék kinőt tek) , pi (pehely), 2 . 'a kulcs taréja". Sz. Kon-in/ij, 
mint a lal-lu (pihe kőnnyüségíi) . Xr. Tol lúval álmodni hír
hallás. L. anya-, daru-, géni-, kakas-, liba-, páva-, sas-, 
struc-, tviiktollú. 

tollú lelke hdlu lelke fn. 'a toll üreges szárának piheszerü 
bele ' . 

tollúpárna tallupárna fn. 'federkissen*. 
tollúpih tallupi ín. 'tollpehely*. 
tollúseprű talluseprü fn. 'seprűnek használ! lúdszárny* 

(bútorokról por-t, a kisült kenyérről hamui sepernek ve le ) . 
Sz. Ibiik ne:ki, in[nl a ku-tya szájába a tallusep.rü (ír. = 
rosszul illik neki). <)jg sovám .-. mint a tabluseprü : (nagyon 
sovány ) . Bedé akarsz büi-ni- '.' Csak nem- eltel tán tallusep:-
rüt? (csak nem ment el tán az eszed?) 

Tolnailáz Tölnailáz hn. ( H a l m i ) . 
tolonc lollone (-ot) ín. 'schübling*. 
tóléta I. tullóta. 
tolvaj tolvaj (-1, -ajok) ín. 'dieb*. K m . Nciicz altul 

lopni, aki maga istöl.vdj (a tolvaj a legjobb rendőr). .1 töbváj-
hak esie nerad :. reggel alkonyodik : V. a tőbvüjnak ée-eaka 
vérad: (éjjel jár lopni) . Xr. Ha észreveszi az ember, hogy 
valamit elloptak tőle, a lopott tárgy helyére nyomban önt
sön három veder vizel S a t oka j i örökké ingja lelni a harmad 
napos hideg. 

tolvajhtdeg tőlvájhideg fn. 'olyan hideglelés, mely éjjel 
almában lepi meg az. embert". Töl'Vájhideg ját: rá, abtull 
ömlőt fel uz ajjazka. 

lolvajméh tolnáiméi fn. 'idegen méh, mely a köpübe 
mézet rabolni jár'. 

tolvajság tölvöjság (-ot, -a) Fn. "tolvajlás, lopás". Nem
sült rá a tölvaj.ság. 
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1 . lom I. Ind. 
2. lom — (-ok, sz) Is. i. 'tol, taszil. Tomd' odébb aszt a 

széke:ret. (Szamosszeg.) 
tömít tómét (-ok, -öl; -ott -ana; -ccson) Is. i. 1 . 'tol, 

taszít'. To-mézsd mán aszl a törgon:cát. 2. 'tódít', (éneket), 
(Följegyeztem Fücsén.) 

tompa (-únn) mn. 'stinnpP. V ő . tömpe. 
inna ~ (-dl, -ája) In. 'nöi szeméremtag*'. 
topánka topánka (-dl, -ája) fn. 'gyermekcipő, nöi cipő, 

cipellő*. 
inpika "w' (-ál, -ája) In. (gyermeknye lv i szó) 'gyerek-; 

cipő, topánka*. 
Topó-ér Topója-ér fn. pataknév. (Istvándk) 
topog — (-ok, -ksz) in. i. 'tipeg, ok és haszon nélkül jár 

ide-oda'. Mijáula il lopoksz, uz-öula kcc-ccr is mcgbcrctvá-
kaszlá vaun : 

toporzékol toporzékol (-ólok, -ász) tn. i. 'tombol, lá
baival dobog' . 

toppant ~ (-ok, -öl) ts. i. 'stainpl'en'. 
toprongyos topronygyos mn. 'züllött kinézésű, rongyos 

öltözetű' . 
tor fór ( - / , tora) fn, 'temetés utáni lakoma' . I.. disznótor. 
torba törha mn. 'lágytestű, lusta, tunya' ( ember ) . 
torka pecsenye törkapecsenye In. 'a serlés torka környéké

ről metszett pecsenye'. 
torkaszakadtából tőrkaszakattábull hsz. 'aus voller keble ' . 

Törkaszakattábull ördit, kijábáll. 
torkol I. letorkol. 
torma lárma (-ál, -ája) in. 'kreif . \ r . A reszeli torma 

mézzel keverve torokfájás, köhögés ellen használt orvosság. 
Torinalovelcl v. reszeli tonnát köt a lejére, akinek a feje fáj, 
mert gyógyít és szívja a fájdalom tüzét. A tormát nátha 
ellen is jó szagolgatni. 

tormalevél lőrmaleoil l'n. 'krenblatt'. 
tormamártás tormamártás fn. 'krensauce*. 
tornác tornác (-ol, -ca) l'n. gang ' . 
tornyos tornyos mn. ' toronnyal e l lá tot t ' (templom). 
torok -- törköt, torka) fn. I . 'keble ' . 2. 'a csizma ráncos 

része, ahol a szar a f e jbe torkollik*. ///• " torkába szák ez a 
csizs-ma. Sz. Sokat leeresztett a tórkánn eccér-más:szőr (sok 
szeszesitalt i v o t i ) . Torkig lakolt, torkig ette magát (nagyon 
sokat evei i ) . 

torokfájás ^ In. 'halssi hmerzen' . \ r . A torokfájást 
azzal gyógyí t ják , hogy a ballábról lehúzott kapeával . v a g y 
fiiszeklivcl kötik be éjszakára. Hubába lakaid forró hamut 
is szoktak rákötni. 

lorokgyík lorogggek In. 'bráune' . 
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torony ~ (tornyot, tornya) in. ' tunn' . 
toronyát - l ioronyát toronyád-boronyát fn. tárgyesete 'hetet-

havát, mindenféle zagyvaságot ' (össze-vissza fecseg), 
torta torta (-át, -ája) fn. ' tör te ' . 
torzsa torzsa (-át, -ája) fn. 'a káposzta vaskos szára, 

melyről a leveleket levagdal ták ' , 
toszíl I. taszít. 
toszogat »»» (-ok, -öt) ts. i. ' to logat , taszítgat ' . 
toszul 1. taszul. 
tót tóul (-ot, -ull) fn. 1. ' s lowake' . mn. 2. 'slovvakisch'. 

Sz. Tóniül szöuli az edény (e l tör ik) . Óudálba ütöd avval a 
bottal a esup-.rot, osz tóutúl szöuli: 

tota (-únn) mn. 'hihásheszédü, fanyelvű ' . 
tótágast tóutágasl hsz. 'feje tetején, fejjel lefelé". Tóul-

águst áll. Sz. Tóuláqusl ál benne a szentlé:Iek (megi jedi , elvesz
tet te a fejét) . 

tótfazék láutjazék fn. 'parasztfazék' (1. o t t ) . 
Tótlacdomb Tóutladzdomb hn. (Rozsály). 
Tót láz Tóutláz hn. ( A p a ) . 
totog -s. (-ok,-ksz) tn. i. 'hibásan, akadozva, botladozva 

beszél ' . V ö . tota. 
Tótokláza Tóuloklázza lm. (Fertősalmás). 
totyakos — mn. 'ernyedi testű, nehézkes mozgású, 

t ö t y ö g ő járású". 
tovább ~ » hsz. 1. 'weiter'. Nem' itt a vé.ge, to-vább is van: 

2. ' lánger, naehher". Ha esz inekieszel, lo-váb mik ety sóul, ety-
kenyerei nem- eszüi/k. L . elé s tovább. 

tovébb ss. hsz. = tovább. 
tö -s. (-1, -je) fn. 'a / betű neve ' . 
1 . lő I. 2. tü. 
2. tö //'/ (tövet, tűk, töve, tövibe) fn. 1. ' s tamm'. u) niennyi-

ségjelzőként. Két tű kolompér, ety tü szőüllőü, lök, dinnye. 
Ety tü ibolya (egy szál ibolya tövestül) . 2. A m i n e k az alja' 
A bogja, asztag, huzal, rekesz, palánkos töve. K . Lehet móugy-
gyak a savangóuvizzbe, mer ot- lakiad;: a tö-vibe: ( = közvetlen 
közelében) . Mán a tö-vibe vóutuy Bányaműk. Sz. Tüvel-
hegggel össze ( fe lvá l tva : majd a tövével, majd a hegyével 
egymásra, ill. egymás mellé. í gy rakják áztatáskor a kendert 
a eserep-csépbe). Kvkérdezgettem: én tó-virül-he-yyire: (rész
letesen, részletekig menően) . L . boglya- , kazal-, rekesztő. 

több -s. (-et, liibje) számn. I.'mehr'. 2. 'különb'. Több
ember vagyok ém, min: te. Sz. Mi s több ajéle ( = satöbbi). 
.) mek szit-ta vén- töl-vainak, vén- ku-tyának mi- s több ajéle. 

többeeske - M számn. 'valamivel több ' . 
többel hsz. I . ' többször, gyakrabban ' . Töb-bel láttam 

ot, mini: nem. 2. ' többé ' , a ) [ tagadó es kérdő mondatokban] 
Még i-jel se hallottam töb:bel. Sirsz- löb-bet '.' h) [állító monda-
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tokban| Mái; ha két' fán kiviszik, ak-kö megyén cl többet 
Egri .ball. Meg- ne tuggyam, hoty többet másnál ve:szék Na-, 
csak ngis- ki te töb:bet. 

többi — Illan. névm. Mii' übrigen'. 
többször töpször hsz. ' több ízben' . 
tííc tánc (-öt, -cc) fn. 'könyöklő , párkány* (pl. a torná

con), k. ablak-tőeee. 
tíícik töijcik (-et, -je) fn. 'átfűrészelt alacsony fatönk' . 

Üi- rá ára a kis töücik-.re. 
tüuy töügy f-el, -i) l'n. 'cutcr'. Sz. E-lanátat szarva koszt 

a töiuggit (ironikusan ezt ugyan eltaláltad ! ) . 
tögyel tóügyél (-t, -ne, -éjjen) tn. i. 'tőgyet növel ' (p l . a 

tehén az elles ideje felé) . 
Tíínyerél 'köiiggcrél lm. (Cscngorbngus). 
Tö<|\üiliillö Töügyöüdüllőü hn. (Garbo lc ) . 
tök ~ (-öt, -ök, -je) l'n. I . 'kürbis'. '-. 'éretlen, ízetlen, 

mint a nyers lök ' (görögdinnye) . Tök- mn; ez a din.nye, ne-
szakozd: le. 3. 'schelle'. — (toki) 4. 'hode'. K . Tököl ütöttünk ! 
(tr. = összekoccant a fejünk). .Ve- dugd elibém aszl a naty tök 
fejeidet ! Sz. O-jan a (e:je, mjnt a tök- (kopasz) . Mek-szoritoltam 
a tö:kit (elevenére tapintot tam). Ugy- odavákta:, mini ety 
lö'köt (jól a földhöz vágta). Virágzik:, mint a tök- (értéktelen 
szaporodásról nő, mini a g o m b a ) . Es-te virágzik a: tök, 
reg-gél kid- (mondják gúnyosan, ha vki alkonyai felé kicsípi 
magát látogatási v a g y egyéb célból) . \ r . I la a csecsemő 
anyja tököt lop, kopasz lesz a gyermek. Ami lyen napon 
leesik a hó, olyan napon kell a j ö v ő tavaszon tököt vetni, 
s akkor bőven terein (Hicse ) . — A tök találós meséje : „Se-
nem rszik, se- nem iszik, kötclenn ál. még-is hízik." I . . bécsi-, 
cilinder-, disznó-, fahajü, hajnaltök, bájlöki, istengyalulta, 
kalapos-, korsó-, lopó-, nyakas-, sár-, sütőtök. 

tökász — In. 'sehellenass'. 
tök dinnye tög dinnye l'n. 'éretlen görögdinnye ' . Tök' 

még ez a din:nye, kár- vóul esz még leszakasztó:ni. 
töke töiike (-cl. -éje) l'n. 'fatönk, tuskó'. Fuváyóu töiike. 

K m . Erdődre löiikét (Dunába vizet nem kell hordani) . 
tökéletesen tökéllelesenn hsz. 'teljesen, egészen". Tökél-

leleseim é'bóuáullok ellidl az cröüzs dohándull. \z az em-bér 
az-áutu lö-kéllclcsvm meg- vam ho-londülvu. Ugy botörkázot 
tö'kélletesem, mjnl a részeg, 

tökéletlen tökéllellen mn. 'csalárd, hazug, ravasz' . Ne-
higgyetek a vén tökélletlen:nek, csak teszi mozgat. E-gye meg a 
fe-ne aszl a tö-kéllcllé fejedet: ! 

tökéletlenkedik lökéllelleykedik (-ek, -él) 'hamiskodik, 
csalárdkodik, hazudik'. Né- fái annak a lá:ba, csak lo-kéllcl-
lenkedik: 

T ö k e p a l l ó Tőükepallóu lm. (Méhtelek). 
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Töltés Tőükés hn. (Kőszegremete, Halmi) a ) egy lapos 
neve, (Garbolc ) . 

tökfedö tökjedöü fn. 'kalap' ( I r . ) . 
tökfejű tökfejű mn. 'ostoba, tökkelütött'. 
tökfi lkó tökjükön fn. I . 'tökfelső a kártyában'. 2. 'tökkel-

ütöt l , ostoba ember". 
lök g o l y ó j a Ing gojóuju (lököm, lukiul, löki gojóuju) In. 

'here' . O-jÖ. jegek estek:, mjnl u tököm gojóuju: 
tökgya lú lögggidu fn. 'az a konyhai eszköz, melyen a 

főzni va ló tököl hosszú szeletekre metélik' . 
lök haj tökhái fn. 'kürhissehale'. 
i ökhaji(|áló TÖkhajigállÓU hn. (Kispa lád) . 
tökín tökin fn. 'kürbisranke'. 
tökii 1. eltökít. 
tökkáposzta fn. 'hosszú szeletekre apritoii gyenge 

disznótökböl habarással készített főzelék'. 
töklevél töklevél fn. 'kürbisblatt'. 
tökmag ~- fn. 'kürbiskern'. K. Te- kis tök mag ! Tökmag 

ember (apró ember, emberke) . Nr. A k i sok tökmagol eszik, 
annak megterem a fejében a tetű. 

t ö k m a g j a n k ő tökmugjunkóu fn. 'apró emberke, apró 
gyermek" ( t r . ) . 

tököl 1. összetököl. 
lököb'ídik tökölöüdik (-ión, \. -ök, -öl) tn. i. 'piszmog, 

eredményiidenül bajlódik". 
tökös mn. iágyéksérves'. 
tökösdió töközsdijóu l'n. 'nagyfajta dió". 
tökpép -- l'n. 'megfőzött sütőtökből tört, megfűsze

rezett pép'. 
töksi ~ f-t, -je) l'n. I . 'nagy fej ' (tr.), Ne- dugd elibém a 

töksvdet. a ) Nem- látok altul a natg töksi féjet.-tüll. -- mn. 
2. tökfejű, oktondi". Mi-jen natg töksi fija nun ennek a Gyuri
nak I 

tökszár fn. I . 'a tök termésének kemény nyele'. 
2. 'a töklevél nyele". Nr. A töklevél szárát a gyerekek a felső 
végén meghasítják és dudát csinálnak belőle. A tök termésé
nek szára pedig a 'bika' s több ilyen bikából egész, gulyát 
állítanak össze a gyerekek. 

tökvirág — fn. 'kürbisblume*. Sz. Sárga, mim a tökvirág 
(sápadl, egészségtelen színű). 

töle. töleik I. lőe , tőcik. 
tölcsér tőijeser (-1, -ek, -je) fn. ' t r i ih ler ' . 
tölcilálló tülledállóu mn. 'bőre szabott, pongyola, rosszul 

i l lő ' ( ruha) . 
tölgy 1. tőgy. 
Tölgyesforduló Tőügyesfördullóu hn. (Kőszegrémete). 
tölgyfa löülyja fn. 'eichenbaum, eiehenholz". 
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lölgyfagyöngy töülyfagyönygg In. 'tölgyfán élő élősdi 
növény' . Xr. Aki köszvényes, amink tölgy fagyöngy öt kell 
főzni a fürdőjébe. 

tölgyfalevél tőütyfaleoél fn. 'eichenblatt'. 
tölgyfás tőütyfás fn. ' tö lgyes ' . 
tölieszt 1. törleszt. 
lölt tőüt (-ök, -ol, -öli; -ene: -ccsön) ts. i. I . 'gicsscn'. 

2. 'füllen' (káposztát, hurkái stb.). .'t. 'zubringen*. Iluszon-
talgsággat tŐüti az izdöüt. Sz. Konyty alátőütöti (asszonyról = 
becsípett). Itlöül tőüi ( szórakozik) . I . . he-, bele-, el-, fel-, 
ki-, meg-, tele-, rátolt. 

töltelék töülelék (-el, -je) fn. I . aprítotl sertéshús ill. 
sertésaprólék és rizskása keveréke, melyei kellően fűszerezve 
töltött káposztába, gömbödbe, hurkába töltenek*. 2. 'gön
gyöleg' (töltötl káposzta). Meg-ettem há-rom töüteléket. Vegyél 
még ety lö liléié:kel. 

töltés löiilés (-1, -ej In. I . ' ladung'. 2. "(laniin'. L. éles-
töltés. 

Töltésmezeje Töütésmezeje hn. (Egri). 
töltet löijllet (-ek, -cl) tn. i. 'zubringen lassen*. Ne* 

téüttezs velem az izdöüt, 
töltöget löiitixjcl (-ek, -cl; -lem : -nck : lö ütögessek) Is. i. 

'öntöget ' (pl . bori üvegekbe) . 
töltött káposzta töijlöt káposzta fn. 'gefülltes kraut*. 
Tömeg hn. (Egri). 
töméntelen teméntelen mn. 'rengeteg, számtalan' , 
tömérdek temérdek mn. 'rengeteg, nagy mennyiségű' , 
tömjén temjén (-1) fn. 'weihrauch*. 
tömlő tömlői) (-1, -je) fn. ' tarisznya'. . ) töm-löiibe vóuV 

egy ba-göi mek-fogva. ( K ö m ö r ő ) . 
tömlöc ~ (-öt, -cc) In. borion' . Sz. Ki- a tömlöc luggya, 

hü lakik:' (ki az. ördög? ki a manó?) Tug-gga a töm-löc, hü 
jár i jégkor az az akasztöu:ja l (tudja az ö r d ö g ! ) Vigye el- a 
töm-löc ! ( v i g y e el az ördög ! ) Ojá setét vam:, mint a töm--
lödzbe: (igen sölél van ebben a helyiségben). Vannak a.zok 
ety töm-löccél: (sokan vannak azok) . 

tönilöctartó tömlőét ártáu fn. 'börtönőr ' ( k ö l t . ) . 
1. tömpe » - mn. ' tompa, lapos, kissé pisze, nyomot t ' . 

Tömpe oiu. Tompé az öra. 
2. tömpe ~- mn. törpe*. Kis tompé ember. 
tömzsi ~ mn. 'köpcös, zömök ' . 
tönkö tönköd. (-1, -je) fn. 'tuskó, fatönk'. 
tönkősgnzsaly tönkőüzsguzsüi In. 'fatönkbe vésett , fa

tönkön álló guzsnly'. I . . guzsnly. 
tönkre teykre iisz. Sz. 'kegkre lette (elrontotta, e lnyűt te 

pl. ruhát). Teykre meni (elrongálódott , e lnyűt t ) . 
löpörtö I. tepertő. 

C.Miiy l in l in l : S/;iuiosli; ' i ti s /o tn r 11. 
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töprenkedik teprenkedik (-ek, -il) tn. i. I . ' tűnődik, 
tépelődik*. A-zon teprenkedet:, hogy miket vegyik:, en-ni-
valénit-é, pipát:-i. '-. 'nyugtalankodik, aggódik*. An-nyit 
teprenkettünk:, hoty héj- le:hecc. 

tőprent teprent (-ek, -il; -ett; -ene : -ncsen) tn. i. ' töpreng, 
aggódva tűnődik, sopánt'. An-nyit teprentettem <tz eccaka, 
hogy mi' lesz má védek. 

tör tör (török, törsz) ts. i. 1 . 'bre< Inai, stossen, knacken'. 
2. ' ü lo l ' (kondort a t i lón) . Sz. Töri-márja a fejit. Tö'ti a 
csontvá.-gáut v . töri a csürhejá:rási (töri a/, eszét), rőri magát 
(küzd, tárad, magát nem kímélve dolgozik) . Töri-márja 
magát (emészti magát , tépelődik) . .1 nyavaja töri (rájön a 
nehézség, az. epilepsziás roham), hiszi a bo-lont fijui meg a 
nyavaja töri azir a já:ngfr (bolondul v. majd meghal érte). 
L . be-, ol-, fel-, ki-, le-, meg-, összetör. 

tördel tördel (-elek. -esz) Is. i. 'kisebb darabokra tör' 
( lomot , kóró t ) . 

tördelözik I. kitördelőzik. 
tördes tördes (-ek, -el) ts. i. = tördel. 
töredezik I. kitöredezik. 
török ~w (-et, -je) fn. 'a cséplőgépből kikerüli, apróra 

zúzott szalma, összetört giz-gaz*. Sz. Ojá száraz ez a sür-ju, 
mjnt a tö-rek (nagyon tör ik) . 

törekedik — (-ek, -il: -kellem ; -kednék ; -kegggetek) tn. i. 
törődik, fejét töri. töpreng, gondolkozik ' . Te azon töreke'dil, 
hagy mi'bűí lessz a ködéi '.' Yák tusakottam, törekedem ma egész: 
na/), hoty lady tanákozot hát apád .1 idiská:i>ál. Ha ixidimüje 
van- is az embernek, a-zog ké töreked.iű. lady ha-va tegye, 
mi-be tegye, hagy é ne ves:szen. 

törés törés (-1. -e) fn. I . ' tilolás, kendertörés'. '-. 'elgenye-
sedelt sérülés az ember talpán*. Tö-rís van a lába.ingn, nem-
ludak jár:ni. \ r . A törési tejfölös tésztával rakják, azzal 
orvosolják. I . . dohány-, nyavalyatörés . 

töretlen ~ (-nt) l'n. 'le nem taposott, töretlen hó'. 
Ne' járj a csizmáddal <d>b'_ u töretlem:be. 

törik ~ (tort, törne, torján) t. i. 'brechoif. I . . be-, bele-, 
e l- , ki-, le-, összetörik. 

törleszt lölleszl (-ek, -él, -ett; -ene ; -lesszen) Is. i. 'amor-
tisioren'. I . . letörleszt. 

törlesztés töllesztés (-1, -e) fn. 'amurt isal inn'. 
törlőrongy türüllőüronygy l'n. 'portörlő kendő'. 
törmelék törmelék (-et, -e) l'n. 'összetört, összomorzso-

lódott holmi' (pl . száraz g a l y ) . 
törő löröi) (-1, -je) fn. 'kender ! i ló ' Részei : lábai ( 1 — 1 ) , 

ágya (5 <>), nyelve, levele v . éiga ( 7 — 8 ) s ennek van álla (ti). 
A z ágy közepén nyílás van vésve , melybe nyakiilósz.erüen 
b e l e i l l i k az éles nyelv s az. alája fektetett kenderkévéi eltöri. 
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Nyugvás közben a nyelv az ágyban nyugszik, mint egy tok
ban s az áll tartja fenn. Sz. Uty /'ere*/ u ngék.ve, mint a tá-röü-
nek: (jól tud pörölni) . 

törődés törőüdés f-t, -e) fn. 'nehéz munka, fáradozás' . 
Mi- hasznát látod a sok töröüdésnek ? 

törődik löröüdik (-ám, v. -ók, -ál) tn. i. I . 'fárad, ki
merül'. .Xa-ggan törőtiaöi vagyok: 2. 'sich künunern'. L . meg
törődik. 

törők (-ód, -ök) fn. I . ' türké' . - mn. 2. ' türkiseh'. 
tőrök alma török álma fn. törökbálint-alma'. 
törőkszegfö törökszekfü In. 'Dianthus Carthusianorum L ' . 
törökszín törökszin mn. 'élénk tarka' (ruha, szövet), 
töröl I. töröl. 
Törőláz Töröáláz hn. ( H a l m i ) . 
tőrös löröijs mn. 'nehezen törhető, kemény szálú'. Törőiis 

a kender. 
törpe tinpe f-ét) l'n. ' zwerg ' . 
történet tSrténet (-el, -e) fn. 'geschichte, erzáhlung'. 
törtpaszuly törípaszujj fn.'főtt paszulvszemekből törött 

pép hagymás zsírral, löpör tővel leöntve ' . 
törtszén tortszén l'n. 'porrá tört szén, szénpor' . Sz. O-jg 

fekete a sze:me, mjnl a tori-szén: (bogárszemü) . 
tört vér tort vér l'n. 'a lvadt , fekete vér. Ojan esu-nga tork 

vér föd belő ül: le. 
törül türüli (lürüllak, liiriisz : türütem, türütél, türüt; 

türünék. türünék lürüne ; lürüjjek, lürüjj, lürüjján, türüllőü) 
ts. i. 'wisehen'. Sz. Pq-fon liiriillek: ! (pofon váglak ! ) L . el- , 
ki-, k'-, megtörül. 

törülnél lürügel (-ek, -éi: -lem; -nék; -gessek) ts. i. 
'abwisehen, trocknen' (bútorokat , edényt mosogatás után). 
Sep-regellem: má, mos- má lü-rügetek: L . letörülget. 

törülközik törülközik (-öm, v . -ők, -öl) tn. i. 'sich ab-
wischen, sich ab trocknen'. L. megtörülközik. 

törülköző lürülközőii (-1, -je) fn. 'handtuch'. K m . Amijén 

2 
I • . i . . . 
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a mozs-dóu, 070/1 ti türiilkö.-zöi) (amijén az adjon Isten, 
olyan a fogadj Isten). 

törülközőkendö tűrülközöjfkendőü fn. 'handtuch'. 
törülő I. törlőrongy. 
törvény törvény (törvént, törvénnyé) fn. I . 'gesetz'. -. 'tör

vényszék*. Tán' csak nem- húznak a tiuvémbe éritt '.' Beaggyü 
u törpémbe (feljelenti a törvényszéken) 3. 'szabály, eljárás'. 
A bi-váibikának o-jan a tSrvénznye, hoty ha hét- esz-
teiulöiis lesz, ki- ki herélni:, iné tör-, ront. Sz. Törvént teszen 
( igazságot tesz). 

törvényszék torvészék fn. 'gerichtshof'. 
törzsök törzsiik (-öt, -e) fn. 'stanun*. 
törzsökgomba torzsöggomba fn. ' tö lgy v . bükk kivágott 

törzsén tenyésző, barnás színű, bokrosán növő, ehető gomba ' . 
Törzsökös Törzsökös hn. (Kisnamény). 
töstörzsökös liístörzsökös mn. ' tősgyökeres ' (pl . magyar). 
töszoniszéd liiszoniszéd fn. 'közvetlen szomszéd". 
tőszomszédság lüszomszéccség fn. 'közvetlen szomszédság'. 
lötyög "s. (-iik, -ksz) tn. i. "öregesen lépked*. 
tövis töviss (-el, -e) In. 'dorn*. Sz. Kirüntotlum a tövissel 

u lábá.bull (kisegítettem a bajból). Más- lábábúl ki-huzza a 
tövis:set oszt a mii-ijiijébu üli: (mást mentve magái keríti 
bajba, szegénységbe). Uty szerelem:, mini u seg-gémbe a 
tö-visset (egyáltalában nem szeretem). K m . . \ Y - ineiuuj ojam 
mess:i:re, belelépsz: a tö-vizshe: (ne húzd, mert elszakad). 
L . gelice-, szamártövis. 

tövises tÖvisses mn. 'doni ig , staehelig'. 
tövisesdisznó tövissezsdisznóu fn. 'sündisznó*. 
töviseskutya tövisseskutya fn. 'sündisznó'. 
tövist'a rs« fn. 'kökényfa*. 
Tövisszeg Töviszszeg lm. (Fehérgyarmat). 
t i a h á l i s |. drabális. 
trafik -s- (-ot, -ja) fn. 'dohánykereskedés*. 
trafikéi trafikáll (-ok, trafikálsz) tn. i. 'trécsel, diskurál, 

élénken beszélget ' . 
tráíjva ~ (-ét, -áfa) fn. 'dünger*. V ö . gané. 
trágyáz n., I- ganajoz. 
Irnjcsol trÖitSÖl (-ólok, -ösz) tn. i. 'traCCSOl, trécsel'. 

()//• uhrézsöllak, ol- Iniicsöltak ezek a szcr:bek. 
trakta f-ét, -ója) fn. ' lakoma, lakmározás'. 
traktál traktált (-ok, traktász) ts. i. 'ellát, vendégel ' (pl . 

ebéddel) . 1.. megtraktál. 
traktálózik Irakhilhaizik (-ok, -öl) tn. i. 'lakomát ad' . 
( raktér Irakié (-1) fn. 'vendéglő , vendégfogadó*. ( K i s 

peleske, Kisa r ) . 
traktés (-1, -ok) fn. 'vendéglős ' . (K i sa r ) . 
tráncpnrál I. transzporul. 



105 

transzporai tráncporáll (-pállok, -rálsz) ts. i. irányít , 
rendel, parancsol'. Me-gyek: má, hoty haza tráncporájjam a 
pújukat valahun.nen. I , . cl-, kitránszporál. 

trappban trabba h s / . 'ügetve'. Trab'ba mail a: lú. Estére 
meg indultunk sebes trabba ha-za jele. 

trappol trappol (-alak, -ász) tn. i. I . 'üget ' ( ló ) , 2. sza
lad, siet' (ember). Trap-pöi haza jele avval ÓZ ekevus:sál. 

trázsa, i rá/.sál 1. strázsa, strázsál. 
tréfa (-ál, -ája) l'n. 'scherz'. Sz. Ennek fele se tréfa: 

(cz már komoly do log ) . Vasiak tréfa (durva tréfa). Nem- érti 
a tre.jál (neheztel a tréfa mia t t ) . Tréfára veszi a dáugot ( tréfá
nak tekinti). 

tréfából tréfábull hsz. 'tréfaképpen'. Sz. Megmontam 
neki tréfábull a vadául (r idendo dicere veruni) . 

tréfál tréfált (-fállok, -fasz) tn. i. 'sejicrzon'. 
trefel Irefél (-elek, -ész) ts. i. ' talál ' . En- oku nem- leszek, 

hu trefe.lek ; n (jaján hömbárö;/:, nem- én: Éppen Irc-félte a 
jÖ:vést, o-esém, mer egg villásra váuna szúksikgem. .Xem- fául 
trejéllcd:. ár-ba kellet váuna vág:ni. Sz. Esz- nem- jóul Ircféited: 
(ezt rosszad csináltad). I , . bele-, eltrefel. 

tréfli mn. 'nem kóser' (p l . a hús a zsidóknál, ha a 
sakler nem vágja el egy metszéssel az állal nyaká t ) . 

Trézsi a Teréz névnek a cigányoknál d iva los vá l 
tozata. 

trikó trikóu (-1. -ja) In. 'trikót', 
trimfli I. strimfli. 
tróbál I. próbál. 
trombita -> (-át, -ája) ín. 'trompete'. 
trombitál trombitált (-tállok, -tász) tn. i. 'trompeten*. 
tromf Iröf (-al. -ja) l'n. "Iruinpl". Sz. Szúr- a viták, lök- a 

tröf .' (fütyölök az. egész világra ! ) 
tromfosszájú tröfoszszájú mn. 'duzzadt ajkú". 
trotty — (-al) fn. I . ' f ing' . 2. 'szar'. K . Vén fro//y (el-* 

gyengült , nehézmozgásii ö reg) . 
trollvol Indigói (-ólok, -ász) tn. i. 'szarik'. 
I . trottyos —< mn. ' l ö t y ö g ő , nehezen mozgó*. Vén 

iraltijas ! 
'2. trottyos ~ mn. 'lecsüngő ülcpü". Trottyos nadrág. 
trueeára ~ (truccomra, truccodra) hsz. 'dacára'. Csak' 

azér is é-jöttem, uz ü trurcára. Eszi- az én- truccomra teszi: 
( V ö . ném. trulz.) 

triiceol Iruccöl (-colok, -cösz) In. i. 'dacol ' . Te- mék 
truc-eösz ve-lem '.' Ne- Iruccöi ve:le.m ! L . meglruccol . 

niiiák ~ (-ol, -ja) l'n. 'dohánypor, tüsszentő'. Sz. Ojá 
.száraz:, mint a tu-bák (pl . a száraz lóhere, sarjú, dohány) . 

tubákol tubákál (-ólok, -ász) tn. i. tubákot szippant ' . 
Inhalálni lulxdábu mn. 'apró lépésű, hibás lábű és járású' . 
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//• jár tennap uz a tubalábu zsizdóu a menyasszo
nyánál: 

tubarózsa tubaróuzsa fn. 'Polianthes tuberosa L'. \ r . 
A tubarózsát nagycsütörtökön egész nap trágyalében kell 
áztatni és nagypénteken kell elültetni. 

tubicám «*• In. 'galambom, kedvesem* (a leány becéző 
megszólitása a népdalban). Agggon Isié, szép tubicám, ugyani 
mi bújod ? (Nd.) Galambom, tubicám, Rákóuci Katicám .' (Nd.; 

Tuhoj Tubái lm. (Vámosoroszi). 
túlin ~ (-/, -ja) fn. 'galand)' (gyermeknyelvi szó). 
tucat tucct (-et, -tyc) fn. 'dutzend*. Ety tucet kártya 

(egy teljes csomag). Ety tuced gyufa (egy 10 dobozi tartalmazó 
csomag) . 

tueel 1. tuCat. 
tud (-ok,-ül v. lucc. -ott; -na; tuyyyuk, tuggy, tuggyon; 

eliziós alak : nem tok tudok, nem lom tudom, hiod = 
tudod) Is. i. I. 'hollétét ismeri' , (iye-rc véltein, lu-dok ety 
fészkel. Ety kis maá'dzagot nem- Inc valadiun '.' 2. 'wissen*. 
Fe-ne tuggya, assza vóut-é, fá vóut ;-é. Nem- lom, mére : van. 
a) (megszólító szócska). Aa-dik lárt: <-, tugzgya, mjnt a pün
kösti kiráiság : Az- a kalláu vaui: a, tu:dod, nmek a csir
ke jcil megnyomta: Nem- bánnám cm : má, tuggyá.tok, ha 
híj •jávai is :, csuk lelnem mey : H. babonában jártas, kiiru-
zsolni, javasolni tud'. Asz- mgnyyyiik, hogy az a ven- asszon 
tud-. 4. 'vél, hisz, gondol ' . Tán nem- ihut vaun a másképpenn : 
is, asz- ludad:'.' Dc-hayy nem ihut vóun ! Asz- lulla a te:hé, 
hogy oá- idz a válir.bu. k'.szt asz- tuttum : il, hoty ko-mouesin :, 
/lé'. Hál- mik, asz- tudod, ne- jé-lügk '.' Fedünk asz-tut mik- is 
u bái-.lull. 5. '-hat, -het'. Vajam mi- tullu eszi a fát lcl:ni ? 
(mi lelhette?) Hun- tud ije sokká lenni édesapám '.' (hol lehel?) 
Nem- tudom c, hun tud ez u kendőÜ igg bekoszolóudini. A Lí
rái meg- jobbunn oda lett a CSUdálkozás:tÚl, hogy micsoda 
szou tud c lenzni (micsoda szó lehet) . Mit- tugggak ém má 
magának ad:ni, hogy megemlegesse ruklu '! ii. 'képes vmire ' . 
Még- az é-des les-vérjél is mek lulla hat maizni (képes volt 
reá, rávitte a lélek). Nadiács, csak csuf-fá lullu tenni uz a kél 
pohár pájigkii aszl a nagg cm:bérl .' Sun-dém tud menni uz 
a mcster:ség ! (mondták a gyorsan robogó autóról) . Su-hucs, 
csak csu-nga tud len:ni ! (nagyon csúf!). Sz. De- ludak hara
gudni az ijenekér ! (Be haragszom 1) Hova lugggam lenni f 
(vá j jon hova tegyem'. ') Tug-ggn a jón- Isten : .'(én nem tudom!) 
Nem- tudok én a kecskéihez ! (nem értek hozzá ! ) \e- tugy 
mjn:denl, mi- pap- lez beláiikled v. mé mcynáijl az ö:rod 
(ne üsd bele mindenbe az. or rod) . Nem ludak Írást (nem tudok 
írni). Hogy é-vilte-é csakugyan, asz mán az ü jóu- lelke tuggya : 
(én nem tudhatom). Mit tudom én '.' (én nem tudom.) Tudom 
Istenem ! ( fogadkozás indulatos beszédben). C.sag gge-re 
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le ha:za, lu-dom Istenem, hogy nem kerüsz ki épenn a kezem 
közzzüll! . i -hiszti, ne- szói hete, ii lugggn, hoty kell (mond
ják gúnyosan, ha egy Imz/.á nem értő nagy hangon vi táz ik 
a szakértővel) . Máid- cm még a hej-jedbe viszem : ! Nem-
Int-tud'.' (nem gondolod?) K m . Nem- Inc hozzá, ne- nyüj 
hozzá (amihez nem értesz, ahhoz ne fog j ) . Nem- lehessen 
tud:ni, mi von a bekötöd zsáy:bu (nem tudni, kibe mi lakik v . 
mit rejt a j ö v ő ) . L . be-, bele-, le-, megtud. 

tudakol tudakol (-ólok, -ösz) ts. i. 'sich erkundigen. 
nachfragen'. I . . megtudakol. 

ludakoló/ . ik tiulakolouzil; (-ok, -öl) tn. i. kérdezősködik, 
tudakozódik*. Tu-dakolóuznak Fe-ketevárosrull. 

tudat ~- (-ok, -öl; -hun: -nőm ; tudassam) ts. i. 'értesít, 
tudomására hoz'. Tudatom hogy két hétig jckiittem ( l evé lbő l ) . 

tudatlan mn. 'unwissend, ungolcrnt'. 
tudnivaló tudnivalón mn. 'tudható, nyilvánvaló*. Tud-ni-

valóu vóut, hogy a má nem ii sok:ká, 
tudó tudón (-ju) mn. 'wissend*. Sz. Annak csak u jóu-

Isten a tudóu:ju l (azt esak az. Isten tudja ! ) 
tudomány tudomány (-ni, -mánnya) fn. 'wissen'. Sz . 

Na-, haz- meg a tudományodat ! (mondják, ha vki ügyet
lenségből vmi kárt csinál). 

tudós ludóus mn. ' javas, kuruzsló, babonával foglalkozó*. 
Tudóus ember, ludóus asszony. 

tudta lullu (tuttom, -od s tb.) In. 'tudomása, engedélye ' . 
O'dü ne meny többel az én tullum né.kiill .' 

tudva ~~ hsz. 'wissend, vvissentlirh'. Sz. Tud-uu tudom : 
(jól tudom). L. e tudva. 

tubád (tuhatt, tuhadna, tuhaggyon) tn. i. elszorul, 
elakad'. Nehéz eszi a i>izes jiivcl vág: ni, luhad benne a ka.szu. 
Twhad abba a nyirkos jöiidbc az e;ke, nem- bírja u jÓU.SZÓg. L . 
betuhad. 

tiihull I. beluhul. 
mini I. összelujul. 
tukmál tokmáll (-nudlid;, -mász) Is. i. 'erőszakol vkire 

vmit". I . . rátukmál. 
tukó lukóu mn. 'buta, ostoba' ( K o e s o r d ) . Tukóu vaty 

le a:hoz. 
túl lull nu. 'jenseits'. Sz. Tuti a rendinn ( túlságosan). 

,Vr- vóut a kövér lull u rciudinn. 
tulajdonit tulajdonit (-ok, -öl) ts. i. ' tulajdonává t esz ; 

tulajdonának mond' . .1 esi-kóut m[nd- a kellőn mayának 
luláidonilotla vóuna : I . . kitulajdonít. 

tulanglé tulanglé (-() fn. 'olcsó, rossz minőségű ruha
szövet '. 

túlesik tullesik tn. i. I . ' lúlfelőlre esik, túl ve tőd ik ' . 
2. '(kellemetlen dolgon, nehéz, munkán) átjut ' . Sz. Tull-
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estem rüj:lu, mint az ee-ceri pap a lotvánn v. miny (lipir-mali 
a lozvánn \ . mint u kwtya u kerilé:senn dúl vagyok rajta, 
de nincs köszönet benne). 

tíilíolííl túlfelőüll hsz. 'drüben'. 
tul ipán tulipánt (-et, -nytya) fn. 'tulpe'. 
tul ipántos ~ mn. 'tulipánnal díszített'. 
lú lóta lulláulu nn. 'óta' (-lói ó ta ) . Sem- jártain ol két hét 

tullóu:tu. Negyvenynyóuc lulláulu miwáég bomlik u szála ni 
szere:let. Tu-náj lulláulu min-déij beteg : So-Intse láttam uzóula 
tullóu:ta. 

túli lumen lúrunnen hsz. ' túlról, a másik oldalról ' . 
Ontien lú-runnc le- ke do-jáni : 

lú l ság - ~ (-bu) l'n. ' túlzás' . Sz. Túlságba idszed ( túlozol, 
túlzásba esel). 

tálságos ~~ (-onn) mn. 'übertrieben'. 
túlsó túlsón mn. ' jensei l ig ' . .1 túlsón saraim (az utca 

szemben levő során). 
túlsóvég íúlsóuoeg l'n. 'a falu másik vége, másik fele'. 

A túl'sóuoégenn uz- beszillik :, honn il- járt kél- o-lá fi-nánc. 
I I . T ú l s ó v é g községrész (Olcsavapáti). 

túlsóvégesi túlsóuvégesi mn. 'a falu túlsó végén, másik 
felében lakó' . .1 túl-sáuvétjcsijck nem- jöttek n tüzet áulu.ni. 

túr -~ (-1, -na, -jon) ts. i. 'wühlen, g rabén'. 1.. feltúr. 
T ú r In. folyónév. Sz. Ilig-gijed, bolond, ég- " TŰT 

(hiszékeny embert gúnyoló szólás). 
túrás 1. vakondtúrás. 
turbékol turbékol (-ólok, -ösz) tn. i. ' g inen ' . 
T u r e Tűre hn. (Túr te iebes ) . I I . falunév. 
Turealja Türcajja hn. ( H a l m i ) . 
T ú r e r d ő Turérdöü hn. (Sonkád, I l a b n i ) . 
t ú r b a lürhit (-ál, -ája) l'n. 'köhögés váladéka, torokban 

ülő vastag nyálka' . 
T ú r h a t ^ hn. (Nagypalád, Dabolc, Szárazberek), 
turkál túrkáll (-kaitok, -kász) In. i. 'herumwühlen', 
T u r k o s 'Türkos hn. (Tisz taberek) . 
túró túrón f-t, -ju) l'n. I . 'topfen'. 2. 'a fityma alatt 

a penis makkjára rakódott ondó". K m . Meij-láee.ik, mék 
tébül lesz tu.ráu (ki tetszik, melyik gyermekből válik derék 
ember ) . \ r . „ T ú r ó t v e g y e n e k , " így hívják azt a játékot , 
mikor valaki a gyermeket a hátára ülteti s azt kiabálja : 
,,'Turoui vegyenek, turáut / " Ugyanekkor pedig a többiek 
csiklandozzák a gyermek hátulját ( = túrói vesznek). 

túrósbéles turóuzsbéles fn. 'topfenkuchen'. 
tűrősderelye turoitzsdeieje fn. ' lopfenlasidikerl ' . 
t ú r ó s g a l u s k a lurúuslialuska In. ' lopfonflookorln'. 
túrós laska turóuslaska l'n. 'topfenfleckerln'. 
túróslepény turóuslepénij fn. 'topfenkuchen'. 
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túrósrétes turőusréles fn. 'topfenstrudel*. 
túróstészta turőusiészta fn. 'lopfe.iiiiehIspei.se*. 
túrós tokány turőustokány ín. 'túrospuliszka'. 
túrós-zacskó turóuzs-zsücskóu En. 'hegyes vászonzacskó, 

melyben a kifacsart túrót felakasztva tartják. 
turpisság, turpisság (-ol, -a) fn. 'finte, schlauheit'. 
Túrszeg ~ hn. (Túrterebes). 
Tárulja Turuttya hn. (Botpalád). 
tusakodik (-ok, -ölj tn. i. 'tépelődik, tűnődik, töpreng'. 

Vél- tusakottam, törekettem mn eges:.- mtp, hoty hoty taná-
l;oz<ii hói apád Juliskáival. 

1 ti111 ~ (-1. -jn) fn. 'a l iurkalől lő végén levő kis cső, 
melyre a huri v . belet ráhúzzák". 

tutyimutyi — mn. 'élhetetlen, gyámol ta lan , erélytelen*. 
tüzek ///:<>/, (-ol. -ja) fn. 'trappé*. 
Tuzokos — hu. (Komlódtótfalu, Vámosoroszi). 
I . líí 1. 2. tő ( t ö v e ) . 
'1. tű ~ (tűt, tűk, tűje) In. 'nnilel*. Sz. .í -lal ugrana g 

még a SZÓSZ líi hos:szál ( jó erőben v a n ) . Meg-jártum szász tü 
hos:szál (hiábavaló utal t e l t em) . Ugy- járok:, mini a tű-
cérna néküll: (sikertelenül, hasztalan, eredmény nélkül) . 
Tűvé teszi (úgy keresi, mint a tűt szokás, gondosan keresi). 
O-já ráncos az őrcá.'ja, hoty lü-rc lehetne szed-ni (sok ránc 
van az arcán). Kin , Meg a tűnek is joka van : (a legkönnyebb 
dologban is akadhat bökkenő) . L . gombos- , haj-, gubavari i ' ) tű. 

töesök prücsök (prüesköt, prücskök, prücsköm, -<><l, 
priiesökje) fn. 'gr i l le ' . K . 7V-, kis prii-csök ! (te kis babszem-
jankó ! mondják tr. az apró gye rmeknek) . Sz. Prüesköt 
heréli ( lopja a napot) . \ r . A tücsök elűzésének egyik módja 
az, hogy a tücsök fészkébe ócska kerékdarabot tesznek. 
(Ador ján . ) 

lüiló' tüdői) (-1, tüdeje) ín. 'lunge*. Sz. Mos- vedlik meg 
a tüdői) a mái:tull (most van a döntő pillanat). Xr. Szádokfa, 
gyertyán fa és nyírfa gyökerét össze kell főzni, a levét inni 
és „kisarjadzik" tőle a romlott tüdő. 

tiiilöhaj n., I. hektika. 
tüdöcsucsorodás tüdőücsucsoradás fn. 'tüdőcsúcshurut' 

(népet imológia) . Tüdőijcsuesorodása van. 
tüdőgyulladás tüdőügyuladás fn. 'lungenentzündung*. 
l i i i lökiilykiirully lüdöukutgkuridlg fn. ' tüdöcsúcshurul' 

(népetimológia, Mikola). 
tüdős tüdöiis (-1. -ök. -se) ín. 'tüdőshurka'. 
tüdőshurka tüdőüshürka fn, 'lungenwurst'. Xr . Töltés 

utón megfőzik, evés előtt megsülik. 
lüdüszíu lüílöijszin mn. 'kékes-barnás-rózsaszín, mint 

a tüdő'. Tüdöüszin eper. 
tű fok ~ fn. 'nadelloch*. 

http://'lopfe.iiiiehIspei.se*
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Tüfokszegi ~ lm. (Fertősalmás).. 
l í íhegvi ~ fn. 'nadelspitze*. 
tükör tükör (tükröt, tükre) In. 'spiegel'. Sz. Si-mg, mini 

a tükör (jégről). O-jan tiszta, mint a tü-kör (pl . a szoba). Nr. 
Kslr , lámpánál nem jó magát a tükörben nézegetni, mórt 
megsápad vagy némelyek szerint meghal az ember. Ak i 
este a tükörbe néz, az. az. ördög seggibe néz. Amelyik leány 
tükröt tör, hét évig m m megy Férjhez. 

Tükörhegy TükSrhegy in. hegynév (Szatmárhegy). 
t ü k ö r j é g , tükörjég fn. 'tükörsímaságú jég'. 
tükörszoba tükörszoba Fn. 'tükrös szólta'. Pesten csinál

tattam házal..., Közepibe tükörszobát, Kibe baba jesti magái 
( N d . ) . 

tükrösüil ik I. kitükrösödik. 
tükröz (-ök, -öl) tn. i. ' játékból tükör segítségével 

fényt sugároz' (p l . a szoba tálaira, vkinck a szemébe). 
' tüll tll (tilal, tllja) Fn. "fátyol, gyászfátyol'. (Vö. fr. 

tulle). 
tündelevény tündelepény in. Sz. / V///- itünt.-, mint a tün-de-

lenéruj: (hírtelen, észrevétlenül el tűnt) . Ojá jris :, mint a 
tün-delevény: (olyan Frissen mozog, mini a pillangó). 

tündér — (-1, -ek) Fn. ' fec ' . I I . T ü n d é r lónév. 
tündérasszony ~- In. 'fee'. 
tündéi-király limdérkirái In. 'feenkönig'. 
tündérország tündérország fn. 'feenreich'. 
tündökl ik ~ (-ött : -ölne: -öjjön) In. i. 'slrnhlon. glán-

zen". Ety szép jéni/essék tündöklői szemembe (karácsonyi 
népének). 

tűnik tűnik (tűnők, tüsz; tünt; Hinne: tünnyél; tümupjn). 
I . huny, társai elbüvásáig szemét eltakarja' (bÚVÓsdi játék
ban). Áz c-lcbb én- tűntem :, mos le- tüsz. '1. 'szemét behunyva, 
orrát, füléi beszorítva néhány pillanatra a víz. alá búvik*. 
TüC' Hinni '.' I.. el-, ki-, letűnik. 

tűnő tünöü (-1, -k) fn. 'a búvósdi játékban a 
hunyó'. 

tünöeske tűnöücske (-ét) fn. 'bujósdi játék". K . Tű
nő ücskét jáeeik a : nap ( h o l a felhő mögé búvik, hol ismét 
előbukkan). 

tííiiöeskézik tünőücskézik (-ek, -él) In. i. 'bújósdit ját
szik'. K . 'ra-nöüeskézik a: nap (hol a felhők mögé búvik, 
hol előbukkan). 

tüuölödik tünölöüdik (-ök, -öl) In. i. 'töprenkedik, 
(nyugtalanul) tűnődik". Mi- bajod rum, min- tünőlőüdöl? 
E-géssz éeeaka azon tünölőüttünk, hogy nem- letl-é valami 
bajok az u.tonn. 

tüntet -»« (-ek, -él) tn. i. 'tetteti magát, képmutatós
kodik*. Hadd- e :, ne- tüntess : Sz. 'küldeti magái (nagyképíis-
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ködik, képmutatóskodik, beszédében másnak mutatja ma
gát, mint ami) . Vö . tüsténtet. 

tüntünterebe -*~ fn. 'denevér'. (Ador j án ) . Csak a követ
kező mondókában : Tün-tünterebe.' Gyere haza kására, 
vá-sára, Tu-röus halaskára ! (A gyerekek este felé a röpködő 
denevéreknek kiabálják.) 

1. tűr ~- (tűrök, tűrsz) ts. i. 'dulden, leiden". K m . Aki 
tat- tűrni, asz tud- u-rálkodni (türelemmel többet érsz el, 
mini türelmei lenséggel). 

2. tűr ~- (tűrök, tűrsz) Is. i. 'hajt, hajtogat ' (papirt , 
ruhát). L. fel-, le-, összetűr. 

'.\. (űr I. belül'. 
türelem ~- (-elmet, -elme) fn. 'geduld, duldsamkeit'. 

Sincs- türelme g nyájzhoz, 
l i i ielme- türelmes (-enn) mn. 'geduldig, duldsam*. 
türemlib ~- (-ett) tn. i. 'sich stülpen'. A Iá türemlett 

a lázba. 
(űrés tűrés (-1, -e) In. "hajtás, összehajtogat ás nyomán 

keletkezett ránc' (a papír, a kendő tűrése). 
líírcl liiret (-cl, -c) In. 'egy vég vászon hosszában fél-

szélbe tűrve és göngyölögbe haj togatva ' . Ety türei rászán. 
tűrhető n., I. szenvedhető. 
türibika ~- fn. ' tülekedősdi já ték ' . (Kél gyerek kiáll 

s lejüket egymásnak szegve, mint a tülekedő bikák, igyekez
nek egymást hátra tolni.) 

1 . tÜrkŐzik tilrköüzik (-ált) tn. i. ' tülekedik, szarvat 
viadalra szegzi". Xc-, lür-köijzik a bi.ka. 

2. H i r k ü / i k I. lel-, nekitürközik. 
türkőztet I. türtőztet. 
lüi'ömfíí türöfű fn. 'türelem, béketűrés' (tréfás orvosság

név) . Ila- fái, te-yyé rá tü-rgfüvet, jaj-levelet ( tűrjed). 
tűr-tagad — Is. i. Sz. Mit tűröm-tagadom, érted jönnek, 

jánygm. (Népha l l . ) ( = mit tagadjam'.') 
türtőztet lurtöüszlel, lürköiisztet (-cin. -cd, -i : -le) Is. i. 

'mérsékel, csillapít*. Tűrköijsztcli maiját. 
l i irül. -get stb. I. törül-, gel stb. 
l í ispárna -~ fn. 'nadelkissen*. 
tüsszent I. prüsszeni. 
tüsténtet tüsténtet ts. i. Sz. Tüsténteli magát (tetteti 

magát, szerénynek, ártatlannak, illemtudónak stb. tün
teti lel magá i ) . Na-, csak ne- tüsléniezs mazgat, tu-dom, hoty 
szivesenn Sjárnád még Imrével a kállaji keklöüst. U-gyan ne-
tüsténtesse má mazgát, honé ve-gyg, ha kinájzják. 

(üsző csüszöü (-1, -je) fn. geldgürtel ' . (Nándor drólos-
tőtok, ablakosok, oláhok visel ik .) 

liilii •»» (-1, -je) fn. ' v í z , i v ó v í z ' (gyermeknye lv i szó) . 
Sz. Sze-reli a tüzliil (szereli az italt, részeges). 
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tűz tűz (tűzet, -e) fn. I. 'feuer'. '2. 'tűzvész'". Ba-tizon 
naty tü: vóut az éccaz'ka. 'A. 'égető fájdalom' (pl. gyulladás
ban, daganatban). Nem- akar múlni a tü:ze, pedig má tet-tem 
rá e kis lemmakpézpet, K . Hun- u lüzá vontál? (Imi ;i pokol
ban? hol a mennykőben?) Sz. Utg< felek tűidé, mint a: é-gőij 
tűsztüll: (nagyon félek tő le) . Tii:etrak (feuer maciién). Teszek 
a tűzre (fát rakok rá) . Nem- tenném érte tűzbe a kezeimet 
(nem kezeskedem az ártatlanságáért) . Menne a lia:a fezle 
tü-:á-vi:enn : (árkon-hokron. nyakra-főre). E-lőül Hisz-, 
há-tül viz> (elül is. hatul is veszedelem). O-jan elevem, mint 
u tü:-; ugy- dóugozik, mini a lüz- (eleven, dolgos, tűzről 
pat tant ) . Ugy lop. mjnt a tü:- (nagy to lva j ) . Az én- Istenem 
u lüz-zel égesse meg ! ( á t o k ) . K in . Ha a tü-:il s:ereted. a jüs-
tyit ÍSZ SZéoedd: (hasznáért a kellemetlen részét is elszenved
jük a dolognak) . Aki kö-zelebb ül a túszhoz, a- melekszik : 
(a közellét sok előnyben részesít). Hamu alal lakik a : lüz 
(lassú v íz partot mos) . Xr. I la téli időben erősen rohog a tűz 
a kemencében, hideg lesz. N e m jó másnak tüzet adni 
a háztól, mert elhordják vele a háztól a szerencsét. - ( Iver -
meknek nem jó a tűzzel játszani, mert odaviz.el álmában. 
A tűzbe nem szabad köpni, mert a másvilágon tüzes tányért 
nyalsz. —• A vi l lámtól okozói t tüzet a néphit szerint a v íz 
nem oltja el. A z ilyen tüzet csak tejjel lehet eloltani. Tűz
zel ( = tűzvésszel) álmodni jó időt jelent . —- A tojáshéjat 
nem szabad a tűzre dobni, mert sömörög lesz. az ember kezén. 
— Ha a kutya fejét fölfelé tartva voní t , tüzet ( = tűzvészt ) 
jelent . — Tűzbe nem szabad köpni, inert kisebesedik az em
ber szája. A k i a tűzbe hugyozik, annak kisebesedik a hugyozó 
szerszámja. —• Ha a nyúl beszalad a faluba, tüzet ( = tűz
v é s z t ) jelent, fú szentantal-lüze. 

tüzel tüzel (-elek, -esz) tn. i. I. ' tüzel rak, fűt'. Ila é-jogg 
az ólja, nem- lom, mivé tüzezlűnk. '2. 'mérgeskedik, pattog, 
haragosan beszél, tüzeskodik". 

füzér -v (-1, -ek) fn. 'arl i l lerist ' . 
tüzes tűzess (-enn) mn. ' i zzó ' (szén, vas) . Ojan tüzeket 

raktunk:, hoty tü-zes vaut a jutái) óudazla. 
tflzesbika tűzezsbika ín. 'a kincsásási babonának egyik 

képzelt alakja". Xr. A néphit szerint a kincset az. elásáskor 
bikának vagy kakasnak a vérével szokták megöntözni, 
hogy a bika v a g y a kakas védője legyen a kincsnek. Ha az 
ilyen kincset ásni. bolygatni kezdik, előugrik egy tüzesbika 
v a g y lüzeskakas és szétkergeti a kincskeresőket. 

tüzesedik I. megtüzesedik. 
tüzesember tüzessembér ín. 'képzeletbeli , boszorkányos 

erejű, jóstehetségű lény' . 
tüzesgép tüzezsgép ín. 'kazán, gőzgép*, 
tüzesül I. megtüzesít . 
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iii/c-iiit'Mii\kíí tüzesmenkü Fn. 'gyújtó villám'. 
iii/»'s|Mros lüzcspiross mn. 'dónk piros, kicsattanó piros' 

(pl. M I T ) . 

tűzhely tüszhcjj In. 'a sütőkemence S2ájá elöl t előrenyúló 
négyszögű padka, melyre n tüzes lininul. szenet kaparják 
a kemencéből'. Sz. Tüszhcjj ékessége (mondják gúnyosan 
arra, aki szeret a kemence padkáján lebzselni). 

tíí/.okáilúhcuy lüzokádáuheyy l'n. ' tűzhányó, vulkán' . 
tűzoltó tÜZÓüfáü fn. 'fcuerwehriiiann'. 
tii/öii-\i/ .cn lüzg-vizcnn hsz. 'nyakra-főre. sietve". Ját-

vniin a : má lii-:<j-vi:P huzuje:lc. lUis-táltuk asz: mi lü-zö-
üizem mek fe:le. 

t ű / r a k ó liizrukáu In. ' fűtőgyerck (az iskolában) ' . 
tü/i'i'Viilő tűzrevalóu mn. megégetni való, gonosz, po

kolra való'. Hál nem- liimziilln a kis lúzrcvu-lou '.' Na; Ir 
vni tűzrevalóu, megint leittad mayád'.' Meg-ett ingem az a 
vén tüzrcvii:láu. 

T.v-

tyé — f-l, -je) fn. 'a /;/ betű neve*. 
lyhíi yji, hü isz. 'bosszúságot, meglepi lest kifejező fel

kiáltás", fű; a- jini limmenil ! 
työ — f-k -je) In. "a tg betű egyik neve". 
tyúk tyúk f-ot, -ok, -ju) l'n. 'bulin'. .lelzöi : huhhos ( kon

tyos) , fekete, sárga, tarka, fejjér, iromba, kendirmagos. Tes t 
részei : taréja, szakálla (az. álla alatti bőrszerű piros pőtyön-
gö je ) . farka, ára (csőre), szárnya, combja, kőudiislrnyőüfe 
(oldalbordás része), nyerőüfe v . sárkanytyu (sarkantyú alakú 
esnul a mell tájékán), ziizziija, májjá, püspökfalattya (farktő) ; 
gatya (dús pihézel a tyúk lábán). Sz. Jou- donija vnm :. mjnl a 
iiii'iinnr lyukjának: (gondatlanul é l ) . El'loptad u papné lyuk:-
jéd (mondják tr.. ha vkinek tollas v . pihés a feje) . Ugy' <dl u : 
szád, mini u lyuk- seggi: (sírásra görbülve) . Töb-bei lud máma a 
csirke, mint a : lyuk (gúnyos szólás az olyan gyerekre, aki lob
bid akar tudni a nagyoknál) . Sok- a: pész, lyuk- eszi uz uprn.ját, 
fenegnag:gyát(etréfás túlzással Felel az, akiről azt mondják, 
hogy sok pénze van) . An-nyit ért hoz.zá, mjnl a tyúk- az éibécéz-
hez (nem ért hoz.zá). Máj' máskör, mikor a lijny yyá-szál (majd , 
ha fagy) . Meg-dóglöti az a lyuk, amik a natg tojásokat töj:ta 
(mondják gazdag rokon, vagy pártfogó halálakor). — K m . 
A titkot a lyuk- is kikaparja: (a titok nagyon könnyen kiderül
het). A-mék lyuk sokai káréd, kc-vescl tojik : (aki sokai beszél, 
az kévései tesz). Ne tuggyon többet a csirke, mint ü: lyuk 
(ne légy okosabb apádnál). Xr. Ha a tyúk hátulról előre felé 
vetkezik, tél utóján, ha pedig elülröl hátrafelé, léi elején 
lesz. nagy hideg. - Mikor a Ivük megvetkezik, nem mer 
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közel jönni ;i házhoz. - - Hn n tyúkok ;i porban fürödnek, 
eső lesz. Ha a tyúkok az utca vagy udvar közepén kapir
gálnak, a/.t jelzi , hogy eső lesz. - Tyúkkal álmodni hírhal
lás. T y ú k o t „két asszony közt" legjobb ültetni ( t . i. 
Boldogasszony- és Kisasszony-napja : március 25. és szept. 8. 
közt). Ügy kell intézni az ültetést, hogy a tojás 'két hónap
ban' keljen ki, vagy i s egyik hónapban ültessék meg, a másik
ban pedig keljen ki a kis csirke. Olyankor kell a tyúkot nieg-
ültetni, mikor a sertésnyáj szalad hazafelé a legelőről, mert 
akkor olyan fürgén kél a csirke, amilyen fürgén a sertések 
futnak hazafelé. A tojásokat pedig önteni kell a fészekbe, 
nem pedig kézzel rakni. Ha kalapból öntik, akkor több lesz. 
köztük a kakas. Ila a tyúkot kalapban ültetik meg, akkor a 
tojásából kakasok kelnek, ha kötényben, akkor jércék, ha 
pedig sipkában, akkor búbos tyúkok búnak ki a tojásból. 
( 'Heteskor ezt mondják a kot lónak : „Ugy- Üf, m[nt n ke
mence; ulij- k6y.es, mint a hanygya" (K iese ) . Mikor a 
tyúk a fészken ül és költ , nem szabad gúzst tenni a tűzre, 
mert nyaklekeres lesz a csirke. — A tyúkól el kell Ültetni 
rózsa- meg bodzavirágzás e löl t . Bodznvirágon, rózsavirágon 
( = bodza-, rózsavirágzáskor) nem jó tyúkól ültetni, mert 
az i lyenkor ültetett tyúk csirkéje úgy elhull, mint a rózsa 
v a g y bodza virága. T 'ekete héten" ( = virágvasárnap előtti 
héten) és mikor a faluban halolt van, nem jó tyúkól ültetni, 
mert a tojás fekete záp lesz es nem kel ki. Mikor a tyúk 
legelsőben tojik, a tojását meg kell hönibörgetni a hamuban, 
hogy a tyúk sokai tojjék. I lyenkor a farkát hozzá szokták 
dörzsölni a kemencéhez, hogy szelíd legyen s ne járjon el a 
szomszédba tojni. Szoktak ilyenkor az ablak tőeére búza-
szemet is szánni számára, hogy mikor tojós lesz, máskor is 
bejöj jön. Ila a tyúk cltojik ( = idegen helyre, a szom
szédba to j ik) , sóval szokták behinteni a fenékéi. Amelyik 
fán a tyúk hal. az kiszárad. Tyúkhivogatók: <'.si-ke, csi-ke, 
csi'ke 1 Tyutywkám bé! tywtyu, tyutyu, tyutyu, tyw 1 
Tyu-tyu, tywtyu, tyutyut — Tyúk; inuk-, tyúk-! — Pire-
bé ! pi're, pi-re, pi-re, pi-re, pír- ! Pi-re, pi-re, pi-re ! — 
Pipi-kám ! pi-pi, pipi, pipi, pl' '• — Pirikám! pi-ri, piri, 
piri! Csicsikám bél v . csicsvkája .' csi-csi, csicsi, csicsi, 
esi-! K o t l ó h i v o g a t ó : Köln- bél kota, kota, kota, kot-! A 
tyúk hangjai utánzó igék : csaiáll, csutoráik kárált, kari-
csáll, kodacsől, kotkodácsol, kotyog, likacsát, pérnyáköl, vér-
nyit, vértyog, vírnyikáll. L . fajd-, fias-, gyöngy tyúk . 

tyúkból tyugbél fn. 'hühnerdarm*. I I . Tyúkbél gúnynév 
(Ador j án ) . 

tyúkborító tyugburitÓU fn. 'vesszőből font hordozható 
ketrecféle, mely alatt a kis csirkéket etetik, vagy a tyúkot 
fogva tartják'. 

http://k6y.es
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tyúkeszü tyukeszü mn. ' rövid eszű, ostoba*. 
tyúkganéj tyuggané fn. tyúktrágya'. 
tyúkgatya tyuggatya fn. I . 'tollpihézet a tyúk lábán végig'. 

2. 'ráncolatlan, lompos, tőledálló gatya*. 
tyúkgatyás tyuggatyás mn. rosszul szabott, lompos 

gatya j ú'. 
tyúkgóré tyuggóuréin. 'lábakon álló, vesszőből font lyúk-

ketrec*. 
tyúkhálvog tyukhájog l'n. 'farkashályog, estivakság (heme-

ralopia)'. Nr. A szitát naplement után ni'in szabad takaratlan 
vinni, mert tyúkhálvog lesz a szemén annak, aki keresztül
néz rajta. 

tyúkhús tyúkhús l'n. 'hühnerfleisch'. 
tyúkkaparás tyukkaparás fn. a tyúk karmával tett 

vakarás' . Sz. Újan az irá:sa, nűjil a tyuk-kaparás: (durva 
vonású, rút). 

tyúkketree tyukketrec In. 'hühnersteige, hühnerkorb*. 
tyúkól lyukául fn. 'hühnerstall'. 
tyúkólházhíja tyukóulhászija In. 'sertésól padlása, hol a 

tyúkok hálnak'. 
tyúkpeeér tyukpecér In. 'olyan gyermek, aki szereti a 

tyúkokat kergelészni'. 
tyákpiszok tyukpiszok fn. 'tyúkszar'. 
Tyúkszar tyukszar fn. 'hühnerdreck'. Sz. Tyuk'szar az 

Ö-rodra ! Tyuk-szar a végi:re ! (mondják tr., mikor valaki 
az ujját feltartja). 

tyúkszaros tyukszaros mn. tyúkpiszkos, tyúktól le
szart'. 

tyúkszem tyúkszem l'n. I . 'hűhnerauge*. 2, 'Veronica 
chamaedrys 1.'. II. 'Ajuga (ienevensis". Xr . Ha fáj az. ember 
tyúkszeme, CSŐI erez. 

Tyúkszer Tyukszér lm. (Vámosoroszi. 
tyúktetfl tyuktetü fn. 'hühnerlaus*. 
t y ú k t o j á s tyuktofás l'n. 'hühnerei'. 
tyúktollú tyuktallu l'n. 'hühnerfeder'. Xr . Ugy tartják, 

nem jó a tyúktollal a kalap mellé lenni. 
tyúkiilö tyukülőü fn. 'hühnerstange'. 
tyúkvályu tyukválu l'n. 'fából vájl tyúki ta tó ' . 
tyutyu isz. I . tyúkhivogató. fn. 2. 'tyúk' (gyermekny.). 
( v u i v u k a ~ fn. I. tyúk" (gyermekny.) 2. tyúkhivogató. 

U, Ü. 
uborka I. ugorka. 
ubrézsol ubrézsöl (-ólok, -ösz) tn. i. 'lármás hangon 

beszélget*. Olt- ubrézsöltak, ok Irüicsöltak ezek a szérzbek. 
ueea I. utca. 
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iHMMi ~- isz. ugrásra késztető SZÓ. 
udvar udiulr f-l, -árok, -ara) l'n. I . ' Imi ' . 2. 'párás lég

körben a holdat körülvevő fénygj ürü*. / 'd-vuru onn a Imáiknak 
e-sáij less:: Vö. még vár (főnév). Sz. .1 gyep- verje fel n: udva:-
rod ! (á tok = no legyenek jószágaid, szegényülj el ! ) — 
Hun a gombostű? [F< l . | Mos- meni: az ud-varö: fel-aggatóuzom 
(ingerkedő kísérő válasz). K m . Ami jen u: ud-var, o-jan a 
gaz:da (udvaráról megismerheted, hog\ milyen rendes v . 
mennyire jómódú a gazda) . Pá-zsitos udvara lid.il; a szegé:ség 
(a pázsit az udvaron szegénység, jószághiány j e l e ) . 

u g a r ujját ('nyarat és nyárt, -ja) fn. 'őszlől a kővel kőző 
őszig pihentetett sz.áidól'öld, melyet tavasztól őszig munkál
nak az őszi bÚZavetés alá'. X r . Á száidóföldet két évi hasz
nálat után minden harmadik évben ugarnak hagyják. 

ugnríöhl nyárjaiul l'n. = ugar. 
ugarol ugatöl f^olok, -ösz) ts. i. az ugarföldet először 

fölszántja tavasszal'. X r . Ila a pal-lagróuzsa vi-ráy;ik, u-ga-
rölni kell: V ö . kever. 

ugurolns ~ f-t, -u) fn. 'az. ugariold első fölszanlasa 
tavasszal". V ö . keverés. 

ugat f-ok, -ál; -olt; -na; ugassun) Is. i. 'bélien*. 
K . ' . W * ugass ! (ne beszélj, ne járjon a szád ! ) Sz. U-gat a Indát 
kutya:ja (mondják, ha vk i mélyről , lüdöv eszesen köhög) . 
Ne- ugass:, N§m- a tiféd a ga.-ras ! Co-ki kutya, ne- ugass, 
Né- vagyok é fa:o:k<ts ! (kutyaesit í tó szólások). K m . Had-
ugasson a ku:tya, csak mey- ne harapjon: (hadd pletykázzanak 
az irigy nyelvek, csak no rágalmazzanak). L . ol-. megugat. 
Vö. ugu. 

ugatás — f-k -a) In. 'hellén'. 
ugordik uyárdik (uyárdid;, ugördassz : uyárdatl ; ugŐr-

dana ; ugőtgyon) tn. í. springen'. 
ngordhatik ugörthatik (-ok, -öl) tn. i- 'springen 

können*. 
u g o r k a ugorka f-ál, -ája) fn. gurke'. SÓUS ugorka 

(savanyítot t u . ) . Kovászos uyörku (kovásszal savanyítot t 
ugorka) . Kei-les uyörku ( télire elrakott, ecettel savanyított u .) . 
Sz. O-jan a; ö:ra, v . vóul- ojan 5:ra, mini ely sinjs- ugorka: 
(hatalmas, nagy orra v o l t ) . X r . 1 la nem akar kötni ( = lermő-
rügyet hajtani) az. ugorka, a fattyú (nem termő) virágokat 
le kell róla szedni és jó hajnalban ki kell önteni az utcára, 
hogy a csorda tapossa el. Ila ez. megtörtént , azután jobban 
fog kötni az. ugorka. .Mikor az ugorka virágzik, összeszedik 
a virágát s csordahajtáskor kiöntik a csorda elé, hogy annyi 
ugorka teremjen, ahány tehén van az utcán. 

u g o r k a m a g ugörkumug l'n. "gurkenkern". 
u g o r k a m á r t á s ugorkamártás l'n. 'gurkensauce'. 
u g o r k á s ugorkás mn. 'elfajzott , ugorkaizü". Ila a sár-ga-

http://lid.il


117 

dinnye melle u-gorkéd ültetnek, ugorkás les: tülle u sdrga-
diiv.nge. 

ugorkasaláta ugörkasaláta ín. 'gurkensalat'. 
u g r a b u g r á l ugrabugrált tn. i. 'ugrándozik' . 
ugrál ugrált (-rállok, -rász) tn. i. 1. 'hüpfen'. 2. 'urizál, 

ural játszik'. Két-szász peygöübül nem- nuggonn ugrálhatunk: 
L. elugrál. 

ugrándozik ~ (-ok, -ál) tn, i. 'hüpfen'. 
ugrás ~ (-1, -a) fn. 1 . 'springen'. 2 . 'kis távolság' . Csuk 

eggy ugrás ide a: Égir:hát. L. macskaugrás. 
ugrál I . megugrat. 
ugrifüles ugrijiles mn. 'ugrándozó, szeleburdi, pajkos'. 
ugrik ~- (ugrok, ugrass:, ugrunk, ugrótok, ugranak; 

ugrott; ugrana; ugörggon) tn. i. 1. 'springen'. 2 . 'fürgén 
fölkel', l'-gör csak lángom, hoz-zál be e kizs: bört. L. által-, 
be-, bele-, el-, fel-, ki-, neki-, ráugrik. 

ugrós ugráus mn. 'élénk ütemű, táneboz va ló ' , l'gróus 
nóuta. Nu- még eggg ugrőust ! \ ' ö . hallgató. 

ugii ~ fn. i. 'ugass' ( t r . ) Ne- ugu ! 
ugy ' 1 S Z - 'so'. 2. 'o ly föltétel alatt, oly körül

mények közt ' . Azokat a: áu-toványokat lö-vissel gángöltum 
körüli, ugy marattak: meg. Anyám meg od-atta neki a krái:-
cárt, oszt ugy- let jóu ked.ve. Ugy ég u tüsz, hu lobog ( N d ) . 
.'$. 'körülbelül', he-hetett uty ti:- őuru. Ugy é-jél láibu értünk 
o:da. I ig harminc fele járt mán u s:ám:jok. mikor én oda 
mcn:lem. Sz. Ila- le ugy, én- is ugy: (v icém pro v i c e ) . Csak-
agy ve:le ! (b izony, csak úgy kell tenni vele ! ) Ugy u hejjenn 
(éppen úgy, változatlanul, érintetlenül). Ugy a hejje nan: ez, 
uholy len-nap haltuk: M egnés:lc, os:l ugy - a hejje halta:, hoz-zá 
se nyűtt: L. amúgy, imígy-amúgy. 

úgyahbul uyyubbull hsz. 'nagyobb mértékben úgy, 
rosszabbul". /•.'/;• ÍN ugg járta ne.le, meg még u-gyubbull: A mi-
ökrünk lába még u-yyubbül van: 

úgy a helyen 1. úgy Sz. 
ugyan «w hsz. 1 . egyébiránt , máskülönben', l-jerj gaz 

van <i kendcrátáu:bu. Sok- ugyan nincsen: Ne- dug: be ! Ugynn 
dug-jadi, én nem- bánom: Ne- vil tán: el t U-gyá vi-yyed:, én 
nem- bánom: 2. 'ugyancsak, nagyon' . De rey-yel oszt u-gyan 
kotortam utánna je:le. Taniláu ur is ugyan igyekezett: Még 
Vájsz- ur is uyyá loholt a váráuterembe je:le. Még ugyan a 

lelkire kötöttem: U-gyg. jád belő ülte a: igyekezzél (ugyancsak 
rókázot l ) . Még ugyan is erőijs vagyok: 3. 'persze, természe
tesen'. . \ gu-ba is éve-szett? [Fel.J El- ugyan! 4. 'dorgáló , 
rosszaló kifejezés'. U-gyg, hullod, nem- sül ki n s:emed? 
U-gyan nem- restels: ugrálni, mikor a mi urunk n halára 
ki-szüll? Ugy a, J{öu:si, mid gondoltál, Mikor az útra in
dultál \> ( N d . ) ~ 

Glfiry Bá l in t : S / . H i n u s l i á l i s z ó t á r EL 27 
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ugyanaz stb. nincs meg. 
ugyancsak ugyancsak hsz. 'istenigazában, javában*. Mire 

o-daszalattun, mán wgyancsak óudalaszta aszt a fonnyai 
jak-lyuk 

agy-e ugy-i hsz. 'nemde?'. Ugy-i n(- vitted el a vasat a 
kovácsnál ? Ugy-i meg-mgntam ? 

ugyebár ugyibár hsz. 'nemde?', 
úgychizony uyyibizony hsz. 'nemde?*, 
ugy- i . u g y i b á r I. ágy-e, ugyebár. 
ugyitoU ~ hsz. 'úgy-e töl)l)cs 2. személyhez intézve' . 

E ki- van takarítva, ugyitok ! (Avasújváros). 
úgyis úgyis hsz. ohnehin, ohnedies'. Sz. Igyis-uggis 

(anélkül is). Sose sái-náld ! A- má igy-is-ugyis ol veszet vóun: 
úgysem ulgse hsz. 'ohnehin nicht*. Sz. llgse-ulgse (anélkül 

sem, semmiké]) sem), lli-jábu jöttél vóun:, ilg-se-ulgse idtg 
vóun o:da. 

ú g y - ú g y ugg-ugg hsz. 'időnként a n n y i r a . . . ' Vgy-ugy 
belenyilallik:, hogg máj- széjjéha-sad. 

ú j ujj (-al) mn. 'neu*. Az tik tehenei a kaimba szem-be kell 
önteni viz-zel. Ujj asszony, úi pár (nem régi házas). Ui kenyér 
(ú j , idei búzából először sült kenyér) . Sz. Ujj- embert látok:! 
(mondják a régóta távol vol t , rég nem látott ismerősre). 
Mektárl e mán uj.jig (az új termésig), f '/'/• ember a tándz:ba 
(most lépett a házas emberek sorába). K m . Új- szita sze-gij 
lóug:, óues-kánuk az ágy- alatt is megjár: (az. újat jobban 
megbecsülik az. emberek, mint a régi t ) . Ui-seprű jónk seper: 
(hivatalában eleinte mindenki igyekszik jól végezni dolgát ) . 
Nr. Az új ruhát, új inget először a macskára húzzák fel, 
hogy arra szálljon a betegség. Az új fésűvel a kutyái vagy 
macskát kell először megfésülni s akkor nem hull cl az. ember 
haja. Az új ágyba először macskát szokta'; fektetni. Az új 
tehenei a hidon a gazdasszony vízzel szembeönli, hogy a 
betegségtől mentve legyen és jó tejelő legyen. 1 la valakin 
először látják az új ruhát, azt kívánják, hogy egészséggel 
viselje. A fiatalokat tréfásan meg is szokták benne csipkedni. 

ujángn! ujággtd (-ok, -ól) tn. i. 'ujjong, kurjongat'. 
új asszony ujj asszony l'n. ' rövid idő óla terjes asszony*. 
újesztendő ujjeszlcndöi) l'n. 'neiijahr'. Nr. Üjesztendőben 

ha cigánvnsszonnval találkozik az ember először, szerencsét, 
ha pappal , szerencsétlenséget jelent . — Ha újesztendő reg
gelén veres az ég, szeles lesz az esztendő. - 1 la üjesztendőben 
férfiember jön először a házhoz, akkor abban az. évben azon 
az udvaron a tehenek bikát borjaznak, ha pedig asszony, 
akkor üszőt. — Üjesztendőben a gyermekek házról házra 
járnak és köszöntő verset mondanak, s ezért valami ajándék 
jár nekik. — Amijén az ember az üjesztendőben, olyan lesz 
az egész esztendőben. 
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újfent énjeid hsz. 'ismét, megint". / /• megint, hogy é-csen-
desedik a kisasszony, Já-nos új-fent melle huzóudik. 

ííjfouás Űjfogás hsz. ( K i s b á b o n y ) . 
újhold újhóud ín. 'neumond' . \ r . Üjholdon kell lát 

ültetni, mert akkor szép, virágos lesz az a fa. De nem szabad 
újholilon tököt, paszuly!, ugorkát, krumplit ültetői ( v e t n i ) , 
mert nem gyümölcsözik, esak mindig virágzik. Meszelni se 
szabad újholdon, meri elszaporodnak a pókok, bogarak. 
Ak i újholdon születik, mérges és sápító beszédű lesz. Újholi lon 
kell csirke életlen, sipárgó lesz. Újságon, vagy i s új holdkor 
nem jó disznót ölni, mert féreg esik a húsába. Újholdon v á g o t t 
fa könnyebben hajt új sarjat, nehezebben korhad. — Haja t 
vágni (nyírni) újhold péntekén legjobb. Újhold péntekjén 
szokták nyírni a jószág farkát is. Ezen a napon jó sózni a 
marhát. Újholdon kell a jószág körmét is levágni . —• H a az 
embernek szemölcs vagy valami támadás van a testén, 
mikor l e g e l é b b meglátja az. újholdat, nyúljon az első és 
második lábujja közé. ( • persze mezít láb kell lennie a görön
gyös földön • ) , v egye ki az odaakadt földdarabot, kerekítse 
meg vele háromszor a szemölcsöt, köpje le a földdarabot 
háromszoros dobja ál a fején, ezt mondván : „Muj-jál el, men
nyéi el a he-gyek közzé, a nöijl-yyek közzé, uhun a nap- nem- sül, a 
szél- ni- féli /•• - 1 la az embernek nincs pénz a zsebében, mikor 
legelébb meglátja az. újholdat, akkor nem is lesz az egész 
holdjárásban. —A délutáni újhold négyheti esőt hoz. Amijén 
az újhóat hármad-negyed napja, Ojá lesz az egész höudnnk 
jojamallgu. L . újság, óhold. 

ú jho ldon i'iihándonn hsz. 'újholdkor, újhold idején". 
újijf ujjig hsz. 'esztendeig, a köve tkező termésig' . Az é-

tsirom min-dég meklárloll: ujjig: Sem- lom. elég lessz-é a buza 
uj.jig. K m . A sze-génnek so-ha sincs uj.jig, még-is háutlik 
kengere mm: (nem tart ki a kenyérnekvalója az új termésig, 
mégis gondot visel rá az Is ten) . 

újít ujjil (-ok, -öl: -ott: -mi; -ccson) Is. i. I . újjá tesz, 
újjal kieseiéi". 2. 'újságot, érdekes dolgot mond ' (beszélgetés 
közben). Uj-jiccsatok mii valazmit. 

" j j ~ f*"df> ~ák, ujjom, -od, -a) fn. I . ' f inger ' . A-dol neki 
eggy o-jung ggiiiül, holy ha az uj-jiiba dukln, hát ií-tet nem-
lálta seipki ( K ö m ö r ő ) . A kéz. öt ujja : hi'wéik v . hüvéikujj, 
mulalóuujj, középujj v . nayyujj, ne.uetlenujj, kisujj. — 
2. 'z.ohe'. A lábon csak a két szélső ujjnak van neve : nagy
lábujj, kislábujj. '.\. "a kabátnak (ujjasnak) az a része, mely 
az ember két karját borítja". Az ujjusam ujja. Sz. Ugy-
marattam:, mint az uj-jom: (semmi nélkül, szegényül marad
tam); Ujjal huz vkíoél (k iköt v e l e ) . A jóu- Istennél nem- lehet 
ujjat huz:ni (vele perbe szállani). Un az uj-jával éri 
a lelkit, asz mek- kii oenzni (bármily áron, bármily erő-

27* 
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feszítéssel), Enne e, mig az ujjával é:ri, mjn-déliij: (falánk, 
to rkos) . 

u j j a s ( - / , -om, -ad, -sa) fn. I. 'férfi kabát, kískabát*. 
Részei : a két ujja (a karokra húzolt része), nyaka (gallérja), 
hála (a hátat födő része), zsebek, még pedig alul kétfelől a 
két rendes zseb, kívül baloldali a szív tájékán az áudülzscb, 
belül a mellső oldalakon az. (egy v . két) belsáijzseb. 2. 'női 
blúz' ( r . ) . L . nagyujjas. 

uj j hegyi (ujjam, -ad, -a hegyi) In. 'fingerspitze'. L . láb
ujjhegy. 

uj jny i unmji mn. 'egy kézujj hosszúságú v. szélességű v. 
vastagságú' . L. három-ujjnyi, két-ujjnvi. 

újonc n., I. regruta, bundás. 
ú j o n n a n ujjonnun hsz. 'új állapotban, újan', l'j-jonná 

vet-lék vagy áues-kánn-? 
újontáhan ujjontába hsz. 'új állapotban, újan'. 
új pár új pár l'n. 'most esküdölt v. nem régi házaspár'. 
újra újra, ára hsz. 'újból, ismét, megint ' . 
újság újság (-ot, -ok, -ja) l'n. I. 'olyan élelmiszer v . 

Csemege, melyei először eszünk az idén' (pl . első cseresznye, 
első krumpli s tb . ) . 1. 'újhold, holdújság'. 3. 'hír'. Na; mi' 
a: újsák lifclé-.lek ? .Xem- tuc valami újsá-gol \. 'hírlap'. 
Nr . „l'j-sák hasamba, be-teksék pokolba", mondják óvatos
sági babonálxd, mikor újságol (pl . első cseresznyét) esznek.—-
Ha délután van újság (újhold) , esős idő következik. A házi 
szárnyasok ( tyúk, lúd, ruca) ültetéséi ágy kell intézni, hogy 
a kicsinyek újságra ne keljenek. Ha a tehén az újság elején 
ellik, vékonyhangú lesz a fia. Újságon nem jó a húsl a pad
lásról leszedni, mert megíérgesedik. l ' jságon vágott la köny-
nyebben kisarjadzik, nehezebben korhad. L . újhold N r . 

Újságol újságol (-ólok, -ÖSZ) ts. i. 'hírként, újságként 
elbeszél ' . 

Újsor Újsor in. falurész. (Józsefháza, ököritó.) 
il j u j il isz. ' jókedvű felkiáltás' l'-juju ! A- ládába 

szári- a ju ! ( táncszó) . 
l ' jutoa l'jjueea l'n. utcanév. (Óvár i . ) 
uláiius I. halányos, 
iiinhrella I. omhclla. 
ón un (-Ok, üsz; -I ; -na; -mjgn) Is. i. 'überdrüssig 

werden ' . Sz. I'nnug magái (unatkozik) . L. megun. 
u n a l m a s unalmas mn. ' langweil ig ' . 
u n a l o m (-álmot, -álma) In. ' laugweile ' . 
unatkoz ik n., 1. ún(ja magá i ) . 
undorodik — (-om v . -ok, -ál) tn. i. 'ekei empfinden'. 
ungot-berket unyod-birket fn. Sz. Be-jártam erzte un-god-

bérkcl : (összejártam minden helyet). 
uniiyi I. ujjnyi. 
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unoka ~ , onoka (-át, -ája) fn. 'enkel'. 
nnokaraj unokaráj fn. 'másodraj, az első méhrajtól 

eresz.leII raj". 
unokatestvér unokatesvér fn. 'cousin, cousine'. 
unszol uncölfOnCöl (-ólok, -ösz ) Is. i . 'kérve kér, síi rget ve kér'. 
Untig-fáradtig unlik-fárattig hsz. 'az unalomig, sokáig' . 

Ot- váltom un'tik-fá'rattig. 
úr (urat, aruk, ura) fn. I . 'herr'. Ngm- nevelek az 

eggyik fijambull u:rat, a másigbúi mek szegény emzbért. Ari 
úr, Menyus úr. Kádár uram. 2. ' fér j ' . / /• hulla a jány ómat 
az u:ra evvel a három gyermekikéi. So-kul rempelt uz urára OZ 
astszony. Sz. Né' vagyok ely kráj'cárnaku:ra (nincs egy kraj
cárom se). An-nak se ura: (arra sem képes), hogy aszl a kis 
kérlel felássa. Annak se ura:, hogy aszt u né-hám bórnyut 
meyöürizzc : (arra se való). Annak se vagy u.ru. hogy a 
lo-vad befogd a szekérbe : Krisztus urunk. Én Istenem, uram ! 
(felsóhajt ás.) Sem- lom urát adni, hoty kilül hallattam (nem 
tudom a forrást megjelölni) . Az- nr is tehenet veti u vásárba? 
(tréfás káromkodás ; olyan hangzású, mint : Az- Úristenedet t 
Km, Mi- eggy úrnak eggy arany ? Köri-nyen kilöki, ha : van 
(ir. nem nagy pénz egy arany annak, akinek v a n ) . Xem-
jóu nagy urakkal ely tálbúi cseresznyét cn.ni, mé ki-verik a 
szemed a magva:vál (nem jó magadnál nagyobb urakkal 
bizalmas baráti viszonyban lenni, mert kicsúfolnak). Szár
nak, kárunk nincs- u:ru (nem jelentkezik, aki csinálta). 
l'rlú. bolontú min-denl jé ké vcn:ni (mindent el kell tőlük 
tűrni, mert nem állhatsz velük perbe) . Ilu- úr, le-gye; ha-
nincs, vegyen (aki úr, vegyen magának, ne mástól kérjen). 
N r . Se- dánén, mikor e:szél, mé bo-lö lessz a feleséged u.ra 

evés közben ne danolj, mert megbolondulsz) . I la esik 
az. eső, mikor a gazdasszony mos, az annak a jele, hogy nem 
szereti az ura. —• A néphit azt tartja, hogy a koporsóban 
hamarabb rothad és büdösödik az úr, mint a szegény, mert 
az úri tesl kényes, gyönge , a paraszté meg kemény, szívós, 
egészséges. I . . földesúr. 

ú ra I. új ra. 
uralkodik uralkodik (-ok, -ál) tn. i. 'herrschen'. K m . 

Aki Int- tűrni, usz tud- uralkodni ( türelemmel többet lehet 
elérni, mint türelmetlenséggel). 

uras ~ (-onn) mn. 'vori iehm, clegnnt' . Fclűtúgk a 
szekere u-rasann. .Xem- teszem é fel eszi a kala:p0t, mer e. 
na-gyonn uras. 

uraság ~~ (-ot, -u) fn. I . 'úri mivolta vkinek". Meg
várhattad vóun nagy uraságot fclöijlk 2. 'hcrrsohaft, herr' . 
Hazajött uz ura:ság. 

uraskodik -~ (-om, -öl) tn. i. 'úri életet él, kényelmesen 
él , játssza az előkelőt ' . 
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úrhabujl úrbubüit mn. 'ugorkafára Felkapott4, (iijrisz-
kedni kell az ojan úrbubüit embirztüll. 

urháristu (-ál) Fn. 'nz úrbéres határrész kerülője, 
mezőőre*. (Szamosszeg.) 

úrbéres úrbéres Fn. '1848 előtt a jobbágy neve*. II. l'r-
béres hn. (Vámosoroszi , f lacsály) . 

ÍJrbéresfordulé l rrbiresfördullóu hn. (Nagypa lád , Csenger). 
Ürbérestag Űrbérestag hn. (Pusztadaróc). 
Ú r b é r i érdé Úrbéri erdői) hn. (Sárköz) . 
urbériség Úrbérisig hn. (Adorján). 
úrdolga úrdóuga Fn. I . 'robot, a Földesúr részére köteles 

napszám' (a régi nemesi v i lágban) . 'napszámmal való 
szolgálói , fizetés, ledolgozás ' (p l . lakásért, belföldért s tb . ) . 
Ten-nap Sep-sineg dóugosztcun : úrdóugába : Hóu%nap menni 
kell úr-dóugába kupdlni: Még úrdőuyétvul is tartozik valu hat 
napipál. K . Ulti úrdőuyu linzit i>tir:ni (nehéz do log) . I r-dőitga 
eszt a fiiul jéköüte:ni (nehéz felkölteni) . I rdőuya ixirnj, mik 
jelusznuiszik nz istenakla. E-géssz úrdőuyu esz jelöütösztelmi. 
K i n . Holmid ember nz, aki nz lírdőuyétm megeröüteli mazgát ( ro
bot munkában nem szokás agyondolgozni magát ) . (Ador ján) . 

úrdoluns űrdóugás mn. ' tartozását, házbérét napszám
ban le rovó, napszámmal Fizető, fizetés fejében bizonyos 
napi szolgálatra kötelezett*. Űrdóugás ember, 

árdokjás nap Űrdóugás nup In. 'olyan nap, melyei valaki 
fizetés gyanánt napszámban tölt a munkaadónál*. Xr. 
A gazda egy-egy darab rétjét vagy e lvi tett tengeri-, krumpli-' 
földjét nemcsak felében, harmadában adja ki kaszálás, 
kapálás végett egy-egy földnélküli szegénynek, hanem bizo
nyos számú (ö 7) úrdolgás napra is kötelezi. A háznelküli 
szegény emberek is tar toznak)) ház.bi'ren felül bizonyos számú 
napokon a ház gazdájának dolgozni. 

úrfi — (-1, -nül, -nk v. -k) fn. 'junker, junger herr". 
úri / / / / mn. 'vornehm, herrsi halI li< h'. l'ri máudonn ii. 

I ii ember, uri jiju, uri kisasszony, uri asszony. 
úrias I. úrias, úris. 
úrias uriiis (-onn) mn. 'vornehm, clegant ' . .Xem- akarok 

én uriásonn élzni. 
úris mis (-onn) mn. 'úras, úrias'. Sz. l'-ris a ku:tgu, 

mer pu-mi : (gúnyolódó szólás uraskodó emberre) . 
í 'rision Úristen (iram Isten, Úristened) Fn. 'Herrgott*. 

Mije lármát tett az : ott, l'-rum Isién ! Sz. Az- Úristenedet ! 
(káromkodás . ) Az- ur is leheltet vett a násáronn ! (tr. károm
kodás, melynek eleje úgy hangzik, mintha azt mondanák : 
az Úristenedéi ! ) K m . Sze-yény ember tő-kéllelleségit, mey az 
Ur-islem böijlesesséyit sey-ki se éri : fel (mindkettő végtelen, 
mondják, ha vmi fenyegető veszély, baj hirtelen jóra 
fordul). 
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úri \ Í I Í ' IJI urioirág fn. 'egy kerti virág, máskép menng-
országkulcsa'. 

Úrjézus ~ » fn. 'Herr Jesus'. Nr. Aki vasárnap vari', az 
l 'rjézus lestét döföli. A vasárnap vágott la az l 'rjézus 
testére hull. 

Urkovára In. hegy név. (Kőszegren ie te . ) 
Űrnapja ~- fa. 'Pronleichnamsfest'. X r . Űrnapján nem 

szabad kenyeret sülni. I la valaki i lyenkor kenyeret süt, 
véres lesz a kenyér. I la Űrnapja tiszta, jó esztendőt jelent. 

LJrszineváltozása - » in. 'augusztus f>. napja*. X r . Úr -
szineváltozásának napján a halak megbolondulnak és ki-
feküsznek a partra. 

úrvacsora ~ , úrvacs&rája in. 'das heilige abendmahl*. 
Févelte a: úrvacsorájái. I 'rvacsorát vészen. 

usz — isz. kutyauszitó szó. l'sz-, usz-ti tr- ! Csib- meg ! 
úszik úszik (úszom v. uszok, uszöl .• úsztam, -tál, -ott* 

-nék, -mii, -na, -náugk, -mitok, -mjmik : ússzak, ússzál, usz-
szon) In. i. ' schwimmeif . Sz. Ugy- úszik:, mint a nyeletlé 
fejsze : (nem tud úszni). I . . elúszik, niegúsz. 

I l s / í l I. liszt i l . 
I 'szka ~- l'n. falunév, l'szka, Hökém, Muytisliyet Az 

Jslenlüll ebiHet/cll (fulucsúfoló v e r s : Isten háta megé l t levő 
fa lvak) . 

úszkál uszktill (-kállok, -kász) tn. i. heruiiischwiiiimon'. 
úszmászik I. felúszmászik. 
uszti — jsz. kutyauszitó szó. tsz-, usz-li te- ! Csib- meg ! 
uszli l (-ok, -öl: -otl: -<um ; usztieeson) ts. i. 'uszít ' 

( ku tyá i ) . I . . ráusztit. 
I ' sz luró l'szluráu hn. ( K i s a r ) . 
úr ui (utol, utonn, utak, uttya) fn. I. 'weg\ Na-gyg rossz 

ni vóut az W.tonn, Sem- imiülnék él vele eggg u.tonn. 2. 'rcise'. 
Xincs- most ultim Hánya jc:le. Sz. l'dba van itt ez a ja.zok 
(láb alalt vau) . Tedd'el az uilbull tiszt a ilé:zsál ( láb alól, a 
járásunkból). Jön- utat kiváznok ! (szerencsés utazást ! ) 
Útnak eresztette (útra bocsátotta, indí to t ta) . Két- kézzel 
tapogaitya az wtai (részeg, el-elesik). Ki- van az ut ad.va, 
hács csak men-ni kell: (kiutasították, szolgálatból elbocsá
tot ták) . Otl- a: : ut, ahun a ku-lga jut : ! (eb ura f a k ó ! fel 
is út, le is út ! ) Vett' az ul-ru jele: ( jó úlra akart tér í teni) . 
EC'Cér ine-génl a patikába v i l i e a z u 11 g a az em.bért 
(o t t volt dolga, oda vezette a do lga) . K m . Leg-jobb az egye-
nes ut ( leghelyesebb az őszinte, kertelés nélkül va ló beszéd) . 
Xr. Mikor valaki útra kél. nem szabad utána kiseperni a 
házból a szemetet. Ha valaki harangozáskor indul útnak a 
faluból, rossz je l . Ha valaki már elindult s visszatér (mert pl. 
valamit otthon felejtett), nem lesz szerencséje. Ha elindulás
kor tidi edénnyel jönnek szembe az. emberrel , szerencsés 
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Útja lesz. Vö. ösvény. L. csinált-, kabola-, ország-, sz;iu-, 
szekér-, tejút. 

ú i a i l ó útadói) In. 'wegsteuer'. 
utál uláll (-állok, -áls:) ts. i. 'verabscheuen*. Sz. Ugy 

utállom, mint u bwngmei v. mint a szőrt'. L. megutál. 
utálatos utállatos mn. 'abscheulich, ekelhaft'. 
útálsáji utálság l'n. 'utálat, undorodás'. O'fam piszkos 

valy z, hogy uiálság rád- nézni : Mi-jen ez az én cipáiim ! 
U-tálság rá-nézni : 

utáltat I. elútáltat. 
után illáim nu. I . 'nach'. a) Csak e-riggg előQtzte, meny

gyen az akár iilámial esende:senn. I>) Ké-söij karácsaiul után 
kántál:ni. c) Ety- kusza után nem- elég egy marokszezdöi). 
á) A já-nyok utá jár: A legények utá szaladgált: 'által, 
segítségével'. Mun-kád után ki-művelted eszi a Hz vékás jói): • 
det. Is-te seggiccségivll botom utá sze-resztem magamnak etg 
kis há-zat. 3. '-ért, vége t t ' . .1 dok-tor utánn is éküttek : E-meni 
a mé-nesre u tér utánn. lláu-nap. ha in-dültog, gyér-lek el utánz-
nam. .1 dámja utá jár. Sz. Jár utánna (fáradozik körülötte, 
kényelmét keresi, kedvében jár). 

utána utánna hsz. 'szinten, hasonlóképen'. Az eg-gyik 
le-vetetté az ujjassal, a másik utánna. 

utánaesik utánnaesik tn. i. 'erősen igyekszik, hogy meg
nyerje, utána veti magát'. Imre na-gyonn utánna eseti a 
Szárvas jányáznak. 

u t á n a j á r ulánnajár In. i. 'utánn kutat, utána kérdezős
ködik, végére jár ' . 

u t á n a j á r á s utánna jár ás In. 'fáradozás'. Nem- éri meg az 
a kis nyugdíjj aszt a sok utánna járást. 

utánnasiet utánnasijjet ts. i. 'síeléssel utánapótol'. 
U-tánnasijjeti az aszt a néhám percet, amit ké.-sik. 

u t á n a való j á r á s utánna valói) járás In. 'utánjárás, 
fáradság". 

utánavet utánnavét tn. i. 'megtelik, meggenyesedik, 
elmérgesedik' (szúrás, vágás, rosszul kezeli seb). Ne-kem 
na-gg§ jáu véré van :. nekem nem- szokott ulánnuvcl:ni se-
ütés, se- seb. 

utasember utasembér ín. 'vándor ' . 
iilasíi utasít (-ok, -ál: -ott; -na: -ccson) ts. i. 'útba iga

zit' (p l . vándort). 
utasítás utasítás f-t, -a) 'útbaigazítás'. Mek-köszönték 

a katonák az utasiztást, 
utazás ~ (-1, -a) l'n. 'reise'. Sz. Ag-gyon Iste jáu- uta

zást ! Csen-dezs dülést, naty- puffanást (teszik hozzá tréfásan 
az előbbi jókívánathoz). 

utca uccu (-át, -ája) in. 'gasse, strasse". Sz. Keskeny 
neki az uczcu (részeg, dülöngőzvc j á r ) . 
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utcaajtó uccaüjtóu ín. 'kisajtó, utcain nyíló ajtó ;i keríte
tlen a kapu mellett'. 

útfélen utfélenn hsz. 'az ál szélén, az út mellett'. 
Úthossza Úthossza hn. (Garbolc, Kishódos). 
úii uti mn. Km. /'•//' cifra, há'Zi rossz (az utcán cifra, 

(itthon rendetlen). 
útilapu útilapu In. 'Plantago média L . ' . Sz. Útilaput 

kötöttek <i talpára (menesztették), Nr, útilaput szoktak kötni 
a talpon levő sebre, kelevényre. 

útilevél utilevél fn. 'menetlevél' (a katonásáénál). Kezembe 
vam mán a: utilevelem (Nd.). 

útkaparó utkaparóu fn. 'strassenráumer*. Sz. Be-állott 
ut-kaparóunak (tr. részegen eleseti az. úton). 

utó I. utója. 
uióhliat utóubbat hsz. 'később'. 
utója útónja fn. I . 'utolsó része'. Nyár utáujánn. 2. 

'maradéka'. Nek-tek mán esni; uz u-tóuja jutott: L . legutója 
utói I. (Ilil-lltÓI. 
utolér ulóullér ts. i . I . 'elér' (pl. az úton va lak i t ) . 2. 

'növésben, hízásban elér*. Ma-hónnap ütóulliri az a ruca 
aszt a másik két ru:rát. '.\. 'elfog, rájön'. E-bét közbe érte utánit 
a bu.ju. U-tóullérte a cifrafo:sás, 

utoljára utónfára hsz. végre". De u-táujárn lát-ta :, 
hogy nem- lehel vele bóudogülzni. Sz. Utóujára is (végre is). 
U-tóujara is .-, a- a: én- uramnak nem- édesannya : U-tóujára 
is:, ami sok-, asz sok-. L . legutoljára. 

Utolsó uloulsiiij inn. 1. le t / t ' (pl. nap). 2. ' legaljasabb' . 
EggyU-tÓulsóu ei-yém nem- lenne i:jel. Mit- fogÓUZOti eyyy ijen 
ember ety ei-yájánnyul. eyyy U-tÓulsÓUVŐl. Sz. U-tÓulsÓU kráj-
cárjábull is kifogyott: (nem maradi több pénze). Meg-etlék 
aszl a kizs: gaszt az utáulsuu szá-liy ( tel jesen). E-fogyott <iz 
u-tóulsóu mör-zsájig : (teljesen). Ki-iita az u-lmjlsénj csep
pig (egészen ki i t ta) . Az ulnulsául ruyja (kiadja a páráját). 
L . legutolsó. 

útravaló utravalóu l'n. 'úti eleség'. 
útszélen útszélen hsz. 'am rande des weges'. 
ii/.suvé ~- isz. 'uccu ! vesd el magad 1' 
uzsonna ozsonna (-át, -ája) l'n. 'jausen*. Ozsonna tájba, 

ozsonna táji (uzsonna körül). Sz. E-vitte a yáuja a: ozson.nát 
{a gólya elköltözése után ősszel már rövidebbek a napok, 
nem kell uzsonna). 

uzsonnái ozsonnáll (-miliők, -nétlsz) ts. i. 'jausen'. 

i . r . 
ií I. ő. 
üosül I. leücsül. 
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üllő. iiilüs I. idő, idős . 
üget (-ett; -he; ügessen) tn. i. 'traben'. 
üjjy — l'n. Sz. Ügy-be se vet-tem (figyelembe se vettem). 

Keze Ügyibe (keze járásában, közelében, jobb keze felöl) . 
Ide teszem a cérznát, had- legyen ke-zem ügyibe, mi kör: Leli. 
l'dép tárzsd :, mer ot n[ncs- kezem üggi:be. 

ügyefogyott ~ mn. 'unbeholfen'. 
ügyel ügyéi, iyyél (-elek, -esz) tn. i. I . 'felvigyáz, vigyáz 

vmire ' . V-yyejjetek a lib<i:r<i, le- ne mennyen a ker:be. '2. ' f i 
g y e l ' . A-m üyyejj :, amit a-pád mond:. 3. 'ügyet vet reá, 
törődik v i l i ive l ' . Én- ara nem- agyelek, lioly sze:géng. Ne-
iyyéi : rá. Iiogg más mii : mond. l-l-sik nz ezSŐÜ ! Ilász-
lind- essen : ot, mik Ügyész I' ám '.' 

ügyes % (-enn) mn. "gesehiekl'. Sz. Cgyes emberileg 
bnk-ler a ne:ve (tréfás dicséret). Ügyes vaty : szumárbür:be 
(ironikus dicséret), l-yyes, mint a siket kulya :, c-re hijjiik :, 
oszt ára szalad: (ügye t len) . 

ü g y e d e n — (-ül) mn. 'ungoscliü k t ' . 
ülim I. m. 
i ikrömlö / ik I. ökreudezik. 
ül ül (ülök, ülsz) In. i. I . 'sitzen, sich setzen'. 2 'brülen' . 

Nem- akar ez a : lyuk ety- se ükni. Mikor a kotlán ük, a 
kör-nyéken nem- szabat sipökni, mi be-lejul a kiscsír:ke. 3. 
'tartózkodik, odamarad, vesztegel'. Min-détig a nagyapja* 
mit ülne: e. Na-yyö sokkájiy a soronn ül: Min-dég ott Mi 
ez az öul-ba : Sok-ká oda ül ez a fiju Szakmér.ronn. Aki jel; 
az üj-jön ulhunn. a ) ' van ' . Olt- a pi-pa ? Na-, had- Ujján : ott. 
Sz. Ne- beszéges: má. mer a szádra ülök:! (majd elhallgat
tatlak !) L, be-, el-, fel-, ki-, le-, megül, ráül. 

üldögél üldögéli (-géllel;, -gétsz) In. i. 'csendcsen, huza
mosan ül ' . 

ülepedik I. megülepedik. 
ülés ülés (-1, -ek, -e) fn. 1 . 'sitzen'. '2. 'szekérre készített 

ülőhely, kocsiülés'. 
tálét üllet (-el, -e) fn. 'a gatya ( v . nadrág) Ülepe, vagyis 

azon része, mely az ülepet körülfogja' . Sz. Sziig- gatya, nagy 
üllet. ub-ba van a becsüklel (tréfás mondás), l-'é-re iiklet, 
nindzs- bccsüklct (oda a becsület). 

öllel I. u le t . 
üllő ülői) (-1, -je) fn. 1 . 'amboss*. a ) 'kaszához való apró 

üllő, melyen a kaszál kalapálják'. 
I . ülő l. üllő. 

'2 ülő ülői) (-1, -je) In. 'hahnenbalken, hühnerslange'. 
l'-löijrc:, ülöiire : ! (e szóval hajtják hálóhelyükre a tyú
kokat). 1.. kakasülő, seggen-ülö-fütő, lyükülő. 

illeget (-ek, -él) tn, i. ' ü l d ö g é l ' . Mg- mijidék kinn 
üliigcliil a : méi. 
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ülőke ülőüke (-ét, -éje) fn. I . 'a karosszék ülőlapja, 
ütőpolca. 2. 'alfél*. Sz. ./óu- ülőükéje van : (jól tud ülni, 
sokáig tud egy helyben ülni). 

ültében ültébe, ültibe (üllőmbe, üllődbe) hsz. "ülésében, 
ülve, mialatt ül'. Még ül-iömbe elalszom : 

ültet Ültei (-ek, -el ; -lem ; -nék ; ültessek) ts. i. I . "sidzen". 
2. 'pflanzen, anbauen*. Fái, virágot, ugőrkát, dinnyét, palájá
tól, kolompéri ültek :\. 'kotoltat, fészekre ültei (költés v é g e t t ) ' . 
Ém mán o-jan koromba szüt-tem, tyu-kot küldtem mey mjn-den. 
Sz . Témy nyár-jaszékre ültetlek? (kérdik tréfásan, hn vki 
nagyon ott felejti magái va laho l ) . Vö. nyárfaszék. I . . el-, 
megültet. 

ültetés ültetés (-1. -ej l'n. 'költés végett fészekre helye
zés" (pl. kotláé). A lyuk- ültetésivel vi-yyázni ké :. Iwyy üj-sétyrn 
ne kejjen : 

ünnep f-el, -je) fn. "I'eiorlag". K . En-nck min-déy 
ünnep van: (mondják a renyhe, dologtalan emb( i re ) . 

ünnepei ünnepéi (-elek, -ész; -dl) tn. i. 'ünnepettart'. 
Vö. tart I I . , megtart I. I . . megünnepel. 

ünnepély ünnepéj (-1) l'n. ' l i izonvos alkalomra rendezett 
ünnepség', Március tizenötödiki ünnepéi. En- is megyek uz 
ünnepéj: re. 

ünneplő ünneplői) mn. 'ünnepi, Ünnepen viselt ' (ruha). 
Vö. viselő, hétköznapló. 

ünnep szombatja ünnep szombattya In. karácsony, 
húsvét, pnnkőst előtti nap". 

üpre ~- hsz. S z . Eyyy üpre (egy-kettőre, egy pillanat 
a la t l ) . Ami csa-náll aprítottam, mey-etlék nszt a ru:cák eyyy 
üpre : 

üredék üledék (-cl, -c) In. 'térfogat, befogadó képesség'. 
Az ákOl Üledéke. 

üres ürcss f-enn) mn. "leér, hold'. K i n . I res tarisznya a 
Icymiiczcbb (nem nehéz a tarisznya, h a v á n benne kenyér ; 
legnehezebb a szegénység). Szemérmes kóudasnak üress a 
tarisznyába (a szerény ember végül is hoppon marad, min
denki hátra tol ja) . Tártya ma:yát, mjnt az ii-rezs zsák : 
(úgy henceg, mintha volna mivel). 

" ürít I. kiürít. 
ürmös irmes (-1) l'n. 'wcrinul ' . ( A d o r j á n . ) 
ürüjjíoroji I. megürögforog. 
Üröm irem (irmet) fn. 'arlemisia ' . (Vár i . .Mezőgecse.) 
Hröhaet ürőnget (-ek. -él) tn. i. 'edények közt kutat" 

(pl . a kutya) . (Szaniosszeg.) 
ürü arü (Nagypalád), őrü (-1. -je) fn. 'herélt kos'. 
1. ürül I. kiürül. 
2. ürül I. örül. 
üsszel 1. ősz. 



üst «** (-öt, üstye) l'n. 'késsel'. Szupultou iisl, lekvár-
jöiizöü üst. Sz. Ója setét vam :, mint a: üst- óudulu : v . az üst-
feneke : (koromsötétség v a n ) . 

Cstökös <*» l'n. erdőnév (Olcsavaapát i ) . 
üslököscsi l lng In. 'komét ' . 
íísz I. ösz. 
fjsz -y lm. (Fertősalmás). 
I szilát ~ hn. ( N a g y p a l á d ) . 
iiszköl üszkol (-kötök, -kösz) ts. i. 'gyújtogat, megmeg-

gyu j t (üszökkel, szénnel). Egész nap aszt a bü-dös pi-pái 
üszköte : Az ö-reg a pi-páját üszköli: mán etg fél óurá:ja, 

üszkös ~ inn. I . 'brnndig' . 2. 'üszöggombás' (búza, 
kukorica). 

üsző üszöü (-1, -je) l'n. 'fiatal, még nem horjazott 
tehén, tehéntinó'. 

üszől iorjú üszőübörnyu In. 'nőstényborjú'. 
üszög üszök (üszköt, üszökje) fn. 1. 'brand'. 2. 'gomba-

Jele, melytől a búza v . kukorica szeme megfeketedik S el
rothad, mintha meg volna égve ' . Sz. A más- üszökje farkán 
nevélkettem é: jél (== a más tűzhelyénél, idegeneknél). Xr. 
Ősszel a búzával bevete t t föld két végét pozdorjaval hintik 
meg, hogy az üszög ne fogja a búzát, l íúzavetéskor nem sza
bad kenyeret pirítani, sem pedig a lisztes zsákot kirázni, 
mert üszkös lesz. a búza. 

üszök 1. üszög. 
üszőtinó üszniitinöu fn. fiatal tehéntinó'. 
üt ~ (-ök, -öl; -ött; -ne; üss,\.-éi, üssön) ts. i. 1 . 'schIn

gen". 2 . 'csenget, kongat ' (órá t ) . Most- ütötte a tizenkétztőüt. 3 . 
'sajtol ' (o la ja t ) . Mos nem-tudunk olajai ud:ni, uk-kö jajjá:, 
ha üliirjk : \ . 'ütéssel tör ' . Üs-sél még ére u lisztre etg pár 
tozjást. 5. 'stechen' (kár tyában) . A zöiit- jelsöü ü-li a zöiit 
ti.zest. 15. 'hasonlít ' (ősre) . Ez a ji-ju a nagy-apjára Ütött : 
Sz. Tanyát ül (letelepszik v h o l ) . Ugy a kezedre ütök :, hoty 
ha sza-ros tessz izs bekapod: Ugy- üti:, miid u fát'. Ugy 
üti :, mint a lo-vul (kíméletlenül üti) . K in . Ila- adnák, vedd- é, 
hu- ülnek, sza-luggg é (ha kínálják az embert, el kell azt fo
gadni ) . I . . be-, bele-, el-, fel-, ki-, le-, meg-, rá-, össze-, 
visszaüt. 

ütés ütés (-1, -e) l'n. schlagen, schlag, hieb'. Hány-
Ütésed vaut már? ( labdázásban). L . vakiiles. 

ölet -v (-et) In. 'egy rostnyi, egyszeri tüzüléshez való, 
amennyivel egyszer pipára gyújtanak' . Eygy ülel taplón. Sz. 
Nem- ér eggy ü-tei lup-lóul (nem ér egy fakovát ) . 

ütköző ülkozöü (-t, -je) fn. 'aj tóhorog, az ajtóragasztóba 
a zárnak megfelelő helyre erősített kampós vas, melynek 
rovátékába felül a kilincs nyelve akad bele, nyílásába pedig 
a zár nyelve tolódik be ' . V ö . zár. 
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üllek (-cl, -je,) l'n. 'pálcii, vessző". A káplár l.ö-zelc-
det hozzám g natyfene hájláus ütlek:kél. 

ülő ütő^ (-1. -je) l'n. I . 'n harang nyelve". 2. 'falióra 
jelzőszerkezete (csengője és ütőkalapácsa)'..'{. a} tekézés alkal
mává] benn, az első helyen álló játékos, ki az elgurított 
tekéi botjával messze ütni igyekszik", b) lapdázás alkalmá
val az. a játékos, aki a számára Feldobott lapdát botjával 
elüli". K . E-riggy ih:nen, te nagy ű-löü ! ( lődörgő, ügyetlen 
kamasz.) L. harang-, íégy-, mozsár-, olajulö. 

ülődik ütöüdik (-ált, -ne, -yyyán) tn. i. 'ütközik (vi l i ihez, 
vmibe ) ' . 

ülődön ülőüdött mn. 'ütődés miatt romlani kezdő' 
(gyümölcs). 

ütős ütőtis mn. 'kemény szálú, nehezen törhető' (erősen 
kell ülni a törő nyelvével), l'-töüs a kenderünk, nem- ázol 
mey : jóul. 

üveg -w, iveg (Vámosoroszi), öveg, évey (-el. -eh, -je) 
l'n. I . 'glas, glas-'. 2. líasehe". Boros, literes, befőüttes, ugör-
kás ÜVeg. Mán- okkor uz öreg meyihull eyyy iioek pájiy.kát. 
3. 'lampenglas, cylinder'. Ne- sión fölt fefzjeb, mer é-pukkan 
az üveg:fe. Sz . Jóul- a fenekűre nézett az üveg:nek ( részeg) . 
Mek-csóukölgatta az üvek szá:ját(részeg). Abba a templomba 
jár:, amégbe ü-veggé harangoznak: (a korcsmába j á r ) . L . 
lámpa-, pálinkásüveg, 

üvegdarab l'n. 'glasstück*. 
üveges (-1) fn. 'glashándler*. Sz . Kirakodott az üve:-

ges (taknyos az. orrod) . 
üvegnáz üvekház Fn. 'glashaus'. K i n . Nem- lehel annak 

küvél hajigálni, oki üvekházba la:kik (ne támadjon másokat 
az, aki legkönnyebben megtámadható). 

üveghintó üvekhintón fn» 'glaskutsche'. Szakmar felöül 
jón eyyy ávekhiután. Abba ál eyy zsidón szauyabiróu (Nd . ) . 

űz ~ (űzök, Üzol; ÜSZtem, űzött; űznék; űzzek) Is. i. 
'jngen, Ilidben, verfolgen". 

ÜZekedík — (-ett) tn. i. 'párzik, bakzódik' (juh, kecske). 
üzen ~ (-ek, üzész) ts. i. 'sagen lassen. ankünden". 

L. megüzen. 
üzenet ~ (-cl, -c) fn. botschaft.'. 
üzenget Üzenget (-ek, -él) ts. i. gyakran üzen". 
íízl'ííz üszfüz ts. i. 'kérdezget, firtat'. Sem- nayyonn 

üszlé-jüszlem : 
ií/kölödik Üszkölöüdik (-ök v . -ám, -öl) In. i. 'űzi, haj

szolja magát, fáradozik'. An-nyil üszkalöüttcm, hogy legye 
vala-.mim, oszt ugy-i hi-jába. 
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V. 

vacakol vacédiöl (-ólok, -ösz) ts. i. 'hajszol, fiz, korgelész' 
(jószágot). .Ve- vacánöld aszt a tehenet vatg ké, vagy: nem. 

vacka i vaszkéü (-alok, -asz) tn. i. ' i z e g -mozog, fészkelő
dik' ( fekvőhelyén, v . ültében). Ne- vaszkajj anmyit, me 
te-törik alattad az a rossz.- ágy, 

vackor vackor (-1, -ja) l'n. Km. Aki sokat válogat, vac
kára tanait: (a nagyon válogatós leány végül olyan férjjel 
éri be, amilyen akad) . V ö . vadkör te . 

vacog ~ (-ott) tn. i. 'klappern' (a foga, a hideg miatt). 
vaeok —, vaszok (vackol, vaszkot, vacka, vaszku) Fn. 

1. 'a lom, állati fekvőhely ' . Va-szokra, ne- ! (sertés terelése 
az ólba, Nagyhódos). 2. 'h i tvány fekvőhely, ágy ' (indulatos 
v . rosszkedvű beszédben). Hüi- je. mán ahbull a vacog:bulk 
Hánt' széjjel aszt a v<isz:kot, já-ngom, osz fe-kúgggiujk le : 
( = vesd meg az á g y a t ) . ' 1 . 'vminek pontos helve, árka, gödre, 
rovátéka, rámája stb. ' Ki-játt az ágy óudala a vackér.hull, 
a-zér ngeszercg : ugy. Kimozdult a szegje a vacká.bull. Nincs-
ez az áiláu a vacká:b<t, a-zér nem lehet ez beten.ni. 

vacsora (-át, -ája) l'n. 'abendesson'. L . úrvacsora. 
vacsorál vacsiaédl (-rállok, -rétsz) ts. i. 'zn ahend essen". 
vacsorálat lan vaesarállutlan hsz. 'vacsorázás nélkül". 

Csak né- fekszel le vacsoráll<d:lan. 
vad rw mn. I. "wild". Vad lúherc, Z(d). Vad erdői). 2. 'hideg, 

csípős'. Csu-nga vat szél fúj : 3, félénk, barátságtalan, nem 
kezes' (gyermek, á l la t ) . Gyér'- ide: má, ne- légy ojá- vad. 

vada lma vadálma In. hnlzapíel' . S z . Sa-vangáu :, mint 
a vad álma : (igen savanyu) . 

vada lmafa vailálmaja In. "liolzapfclbaum". 
va4as "•*• mn. 'vad természetű, félénk, ijedős' ( á l l a l ) . 
Vadaskert Vadaskért hn. (Tisz taberek) . 
vadász - » (-1. -ok, -sza) l'n. "jágor". Km. Ha-lász, va-thísz, 

ma-darász mjnd- éhegkáurász : (egyik foglalkozás sem sokat 
hoz a kon> hara). 

vndás- ik (-"/», -öl; -olt) tn. i. "jagen". 
vndharack fn. Csak a köv. já tékmondókában : Mit' 

jáccöttok, fá-nyok? Csi-cseréked, Bugyborékol, A-dámbuckot, 
Vad-barackot, 'l'cij-geri guggol. 

vadborsó vadbörsóu fn. I . 'Vicia Pannonica Cr." 2. 'Galega 
officinalis I . . ' 

vadcseresznye vaccscrcsznye fn. 'vvaldkirsidic'. 
v adcscresz.nvela vaccsereszngefu l'n. 'vvaldkirsc henbauin'. 

N r . Május elsején hajnalban a legénvek választottjuk ablaka 
alá vadcseresznyefából májfát állítanak. 

vaddisznó vaddisznón In. 'vv ildschvvein". 
vadember vadember l'n. 'der vvilde". 
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\ a i l i i a h i m l i — In . '('adumba oenas L.' X r . A vadgalamb 
azt turbékolja: ,.\'<mi borunk, vam borunk!'' 

vadgalambszín vadgálampszin mn. 'kékesszürke színű' 
(pl . szövet ) . 

vadgerliee vadgelice fn. 'turteltaube'. 
vádgesztenye •>. fn. 'rosskastanie*. 
vadgesztenyefa fn. 'rosskastanienbaum'. 
vadít vadít (-ok, -öl; -ott; -ccson) I s . i. 'idegenít*. \'a-

éittgák tülle a : inni. I . . elvadít. 
vadkapor uatkapör ín. 'Daucus carota L." 
vadkörte vatkörté in. 'holzbirne*. K m . Aki so-kai válogat, 

útónjára vat'köriért tanáll : (a kérőkben válogatós leány v é 
gül olyannal éri be, amilyen van). 

vadkörtefa vatkörtéfa fn. 'Pyrus eommunis L. ' . 
vadlenese vadlenese l'n. 'Vicla birsuta Koeh'. 
vadlé ~ fn. 'savanyú lé. becsinált*. 
vadl iba fn. 'Anser fabalis l.atlr. ' . 
vadlucerna vadlucérna l'n. 'Melilotus albus Desr.'. 
vadmacska fn. 'wildkatze*. 
vadm urok — fn. Daucus carota I..'. 
vadóe vadam- (-oj. -ca) fn I. 'Festuca pratensis lluds." 

2. 'barátságtalan, vad , a nem háziaktól idegenkedő (gye r 
mek) ' , (ige-re : liát ká-zelep ;. te kis va-dóue. 

vadéeos vadóucos mn. 'vadóctól fölvert'. Vadóucozs 
buza. 

vadonnal mn. 'vad , rengeteg, vadon ' . Ec-Cér csay 
beér egy va-donnat macsdr er-dőijbe. ( N a g y p a l á d . ) 

vadplajhász vidpláibász l'n. 'palavesszö' (ö regek tő l ) . V ö . 
szelíd])la jbász. 

vadrepce fn. 'Sinapis arvensis I..'. 
vadrózsa vadróuzsa fn. Avilde rose". 
vadruea fn. 'Anas boschas I..'. 
vads/.öllő vatszöijllaij In. "hedera". 
vads/.ör valszóijr l'n. 'a szempillán belülre nőtt szőr, 

mely szúrja a szemet*. (Ki szokták tépni.) 
vadul l. cl-, megvadul. 
vadvíz vadvíz l'n. 'a földel mcgl'ekvö v íz , mely a rossz 

talajminőség következtében nem ivódik be a földbe'. 
Vadvizes hely vadvizrs lujj fn. 'szavacsos, rossz minő

ségű talaj, mely a vizet nem issza magába' . 
vág ~ (-ok, -öl) ts. i. 1 . 'sch,leiden'. Vá-gok ety pácát 

magamznak, a) 'öl, mészárol' , ök-röt vágott a mtszá-ros ? 
b) 'kaszál, arat'. Vák-tam ety kizs gaszt' a jóuszág:mű:. Ilóu-
nap a za-bol vágjuk : Mán a bu-zát is lehet vágzni e-zcnkétnap". 
c) 'aprít*. Hównap fát- váktok: Csenált váktam : a rwcájxak-
2. 'üt, sújt". Ket-táiitókel is a fáidhoz váglak: ! Ydg-ja a kal
lón a cslr:két (csőrével üti). Pofon, derekam, mcibc, nyukimn, 
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dudáiba, féibe, örba vág. 3. 'rúgva kapar'. Még göd-röt vágol 
maga alá ez az istentele: Iá. 4. 'érdesre kalapál" (malomkövet , 
ha simára kopo t t ) . Ila- hotg kalapáll a móij.nár, hogy- vágja 
a kávét! tn. i. 5. 'erősen fú'. Naggon csángó vágott a szél 
a szemembe fe:le. (». ' i l l ik ' . Hogy vág a ba:jucc? Sz. Huszár-
sapkám a s z e m e m re v á g a m (a szememre húzom, 
rántom)- A sas- lerepüli, e • I i b c v á k I a a gulum:bot 
(elébe űzte, ha j to l ta) , ösvent vág (ösvényt tapos). Uty 
szalud:, mjnt akit os-törál vágnak: (nagyon szalad). Eret 
vág rajta (zur ader lásson). L . be-, bele-, el-, lel-, keresztül-, 
ki-, közzé- , le-, meg-, neki-, oda-, össze-, rávág. 

xájjás ~ f-t, -u) In. I. 'hauen, schnitt". 2. vágott hely, 
sebhely'. Van- a homlokánn egy nagy vá-gás. ."1. 'schlachten' 
(mészárszéken). .Vincs- luis :, mé ten-nap ne- vóut vá:gás. 
II. V á g á s hn. ( N a g y h ó d o s ) . K i n . Ne- feletti kigyúlj farka 
váyá:sát (nehezen felejti el az ember a hantáimat). L . Dani
vágás, kerék-, kő vágás. 

vágat 1. bevágat. 
\á ' |a l ta l 1. meg vágat lat. 
vagilái-sni vagaácsöl f-alak, -ösz) ts. i. vagdal ' . Sokai 

kellelt ot vagdáesöni, mik kitisztítottam a bok.rot. 
vagdal vagdal (-alak, -ász) ts. i. 'metél ' . L . kivagdal, 
vagdos ~ , vagdos (-ok, -ál) ts. i. vagdal ' . 
vágilú l. favágitó. 
végé vágón mn. Sz. Kél ember vágón rét, hal ember vagóu 

rét (akkora rét, melyed egy nap alatt kel, ill. hat ember 
kaszál le ) . I.. szénavágó. 

vágódik vágóijaik (-ok, -ál) tn. i. 1 . kaszáltatik'. Mi-kör 
vágóijaik a sárju:' 2, 'fallen, sich werfen'. Hangot vágóudott. 
\ . . ol-, k ivágódik. 

vágókés vágóukés In. 'bárdalakú hús- v . tésztaaprító 
szerszám". 

v á g ó m a r h a vágóumárha l'n. 'sehlaehtvieli". 
vagon vaggon, ixigong, bugong (Kiese') (-nl, -nya) tn. 

"w aggon ' . 
V á y o U c r d ő Yágidlérdöü lm. (Egri, Lázár i ) . 
Vágovány ~ hn. (Gacsály). 
vágtában váktábu hsz. 'vágta tva , vágtalasban' . 
vágtál váktat (-ok, -öl) tn. i. I. 'nyargal ' (a ló). 2. 'fut, 

rohan' (ember ) . 
V á g v á n y ~ hn. ( A l v a , Vetés) . 
v a g y ~ ksz. 1. 'odor', a ) v a g y . . ., v a g y . • . "cntvvcdor. . . , 

o d o r . . . ' . 2. 'körülbelül, mintegy*. Aggyá vaty két kör.tét. 
Szóuklot vele vagy eggnéhámgut. Ki- kém mosni aszt a vaty 
kéd darab nullák Vaty két-három szem ri vóut rái:lu. '.i. v a g y . . . , 
v a g y . . . ' a k á r . . . , a k á r . . . ' Ne- égezsd a fái vaty kél, vagy: 
nem. Mit- járkász oda vaty ké, vagg nem '.' 
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vágyás ~- f-t, -a) fn. v a g y . k í v á n s á g ' . MCg•mondom, 
mire vg vágyá:sa. 

Vagyasszeg ~ hn. (Tisztaberek). 
v a g y o g a l ~ (-ok, -ál) tn. i. 'éldegél, megvan va l ahogy ' . 

Sze-rusz, les-orr, az- Iste-jájál ! Hogy- vagg ijegkör ? [ F e l e l e t : ] 
Va-gyogatok csende:senn. 

1. vagyon ~ tn. i. van ' . Kapum elönt vagyon eggy ara
nyos karszék. Abba nevekedik usszonyuij Marija (karácsonyi 
rigmus). Vö. van. 

2. vagyon ~ ( - / , -nya) ín. ' ve rmögen ' . K m . Több- az 
ember vagyon né:kül, mjnl a vagyon ember nélküli (különb 
ember az életrevaló szegény, mint az élhetetlen g a z d a g ) . 

vaj vöi (vajat, vaja) fn. I. 'butter*. 2. 'a tehén poklá
ban levő zöldes-sárga szinti vajszerű anyag' . Sz. O-jam puha, 
mint a vai- (pl. körte. a lma) . Tébe-váiba jiriszl (dédelget, 
kényeztet, minden jóval (diát). Ojam, mintha a vaj- se. 
alvadna el a szaja:ba ( ügve logyo l t nak látszó). \ r . Kiles után 
a 'vaj'-at a tehén poklából kiveszik, megszárítják es a tehén
nel megetetik, hogy süni legyen a teje. 1.. hájvaj, var juvaj . 

váj váj (vájok, -sz) ts. i. 1. 'ás' (gödröt , á rkot ) . 2. '(föld
ből) kikapál, kikapar*. Kolompéri váj. 3. "vakar". Min-déy 
a fejit vájja : Ne- vájd mindég a lálbod, mer é-méryesedik : 
K . .Vem- leheled bclnüklc szóul- váj-ni (beszédre bírni, szóra 
hozni). I . . cl-, k iváj . 

vajalma vajalma fn. 'nagyfajta, Fehérszínű édes alma, 
mely éreti korában olyan puha. mint a vaj". 

vajas •» . mn. 'vajjal keni (kenyér) , vajjal készített 
(sütemény)'. 

\ ájás <~ hn. ( A p a . ökör i tó) . 
vajaskenyér vujuskényér In. 'bu1lerbro! ' . 
vaja/ . — (-Ok, -ál) Is. i. 'vajjal ken' (kenyeret). L. meg

vajaz. 
váj jon vajon hsz. 'oh? ob wohl? ' . 
vájkál vájkált (-kóllok, -kosz) tn. i. 'kezével vmi lágy 

anyagban turkál". 
vajlégat vájléyat (-ok, -öl; -olt; -na; -yasson) tn. i. 

'óbégat, keservesen jajgat". 
vajúdik vájáudik (-ok, -öl) tn. i. 'vakarózik ' . Mindég 

vájóudik : e, mjnlliu lel-ves vaun : 
vájogál vájogáll (-gallok, -gász) ts. i. 'ásogat, vájogat' 

(pl . gödröke t ) . 
vajon I. váj jon. 
vajpasztily váipaszujj In. 'zöldpaszulv főzeléknek igen 

alkalmas. íohoresöv ii paszuly". 
vaj ló vájton (-1, -ja) In. kenyereskosár". (Ador j án ) . 
vak ~ (-onn) mn. 1. 'bl ind' . 2. 'nyomasztó, fojtott, 

napsütéstelen, rekkenő (hőség) ' . E-géz délutánn ojá vak-
Csúry Bálint : S/iimoslu'ili szótár. II. 28 
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meleg vóut. Sz . Oja vak :, mini a setét éccaka : (teljesen vak). 
Vak' veli viláktaíannak a szemi.re (bagoly mondja a veréb
nek, hogy nagy a feje). .Xem- danám egy viü< lúzér (sokéri 
nem adnám) . Ö-riil ne:ki, mint i>ak- Laci a fél szemi.-nek 
(semmiségnek örül) . Szereti, m[nl n vak' a ginkröt (ir. = nem 
szereti) . K i n . Vak- embernek nincs- törven:nye. (kiszámítha
tatlan, hogy hova ül. a vak ember ; vakkal nem jó verekedni) . 
Szemesnek áll a vizlág, vaknak az alamizszna (az életben 
esak az boldogul, aki ügyes, életrevaló). Mont-hatod d vak
nak, hogy megvé.ratt (mondják a/, értetlen emberről, akit 
nem lehet tévedése felől meggyőzn i . ) Vak- lyuk is tamil 
gazrast (a véletlen szerencse nem érdem). 

v a k a b l a k ~ l'n. 'ablakforma polcos üreg a falban, 
hol mindenféle holmit ( lámpát , üvegeket) tartanak'. Teád
ét eszi a szapzpant a vak-ablagba : Sz . Világos :, m[nl a vak
ablak; (nem igen ér thető) . 

vakand n., I. vakondok. 
v á k á n v ~ (-nt, -nngu) l'n. 'a far hasítéka, választéka, 

a két ülőgumó köze". Nyalod a vákánygm ! (tréfabeszéd). 
v a k a r vakar (vakarok, vakarsz) Is. i. I . 'kralzen, scha-

bei f . 2. 'vakarával t isztogat ' ( l o v a t ) . K m . Aki fi-jatál korába 
nem kapar, ve-séyire ü-res tálal vakar: (aki ifjú korában 
nem szerez, öreg korában éhezik) . I , . el-, ki-, le-, megvakar. 

v a k a r í l á s vakaritás (-1, -a) l'n. ' tol lvonás, betűvetés' . 
.4 bi-ráu nem- tudóit egy va-kuritás se : ( = nem tudott írni), 
hanem e-láijvelte a naty lios-szu ro-vásk 

vakaró vakarÓU (-1, -ja) fn. I . 'striegel, kralzbürste'. 
2. 'merőleges nyelű, félköralakú kés, mellyel a dagasztó-
teknöre tapadt tésztát levakarják' . 3. "a dagasztóteknö 
oldaláról levakart tésztából készült cipó'. 

vakarókés vakaróukés fn. 'lapátszerű, görbeélű eszköz, 
mellyel a dagasztóteknö oldaláról az odatapadt tésztát 
levakarják ' . I . . vakaró 2. 

v a k a r á s vukuröus mn. 1 . 'vakarúdzós' . 2. 'vakaresos 
belíí, csimbós belű'. Ila a tekenőj) óudalárul levakart tésztád 
beleteszik a kalácstésztába, va-karóus tessz a kazlács. K m . 
Mi-nél koszosabb, an-nál va-karóusább (mondják az ügorka-
fára felkapaszkodott ember uraskodó, hencegő magavise
letéről) . 

vakaróz ik vákaróuzik (-ok, -öl) tn. i. 'sich kralzen' . 
K . ' lustálkodik' . Ne- sokat vakaróuzzurjk:, hajjáztok, hanem 
men-nyuij :, mer eb-bül nem- élűn : meg. 

vakbarázda vagbarázda fn. 'félbeszakadt, végig nem vont 
barázda' . 

vakít 1. megvakí t . 
v a k k a n t (-ott) tn. i. 'egyet vakog, egyel csahol' 

(a ku tya ) . 
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vakláJ vakláll (-lállok, -lász) tn. i. 'vakoskodik, g y ö n g e 
világítás mellett szemmunkát végez (varr , olvas, k ö t ) ' . 
A fo-togémlámpágy gyúccsátok: meg, neg mécses mellet vak-
Iái jutok •' 

vaklyuk vakjuk l'n. 'kicsiny vakablak, üreg a falban, 
hol egyet mást tartanak'. 

vakmajiszter vakmajiszter l'n. 'waehmeister ' . 
vak incleji —< l'n. 'vihart megelőző, napsüléslelen, r e k 

kenő hőség*. 
vakon, ~ (-0Ü) tn. i. ' rövid , szaggatot t hangon ugat, 

csahol1 ( ku tya ) . 
vakol vakol (-ólok, -ösz) ts. i. 'mörteln, maltern*. 
vakoló vakolóu (-1, -ja) l'n. 'kőmíives-kalán ' . 
v a k o n d o k ~ (-ot) l'n. 'ni uilvvurí". \ r . A vakondok 

talpa a népi babonában szerelmi varázsszer. 
vakondoktúrás vakondokturás fn. 'muulwurfhügel". 
vakoskodik — (-ok, -öl) tn. i. 'rossz vi lágítás mel le t t 

szemnek való munkát végez, szemát erői te l i ' . 
vakrakonea ~ In. 'alacsony (2") -M) cm. magas) ra-

konca a szánon*. 
vakd "*v ni i . 'közellátó, gyönge látású". 
vakszog ~ ín. 'a sz-.'kér tengelyét a sémellyel összekötő 

hosszú szeg'. 
vakszem —< fn. 'halánték*. 
vaktetö vuktelii l'n. ' fagvásból származó viszketeges 

betegség a lábfejen*. 
vaktet&s vaktetüs m i . ' fagyás miatt viszketeges ' . Vak-

tetás a lábo u. 
vakul I. ni sgvakul. 
vaku lás tói uakulldstu.il hsz. 'szemszúrástól'. A-doi neki 

e kvcsii v tkullás:tull. 
vakülés vakülés ín. 'nem v é r z ő , d.' fájdalmas ütés', 
valau ~ (-ol, -a) fn. 'kancaló nemi szerve ' . 
\ aláija/.'.a ~ hu. ( K i s í r ) . V ö . Val ' í jgazza. 
valaha ~ hsz. 'je, jom ds". 
valahány ~ névm. 'ahány esik", E-tjgc meg a je.-ne va

laha van- a vi-tdgonn. 
valahányszor viluligször hsz. ahányszor csak'. Va-la-

hás:ör Iá-lom, mjn-tlég eszik : 
va lahára ~ hsz. eadlich einmal". 
valahogy -w hsz. 'irgendwie'. Te- is mindéiig ára iggek-

szél:, hogg va-lahogy ti''- pászojjon a: szán. Ugy-, ugy- va-
lahogy ! 

valahol vtdahun hsz. ' i rgendwo' . 
va lahonnan valahunn§n hsz. 'irgendwoher*. 
va lahová ^ , valahova hsz. ' i rgendwohin ' . • 
V a l á j q a z z a Valájgazza hn. (irtás, erdőjárás). ( P a n y o l a . ) 

28* 
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va lak i névm. I. 'jemand'. 2. (birtokos személyraggal) 
valakije 'rokona, hozzátartozója'. Ne-ki is van Iá valaki:fe. 

v a l a m e d d i g — hsz. 1 . 'valamely távolságig'. E-késének 
valamed:dig. 2. 'egy ideig, rövid ideig". Ű- esak va-lumeildiij 
vaut közle:gény. 

valamék I. valamelyik. 
valamelyik valamék névm. 'irgend einer*. 
v a l a m e n n y i valamennyi névm. I . 'valamicske, egy kevés' . 

Az a kizs zsi-dáu fán tet- fére neké valamennyi dv.hánt. Én- is 
atlá valamen-.ngii. 2. 'amennyi'. Összekerestem ém: má, va-la-
mennyi usz-táljiju vam, mind-be. 

v a l a m e r r e valumére hsz. "irgeiidvvohin". 
v a l a m i névm. I . "elvvns". E-gyünk vula.init. Mik- kén 

as: kökni, vayy valami:. 2. 'valamiféle, valamely'. Valami 
lá-vis mekszúrta a: uj:jom. Az ér-döij valami kő-lest vetettünk: 
lliini ké valami usszonya.kul. .'{. 'körülbelül, mintegy'. 
Nem- láttam én al li.bács esak valami kén inak Mcn-ngi napszám
fok van. ö-reg ? [Fel. :| Valami ti-zennégg nap : Sz. Még a:- a 
vala:mi (még ;iz. a furcsa). Nem- ji'ui abba a korcsmába Ferendz 
bá-csi ? [Felelet :] Högy-ne .' M é y a z • a v a I a -. m i ! — 
Fé-csurgellék. fé-lérilellek a dis::náijl v a I a m i n a y y 
n e h e : z e n n (va lahogy nehezen). Nayy valami (nagy dolog, 
nagy érlek stb.) Tizenöt pengeti n e m • n a y y v a I a m i : 

valamiesodás — mn. 'valamilyen, nem igen jó, olyan 
amilyen". Van- it még etg kizs gabona valamicsozáás. Káposzta 
is termet valainieso:áás. 

va lami fé l e l'n. névm. 'valaki ' . . \ hajnalba meksziné-
ték a Menyus máléját vulumijé:lék. Má leszedem aszl a néha 
szál ugör:kát, S- ne vigye onné valamifé-.le. 

v a l a m i k o r valamikör hsz. I . ' egykor ' . 2. "jcinnls. irgend 
einmal*. 

va lami lyen valamifen névm. irgend cin'. 
választ — f-ok, -öl) ts. i. I . 'wahlcn, ervváhlen'. 2. 

' en twölmen ' (csecstől) . Mik-láus na-ggö sírt, mikor válasz
tatunk. L. el-, ki-, megválaszt . 

választás 1. kövei választás. 
vá lasz lék válaszlék (-al, -ja) In. scheitcliing' (hajé) . 
választóvíz vulasztóuviz l'n. 'schcidevvnsser'. 
váléd iká l válédikáll, válláuilikáli (-kaitok, -kösz) tn. i. 

' lemond, megválik hivatalától ' . L . megválédikál . V ö . lat. 
valedico. 

válik vállik (-Ok, -assz) tn. i. I . 'sebeiden'. Mikor u 
kö-zepé jártam, ee-eér esak két-jele vállik a rétoja, ém- meg 
lc-suppantam a jöüd-rc. 2. "sich sebeiden lassen'. Asz- mung-
yyák, hogg Hör-béné vál-lik az urá.lull. .'I. 'lesz, változik 
vmivé'. Em-bér vállad belőijkle, hála I$ten:nek. A tal-lu ety 
kis sípnak vállalt. Javára vállik. 4. 'válogatás után marad, 
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eredménykén! lesz'. Na-yyon. kicsi vállik cbbiill a kolompér:-
búl, hisz jele rot-hati en:nek. Be- kicsi vallott cbbiill a muy-
lúherébull! Ki-csi vallott a gombá:bull. ő. 'fordul, kiüt vmi re ' . 
A jóu- Isicn tuggya, mire vállik a dolog. L. be-, el-, le-, meg-, 
ráválik. 

I . vall ~ (-ok, -assz; -olt: -ana; vájjon) ts. i. I . 'be-
haupten'. Hanem asz ma- is vallom :. hogy azok a föü-dek 
ngóuc- magot is megadnának, ha karba tártainak. 2. 'va l lomást 
tesz*. I . . be-, ki-, meg-, rávall . 

'2. vall ~ (-ok, -ass: : -ott; -ima: vájjon) Is. i. Sz. Kárt 
vall (kárt szenved, károsodik). Hál szé-gyent vall a 
puliszka ? (nem fogy el, nem fogyaszt ják) . 

\á l l ~ (-al, -a, -onn) fn. I. 'sehulter'. 2. 'k idomborodás 
a hibásan rakott boglya ereszén körül". Ha mindek körül fele 
rákiak a bogját, várta lessz:, a tc-icjc meg vagy- ejilük vagy 
leereszkedik. L. lengyelváll . 

vállal i'állál f-lalok, -lösz) is. i. 'übernehmen'. I . . el-, 
felvállal. 

vallás — (-1, -a) fn. "religion". K m . Mindé vallás jóij 
vallás:, csak a kár-vallás : nem (szójáték) . 

vállal -~ (-ok, -öl) ts. i. I. verhören, vernehinen' . 2. 
'apróra kikérdezget". Még a púját vallatta:, hogy mi- vaut 
milliuj. ki- vaut n vendég, mi- s több ajéle, I , . ki-, megval la t . 

vállban valha hsz. 'ott, ahol a váll van ' . Xál-ba sziik ez az 
uj.jas. 

vállignagy — mn. 'vá l l igérő ' . Vállignatg lmja van. 
(Kőszegremete . ) 

vállik 1. válik. 
\állódilváll I. válédikál. 
vállszíj válszii fn. 'a hám két oldalát a ló vállán keresztül 

összekötő szíj". L. hám. 
való való\) (-<• "/") , n n - levő, létező". Mék- csak a 

röj-ta valóu ru-hát is lehuszták ruhla. a ) Tilos az Hl való járás 
(felírás Amaeon) . Bizonyosa vaut rajta kétszázig va:láu 
( = kétszáz). Rád valóu nézve ( = rád nézve) . A szóugubiröu 
Úra valóu nézve. 01 valóu létembe ( o l l le temben) . 2. ' lakó, 
honos*. Peleskére valóu ember. Tüll a Tisza vam Badalóu, 
Az e röuzséun odavalém ( N d . ) . '.\. "igaz". Valóu vóuna- az, 
amit Kóusa- mond '.' Az- uz i:guz, ami va-láu. 4. ' i l lő , kel lő, 
alkalmas'. Né- valóu neket : kés. .Xem- pújának vtdóu esz 
hályukni. Meg a-ra se vagg va:lóu, hogg a li-bát megöurizd : 
5. 'vmire száid. vmire fordítható' (pénz ) . Mek-keresi u ciga
rettára vazlóut, Sz. Nem ere a világra valóu (élhetetlen, g y á m o l 
talan). Sir-jál ety kis kásába vazlóut (mondják csúfolódva a 
könnyen sírva fakadó gyermeknek) . K m . Nem- diszlóunuk 
valóu a gyömzbér (ne adj az alnép kezébe olyasmit , amit nem 
tud megbecsülni). L. akasztani-, akasztófán száradni, akasz-
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tó-fára-, alá-, alább-, arra-, enni-, enni-inni-, feljebb-, fülbe?-* 
ide-, kötélre-, kötni-, látni-, magának-, nyakra-, pokolra-, 
semmire-, százig, tűzre-, zsebbevaló. 

v á h a l i k á ) 1. válédikál . 
v á l o g a t ~ (-ok, -öl) ts. i. I . 'wahlcn, auswáhlcn". 2, 

' f innyáskodik ' (é te lben) . Sz, Vá'logal:, m[nl n ju-hász n per
geti :be (ugyancsak v á l o g a t ) . Vetni' mibe váloytikni (van e l ég ) . 
K m . Aki SO'kat válogat, u-tóujáru val•körterc tanait: (mondják 
a kérőkben válogatós leányra) . 

vá loga tós válvgutéms mn. 'wáhlerisch'. Egye meg a válo-
gatöus fene ! Mit válogat, ha nincs möugggu benne? ( N d . ) , 

v a l ó s á g g a l valóüsággál hsz. 'vvirklich, förmlich'. 
va lóságos valóttságos mn. 'vvahrhaftig'. 
1. vál t vát hsz. 1. 'vá l t ig , ugyancsak, eléggé, nagyon". 

Vát- csipaszkottg je fele a: á.ggonn. Vát' szíttam :, hogy inij-jér 
szóul be:le. Vát- mordom neki, hoty kérje meg aszt a: ján, 
de csak- halat-marutt : Vát- sokalltig ngóuc malacot a.iá, de 
osz még-is mekhattuk: Vát- jöttek vóuna :, de süt-ni kelteit : 
2. 'alkalmasint, körülbelül". Vát- vaud benne mig szekér 
szé.na. 

2. vált vát (-ok, -öl; -ott; -ana ,- -ccson) ts. i. I . 'vvcchselif. 
Tisztát véti ( t . i. ruhát) . Pészt vát. 2. ' lösen'. Vác-csatok : má 
je-ggel jele: Sz. Jéggel vát (e l jegyesedik) . Szöul véd ( 1 . ' tár
salog, beszélget". 2. 'összeszólalkozik, összevesz"). Né- vál 
a hanzgom ( = ' n e m hajlékony", pl. ha rekedt az ember 
s énekelnie ke l l ) . L . fel-, megvál t . 

vált ig vedig hsz. 1. 'elégszer, elég sokszor, untig, egyre ' . 
Vá-tig monták, hoty haggyam .- ód, de nem- akartam : Vá-tig 
emlegettem a kötöüjé:ked, de nem- akarta elértetni, Vá-tig 
gondökozot:, hogy mi- lesz mán az ii élete sör:ja. 2. ugyan
csak, nagyon ' . Vá-tik liarakszik ér:te. 

vált igen vátigen hsz. 1. 'alkalmasint, körülbelül". Hónnap 
vá-tigen émenyyyek Szakmázra, Vá-tigem megvan mig kiló
mé: ter. Vá-tigé vóut ojan nagy, mint u fél ökJöni. 2. 'erősen, 
nagyon ' . Vá-tigen iggekesztem :, de nem- tultum mekcsina.ni. 

vál tó védőit (-1, -ja) fn. 'wechsel' . 
vá l tóba vátóuba hsz. 'megrendelésre' . Tá vd-lóubu készült 

ez a sze:kér, ko-ma ? Nem- a :, csal: mos rá-érek :, hács 
csinátam eg.gyel. Sz. Vátóuba készült (pompás kivitelű, 
r emek) . 

v á l t ó r u h a válóuruha l'n. 'fehérnemű'. 
váltott vátott mn. 'boszorkánytól kicserélt ' (ember) . Sz , 

Ojam, mint a vá-tott: (beteg, alig lézeng) . N r . A boszorkány 
a néphit szerint ki tudta cserélni az embereket (az egész
ségest pl . a be tegge l ) . A vá l to l t ember „szinte alva jár. Olyan, 
mintha csont se volna benne". 

vál tozás ~ (-1, -a) fn. 'rosszullét, betegség, gyöngélkcdés ' . 
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Nékem ez a cin-tóuriomos pájinka min-dék használt:, ha valami 
változása : vaut. 

változik ~ (-olt; -zan ; -na).in. i. 'sich verándern'. 
Xö. válik .'5. I . . megvál tozik. 

változtat vállosztat (-ok, -öl) Is. i. "vervvandeln". 
váltsa;) váltsál/ (-ol, -a) l'n. 1. ' tőségeid'. Ón, tr kapuim 

állón strázsa. Mi a kapnának válrsága ? ( N d . ) . 2. ' tel tétel ' . 
Hoz-zámegyek kiráfatyámzhoz, ár annak ne-héz válcsága tessz : 

válu I. vá lyú. 
vályún vájog (-ot, -ja) l'n. 'kotziegel ' . Sz. O-fat] kövér ez 

a ru:eu, mint a vá-jog : (elhízott , súlyos). 
vályogvető vájogvelöij mn. 'vá lyogkész í tő , vá lyoghoz 

való sárral dolgozó ' . Sz. Piszkosabb a vá-jogviiöi) ei-gannal 
(lucskos, sáros). 

vályú válu (-1. -ja) ín. wassertrog'. I . . disznó-, jármos-, 
kettős-, tyúkvályu. 

vám ~s (-ot, -ja) ín. I . ' zo l l ' (haláron, hídon, malom
ban). 2. 'vámhely, vámház.'. Sz. Vámot vészen a kakas (mond
jak, mikor a kakas petéli a tyúkól s a csőrük összeér). K m . 
Tár-ka lálál né- vesznek vá:mol (nem, mert a gazdája lói 
vesznek). Xr. A l'ölI tojás tompa végéhen van egy kis üresség. 
Erről azt tartják, hogy peléléskor onnan vette ki a kakas a 
vámol. 

vámháza vámbuzu ín. 'a malomnak őrlési díjban befolyt 
búzajövedelme' . 

vámol várnál (-alak. -ösz) ts. i. 'verzol len ' . I.. incgvámol . 
van — (vagyok, vagg, vagyunk, voltuk, vonnak. Méhtelek, 

Ricse, Fehérgyarmat : vadnak) In. i. 1. sein, habén". Ten — 
nap még it- vóut u fi-jöugba az oldóu. Vam még egy ronygyos 
forintom ( N d . ) . 2. ' (pénzében) áll, kerül vtnibe". Nem- adom 
gnnyvér, ma-gamnak is léébe van : Sok- fáraceságungba vaut 
az II kis: ház. 3. 'lett'. / / ' / seg-gitettem, hál legalább ubbull 
ember vö :, jón aurába legyem monikvu. \ . 'esik, történik". 
Van- uty; hogy etg ki-esil job-bü van, de van- ugg- is :, hogy 
al-tál félünk :, hogy mjny-yyá-minyyyá inekhál: 5. | segédigej . 
diuiá vóut én otl eyyyik i:dénn. 'l'öij-lidlél vaum még bele ely 
ki:esit ( — töltened kellett vo lna) . Ne- hoszlud vaum még-: be 
( = nem kelleti volna behoznod) . Sz. Lás-sa, én nem- adná 
visszu, h a m u y á n u k v ó u : n é k (ha a maga helyében 
volnék) . Mies- esimísz it, fijam ? [Fel.:] A li-bávál vagyok: 
(a libára v i g y á z o k ) . Hogy vagg? [Felelel :| Mint aki egy-
lávái szánt ( = rosszul). Oda van (lünkre ment az. egészsége, 
rossz színben v a n ; elpusztult) . Heg- oda vagy! (be sápadt, 
sovány vagy ! ) Abba vnggok (abban a hiszemben v a g y o k , 
azl hiszem). A b b a vonlain:, hogy a-zér nem kül : 
pészt, mé haza akár jönni : (ionyyyu vá rá ( f igye lemmel , 
szem előtt tartja). Ki- Vagyunk a hakra l (szépen vagyunk!) 
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Be- rá vattok! (be ellenem v a g y t o k ! be rám támadta tok!) 
L . megvan. 

váneog -~ (-ok, -ksz) tn. i. 'zsidóul beszél*. Ugy- ván-
COgoti a: a sog zsi:dáu, hogg nem- leltelel hullani liiklr sem-mil : 

váneorog I. vánszorog. 
Vándor Vándor fn. lónév. 
vánkos vánkos (-1, -sa) fn. 'az eketalyiga tengelye Fölött 

l evő párnafa, melyen az ekegerendely vége nyugszik'. I . . eke. 
vánnyadt vdnnyatt mn. ' sovány, fonnyadt, beesel t 

arcú'. Vö. gánnyadt. 
vánszorog váneorog (-ártják, -raksz; -örgolt; -rogna ; 

-rágjon) tn. i. ' t ámolyog , magát vonszolva jár'. 
ványaié) óangolon (-1, -ja) fn. 'esizmadiaszerszám, mellyel 

a bőrt hajlékonnyá teszik'. 
ványológép vángolóugép fn. ványoló. 
vápa I. Kútvápadüllő. 
Vapposrekesz hn. ( K i s h ó d o s ) . 
var vár (-1, -ja) In. 'hegedő seben képződött száraz 

kéreg". L. béka var. 
I . vár (-al, -a) fn. 1 . 'burg, scbloss, festung*. '-. hold 

udvara". Sz. Nem' akarok én ebbül várat építeni (nem remé
lek belőle valami nagy hasznot). Ilun-né vette a kiráj a vénái ? 
(feleli ki léröleg, akitől megkérdezik, hogy honnan szerezte 
ez t v a g y azt a holmijá t ) . Xr. Vára van a hantinak, c-sáij 
less: :, mondják, mikor párás időben a holdat kisebb-nagyobb 
fénykör veszi körül. L. Kávásvára , kővár, lVnde lvvára . 

' 2. vár ~ (-Ok, -sz) Is. i. I. 'warten". 2. 'böffen', Kb-biil 
né- várhatunk valami natg hasz:not. Ne- várjon az em:bér, 
látom, sem-ini jani : ebbe n mostani iidáii:be. 'erwarteif . 
Az em-ber asz várná liil.le, hoty seg-giccse valamit a hász 
közrüll. Sz. .1 ki-níiji nagg- beteg tessz, mán- a ha -lát át 
várják: (el vannak rá készülve) . .4 • / i g v á • r o m, 
hogg leélj jck : (nehezen v á r o m ) . Vár-ja, mini az é-tguk a 
ngázlat V. tak:ngoi (nagyon várja, óhajtva varja) . Km. 
Janiét hejjébe jiujl- váry : ( jólol ledért viszonzást remélhet sz). 
L . el-, ki-, megvár . 

V á r a l j a Várója In., 'Szinycrvaralja ' . 
v á r a n d ó s várandÓUS In. "schwanger'. 
varanqybéka n., I. göröngyi-béka. 
Várerdeje Várértleje hn. ( N a g y p a l á d ) . 
Várföldje Várfőüggye hn. (Kisnamény). 
varga varga (-éd) l'n. I I . Varija családnév. Sz. Meg-rázlak:, 

mjnl Krisztus a vár.gát (fenyegetés). (A szó félig kihalt, 
jelentése elhomályosult ; Szatmaron regen ' t ímárt, eserzö-
vargát' jelentett.) 

Vargagaz Várgagaz hn. (Kömörö). 
Vargaláz Várgaláz hn. ( K i s b á b o n y ) . 
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VargasflrSje Vargasürüje hn. (Mikola). 
Varjas Varjas hn. (Pusztadaróc, Gacsály, Száraz-

berek). 
varja i'iirjii, várnyu (Mezőgecse) várja (Tiszahát) f-l, -ja. 

-k) fn. 'kralic*. Sz. Csi'pi csóuka, vár-ju vágja, hol-láu kopá-
csojja (n esipicsóka játék Ütemére mondott ének) . Mey a 
vár-ju se károg utáhma (rokonok nélkül, idegenül, minden
kitől elhagyatva Imi e l ) . Mi- esszük- meg a vár:jut (a mienk les/ 
a kudarc, kudarcod val lunk). A-körhoty kor-mösködüwk, 
igyekezünk, látom, még-is a m i j é y k / e s s z a v á r : j a 
(kudarcot vallunk). Lát'tam ém má karón oör;jat, a várja 
é-repült:, aku-réujol- maralt: (mondják az olyan fogadkozásra, 
melyben nem bíznak). Kin. Ey-yyik várja nr- vájja ki a másik
nak a sze:mit (a farkas sem bántja a maga faj táját) . Sok-
varja lovad ggőij: : (a nagy szám Ii győzi az erő t ) . Xem- eszi 
meg a várja a ledet ! (mondják az. enyhének Ígérkező, de a 
végén szigorúra forduló télre). Xr. A falu felé tart a varjú, 
eső lesz. 

varjútövis vűrjutöviss fn. 'wegedorn*. 
varjúvaj uárjuvöj fn. Sz. Kokastéjjil, várjimajjál sutái 

kenyér (közönséges barna kenyér) . 
Váriii i 'j iyárka In. pataknév. (Egri.) 
vármegye l'n. 'komitat'. Km. Nagg- a vármegye kötezle, 

messzi elér: a (hosszú a hatóság keze. nagy a hatalma). 
várnyu I. varjú. 
V á r ó j a I . Váralja. 
váras — f-l. -id<, -sa) l'n. "sladt". Sz. Hogy vagy? [Fel. :| 

M[nl szegény ember gaz-dag vározsba (csak igy közönségesen). 
városszél városzszél In. a város vége körös-körül". 
váréterem várőuterem l'n. "wartesaal" (az ál lomáson) . 
van Bár (várok, vársz: vári; várna; várjon) ts. i. 

'náhen* (ruhái, csizmát) . Sz. .Xui-csen ü az ég galléromhoz 
Várzva (nincs hozzám kötve, nem vagyunk egymáshoz kötve). 
A ligákéiba várja magái (e lvétet i magát vele feleségül). X r . 
Ha a ruhán igazítani, varrni va ló van, le kell vetni . Gombot, 
feslést nem szabad úgy megvarrni , hogy a ruha rajta legyen 
a gazdáján, mert 'rávarrják a szegénységet". L . be-, el-, fel-, 
ki-, meg-, össze-, rávarr. 

varrás várás (-1. -a) l'n. I . 'náhen'. 2. 'nahl ' . 
varrá várón (-1, -ja) fn. 'varrni va ló munka, varró kézi

munka'. Most elg ki'CSÜ to-vább ellhetek:, mer c-hnszlum a 
oáróüzmat. 

varroda várnán (-ál, -ája) fn. 'varró iskola", 
varrogat várogat (-ok, -öl) ts. i. ' fo ly ton, sokáig varr ' , 
varrógép váróugép ín. 'náhmaschine*. 
varróleány vármjjuny l'n. 'schneidermádehen'. 
v a r r ó n ő vánnjné l'n. 'náherin*. 



vartyog vörtyog (-olt) In. i. 'oarty-varly hangot ad* 
(a béka ; a kotló, ha bosszantják). 

vas ~ (-al, -sa ós -a) fn. I . 'eisen'. 2. 'pflugschar'. 3. 
'lánc, bilincs'. Mos- viszik Farkast a csendöü:rok va-sonn. 
Ez a biróu vasra akár veretni ( N d . ) . Viselem a zűrgőüs vasal 
( N d . ) . Vasárnap, Vu-sö viszik apádat (mondóka) . I,. eke-, 
marok-, vasalóvas, rabvas. 

vasal vasul (-alok, -ász) ts. i. I. 'bügeln' 2. 'vas alkat
részekkel fölszerel' . V u-sált nekem ety szekerei eggyik idénn ez 
az új ko:váes. li. 'patkóz' ( l o v a l , cs izmái) . Aszl- üzente a magisz
ter : úr, hogy mos nem- jöhet :, mé lo-vat vasal : \. 'nagy Üggyel 
hajjal kényszerít \ hová ' . A-tik lullam hu-za vasalni : I.. be-, 
bele-, el-, fid-, ki-, meg-, rávasal. 

vasalás — (- / , -a) l'n. I . 'bügeln'. 2. 'vas alkatrészekkel 
való fölszerelés' (szekéré), '.i. 'patkózás ' ( lóé, csizmáé). 

vasa ló vasaló^ (-1, -ja) fn. 'ruhasiiníló, téglázó eszköz'. 
Szenes vasalón (melyei beléje rakotl tüzes szénnel hevítenek). 

vasalóvas vasalónvas l'n. 'a vasalóból kijáró vaslap, 
melyet vasaláskor megtüzesítenek s a vasalóba betesznek'. 

vasaltat vasaltat (-ok, -ál) ts. i. I . 'vasalkaIrészekkel 
fölszi n III l ' (szekeret) . 2. 'pa tkózla t ' ( lovat , csizmát). 

vasaltatás oasöliatás (-1, -a) l'n. I . 'vasalkatrészekkel 
való fölszereltetés' (szekéré). 2. 'patkóztatás' ( lóé, csiz
máé) . 

vasún vasány (-ok, vasánt) fn. 'avasi román". Y ö . rom. 
avasán. 

vasándisznó vasándisznón l'n. 'soványfajta sertés, melyet 
nem lehet meghizlalni'. 

vásár ™» (-1, -ok, -ja) In. I . 'marktplatz'. 2. 'markt ' . 
. '{ . 'üzlet, üzletkötés ' (a vásáron). .Ion- vásárja vóul:, a-zér 
van ojá jón kakve. Sz. Várd- vé-gire a vá:sárl (várd meg a 
dolog kimenetelé t ) . Nincs- i'á:sár, é-kóiill u Riszka (hasztalan 
minden beszéli, már el van intézve a do log) . Km. Vá-sár 
utam min-dég okosabb az ember, mini vásár edáidt (utólag 
látja be az ember, hogyan leli volna okosabb cselekedni). 
O-kos is megyén a vásá.-ra, bo-lond is ; (sokfele ember van ott, 
sok az üzlet lehetőség). Sze-mesé a vá.sár, va-ké az idumizs.nu 
(az. életben az. élelmes ember boldogul) . Xr. Május elsején 
vágói t mogyorófapálcával kell a jószágot a vásárra hajtani 
s akkor szerencsés lesz a vásár. Ila vásár előtt itatáskor nem 
ganaj lik az. ökör, nem kél el. 

vásárf ia vásárjiju l'n. 'marktgesehenk'. 
vasárnap ^ l'n. 'sonntag'. Sz. Se- bázsd a futadat ; mi-büll 

eszel vasárnap '.' (mondja tréfásan, akinek az ülepére ülnek). 
Xr. Aki vasárnap varr, az Úr Jézus lestél döföli. A vasárnap 
vágói t la forgácsa az l ' r Jézus testére hull. Vasárnap szedett 
orvosság nem használ. 
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vasárnapié vasárnapion mn. 'ünneplő, vasárnap visel t ' 
( ruha). 

vasárnapol vasárnapöl (-ólok, -ösz) tn. i. 'vasárnapot 
tölt'. 01- vasdrnapöltak ezek u ji-ridőijbe : 

vásáros (-1, -ok) l'n. 'vásári kereskedő'. 
vásárol vásárol, vásárul (Sárközújlak) (-ólok, -ösz; 

-alok, -üsz) 'kauíen*. 
vasárosbolt vasározsbóut l'n. 'vaskereskedés'. 
Vásárosdomb VásározSdomb hn. (Mikola). 
vásártér •*«* l'n. 'baromvásár helye'. 
Vasasbákány Vasazsbákány hn. (Pusztadaróc). 
Vasascsere — hn. (Pusztadaróc). 
vasas-szekér vasasz-szekér In. 'megvasalt ( I . vasal 2 .) 

szekér'. 
vasderes vazsderes mn. 'eisenschimmel' (lószín). 
vasék vasék in. 'eisenkeil'. Sz. O-jan erőüs :, mjnl ety 

kis vas-ék: (edzett, kemény, erős gyerek v . ember) . 
Vasfarkas Vasfaikas hegynév. ( I ) a b o l e . ) 
vasfazék vasfazok fn. 'eiserner tópf. 
vasfű fn. 'mesebeli varázskules titkos ajtókhoz.', 
vasgém vazsacm l'n. 'Anlea einerea I . . ' . 
vasgép vazsgép fn. 'a cséplőgép kazánja', 
vasgereblye oazsgerebfe fn. kertészgereblye, mellyel a 

fölásolI földet porhanvit ják'. 
Vasgyúró Vazsgywóv. fn. mesebeli erős ember neve. 
Vasbegy ~ hn. (Sárköz) . 
vashíd vashíd l'n. 'eiserne briieke'. 
vasíz vaséz mn. 'vasízü' . Vas-éz lessz a: étel abba a fazogzba. 
vaskalapos ~ mn. Sz. Ap-re pup-pos, vas-kalapos! 

(usgyé ! vesd el magad !) 
vaskanál — l'n. 'hosszúnyelű tűzkaparó vaseszköz'. 
vaskanduré l'n. cigányokat gúnyoló szó. Ci-gám-

párdr, vas-kandurr l 
V a s k a p u l'n. I . hn. (Tisztaberek, Óvári). 2. a Túr 

egyik szakasza Ricse mellett . 
vaskó vaskón (-1, -ja) l'n. 'rossz, élei len kés'. 
vaskos ~ mn. 'erős, izmos, testes'. 
vaslapát fn. a ) 'tiiz.es szénhez, való kis lapát', b ) 'föld 

vagy trágyahányó fanyelű lapát'. 
Vasláz ~ hn. (Ki spa lád ) . 
vasinacska —• In. 'horgony, mellyel a kútba esett vöd

röt kihorgásszák'. 
vásni vásál (-1) ts. i. 'vás í l , váslal ' (fogai pl. a vad

alma) . L. elvásol. 
vásolódik I. elvásolódik. 
vasorrú b á b a vasáru bába l'n. 'boszorkány a mesékben', 
vaspapucs ~ l'n. 'vasból csinált papucs' (mesékben). 

http://'tiiz.es
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vasparipa — fn. ' vonat ' (tr.). 
vaspor vaspör In. 'vasfényesítő por, festék' (a (őzö

kéi ne n ce kifényesít ésére), 
vasporoz fn. 'vasporral fényesít ' (pl . vaskályhát) , 
vasrostéi] vasresté f-t, -nn, -k) fn. 'vasrács', 
vasrúd vasrúd fn. 'eisenstange'. 
vasszar vas-szár In. 'vassalak, kovácsműhely hulladéka'. 
vastag •*» (-onn) mn. I . 'dick'. 2. 'terhes, viselős'. 

Ak-kör vóutg vasztag evvel u pujázvül. 3. 'mély, dörmögő, 
bjisszus' (hang) . Mi-je vastak hangja van unnak a: asszonnak .' 
E'kesztek kán-tálni, ki- vékonyon, ki- vastagonn. \. 'sürii' [léi. 
Sz. Mg ne- valami vastagonn aggyá: (nem valami bőven) . 
Ne'ki se lelik má valami vasta:gonn ( b ő v e n ) . 

vastagétel vastagétél fn. hús mellé készíteti mártás*. 
vastaghús vastakhus l'n. 'csípő- és farizom'. Uty' fái il 

kclfclöiill a vastakluisom ! 
vastaglaska ~ fn. 'hús mellé körzetnek készíteti laska'. 
vastagoll — (-gollok, -gölsz) ts. i. 'vastagnak vé l ' . 

VaS'tagollom ezd gerebjenyél:nek. 
vastagterpentin vastaktérpentin In. 'sürii, nem híg ter-

pentin*. 
vastengelyű-szekér vasterjgeju-szekér ín. 'olyan sz., mely

nek a tengelye vasból van ' . (Hegen iából v o l t . ) 
vasúi vasút in. 1 . 'eisenbahn'. 2. 'ál lomás' . Megyek a 

vasúthoz. 
vasutas f-l, -ok) in. 'vasúti hivatalnok, vasúti alkal

mazot t ' . 
vasvi l la — ín. 'vaságú villa (2-, .'{-, l-ágú) széna, szalma 

vagy trágya hányásra'. Sz. Ugy alt a sze:nie, mint a vas-villa : 
(1 . 'dühösén villog". 2. 'nyi tva van a szeme, nem alszik ' . ) 
El-mcyyck :, hu vas-villa esik is : (e lmegyek kedvezőtlen idő 
esetén i s ) . Km. A kál-vinista búcsQ vas-villa az aleluzja, vi-
der a Szűz Mári:ja ( tűzvész alkalmával a vasvillában e s 
vizes vödörben van a reménység) . (Ador ján . ) 

vaszara f-át, -ája) fn. 'a kancáié nemi szerve ' . 
vas/ .arodik f-ok, -öl) tn. i. 'ül, guggol vhová ' (durva 

szó). L . levaszarodik. 
v a s / k a i |. vackai. 
VaSZOk I. vacuk. 
vászon •s- (vásznat, vásznuk, vászna) in. I . 'leinwand*. 

2. 'penge' . .1 kasza vászna, a firéSZ vászna. 3. 'a lábon levő 
úszóhártya*. .1 liba v. ruca vászna. 

vászongatya vászongatya in- 'leinerne unterhose*. 
vászoning vaszomj/y ín. 'leinvvandhenul'. 
vászonmunka vászommuyka in. Sz. Na; be-lefoktál a 

vászommunká'ba '.' (nekiültél, nekifogtál a dolognak?) 
vászontarisznya in. 'leinwandtornister*. 
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I. va l l . 
vüiiii -«. (-ok, -öl; -ott; -na; vatasson) I. 'kutat, keres'. 

Vádig vatattam as;l a fi:jut, Imin luj le:het. 2. 'kérdezget, 
firtat'. 

vátig, vétigen I. vá l l ig , váltigeo. 
vatta — (-át,-ája) fn. 'wnt lo ' (sebkötésro, i nha lulk'siu'k). 
valyi vilgi (-1, -ja) l'n. 'szem' (csúfolódó értelmű szó) . 

K'ü-töm u vatgi.'áat ! 
vé — (-1, -je) In. 'a V bcli'i neve ' , 
véefa l'n. Oslrva cnrpinifolin Scop". 
véefagúzs vécfaguzs l'n. vécfavesszőből tekeri gúzs' . 
vedel vedéi (-elek, -es:) ts. i. 1 . 'nu hón, sokat iszik' 

(különösen ló, de néha ökör is). 2. ' iszik' (ember; gúnyos* 
bántó értelemben). Xe- vedéi má gn.ngit .' 

veder, veder I. vödör. 
vég vég (-et, -e, -it) fn. I . 'ende'. 2. 'kimenetel, kö

vetkezmény ' . Ennek nem- jón vége less: :. Xem-ukurásnak 
SZa'tás u vé.ge. Jón- kedvnek sirás less: u vé:ge. 3. 
'faluvég, falufél'. Mi a-ra lakiig!;: a túl-sóu végeim : 
O-jan natg kontrabontrács csinált ill ez az as:szö, hogy i-de 
esáiidüll a jél : vég. i . 'akkora hosszúság, amennyit egyszerre 
föltekernek a szövőszékre, illetőleg, amennyit egy végtiben 
leszőnek'. Egy vél; fonál, egy vég vászon, Sz. Mek-fogja a dolog 
vikgit (serényen dolgoz ik) . A végit járja (haldoklik, az utol
sókon van) . Humorosa végire j á r t a vaggtai:nak 
( = elvesztegette, elpazarol ta) . Mai- v ég i r e j á r a k : é, 
hoty luj van u: igas:ság (kiderít , tisztába h o z ) . Km. Nincs- ojá 
hosszú, aminek vége ne váu:nu (a bajnak is vége lesz. egyszer ) . 
Kék végi van u boknuk (kel tőn áll a vásár) . L. falu-, ház-, 
sváln ég. 

vége-hossza vége-hossza fn. Sz. Vé-ge-hossza né 
vóut a miig sirás:nuk (nem akart vége szakadni) . 

végeladás végeladás fn. 'ausverkauf. Sz. Vég-eladás, 
njnrs- maradás (tréfás, játékos szólás). 

végelgyengülés végélggeggüllés. vénélggi-ggiillés (Miko la ) 
fn. 'altersschwáche'. 

végéremehetetlen végiremehetetlen mn. 'végtelen, végé
éi hetei len, végeszakadatlan'. 

\égési 1. tulsóvégesi. 
végeslenvégig végeslévégig hsz. 'végesvégig'. 
végesvégig végesvégig hsz. 'durclnvcgs, lus z.uiii SChluSS*. 
végett végett nu. - 'ér i , miat t ' . Xem- tölleszthettünk: a-

végei:. hogy né- vóut rá köjfe-cség. 
végez végez (végzek, végzel; -észtem, végzett; -ne; -zen) 

ts. i. I . 'végrehajt, lesz, csinál'. Vég-zi a dóu:gát ren-desenn: 
2. 'végére ér, befejezéshez jut ' . Iláu-nuj) vég-ZÜnk: (aratást) . 
3. 'határoz, megállapodik vi l i iben ' . /•.";/• ot- liultum tí:köl; 
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nem- lom osz, mii végesztek, mii: nem. Sz. Baját végzi (szarik) . 
L . e lvégez . 

\ v é g i g lisz. 'bis z.ll etillé'. 
végigfut végikfui tu. i. 'durchlaufen'. ör-détva futót végig 

a fa:lunn. Sz. Mikor a hang-ját hallom, má v é • g i k fut a 
hátamonn <i lii:deg (borsódzik a hátam). 

végighosszig végikhosszig hsz. 'végtő l végig'. Ot- hái-
korászta az ueeá véöik-hoszszig. 

végignyúlik végignyúlik tn. i. 'végigfekszik, elterül, 
végigheveredik'. Na-gyohn álmos vontam .-, osz vé-gignyültam 
a lázdán n. 

Végigüres Végigüress fn. gúnynév (hosszú, sovány 
emberről). (Sár . ) 

végre végre hsz. Sz. Végre ngittga v . kingillga az ajtóul 
végre (egészen kinyitja, teljesen kitárja) . 

végrehajtó végrehajtóu l'n. 'exekutor'. 
végrendelet végrendelet In. ' lestainenl ' . Y ö . testamen

tum is. 
végrevalahára végrevalahára hsz. 'endlich einmal', 
végiében I. egyvégtében, 
vejsze I. 1. vész. 
vék vék (-el) In. I. lek a jegén". 2 . 'mindenféle lék". 

(Panyola.) 
véka véka (-át, -ája) fn. ' inetzen' (pl . búza, köles, málé) . 

Mér-tem neki két' véka é-lelel. K m . Ril-ka kereszt sü-rü véka, 
sü-rü kereszt ritka véka (ha nagy kévéket kötnek, ritka a 
kereszt, de telik a véka, mig a kicsiny kévékből sok kereszt 
lelik s ennek arányában kevesebb véka ) . Vé-ka esői) kábát sár : 
( i lyen az őszi eső) . 

vékányi vékángi mn. 'egy véka mennyiségű' (pl . búza). 
véka* vékás ma. 'akkora területű ( fö ld ) , melybe egy vé 

kányi magot lehel vetni". O-já vé-kás forma fakul vóijt: Ety, 
kél, hárö, fél vékás. I . . fél vékás. 

vékol I. megvékel. 
vekeng vekeng tn. i. 'v i ta tkozik, több megoldás között 

habozik". Ol- vekenktünk un-lik-fándlik :. hoty hoty kén el
oszlani a lindise.-géik Ol- vekenktünk rajta vaty két ónra hoszz-
szad. de nem- lullugk határozzni. 

véknya I. vékony 3. 
vékony vékony (-gnn) mn. I . 'dünn, schmal' (pl . cérna, 

fal). 2. 'sovány, vézna'. 3. fn. (vékonyom, vékonyod, véknya) 
'das weichen'. 4. mn. 'magas, szoprán' (hang) . E-kesztek 
é-nekelni. ki- vékonyon, ki- vastagonn, Sz. Ojá vékom :, mjnt 
a ei-nege (vézna, pl. a gye rek ) . K m . Ol- szakad:, alul leg
vékonyabb : (a leggyöngébb részen törik meg az ellenállás). 

v é k o n y d o n g á j ú vékondoggáju mn. 'vézna, sovány' . 
vékonypénzű vékompézü mn. 'vézna, sovány". 
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vékonyság véköság fn. 'vézna, sovány teremtés'. Te-, 
kis vé-koséig ! 

vél vél Sz. Nem- tuttam, mire vélni a dóu:got (nem tud
tam megérteni, megmagyarázni). 

vele vélle f-m, -<l, véltünk, vélletek, véllek V. velem, veled 
stb.) hsz. 'mii ilim, (hunit'. 

véletlenségből vélctléségbiill hsz. 'vélet lenül ' . 
veléznek veiéinek (-el, -je) fn. 'fonalmaradék, melyet 

szövés után a nyüstból és hordából kiszednek'. (Varrnak 
v a g y pedig bekölnek vele holmi t . ) 

velő velőn (-1. veleje) In. 'mark' . 
véltve véllve hsz. ' e l vé lve , ritkán'. 
véltve-véltve víltve-víltve (Sza tmárhegy) . hsz. 'elvétve, 

nagy ritkán'. 
vélve vélve hsz. 'elvétve, ritkán, itt-ott'. Csak vélve vug 

koszté eggy-ety s:éd gabo:na. Nincs- tizen esak vébve egyné
hány paiszujj. 

vemhes mn. 'ellős' (kiveszőben). Sz. Ilu- akard vem
hes, ha- akarom né- vemhes (mondják a nem ösziide, meg
bízhatatlan beszédre). 

vén vén (-1, -ek) mn. 'alt ' (ember, de ló, kutya, ökör, 
fa is). Sz. V£ iára veres hám (élénk színű ruhába öl töző 
öreg asszonyra). Ö-reg Írás, vé- flrkállás; vén csoroszja, vén 
tökéllellen, véin htdond, vé hunéul (öregekel csúfoló, kisebbítő, 
bántó szólások). Ojá vém :, mini a: országul : (nagyon öreg). 
K m . Ojam mán a: ö-.rcg, mjnl a vén- (az öreg embernek sok 
gyarlósága, bogara van) . Vén- embernek a: ö-ra, mg-nya 
mjn-dék csepeg : (mondjak a magával lehetetlen öreg em
berről) . Vö. fa K m . 

vénasszony vénasszony l'n. 'altes weib'. Sz. Hál - hu 
v é n u s s z o n g 0 k p o I g o g n á n a k a : é g b ii 11, asz-
hiszed, nem-émen-nék'.' (akármilyen rossz időben is e lmennék) . 

vénasszony-taknya vénasszon-taknya l'n. ' fából, kid. 
szilvafából kifolyó ragadós mézga ' . 

vendég vendég (-cl, -je) fn. 'gast ' . Sz. . 1 : i-jé vendégnek 
kéc-cer örülnek: (ha a vendég nem jól viseli magát , akkor 
is örülnek, mikor e l t ávoz ik ) . Kin . Heg-geli ventlél; hu-nmr él 
SZOkot men:ni (reggeli eső nem szokott hosszan tartani) . 
Mi-henl ven-dég, mjng-ggár mennyek: (tréfás szólás). Kel-
leiig vendégnek kéc-cer örülnek : ( t . i., mikor jön s mikor m e g y ) . 
Hi-v<dlá vendégnek áj-tóu melleit a hej:je (a hívatlan vendé
get nem beesülik meg). Xr. Cse-reg u s:ár:ka, ven-dég jini : 
(mondják, ha a ház környékén szarka csörög) . Ha véletlenül 
a macska farkára lép valaki, váratlan vendég jön a házhoz. 
Ha pók ereszkedik az emberre, vendége jön ; ha fehér, akkor 
nő, ha fekete, akkor férfi. 

vendégel vendégéi (-elek) ts. i. ' bewir len ' . K in . Aki ja-rát 
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emelinti, szá-jál vendégeli; (aki nem röstel dolgozni, annak 
van mit ennie). 

vendégeskedik vendégeskedik (-ett) tn. i. 'vendégszerető 
házal tart, gyakran in vendégeket'. 

\ r i K l é j i J i o i i i h vendéggomb In. 'az ingbe berakható s ismét 
kiszedhető gomb*. 

vcndéggyeplü vendéggyeplü l'n. 'a lógós v. ostorhegyes 
Innak különálló, félszárú gyeplő je ' . 

vendéghaj vendékhői l'n. 'paróka'. 
vendéglő vendéglői) (-1, -je) l'n. 'gasthaus'. 
vendéglős vendéglőüs (-1, -ök) fn. 'wirt'. 
vendégség vendékség (-el) fn. I . 'lakoma vendégek 

számára'. 2. 'vendégül létei ' . Hü- vonlát az este') Tá vendék-
ségbe:' 

véneeske vénecske mn. 'kissé vén'. 
véníl nénit (-ek, -él; -ett; -ene; -rrsrn) Is. i. I . 'vénnek 

mutat, vénnek láttat". Xé- neszem eszi a kék keszkemőüt, mer 
e na-yyö vénil: 2. 'vénnek mond, a valónál vénebbnek 
állít'. Xr- vénizs mazgad. 

vénség véséy (-et, -e, -ire) fn. 1 . vén kor, öreg kor'. 
Bizony, igy lejártam : én, Ö'CSém, véséyem:re. Xem- akarom, 
hogy véségemre a kölöncös kutya dijjára juszsak. 2. 'vén ember 
vagy asszony'. Csak nem- mely lét hozza a hoz a vesék z he:. 
K . 'kis bölcs, öreges kis teremtés ' (gyermekről). Haj'játok; 
má, miked beszélt ez a kis vézség I K m . Aki ji-jalál honiba 
nem kapar, né-seyire üres tálal vakar: (aki fiatal korában nem 
keres, öreg korában éhezik) . 

vénül vénüli (-ok, vénüsz) in. i. 'alt werden'. L. elvénül. 
venyige — In. 'szöllővesszö' (esak köl t . ) . l'áháLtam a 

venyigére (Nd.). 
ver vér (verek, versz) ts. i. 1 . 'scbJagen'. I'ojö vér. Fecske 

veri szárnyával u vizel (Nd.). E-géssz utá vert az esöti bennün:-
kol. A janihoz verte magát. Verik a dijául (a fáról). Veri az 
ördög a jelesé.yil (mondják, ha napsütéskor esik az. eső). 
2. 'sző' (keresztben ; t. i. a bordával bcléütögel) . Csi'kot ver
tem a két végibe a vászonznak. ( Y ö . beleverő.) 3. kavar, köpül'. 
Vajat vér. Habot verek. 4. 'rábeszél, ösztökél ' . A -ra vértek 
eyyzmásl, holy szák-jenek ek. .">. 'fektet (pénz t ) ' . Marhába veri 
a pézil. In. i. ( i . 'dobog ' . Hoyy- vér a RÍSZ szive ! K . Mán a 
pad-lási verte a: lang, ugy égett: (a padlást érintette, nyal
dosta) . Sz. Kötetei vér (kötelei készít, a köté lverő) . Vasra vér 
(megbilincsel). Veri a készüblöüt (erősen készülődik, szándé
kozik vhová menni). Alik latiam bc-.lc lekkel verni: (alig 
tudtam felébreszteni, felkölteni) . Fűbe vér (agyon ve r ) . 
.1 je-jihez verlek a zsőjztárt (keveset hagyták szopni, mond
ják a rosszul táplált, sovány borjúról) . Fogához veri a yarast 
( fösvény, nehezen adja ki a pénzt). 11 a-nmrosonn a seggire 
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vert II vagyoninak (elpazarolta). L. be-, bele-, el-, fel-, ki-, le-, 
meg-, össze-, rá-, széljelver. 

1 . vér vér (-k-i) fn. 'blut'. Sz. Vérbe van a szeme (vörös, 
véreres pl. a huruttól). Nagy vérél-bottöl (nagy veszekedés 
után, nagy nehezen). Ez vért- kivan : (ezt a sértést vérrel kell 
lemosni). Mek-hűld bennem n: vér (elrémültem). Kutyák 
nynjják jel n véred ! (átok.) Jón véribe van (részeg). Vérit 
veszi (leszúrja). Vérit vettük a disznóuinak. Xr. A fecskefész
ket nem szabad leverni, mert vért (véres tejet) ád a telién. 

2. vér 1. ver. 
vérad I. virrad. 
véraszt, vérasztó I. virraszd, virrasztó. 
verbéna verbéna (-éd. -ája) fn. "verbéna'. (Igen népszerű 

kerti virág, illatos, csaknem futó, bokros v i rágza ta . ) 
vérese vércse (-ét) fn. 'Cerchneis tinnám idus I . . ' . Sz, 

Vi'SÜ, mjnt a vércse. 
verdíl verdil (-ek, -él; -ett; -ene: -ccsen) tn i. 'visítva, 

rikácsolva ordít*. A-vén- asszon nagyot vérditett: 
veréb veréb f-el. -ek, -je) fn. 'sperling, spatz*. Sz. Verebet 

sárkanylyuz (lopja a napol ) . Verebei patkóul (a snlon ül, zabot 
hegyez). I'•. ha jánl- vészen is, v e • r c b e I p al k á u I : 
(nem teljesíti férji kötelességét). .Ve- kapuzd elöijre a verebet 
(ne igyál előre a medve bőiére) . K m . Dob-bál nem- leket 
verebei joy.ni (terveidei ne kürtöld világgá). Késáii vetet 
kölesnek verebek örülnek : (nem érik be, a verebek eszik m e g ) . 

Verebek-bákánya Verebeg-bdkánnya lm. (S ima) . 
verébfészek verepjészek fn. sporlingsnest'. 
verébfiók verepfiióuk fn. 'junger sperling*. 
verébölyü vereböjü fn. 'Accipiter uisus I . . ' . 
verébsírás verrpsirás fn. 'gyermekbetegség, mely abban 

nyilvánul, hogy a baba folyton sír'. Xr . A verébsírást azzal 
gyógyítják, hogy az. anyatejbe verébszarl kevernek s a 
kisdeddel megetetik. 

verébszar verepszar In. 'verébganéj ' . Yö. verébsírás N r . 
veréee —, verince (Szatmárhegy) (-ét, -éje) fn. 'lééből 

összeállított rácsajtó, recce'. (Nyári ajtónak használják a 
konyhán, továbbá a tornácot, keidet zárják el vorécévol . ) 

vereget ~~ (-ek, -él) tn. i. 'ütöget', 
verejték n., I. izzadság. 
verekedés verekedés (-1. -e) fn. "sohlügorci, prügelei ' . 
verekedik (-ek, -él) In. i. 'sitdi herumse hlagen, raufen'. 
verekedős verekedoüs mn. 'raufluslig'. 
verem -~ (vénnel, verme) l'n. 'földbe ásott és fagymente

sen befödöd mély gödör, melyben krumplit, zöldséget stb. 
tartanak ott, ahol nincs pince a ház alatt. K m . Aki másnak 
vér-nui ás, inu-yii esiy be:le (a más számára szőtt galibába 
sokszor a cselszövő esik bele) . 

C.siiry Báliul : SziinuisliúU szótár. I I . 20 
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veres w/r.v.s f-e/, -c/in^ mn. I. 'rot'. Pl. haj, szőr, nadrág, 
(arc)bőr, rak stb. 2. In. 'piros szívalakokkal jelzett játék
kártya lap' . Veress ász. Sz. .1 világ veresse (az emberek el
seje, a legderekabb emberek egyike). Hász nem- mondom :, 
mer ü- se u világ veresse:, de leg-uláb nem- lop: K m . Aki
nek száij-ri, bi'rri ve-ress. Abba jón- lelkei ne- keress: (veres 
ember, veres állal mind rosszfele). Veres kulija, ve-res lón, 
ve-ress ember ctg- se jáu : (u. az ) . 

véres véres mn. 'blutig*. Sz. .V/- sem-mi baja;, csuk a 
fe-je vé:res (mondják, ha valaki a bajt kisebbnek feltüntetni, 
szépíteni akarja) . Kéj' jé : má '. Aki le-géng, annak ijcgkár má 
vé-res a fe:je (tr. biztatás a fölkelésre; a serény legénynek 
i lyen késői időben már beverték a fejét a korcsmán). 

veresedik 1. elveresedik. 
vereses veresses mn. 'rötlich'. 
vereshagyma l'n. 'zwiebel ' . K . 'régifajta, ócska zseb

óra, vagy általában olcsó, rosszul járó zsebóra'. Ilá-ngul 
mutat u: u vereshagyma '.' Csaba- u föüthöz aszt a vereshagy:-
mái, hisz nem- jóul jár: a. A- járt: jóul, aki cl-utlu : Sz. 
Ve-reshagyma legyen u bóuáoksáigoá ! (átok = élj veres-
hagymán, élj szegénységben. [Ador ján . ] ) 

Vereshegy hn, (Sárkőz). 
veresbimlő vereshimlöi) l'n. 'skarlát, vörheny' . 
véreshnrka véreshürka fn. 'blutwurst'. 
veres undrá<| ~ fn. ' role hose'. Sz. Vc-rcs nadrág u kutyái

nak, ma-ga kereste magáinak (mondják, ha a rossz gyermek 
verést kap). 

verespeesenye — fn. egy gyerekjáték, melyben egyik 
fél arra igyekszik, hogy a másik lelnek eléje tartott keze-
fejére csapjon. Ila elhibázza, vagyis , ha a másiknak sikerült 
elkapnia a kezét előle, akkor ő tartja a kél kezét a másiknak 
a keze fölé ' . 

veret ~ (-ek, -el) ts. i. I . 'schlagen lassen, prügcln 
lnsseif. Asszony, szerezsd u: uradul. Értem nr verezsd magú
dul ( N d . ) . 2. ' l í ivet , ágyúztat*. E-géssz éc-caka verették a musz
kák az áklást. 3. 'azzal átkoz, hogy verje meg'. Se veres már 
engem többet uz Istennel, Jüi keserves annál;, akii az Isté vér. 
( N b a l l . ) 

vereti ~ (veret • -i birt. szrag) l'n. 'mása, párja, hason
mása vkinek (a rosszban)' . O-já rossz ez a pir.ju, hogg nincs-
entnek ve-reti: hal- vármegyébe se : 

veretlen ~ mn. és hsz. ' iiiigesehlagen'. 
vérevett véreveti mn. 'olyan, akjnck vérét vet ték ' . 

A' mindenit annak u vé-rcvcl, mg-ngumeeeelt apádnak! 
(zsidóról). 

vérfü vérjii l'n. 'Sanguisorba ofl'ieinalis I . . ' . 
vérgaz vérgáz l'n. 'Hypericum perforatum I . . ' . 
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vergel vénjei (-elek, -ész) ts. i. 'hajszol, ostorral kerget ' 
(pl. szekérbe fogott l ova t ) . En né* vérgelem odáfig eszi a lovat 
ebbe o: tui.ba. 

vergődik vérgőjfdik (-ök, -öl) tn. i. 'zappeln'. Sz. Nem-
hűlni; vele s z e g e l e I r e v e r g ő ü d : n i (megegyezni, 
megállapodni). 

vérhólyag vérhóufag, vérhóuiig fn. 'a bőr odacsípése által 
keletkezett, aludt vérrel telt hólyag a testen'. 

vérhugyás vérhuggás fn. 'vérvizelés , véres vizelés ' (állat-
[pl . tehén-jbotegség). 

vérhugyás vérhugyóus mn. 'vért v izelő , véreset hugyozó' 
(p l . tehén). 

vérkelés vérkelés Fn. 'blutgeschwür'. Sz. O-jum mérges:, 
mint II vér-kelés : ( inger lékeny) . 

verkli verkli (-1, -je) Fn. werkel". \ ' ö . csimpolya. 
vérmes vérmes mn. 'sokvérű, sűrűvérű'. 
lérnyákol vérnyáköl (-köt) tn. i. 'rekedten visí t ' (pl. a 

kotló, ha bosszantják). Y ö . virnyikál . 
vernyíl vérnyit (-ek, -él) tn. i. 'csúnyán, rekedten, állati 

módon visít ' (pl . ijedt tyúk, ember) . 
Veróni Veróuni fn. női személynév. (A Veronika vá l to 

zata.) 
Veronika Veróuniká fn. női személynév. 'Veronika ' . 

V ö . Verus. 
Veronka Veronka fn. hői személynév (a Veronika vá l to 

zata) . 
\ e r ö I. beleverő. 
verődik i'cröiulik (-olt) tn. i. 'sarjad, kél, tenyészik' . 

/•.': utánn az e-söi) után csuk ve-rőüdik tg rajta ctg kis lúhe:re. 
Mi-jc szép kizs gyep verandáit itt ! Ye-röijdik ot még etg kis 
mu-h&r, pa-ré, hum-mi. Yc-röijilik ni még ijé le:gén több- is : 

vérrel-bottal vérél-bottál hsz. 'civakodassal, veszekedés
sel'. Dél- /ele vóut : nu), mikor osz nagy vérél-bottál kivued-
höltam a mezői):re. 

vers vers (-et, -e) fn. I. 'költemény'. 2. 'versszak, szakasz'. 
Elénekeltük u ngóuc-vannegyedik zsóutárnak a két- é-söjf 
vérsil. 

verseskönyv verseskönyv fn. 'gedichtsammlung'. 
verset verset (csak tá rgyraggal ) l'n. 'versenyt ' . Verset 

fut. Fussunk Verset. Sz. Nem- akarok én a világgal 
v r r s e t é I: n i (v i lág végezetéig élni) . F u s • s o n a 
s z c I • I c l ver s e I. esak ne-kem hag-gyom bé-két (nem 
bánom, akármit csinál, csak.. .) . 

vérlályoy vértáfog Fn. 'némelyek szerint a szarvasmarha 
Iépének megromlásából származó vérbetegség, mások szerint 
a jószág túlságos hízása következtében előálló bélhurut
féle'. Xr . A vér tá lyogot azzal orvosolják, hogy a jószág vég-

•29 
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belében összegyűli aludtvért időnkint kitisztogatják. A vég
bél környékén támadt vérhólvagokal kézzel kifakasztgal ják 
s a vért kiszedik. Szentgyörgynap előtt f o g o t t csúszó 
megszárí tva, porrá törve, ha megetetik a jószággal, kihajtja 
a jószágból a vé r l á lyogo t . 

vértetíí vérletii l'n. 'gyümölcsfák kérgét pusztító fehér
színű élősdi rovar*. 

vertveres vértveress mn. 'olyan veres, mini a verés helye 
a testen'. Sz. Veszek én nc:kct szép- ruhái, hwpikéket, nérl-
veresset (nem ruhát vesz, hanem vörösre, kékre ver i ) . 

vértyoy nérlyog (-ott) tn. i. 'rekedtenvisít,vérig hangol 
ad' (a kotló, ha nyugtalan). 

Verus l'n. női személynév. (A Veronika becéző vál to
zata.) 

vés i'cs (-ek, -cl) Is. i. gravieron, grabeif . L . bele-, 
kivés. 

vese «». (-él, -éje) l'n. 'inere*. 
veselkedik 1. nekiveselkedik, 
vesepeesenye fn. 'nierenbraten*. 
vésett-járom véset-járom fn. 'zárt, vósvtt (nem ágas) 

tengelyszerkezei a kútágason*. 1.. nyitott-járom, 
véső vésői) (-1, -jc) fn. 'meissel'. 
vessző vesszői) (-1, -jc) fn. 'rute*. Kin . Ad'dik hajlizsd a : 

ját, mig vesszői) : (addig neveld az emberi , míg gyermek). 
L, fonal alá való vessző. 

vesszőkosár vesszőükosár fn. 'fűzfavesszőből font kosár'. 
vesz I. vészen. 
1 . vész -~ (-(, -ek) l'n. 'halászóhelv a folyóparton*. 

A folyó mélyebb helyein a partra ülőhelyekel és hálórúd-
támasztó helyekel készítenek s ezekéi vészeknek hívják. 

2. vész -s. (veszek, veszel: neszeli, veszne, vesszen) In. i. 
'verloren gehen, verderben' . Sz. Ol nesz (örökre olt marad, 
ott pusztul) . Ol- nesz az a kis sár.ju a lá-hánn : Ol- neszeli a 
búzza a-ratailan: Ugy vész (úgy marad). Mán ugy' vész az a 
kis: főül szániullun : l'gy- vész az uz aszziak jc-ilellen : L . 
bele-, el-, megvesz, oda-, összevesz. 

veszedelem — (-elmei, -elme) In. geíahr ' . Sz. Ugy' me
gyém :, mijit u veszedelem : (gyorsan száguld, pl. autó). 
Uty' szalad rái:lu, múd a veszedelem : (gyorsan szalad). 

veszedelmes veszedelmes mn. I. 'gcfáiirlieh'. 2. 'szörnyű, 
roppant, rettentő* ( fokozó értelemben). Veszedelmes egy 
lusla kövér ember : ! .Iái-, de veszedelmes rosz hiiikők vallok ! 
Veszedélmezs büdöss ez u szllzke. 

veszekedés veszekedés (-1, -e) l'n. 'slreil , z.nnk'. 
veszekedik ~ (-ek, -él) tn. i. 'streiten, zanken*. Vesze

kedik az uránál, a ) E-kezdet rá veszekedni me-gént. 
veszekedős veszekedőjjs mn. 'zsémbes, összeférhetetlen*. 



453 

vészen (veszek, veszel; vett, volt [ l ' gocsa , Tiszahát] , 
venne; vegyen) ts. i. I . nehmen'. Ma-gába veszi a pórt ez a 
poszdóu, 2. kantra' . Meg- ne luyyyam, hoty többel másnál 
ve:s:ek 3. 'fogan, fogamzik'. Hi-jáfa rüt meg ez a ko.ca, ne
veli e malazcot, \. 'kényszerit, ösztökél*. A-lig leheléit uz óyl-ba 
venni a kis li:nóut. 5. 'gyűjt'. Ki-tettem u mozsdáutádat uz 
udvara:, hogg veszek c-söijvizct : (!. 'behajt, felhajt' (kárt 
adósságul). . í r Is-le se vésze rajta két krajcár é:röijl. 7. 'nőül 
vesz'. I -. ha jánt- neszen is, verebet patkóul; ll. 'tekint, tart". 
Asz-tat nagy- disz-nek völlék, ha jannézőübe menztek. (Kis-
bábony.) Sz. Leheletei vészen ( lé legzik) . Szélt vett (elszéledt, 
tilosba tévedt, pl. hajtás közben a juh). Szemel vell (vérsze
mel kapott). Köröm közzé vette (eltulajdonította, ellopta). 
Iléi-, ha én a kezem közzé v c n n é I e g, de- meg
vernélek ! (ha megfognálak.) \'é- vette tréfára a dóuzgot (nem 
tekintette játéknak, tréfának). Fu-tásra vette u dóuzgot 
(megfutamodott). Hasznát veszi (benützen). Vérit veszi 
(p l . a disznónak - leszúrja, vérét kiereszti) . K m . Aki ét— 
aggyá annak óu-csóu, aki vc-szi, annag drá-ga (az. eladó min
dig többel szerelne kapni, a v e v ő pedig kevesebbel adni a 
áruért). I . . be-, el-, idő-, lel-, ki-, le-, meg-, ráveszen. 

veszeti ~ inn. I . 'verloren ' . 2. ' tol l , wütend' . I I . Veszett 
gúnynév. (Sár . ) Sz. Veszet fejszének mck-kcrull u ngede 
(vini csekélység megtérül a kárból) . Ugy- megyein :, mjnt u 
veszett állal: (eszeveszetten rohan). 

veszettség veszeccség (-el, -e) fn. 'tollwut'. 
Vcs/.cllszcn Veszetszeg hn. ( .Iánk). 
Veszít n., I. veszi . 
vesztik I. elveszük. 
Vészöldal Vészóudál hn. (Halmi). 
vesző vcszaij (Szamosszeg, Tiszahát) nm. ' szegény' 

(sajnálkozólag). Az őr-vasnál is vóul: má, vcszaij em.bér, de 
u- se lulla mcgggouggilu:ni. 

veszt, (-ek, -él; -ett; -ene; vesztessen) I . vernii hten, 
ver l i lgen ' . 2. verlieren, verspielen'. Sz. Veszti a lelkit (mérge
lődik, bosszankodik, káromkodik, lelki üdvösségét vesz t i ) . 
K-rigg. ve-szekegy vede te-, én né- veszté vele a lélke-.mel. Én né-
vésziem többel a lelkemet avval a kidére vulóu:vál. Ot- veszti az 
Isden .' (haragos beszédben = sokáig marad vhol , nem g y ő z i 
az ember visszavárni) . K m . Aki nem- próubáll, a se- nem nyer, 
se- né veszt: (esak a vál lalkozó szellemű ember halad az élet
ben). L. e lveszi . Vö. vesztet . 

veszt- ~ (-cm, -ed, -i) l'n. 'dög, pusztulás, halál, veszés ' . 
Valami veszzti vum : mos még u mucs-kánuk is : Veszlire jár
nak. Sz. Veszlil érzi (halálát, V. szerencsétlenségét érzi, 
mondják, ha vkinek pl. szokatlan jókedve van). Tárt- vesz:-
tig (tart addig, míg el nem nyövik v . el nem pusztul). 
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veszteg lisz. nvugton, csendesen, egy helyben*. 
Üi- veszteg, ne- mozgolóuggy. K nem- tud veszteg ül:ni. 

veszteget ~» (-ek, -él) ts. i. I . ' pazaro l ; olcsón ad 4 . 
Hogy- vesztegetik eszi a dinnyét? (tr. hogy adják?) Veszte
geti magái (gyötri, emészti magát). Inkáb ma-rat vóun ot-hum, 
mini hogy vesztegeti magát avval u ve-szedéunezs, gyilkos 
etnbé:rél. fin-, hogy al vesz-tegessem magánad vékle, hogg én 
od bos-szankoggyak vél-le? Bos-szankog-gyon uz- Isten! Vesz
tegeti u lelkit (mérgelődik, bosszankodik, káromkodik, vesz
tegeti a lelki üdvösségét). I . . elveszteget. 

vesztegetés vesztegetés (-1, -e) ín. 'pazarlás'. Sz. Veszte-
getézsbe megyén (kaiba megy, veszendőbe megy) . Eszi n 
ki-esil má ne- hadd : ot, mé csak vesz-legelézsbe meggen : 

vesztes ~ mn. 'verluslig, besiegt*. 
vesztés vesztés (-1, -e) ín. I . 'a kockázás egyik iája'. 

( Y ö . kockázás.) 2. 'méregféle, melyei a boszorkányok készí
tettek*. K . Te; kis vesz-lés ! (mondják a rossz gyereknek) . 
Sz. Ojá savanyóu .-, mint u veszdés (rettentő savanyú). Rassz-
ez a : jóm, mjnt u vesz-lés (nagyon rossz). 

veszteség veszteség (-et, -e) l'n. 'verlnst ' . 
vesztet (-ek, -él; -ett; -ne; vesztessen) Is. i. 'vészi t ' 

(p l . vmi t á rgya l ) . I . . elvesztet. Vö . veszt. 
vesztig I. veszt-. 
vet vél (vélek, veiéi ; vetélt ; vetne ; vessen) Is. i. I . ' saru ' . 

2. 'a vetőre felteker' (fonalai szövés idol t ) . Sz. Vájogot, lég
iót vél (vályogot, leglai formál, készít). Kötelet vei (búzából, 
zabból stb. kévekötéshez va ló kötelet készít). Keresztel vét 
(sich bekrciiz.cn, cin kreiiz. maciién). Ilendérburkál vél (lején 
kérésziül buekázik. keeskebukál csinál). Kagkurijul vet 
(valahonnan leesve fején keresztül fordul). Kankot vél ( fe l 
fordul) . Ággal vél (ágyai , még pedig I . agyai fölvet', 2. 
'ágyai bon i ' ) . Fattyai vetélt (törvénytelen gyermekei szült) . 
Cigánkerekei vél (a földre tetl kezén át hirtelen kérésziül 
fordul és talpra ugrik). Lúggal vét ( fel lángol) . Szikrát vét 
(egyel szikrázik). Kémjeiét vét a kémemébe (kenyerei rak Sülni). 
Füstöt vét (füstölni kezd) . Ráncot vél a ruha (ránc képződik 
rajta). Végit veti (megszünteti). Védek vatg kél füsttöt (pipá
zom egy keveset). Csalt vetetlek Kínjaik ( tőrbe csallak). 
Adóul veinek vmire (adói rónak). Kártgéd vét vkinek (kártyá
ból j óso l ) . Szemire veti (z.uin vorwiir i mariién). Szemet vét 
vmire (ellopja). V ö . lök, hajít. I.. be-, el-, fel-, hány-, ki-, le-, 
meg-, neki-, utánavet. 

1 . vét I. v e i . 
2. vét vél (-ek, -él; -ett ; -ene; véresen) In. i. 'vétkezik ' . 

Tessék megengedni, hu valamit vétek-lem. 
vélek V&ek (-Iket, -tke) l'n. 1 . sünde, kistér". 2. ' leliler ' . 

Vé'tek vaum még aszt u szilvát leszed: ni. Sz. Is-len el lé 

http://bekrciiz.cn
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valón vétek aszt n htíztil pusztulni hagy:ni (nagy 
hiba). 

vetekszik ~ (vetekedett; -dne; -ggyen) tn. i . 'vetekedik, 
versenyez'. O-jam magas z, hogy n to-ronnyül vetekszik .-

vétel vetél (-1) fn. 'kani". 
vetélkedik (-ek, -él) tn. i . t u s a k o d i k , lelkileg erősen 

foglalkozik, töpreng*. \z éc-caka min-dég vetek vetélkettem :, 
ébreim is, ál-momba is. 

Vetélj ( b e n n e egy esó f o n á l ) . 

vetélő vetettéin (-1, -jej fn. 'schütze, weberschiffehen*. 
vetemedik (-ek,-él; -ett;-ne; -ggyen) tn. i. 'veti 

magát, szorul'. Nem- terem annak a kértyézbe se- káposzta, se-
paradicsom :, hanem min-dég más-ra vetemedik, ha ké neki 
valazmi. Kóudullásra, lopásra vetemedett. L. el-, meg-, rávete
medik. 

vetemény vetemény (-mént, -mennye) fn. 'mindenféle 
zöldség a konyhakertben*. K m . . 1 : anyafőüdnek a gaz- az 
édezsgyérmezke, a ve-temén esak mostoha : (a gazzal senki 
sem törődik, mégis virul, a ve loménvl meg ugyancsak ápolni 
kell). 

veteményesken vetem§nyeskért fn. 'konyhakert, zöld
ségeskert'. 

vetés vetés (-1, -e) fn. I . 'saat'. Bizony gyen-ge a vetézse 
nz istenattáznak. lí. 'sáen*. Vetéskor. \ r . A m e l y i k hetinap 
éjjelén először látja meg nyáron a gazda a finstyúkol, ősszel 
ugyanolyan napon kell megkezdeni a vetést, hogy a búza 
üszkös ne legyen. Őszi búzavetés után pozdorjává! behintik 
a bevéte l ! föld két végét , hogy a búza üszkös ne legyen. 
(Ador ján . ) — Húzavclés alkalmával nem szabad kenyeret 
pirítani a háznál, sem pedig lisztes zsákból vetni, mert 
üszkös lesz a búza. A lisztes zsákot sem szabad i lyenkor 
kirázni, mert akkor is üszkös lesz a búza. — A kendert azon
ban lisztes zsákból jó vetni, mert annál virágosabb lesz. 
Kendervetés idején a levegőbe dobálják a kiürült zsákot, 
hogy olyan magasra nőjjön a kender. 

vetés-szántás velés-sziinliis fn. 'vetés alá szántás, harma
dik szántás*. 

vetet (-et) fn. 1. egy porció, egy ölnyi V. v i l lányi ' 
(széna). Te-gyél az ökörnek egy vetettet. Mostattam a Iának 
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amennyil egyszer eyy veted zapszahmát. 2. 'annyi (kenyér) 
a kemencébe bevetnek sülni*. 

vétet vétel (-ek, -el) Is. i. 'nehnien lásson*. Ila mey nem 
mondót, fejedet vétetem: L, levétet. 

vételien — mn. 'ungemacht; unaufgebettet*. .1 hdsz-
sep-rellen, az ágy- ve-tetten (reggil). 

veteti I. hányt-vetétt. 
vetkezik (-ek, -el) In. i. I . 'sich onlklóidon*. 2. 'sző

rét, tollát hullaija' (pl. a tyúk nyáron). Ha a lyuk há-túrunné 
vetkezik, tél- ulóujémn, lm e-lőürünnen, tél- eleji tessz a mily 
hizdeg, I . . le-, megvetkezik. 

vétkezik vétkezik (-el;, -él) tn. i. 'sündigen'. 
vetkeztet vetkeszfet (-ek, -él) Is. i. 'entkleiden, die klei-

dor ausziehen'. 1.. levetkeztet. 
velő veiéin (-1, -je ) l'n. 'tengely f 

körül forgó négy függőleges rúdból 
álló készülék, melyre fölrendezik, mé
rik a fonalai, hogy aztán a szövő
székre csavarhassák*. Késze i : 1. len
géje, mely körül a szerkezet forog : 
2. ina, vagyis külső váza, melyre a 
fonalat rendezik : kötése vagy ke
resztfája, mely az inakat széttartja s 
a tengelyen alul és felül forog : 1. jo
gai legalul és legfelül, melyekbe a 
fonalat egymást keresztezőié^ akaszt
ják ; 5. talpa, melyen az. egész szer
kezet áll. L . által ve tő . 

vetődik vetőiidik (-ölt) In. i. ' v é 
letlenül megy vhová". líeeer osz 
még-is vetőüdöt hozzájok valami ján-
nézáiiféde. 

vetőgép vetőügép l'n. 'sámaschine*. 
vetőköz vetőüköz fn. 'a vető inainak egymástól való 

távolsága" (kb . 1 rőf). Ti-zennyóuc vetőükösz fonalat vetünk: 
vetőmag vetőümág fn. 'saatkorn*. 
vezér ~ (-1, -ek, -je) fn. 'feldherr*. I . . egyenes-, görbe

vezér . V ö . eke. 
vezérszeg fn. 'az. eketaligához láncol 

mely az egyenes és görbe-vezért a megfelelő 
egymáshoz rögzíti*. I . . eke. 

vezet ~ (-ek, -él) ts. i. 'führen*. 
vézna n., I. vilizna. 
viális vijdlis mn. ' v íg kedélyű, mulatós'. Az ö-rek Filep 

vi'jális ember vóut :, sze-retle a jón társusá.yot. ( lat. joviális?) 
viasz vijaszk (-ot, -ja) fn. 'wachs. Ety tábla vijaszk. 

Sz. Sárga, m[nt a vi-jaszk (pl . a sápadt arc). 

Vet6. 

ros 
likon átdugva. 
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viaszír vijaszkír fn. 'olajban olvasztott viasz ' . Xr. A viasz-
írt sebre orvosságnak használják, 

viasza I. viasz. 
viaszosvászon vijaszkosvászon fn. 'wachsleinwnnd'. 
vicispán ~ l'n. 'alispán', 
vickándozik I. fickándozik, 
vickora 1. viszkora. 
vicsori -w mn. 'vigyorgó'. 
vicsorít vicsorít (-ok, -öl) ts. i. 'fletschen' ( fogá t ) . Sz. 

Vvcsorittya u jogát a csizs:mu (kifeslott a talpszélen, látszik 
a szegezés). 

Vid napja — In. 'jun. 15-ike'. Xr . Ila Szent Vid napján 
ősik. meghibázik a tavaszi árpa. 

vidaes ~ (-ol. -ccsu) fn. 'magtiszt í tó, szelelő gép ' . (Vida ts 
István magvar feltalálóról, ki a 19. század első felében é l t . ) 

vidacsol vidacsol (-ólok. -ösz) is. i. 'magtisztító gépen, 
vidaeson a szemétlől kifúvnt, kiszelek' ( | ) l . a kicsépelt rozsot) . 
L . át vidacsol. 

vidám ~ mn. derült, jókedvű'. 
vidor, viderszék I. vödör, vödörszék. 
Vídrásszeo Vidrászszeg hn. (Kishódos) . 
vidul I. kividül. 
víg víg (-ahn) mn. Mustig, fröhlich'. Sz. Vége a vig-.nuk, 

szo-inorul húznak: (balra fordult a sorsunk). K . Mije vigii 
jár ez az uszláljiju ! (könnyen j á r ) . 

víg-a-hét vig-a-hét (vig-a-helet) l'n. 'egy kártyajáték, 
melyben a hetes kártyák a legerősebbek, a nyereségben pe
dig a tízesek és ászok tíz-tíz egységet jelentenek'. 

vigály vigái mn. 'ritkás, vékony, liha, lenge szövésű' 
(posztó, szövet). Posz-tóu vóun ez a nad:rág, de na-ggö vigáj: 
Vö. higáj. 

vigályos vigájos mn. 'ritkás, ritka szövésű, silány' (p l . 
szöve t ) . 

vigyáz -~ (-ok, -öl) tn. i. I . 'achtgeben, achtén*. A gyer
mekre jóul- vigyázz: Vi-gyáz, be-le nees valami arog:ba. ts. i. 
2. 'fürkész, les.' .1 / / / vigyázol? La-cit vigyáznám:, hu ere 
jön.nc. In. i. .'I. [csak fölszólító módban : vigyázz, -on stb.] 'állj 
félre, húzódj félre'. Vigyázz onnen le-, me mek- lunállak iikni. 
Vi-yyázz előijllem ! Sz. Vi-yyáz, ne-ki ne szalaggy u kezem:-
nek! (v igyázz magadra!) Vi-yyázz u bü-rödre: ! ( v i g y á z z , 
meri kikapsz). Vi-gyáz, ne- hibázz .' (figyelmeztetés). 

vigyázó vigyázón (-1, -ja) l'n. 'csendre ügyelő gyermek 
az iskolában'. 

viháncol viháncol (-ólok, -ösz) tn. i. nagy zajjal, ugrán
dozva hancúrozik'. Ne- viháneójjatok azonn uz ágyon, te- ! 

viháncolás — (-1, -a) fn. 'féktelen, zajos hancurozás". 
vihar n., I. zivar. 



villog (-ok, -ksz) tn. i. 'kichern'. Ne- vihogjatok: it, 
mé köz-zétek vágok valamit. 

vilione ~- mn. 'gyerekes, könnyelmű, éretlen'. Ilu valami 
vi-honc kocsissá vóun, ez a csikóu ugy- Skapna :, hogy nem' 
lehetne háj-tűni: 

vihorász -«- (-ott) tn. i. 'folyton vihog, nyerítezik*. 
viláj) -~ (-ot,-a) Fn. I. 'licht'. Mikor az ab-laka elöütt émen-

tem, még vi'lág vóul nál.la. 2. 'welt'. 3. 'élet'. Hogy éli vilá:-
gát ? Mije világ van lifeleiek? Tec-cett a vidág, de én- is a 
világinak. i. 'az emberek, a közvéleménye Mii- mond rá a 
vidág? Nem hagyott él, csak a világ mQnygya (Nd.). 5. 'v irág
zás, évad, szezon'. Vam- most ijeijkör falun csirke vidág, Sz. 
Vi'tígra ojan : e, mint a: é-desapja : {épen olyan). Nem
ülhet ott Isié világ med.'dig (világ végóig). Megyek vi-tágra 
(világgá). .1 világér se (semmi kincsért se, semmiképen se). 
Xem- mondanék én o:jai u vi-lágér se -. Xem- ojá rossz : az a 
vi-lágér se: A vi-lágér meg- ne kukkomig: ! Aki hagyott v. 
aki teremtett érc u világra ! (káromkodás.) Ki-firjgott a viták 
kémé.-ngjnn (megha l t ) . Szar- u viliik. Iák- a Iráj ! (fütyölök 
az. egész v i l á g r a ! ) Be-széll u nagy- világba (össze-vissza 
beszél, hiábavalóságokat, alaptalan dolgokat, beszél). Nem a 
világ (nem olyan nagy dolog). Ety- hét nem- u világ :, annyit 
még var-hatok : Xem a világ ez a húrom esztendőn (Nd.). A-zér 
még ne- járdái fel a vidág. A-zér még nem- esik ki u viliik 
feneke (nem kell kétségbe esni, nem olyan nagy baj) . Mig a 
világ világ lessz (örökké). So-hu, mig a világ világ: lessz. Addig 
iszom, mig a világ világ lessz (Nd.) . Asztali kés vaut: e, mikö még 
világaim: vaut (mikor még ép, v. jó karban v o l t ) . Viliik csajjá 
(mindenkitől csúfolt, megvetett személy). Ilá- hét a vidág? 
(1 logy megy a világ sorja?) Má-vul is kevesebb: (szokott lenni rá 
a felelet). Xem- akarok én a világgál versel ét:ni ( \ ilág végezetéig 
élni). Megemlegeted, mig élsz a vilii.-t/unn (inig életben leszel). 
Rám- lestájju aviiágot, min-défele háty száz- mérföüdet (ir. -
semmit sem hagy ram örökül) . Nincs- ennek a dinnyc.ne.k 
sem-mi hibája a vilá.gonn (egyáltalában semmi hibája). 
Nem- mondóit: uz a világa sem-mit (egyáltalában semmit) . 
Nem- farunk: mik sehová avilá-.gonn (egyáltalában sehová). 
Xjncs- al sem-ini a teremtet vilá:gonn (egyáll. semmi). Nem-
láttám én: ot Senkit u kerek vilá:gonn (egyáll. senkii) . Sem-
csinált : a sem-mit uz ég vilá.gánn (egyáltalában semmit) . 
Viliik pajkossá (nyalka legény, nők kedvence). Bi-zony, igy 
lejártam: én, á-csé, véségcm:rr, palik ji-jutái koromba r- vou-
lum n vílák pájkos.'Sa. A világ veresse (az emberek elseje, 
különösen derék, értékes ember) . HÓSZ nem- mondom :. mer 
ü- se n viliig veresse :. de leg-uliib nem- lop : Osz jóul- visejjélek 
magatorkat, mé kutya világ lessz: (rossz következménye lesz). 
Világ neki l (alló ! uzsgyé ! ) E- ha kiszabadul! u kérteim, akka 
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piiág ne:ki ! O-juy gaz- ez, dinijén csak kell- <i pilá.gonn (nem 
kell ennél jobb). O-jatj kenyér páni :, amijén esak kel-lett u 
vilá:gonn. K m . So-ványodik a vizlág, n ven-déglátás apad: 
(szegényedik a világ, fogy a vendégszeretet) . Világ, világ, 
ve-tett áty, Kinek kemény, ki-nek lágy (nz élei nem mindenki
hez egyforma). Ugy- egéssz n vi:lák, ha mjn-deféle ember vam 
ben.ne (a világon jónak is, rossznak is, tökéletesnek és töké
letlennek is kell lenni). L . hó-, hold-, lámpa-, másvilág, 

világ csúfja I. világ Sz. 
világéletemben világélelembe {-ledbe, -tibe) hsz. 'egész 

életeinben, mióta élek'. Sze-géng ember pénitum : é viláyéle-
tem:be min-détig: Hév. kedves lábajim ! Be- ngegérese hordosz-
tatok piláyiieleinbc '. Tartottam széniéiül világéletembe (Nd.). 

világi mn. 'világban forgó, társaságkedvelő, vfg 
életei é lő ' . Világi menyecske páni a jijnlál kiuá.bu. So-se 
vontam é valami vilá:gi. Világi ember, világi asszony. 

világít világit (-ott; -ana: -ccson) In. i. 'leuchten'. K . 
\'é- világit sokká:jig (nem él sokáig, el fogják pusztítani). 

világol világol (-alak, -ász) tn. i. 'lámpái éget, vi lá
gi t ' . Na-gyó sokká je világoltál: 

világos — (-onn) nm. I . 'hell, lichtvolP. l'n. 2. 'v i lágos
ság'. Kéi- jé: má, ni-lugas vam: mii. 

világosan világosaim hsz. I . világosságon, világos nap
pal", tr-tad vaum meg aszt a levezlei vvlágosonn :, nem- este : 
2. 'nyíltan*, dán szeretni, de titkoson, Sem mindégkor világo
saim (Nd.). 

vi lágoskék világoskék mn. Ii< htblau". 
világospej világospSj mn. 'lichtbraun' (ló). 
világosság (-ot, -a) l'n. ' l ieht ' . Sz. Elöütte vi-lái/ossak, 

hálám mellet se-léccség (a mesebeli boszorka nykorsis varázs
szava az őt üldöző boszorkányok ellen). 

világo .-z .öhl viliígoz-záijd mn. ' liehtgrün'. 
világ pajkossá Vilák pajkossá fn. 'nyalka legény, nők 

kedvence' . Unsz- csztendöijpel ezeláijt még e- vontam u vilák 
pajkos: sa. 

vi lágra ««. hsz. I . ' v i lággá ' . / / ( / so-kad bosszantok ém me
gyek világra: 2, 'pontosan, hajszálra, szakasztott ' . Ez a kis-
já világra ojam:, mint az an-nya: Világra ojam:, mint nz 
é- jijnni : 

vi lágra való világruvttlóii mn. 'életrevaló*. 
világtalan viláktalan nm. 'vak ' . Ag-gyanak ennek u szegé 

viláktalannak .' (koldus kérése.) 
viláfl verese világ peressé l'n. jeles, kiváló ember". Ü- se 

pánt a viliig peres:se, de leguláb nem- ihutl : 
vilnmlik. v i lámlás I. vi l lámlik, vil lámlás. 
vilizna -s. nm. 'vézna, sovány ' (ember). (Szamoskóród.) 
villa -s- (-ál, -ája) l'n. I . 'gabel'. Részei : ága. nyele, köpüje 
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(vasvillának a nyélre erősíthető csőforma részi'). 2. 'vi l lá
nyi ' . Egy villa szalma. Tegyél elibe vaty két villa széznát. Sz. 
Ugy ál rüitu a ru:hn, mintliu villánál hanták vóuna : rá. 

vil lanna ~ fn. 'gabelzacke'. 
vi l lahaj tó villuháiláu In. *a favilla ágait görbítő, hajlító 

eszköz ' . Sz. Az- Isten tegyen a vHlaháitáubu ! ( á tok . ) 
v i l lám ~ (-<>!) fn. 'b l i tz ' (ritka ; inkább : mennykő). 

I I . Vi l lá in lónév. \ r . A villámtól felgyújtott házal, boglyát 
stb. a néphit szerint a víz nem oltja. A z ilyen tüzet esak 
tejjel lehet eloltani. 

villámlás vilámlás f-t) fn. 'blitzen'. Sz. Mennek e:zek, 
miiü a vi-lámlás .-, aiihinl e ki-esil megáll: ( t . i. az esö) ( = men
nek gyorsan). 

villámlik ~ , vilámlik (-mlott; -miami; -mojjon) tn. i. 
I . es bl i tzt ' . 2. 'a szoknyahasitékon kilátszik a fehér alsó-
szoknya' ( t r . ) Villámlik háztull. 3. 'hol szétnyílik, hol be
zárni ' (hugyozás után a kanca ló hugyozószerve) ( t r . ) . 

villanyél villányii l'n. 'gabelstiel ' . 
v i l l a n y l á m p a villálámpn l'n. 'elektrisehe lainpc'. 
villás ~ (-1, -ok) fn. 1. az a munkás, aki a nyomj a I ás

nál a szalmát forgatja s igazgatja a nyomtatás alá'. (ip-pen 
tre-jélte a főzvést, á-csém, mer egy vil-lásra vóuna sziiksé:gem. 
II. Vil lás ökör v. tehénnév. mn. 3. 'villaalakú, fölfeléálló és 
befelé görbülő ' ( sza rv) . 

villog ~ (-»lt) tn. i. 'hlinken, blitzen". 
víllongóban víllongóuba hsz. 'pör alatt, vita alatt ' (pl. 

va lamely birtok). Mig a Nagyrét vil-longóuba tessz, addig 
nem- érdemes ot jáiidet ven:ni. 

V i n c e ~ (-ét) fn. férfi szn. (január 22. napja). / / ' / Vin-ce. 
fém lik, a pin-ee te-lik. Hotyha fény-lik Vin-ce, Mek-telik a 
pin.ee. Nr. I la Vince napján az. idő szép, jó bortermés lesz 
abban az. esztendőben. 

vincellér (-1, -ek, -je) l'n. Avinzer'. 
vineog ~ (-Ott) tn. i. ' v innyog ' (pl . a kicsi kutya, mikor r í) . 
v inkó vinkÓU (-1) fn. 'hi tvány, savanyú bor' . Sz. Iiőiifjel 

mérik:, mint a nyi-ri viykáut: (mondják a nyúlós borra). 
vinnyog ~ (-atl) tn. i. 'nyí , idétlen hangon visít (kis 

malac, kis kutya v. macska). 
vinnyogás (- / . -a) fn. 'nyivás, állati visítás*. 
vinyákol vinyákSl (-1) tn. i. ' v innyog ' . 
viiiyhö vinyháu (-1, -ja) l'n. ' v i ty i l ló , kunyhó' . Egész 

fa-luk epuszliiltuk :, esak eygg-egg vinyháu vául n juhi liej.jinn. 
viola vifola (-ál, -áju) fn. ' v io l e ' . I I . Viola tehéiinév. 

K . 'a kedves becéző megszólítása a népdalban*. Halamba, 
vifolám ! Itáliaiéi Katicám ( N d . ) . \ r . A violái holdtöltén 
kell vetni , hogy rétes legyen a virága. 

violeneia vifolencifa (-át) fn. 'pörpatvar, csetepaté, 

http://pin.ee


I l i i 

zenebona, zajos veszekedés'. Vóu-lam ojá vijolencijába vél:-
lek, hogy az Isten u megmonthátóuzja. O-jg vijolencija vóut 
náhlok, hogy meg i-de hallott: 

virág ~~ f-ot, -a v . -ja) fn. 1 . 'blume'. 2. 'virágzás'. 
Róuzsa virágony tyúkot ne- ültess: 'gyümölcsnek v. bár
miféle terménynek a hegyén a virág helye, nyoma, v . leszá-
radl maradványa' . .1 din-nyéknek a virága jelűül rolón részit 
tártyák job:nak, \. 'fehér folt az ember körmén'. I I . Virág 
tehénnév. Sz. Virágjaim van (virágkorában, legszebb korá
ban). Akkor o jg virágjaiba, mikor ezerhetes : \ r . Állapotos 
asszonynak nem szabad virágot szagolni, mert büdös lesz a 
gyermekének a szája. Ila az. állapotos asszonyra virágot v. 
egyéb tárgyat dobnak, annak az alakja meg fog látszani a 
születendő gyermeken. De ha keresztelés (dőli még eszébe 
jut az anyának, hogy ki dobta rá a v i rágot , a gyermekről 
elmúlik a virág alakja. L. bársony-, bóka-, bodza-, búza-. 
büdŐskő-, gólya-, gyöngy- , harang-, hársfa-, kard-, kása-, 
szalma-, szappan-, szóklíívirág, 

virágágy — fn. 'blumenbeet'. 
virág bunkója virág bunkóuja fn. 'a virág magtokja', 
virágcserép virákcserep In. 'blumentopf. 
Viráglapos Viráglaposs hn. (Szárazberek), 
virágmag ~ fn. 'blumensame'. 
virágos -~ mn. I. 'blumig*. 'penészes' (bor. káposzta-

lé), il. 'fehérpettyes' (köröm a kézujjon). Sz. O-jg virágosok 
vautok a szilva:ják, mini a lé- (tejfehérek vol tak a sok virág
tól). Virágos kedve van (túlságos jókedve van). Nr. Virágos 
a kár: mám, ajándékai kapok : 

virágoskender virágoskendér l'n. 'az. a kender, mely csak 
virágzik s a megtermékenyítésl végzi' ( I . magoskender). 
\ r . A viragoskendei I a virágzás után mindjárt kinyövik és 
(Iáztál ják. míg a magoskendert a helyén hagyják a mag 
heéréséig. A virágoskenderböl lesz az elsőrendű szösz. 

világosodik I. megvi lágosodik. 
virágoz I. lel virágoz. 
virágszál virákszál l'n. 'hosszú szárával szakított egyet

len virág' . K. dongom, jánggm, ggóngggviiéigam, Elhérvat-
tál, virákszálom (Nd.). Sz. O-jan etg katona led belőülde, mjnl 
egg vi-ráksziil : (derék, szép szal katona). 

virágvasárnap fn. palmsonntag*. 
virágzik -~ (-gzoll; -gozna; -gozzon) tn. i. 'v i rágot terem'. 

O-jan Simája vóut.-, hogy e-züstvirágokkái virágzóit: Virágzik 
u keddiig. ,\ baraeja pirossal virágzik ( N d . ) . ( V ö . nyitik.) 
Sz. Virágzik:, mjnt u tök- (nő, mint a gomba, mondják 
értéktelen szaporodásra) (Ador j án ) . Es-te virágzik a: tök, 
reg-gél köt- (mondják gúnyosan, ha vki alkony at felé kicsípi 
magát p l . látogatási célból) . 
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virít /'//•//, virél (öregek) (-ok, -öl; -ott; -na; -ccson) tn. i. 
1. ' fénylik, ragyog*. Asztalomnny gyertya miit, Az is esak 
engem szomorít (Nd.) . Tü-rüd meg mán az őzrot, fi'jam, ne-
virieeson : 2. 'élénk színével k i lá t sz ik ; kirí ' . Ide virit a máijm 
a Miskinc ablakázbull. Na-yyö virit ez a maga szoknyázja, 
nem- ijé vénnek valón e, mint ma:ga. 3. 'v i rágzik ' (esak köl t . ) . 
He% kikirics, kikirics, Nekem bizon ne viric.es, Virétok ém 
magamnak (Nd.). K . Yi-ril hátull a nadrázgod (rongyos, 
kilátszik a g a t y a ) . 

virítós viritóus mn. ' r ikító színű'. 
virnyikál vírngikdll (-káli) tn. i. 1. 'rikácsolva visít (pl. 

ko t ló ) , rekedten visongat (pl . g y e r m e k ) ' . 2. 'kornyikál, fül
sértő hangon énekel ' . 

virnyít vhnyii tn. i. 'rikácsolva visít ' . 
virrad verad (véndl) tn. i. I . 'es dámmert'. 2. 'ébred, 

hajnalt ér'. Még- nem- lutludtynk, mire vénr.duyk. A liár-ma-
dik napra vérattak : Sz. Hón-nap nyóuc-kör fc-kclek :, a-kár 
verad, akár: se. ( tr . = akármilyen korán lesz). K m . A tol
vajnak ( v . ci-gánnak) éc-caka vérad: (éjjel jár lopni). I-. fel
vi r rad, megvirrad. 

virraszt véraszt (-ok, -öl) fn. i. I. 'éjjel cinen v igyáz ' 
(pl . beteg v . halolt mellett). 2. 'fölébreszt' , lióul-dog ünnepre 
vérasszon az Istem bennünzket. 

virrasztó vérasztóu l-l) In. 'totenwache*. Me-gyek a 
vé-rasztnuba : 

virtus nirlus (-1) fn. 'bravourstück' . Nem- nagg virtus 
a kissebbiked bántazni, 

visel visel (-elek, -esz) ts. i. ' tragen' (pl . ruhát). Sz. 
Jóul- viseld mazgad '. Ros-szúl viselte mazgát (sich aufführen, 
sich betragen). (iondot visel rá, gongggát viseli (sorge tragen). 

viselöruha viselőüruha fn. 'hétköznapi ruha. a napi 
munkában viseli ruha*. 

viseltes viseltes mn. kopottas ' (ruha). 
visít visít, visét (ö regek) (-ok, -öl; -ott; -ana; -ccson) tn. i. 

'sikolt, sikít ' (ember, á l l a l ) . Sz. Vi'Sit:, mitd a fába szorult 
féreg : (torka szakadtából v is í t ) . O-jg sziik a nadrágzja, hogg 
vi-sil (didin a báklia (mondják a lapadós, szűk magyar
nadrágra) . L. elvisit. 

visítta! visittat (-ok, -öl) ts. i. 's ikoltoztat . ríkat, v innyog-
tat ' . Ne- visiitassátok aszt a puzját, le- ! 

viski -s. mn. \ i sk re való". Sz. E-fülyöltc :, mint a vis-ki 
ember a bazrát (elpazarolta, elvesztegette). (Ador ján . ) 

visongat visoyyut (-ok, -öl) tn. i. 's ikoltoz ' . 
visoiij|lat visoyktal t-nk, -öl) ts. i. "\isi Itat, sikoltoztat ' . 

Ez- visoijkiatla a kisaszszonl. ( K ö m ö r ő . ) 
vissza -s. hsz. 'zurück, rückwárls". Az áilóuig meg vissza. 
visszaad visszaad ts. i. 'zurückgeben'. 
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visszaesíp visszacsip ts. i. 'visszaadja a csípést'. Jaj; 
de esipi a són a kezemet .' [Feleiét :| Csib- vis-szu l 

visszaesik ^~ In. i. 1 . zuröckfallen'. - . 'rezidiv werden'. 
visszafelé visszafele hsz. 'zurück, gegen hinten'. Sz. 

Visszafele kacag (sír, tr.). Visszafele sül el a puska (hátrafelé 
sül el). Visszafele süli el u dolog (ellenkező eredménnyel járt, 
mint várta ; a másnak készítőil romlás őt érte). 

visszafelé-jövetel visszafele-jövetél l'n. 'visszatérés, vissza-
jövés ' . Visszafele-fövetélenn egy zsidóul megöltem (Nd.) . 

visszafelesel visszafelesel tn. i. 'widerreden'. 
visszafesd visszafüsÜll ts. i. 'a haj növésével szembe 

felé lesül'. 
visszafordul visszafordult tn. i. 'sich zurückwenden'. För-

duffwnk vis:sza, mer evvel a lú-vül nem- indulhatunk Szakmáira. 
visszagondol visszagondol tn. i. 'visszaemlékezik' , 
visszahajt visszahajt ts. i. I . 'visszaűz'. 2. 'visszatűr' 

(papírt, kendőt) . 
visszalő' visszaülj ts. i. 'zurückrufen'. 
visszahoz -s. ts. i. 'zurückbringen'. 
visszahúz visszahúz ts. í. 'visszavon'. Huz-za vissza a 

szavát ! (vonja vissza az. állítását ! ) 
visszajár tn. i. 'visszafizetendő'. Fb-bül mék húsz-

krajcár vis-szajár: K m . Kőif'csör) kenyér visszajár: (vicém 
pro vice : ha le ugy, én is Úgy). 

visszajön -s. In. i. 'visszatér ' . 
visszakér visszakér ts. i. 'z.urüokvorlangen'. 
visszakerget visszakerget ts. i. 'visszaűz'. 
visszakerül visszakerüli tn. i. 'visszajut ' . 
visszaköszön -sw ts. i. 'meghálál'. Esz nem- birom, u-rá, 

visszaköszön:ni. 
visszaküld visszaküil Is. i. 'z.urückschiekon'. 
visszamegy visszamegyen In. i. 'zurückgehen'. 
visszamond visszamond Is. i. 'a gúnyos szói , csúfne

ve t , szidalmat sth. hasonlóval viszonozza ' . 
visszanéz visszanéz fn. i. 'zurüekseliuucn'. K . Vissza

nézett a: nap, e-sáij lessz: (a felhő alól visszasütött) . 
visszanyer visszanyer ts. i. 'zurückgovvinnen'. 
visszaosont visszaossani tn. i. 'gyorsan visszalopózkodik'. 
visszásul — tn. i. ' lemenőben a felhők alól még egyszer 

kisül ' (a nap). 
visszaszolgál visszaszóugáll ts. i. viszonoz ' (kölcsönt, 

jótettet). Köszönöm, mig visszaszóugáUlom. 
viss/.aleszen -w Is. i. 'visszahelyez' . 
visszaüt -s- ts. i. 'az ütést visszaadja'. 
visszaveszen ts. i. 'zurücknehmen'. Sz. Ci-yány (dia, 

visszavette, po-kálbu megyén u lék-ke (mondják, ha vki vissza
veszi a már egyszer odaajándékozott do lgo t ) . 
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visszaviszen ~ is. i. 'zurücktragen'. 
visz l. viszen. 
viszál viszáll (-ok, i'iszász) is. i. 'nagy orsó segítségével 

cérnát sodor' (két vékony fonalszálból). Viszállóu örsóu. 
viszeget ~ (-ek, -el) ts. i. 'gyakran visz' . 
viszen ~ (viszek, -el) ts. i. ' tragen'. Sz. .Xem- sokkájiy 

viszi (nem sokáig húzza az életét). Sokra vitte (szép előhala-
dást tett). Eccér me-gént a patikába vitt e a z u 11 y a 
uz em:bért (oda vezette a dolga, otl voll dolga) . I . . he-, 
el-, léire-, lel-, ki-, le-, \ isszaviszen. 

viszket —- (-ett; -ne; viszkessen) In. i. 'jucken'. Sz. 
Viszket u burád? Visz-kel u seyyed? (kérdik len veget öleg a 
rosszalkodó gyermektől). Nr. Viszket a markom, pénzt kapok. 
Viszket a talpoin. láma I érez. Viszket az orrom, hosszúság er. 
Viszket a szemein. : íri.i fogok. 

viszkora •—', vickora mn. 'fürge, elcsen, mozgékony' . 
.Vem- ojá viszkora ián ez u bái.nyu ? Ez a vir-koru malac még 
é-haggya a tőbzbics, csak meny-ngen ki u tallóuzra. 

viszontagban viszontagba hsz. 'háborúságban, rossz vi
szonyban' . Vi-szontagba éli u féleségűvel. 

viszonyos mn. 'nehéz, viszontagságos' . Viszonyos 
iilouk. 

Y h á l y o s Vitáfos hn. (Egri). 
xilályo/ . ik vitájozik (-ok, -öl) tn. i. 'osztozódik, veszeke

dik, v i ta tkozik ' . 
vitéz -v. (-szl, -ek) l'n. I . 'hős'. 2. kálónak megszólítása. 

Vitéz ár. I I . Vitéz kutyanév. 
vitolla I. vitorla. 
vitorla vitolla (-ál, -áju) l'n. I . 'a szélmalom négy forgó 

szárnya". 2. 'a szórónialoni szélhajtó keréké*. 1.. o l t . 
vityi I. va ty i . 
vivát -s, l'n. 'képviselőjelölt'. Csak ebben a kérdésben 

es esak nom.-ban : Ki u vivát ? ( ki a jelölt?) 
vivik -s. tn. i. 'sich laiehen' (a hal) . 
vivődik vivöijdik (-öli) tn. i. 'vitetik'. 
víz viz (-et, -e, -él v. -il) fn. 'wasser'. Sz. [•hatunk: rá 

hi-deg vizel: (keresztet vethetünk rá. odavan, elveszett) . 
. \ > / N - soA vized závár : (nem igen sz.t'd a dologba, se nem oszt, 
se nem sokszoroz), \ izet lehelne ve:le rekeszteni : (mondjak 
arra, amiből sok van ) . An-nyi vóul alt a ji:ngnr, hogy vi-zet 
lehetet váuna ve:le rekeszteni : E-löiil Hisz-, liáiül viz- (elöl is, 
halul is veszedelem). Ereszti szél-nek-viznek : (szórja, paza
rolja a pénzt, a v a g y o n t ) . .1 esizs-mánd>u se álhatóm a vi.zel 
(mondja tréfásan, akii vízzel kínálnak, mikor bor is van) . 
Vizre viszé, szotn-já héiyy: (jégre visz, romlásba, bajba 
vezet). Károji vitte vizre az örszá:got. Malmára háilga a 
vizel vkihek (célját, javát előmozdítja), o-jam, mintha vi-zet 
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se tudna zavar:ni (mintha a légynek se tudna ártani). Kapasz
kodik: v . kab-dos :, mini a viz-be halón: (fühöz-fához knp 
segítségért). Mek-fóitaná : ety kanál vizbe, ha lehetne (halá
losan gyűlöli). M{ntha vi-zet éyetnöiiyk: (szaporátlan a 
munkánk, nem haladunk időre). (Bo tpa l ád . ) Akinek a foga 
fái, vegyi hi-dey vizel a száiá:ba (akinek baja van, segítsen 
magán, ahogy tud). K m . .V ines-a víznek rukoneá.ju (a vízben 
nincs mibe kapaszkodni, ne menj mély vízbe , ha nem tudsz 
úszni). Miii-dc víznek a maga árkába kel föi:ni (a végzetet 
az ember meg nem vál tozta that ja) . Szegény ember viz-zel 
piiiz :, má-léliszlél habár : (szegény embernek szegény a 
módja is). Lassú visz párdal mos : (alamuszi macska nagyot 
ugrik; nem tudni, kiben mi lakik), fia- nincs péz; igyál 
viz-, mint az o-lá monyyyu (ha nincs pénzed, ne rázd a ron
g y o t ) . Öij-szi esóij vi-zel áraszl, hivaszi szél utal száruszt (az 
ösz sara nem szárad fel, de a tavasz, szele gyorsan szárí t ) . 
Xr. A megijedt gyermeknek hideg v ize t adnak inni, hogy 
magához térjen. Hasfájás ellen szenesvizet itatnak a gye r 
mekkel. Igézes ellen is szenosvizel használnak különféle 
szertartások kíséretében. ( V ö . szenesvíz, megve r . ) Mikor a 
Ildién megellik, első tejéből gulászlál (1. o t t ) főznek s aki 
abból eszik, azt szemközt öntik vízzel. A néphit szerint 
azért, hogy a tehén j ó tejelő legyen. Mikor az új (most vásá
rolt) tehenei a gazda a kapun behajtja, a háziasszony a kapu 
ban a tehenei a zsajtárból vízzel szemközt önti. A néphit 
azt tartja, hogy az. ilyen tehén jó tejelő lesz. Mikor az. új 
Ökröl a vásárról hazahajtják, egy egészséges fehércseléd 
Öntse szemközi viz.zcl. Mikor a telién megellik, sok vizet 
kell inni. hogy a tehén jó tejelő legyen. Mikor elássák a tehén 
elveié i t poklái , sok vizet kell rá önteni, hogy sok tejet, adjon 
a tehén. Ila tehénclleskor a háztól valamit adnak, az ajtó 
sarkal vízzel le kell önteni, hogy el ne v igyék a tehén tejét. 
— Ha a csecsemő anyja a kútnál a vederből iszik és végig
csurog a szaja szélén a v i z , nyálas ( - - csorgó nyálú) lesz a 
gyermek. Ha észreveszi az. ember, hogy valamit elloptak 
tőle. az. el lopoii tárgy helyére nyomban öntsön három vede r 
vizet, a torvaji örökké lelni fogja a harmadnapos hideg. 
A \ íIla 111 oy njtolta tüzet a néphit szerint a víz. nem oltja. 
Az. ilyen tüzet csak lejjel lehet eloltani. — A néphit szerint 
nem jó olyan vízből inni, amelyet a csirke átugrot t . I , . ár-, 
bikszádi-, eső-, forrás-, fürdő-, keserű-, kereszt-, kút-, már
ciusi, mosdó-, özön-, rózsa-, sár-, savanyú-, semmi-, szenes-, 

• szentelt, szóda-, tél-, választóvíz . 
vízcsepp viszesepp fn. Avassei Iropfen' . 
vizelel vizeltet (-et, -ej fn. 'húgy ( eu f . ) . Xr. Magad v i ze 

l d e jó orvosság a fájós szemedre. 
vízemészlö vizemészlöij fn. 'vízlevezető, víznyelő gödör'. 

Csüry llúlint : S/umosháU szótár. II. 
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vizes vizess (-enn) mn. 'wásserig*. 
vizespohár • » l'n. 'wasserglas*. 
vízoszű vizeszü inn. 'gyenge elméjű". 
vízfolyás viszfojás fn. 'wasserlauf. Sz. Uty tuggya a 

leckét, mint a vis:-főfás: (folyékonyan tudja). 
vízibetegség vizibetekseg tn. 'wassersucht'. Vizibetekségbe 

van ( v í zkóros ) . 
vízibika vizibika fn. 'Botaurus stellaris Steph*. L. még 

bömbölbika. 
viz ikátór ia vizikátöurija (-át,) tn. 'vesicatorium*. 
Víz i ló Vizitéi gúnynév. (Sár . ) 
vízimalom vízimalom fn. 'wassermüjile'. 
vízipuska vízipuska l'n. I . "Iűzíocskendő". '1. bodza-

osöből készített vizfecskendő játékszer*. 
vizitáció vizitáeijáu (-1) l'n. 'katonai sorozás'. 
vizitál vizitált (-állok, -éilsz) ts. i. 'katonai sorozáson 

megvizsgál*. N a g y csak 'orvosilag megvizsgál ' . Mikor engem 
a foüórvas vizitált, Meg-megveri o vállainak meg-megáll, Na, 
te fiju, fém leszel katonának, Mék pediglen li:ct)keltöiis huszár
nak (Nd.) . 

vizilatnr ~ » l'n. ' v iz i la tor , iskolavizsgáló' . (Mczőgccsc. ) 
vizitke ~ (-él, -éfe) l'n. 'vékony szövidböl készüli, 

könnyű női blúz' . Mekjázal, já-nyom, abba a kis vizitké:be. 
vízkereszt viszketés:! ín. 'január <>. napja'. \ r . 1 la v í z 

keresztkor szép, napos ülő van, jó esztendő lesz. ; ha pedig 
esik, v a g y o lvad , rossz esztendőnek a jele. — Ha vízkereszt 
napján megcsördíti a z . orosz, vagy „mekfutatnodik a tús:ar 
az uccémn" ( = o l v a d ) , gazda, rakd el az. ezeket ( I . i. hosszú 
té l , nagy hideg köve tkez ik ) . 

V í z k ö z Viszköz hn. (Avasújváros). 
vízmenés vizmenis fn. 'vízlevezető barázda". 
vízszintes vis:inles (-enn) mn. 'horizontul ' . 
vízvári vízvári inn. 'hígvelejű, gyengeelméjű, félbolond*. 
vízvezotö vi:ve:etáii ín. 'csatorna, árkoeska, barázda". 
vizsga (-ál. -ája) l'n. 'prüíiing' . Y ö . egzsáinent. 
v iz sga lap «*. fn. az elemi iskolás tanulóktól az evvég i 

vizsgálaton szétoszlott szépírásniinta'. 
vizslat ?» (-ok, -öl; -ott; -na; vizslasson) Is. i. 'kutat, 

fürkész, szimatol'. 
vólcntérlieii voulenlérbe hsz. 'heverőben' . Te ki-mi, njne.s-

ety fazokad vóulentér-be ? Ay-yyál ely ka:szát, ha vét vóulen-
térzbe. 

von 1. Iniz-von. 
vonal Vonal {vonalat, -ala) l'n. dinié", 
v o n a l o z vonala: (-ok, -öl) Is. i. ' linioren'. Y ö . léniáz. 
vona lzó vonalzóig ('', -ja) ín- 'linóul'. Y ö . lénia, 
vonás *~ ( - / , -a) l'n. "vessző" (írásjel) . 
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X O l l U t (-Ot, -lljll) 111. Z U g ' . 

VOnCOl I. vonszol. 
voníi vonii (-olt: -no: -ccson) tn. i. 'elnyújtva üvölt' 

(kutya, Farkas). Xr. Amely húz nblakn alatt éjjel a kutya 
vonít , oii rövidesen meghal valaki. I . . megyonít. 

vonó vonón f-l. -ja) fn. 'fiedelbogen'. 
vonókés vonóukés Fn. kél ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

vonószék vonóuszék In. 'fa
ragószék, melyen a Faragni való rudat megszorítják és a 
kélnyelü vonókéssel kifaragják*. 

vonszol voncöl (-ólok, -ösz) ts. i. 'schleppen'. Magába 
voncojja azokat a nehéz zsákozkat. Jár-ni se bir :, T.SYÍA- von— 
cojja mazgát. 

vonlai ~ (-ok, -öl) ts. i. 'ziehen lassen, schleppen las-
sen*. Mos- vontattgák a Hébuzs gépzjit. 

vonul vonult I. megvonni . 
v n u ti 11 vonult nm. kissé nyirkos ' (p l . széna a harmat tó l ) . 
vö ~ f-t, -je) tn. 'a v betű neve ' . 
vö vöi) (-1, -k, veje) Fn. 'schwiegersohu'. 
vödör veder, vidér, veder vidér (-dret, vidrán, -dred v . vide-

rem, videred, vidér jc, vidrünk, -dretek v . videretek, vidérjek) l'n. 
'eimer". K i n . .1 kéilvinist<d)éicsü vas-villa az idetuzja, vi-der a 
Szűz Márizja ( tűzvész alkalmával a vasvil lában és vizes 
vödörbea van a reménység). 

vödörszék vidlrszék fn. ' vödör tar tó négylábú szék' . 
vőfély viíiijé (vöüjé.l, vöiifénket, váiijéjek ; Ador ján : 

vöiiji, vöiíjijek) fn. 'braiitführer' . 

végén a kés éle felé görbülő 
nyéllel ellátói I faragó szerszán)'. 
Szerszámnyelekel faragnak vele 
simára a vonószéken. Y ö . két-
n velűkés. 

V o l H ' ^ / é k . 

30* 
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vőlegény vőüteginy fn. 'bráutigam'. Sz. A menyasszon 
dijóubél, A vöiilegém belever (tánc-szn, Ador ján) . K i n . Akár
mije ve legény, Házasodik oÓülegéhy (öreg ember nem vén 
ember ; :«z öreg is vőlegény, mikor nősül). 

völegénynek-valé 06ülegénnek-oalói) ín. ' leánynéző, vőle
gényje löl t ' . Me-yénl il vóut a vöijlcyénnckvn:lóu. 

völgy vőügy (-et, -i) in. 'kelevény magja, pattanásban 
levő geny fészke*. Ugy- megnyomtam :, hoyy a vőii-ggi is 
kijött : Nyomjad : még, mé ben-nemundt a vóü:yyi. 

völgyeleges vőügyeleges mn. 'mélyedéses' . 
\ öljiyliál Váülyhát hn. ( L á z á r i ) . 
vörnenyeges oérhenyeges mn. 'rötlich' . 
vörös 1. veres. 
vörösbegy verezsbegy l'n. 'rotkelchen'. (Erithacus rube-

cola L . ) 
vöröses , vörösödik I. vereses, veresedik. 

Z. 

Zab — (-ot, -jaj fn. I, "haíer" (a növény is, a termése is). 
2. 'zabvetés ' . Vvgyázz a lú:ra, be-le ne mennyen a :<d>:ba. 
Sz. Zaboy kőijtl ( törvénytelen gye rmek) . Za-bon köütt, visz-
hajtotta sáson náijtt (u. az. Ador ján) . \ ' ö . gaz, gazi-pulya. 
Szúrja a zab a segzgit ( jó erőben levő ficánkoló lóról = j ó 
tartásban van) . /Hogy vagg ?] ÖS'Sze-üis-SZa, mint a zab- a 
zságba (hol jó l , hol rosszul). E-repüll a : z<d> (nagyon megérik 
és lehull a szénije). Vágni kén eszi a za:bot min-iten nap : 
( = mihamarabb) mer erepüll : E-mehee Ku-kulgimha zabot 
hegyezni (mehetsz akármerre, senki sem törődik veled) . 

zabál I. megzabál. 
zabasz ia i ) — in. 'zabkévékből rakott boglyaalakú rakás', 
zabfő ztijtjü In. 'zabkalász.'. 
zabfö ld zupjáml, zajjáúd In. 'zabbal beveteti szántó

föld ' . 
zabhaluska zaphaluska fn. zablisztből készült galuska'. 

Árpakenyér, zaphaluska ! Szalagy, magyar, jön g muszka ! 
zabhordás zaphördás fn. a zabtermés beszállítása a 

rákodéiba". 
zabkenyér zapkényér fn. 'haferbrot' . 
zabkeresz l zupkereszl l'n. kereszt formára rakott, 18 

kévéből álló zabcsomó' . \ r . I la zabkeresztre száll a gólya, 
az annak a jele, hogy vége a nyárnak, nemsokára elmennek 
a gó lyák . 

zabkéve zapkéve fn. 'hafergarbe' . 
zabköté l zapkötél fn. 'zabkalászokból vetet i kötél zab-

kévék kötésére'. 
zab la I. zabola. 
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zabló :ablóu (-1, -ja) fn. 'lójászol, melybe az abrakot 
öntik*. 

zablóger zablóugér ín. 'zabrakodé hely, hová a zabot 
kicséplés végetl összehordják*. 

zabola (-ál, -ája) ín. I . zauin'. 2. a szájszélek ki-
pállasa, szúró érzéssel járó bőrbetegsége, melyről azt tart
ják, hogy az ivóedény útján ragad". \ r . A zabola a szájszé
leken attól keletkezik, ha az. ember ivás után nem törli meg 
jól a szájszögeit. A zabolát úgy gyógy í t j ák , hogy viseltes 
posztókalap szélével dörzsölik. 

zabolás ~ mn. 'pállott szájszélű'. V ö . zabola 2. 
zaboláz w» (-ok, -ál) ts. i. 'zablát tesz a szájába, zablával 

el lát ' ( l o v a t ) . 1.. felzaboláz. 
Z a b o n -~- hn. (Vetés). 
zabora — (-ál, -ája) ín. 1 . = abora ( I . o l t ) 2. szénatartó 

az. istállóban*. (Szamoskóród.) 
zabos ~- mn. 'zabbal kevert". Zabozs bükköny. 
zabpolyva zappöioa ín. 'haferspreu*. 
zabszalma zapszálma ín. 'haferstroh'. \ r . A zabszalmá

ból készült theát köhögés ellen jó orvosságnak mondják. 
Sertés alá ne legyünk zabszalmából almot, mert köszvényes 
lesz a |ába. 

zabszem zapszem l'n. 'haferkorn*. 
zabszemöl lés zapszemöijlés fn. 'nagy öltés, ritkás öltés ' . 

(Olyan hosszú, mint egy-egy zabszem.) 
zabtarló zaplallóu in. I . 'lekaszált zab hegyes t ö v e ' . 

2. lekaszált zabmező ' . 
zacskó zacskón, acskóu, zsacskóu (-1, -ja) l'n. 'sáekel, 

benlel". lüjijii acskóu dohány, Egy zacskáu luróu. Sz. Bekapta 
a zacskóul (mondják a megesett nőről) . 1.. túrószacskó. 

zagyva ~- mn. éretlen beszédű, mindent összevissza 
fecsegő, hígvelejű, szelekótya*. 

zagyvá l I. össze-, összevisszazagyvál. 
zagyva lék zagyvalék (-ot, -ja) fn. 'mischmasch*. 
Z a j l a Zájta l'n. falunév. X r . A zajtaiakat azzal csú

folják, hogy Znjtán eret vágtak a szénahordókötelen. 
Zajtarét Záitarct lm. f O v á r i . ) 
zákányos ««• mn. zavaros, maszatos' ( v í z ) , 
zakóin ~ (-ál) fn. szalmával bélelt sövényfal ' (ó laknál ) , 
zako lás ~ n i n . 'szalmával bélelt sövényfalú ' . Zakotás óul. 
zakurá l zakuráll ts. i. 'zaklat ' . 
zálog ~ (-ol, -ja) l'n. 1 . 'pfand". Zá-logba (-— zá logu l ) 

c-vcllck a báliái, amijjér ke-resztül hajtott a rc-lenn. 2. 'társas
játékban a vesztestől elvett tárgy, melyet a játék végén ki 
kell val lania ' . 

zálogol 1. megzálogol. 
zámokolód ik I. e lzámokolódik. 
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záp rs. (-ol, -ja) l'n. 'a szekéroldal alsó és felső rúdját 
egymáshoz kötő hordáin'. (Vö. szekér.) K-lort a bér-fa eg-gyig 
záp-ja. 

z á p f a ~ , -ájja In. = záp. 
zápfog ~ , záffog fn. 'backenzahn'. 
záporeső záporesőü fn. 'platzregen', Sz. Ha tojást altok 

a markomba, uty > s i r I a m :, m j n t a z á • p o r e s ő ü, 
hogy én nem- megyek tojással a bóudzba (nagyon sírtam). 

1. zár r » (-at, -ja) fn. 'riegelschloss*. Vö. ajtózár. 
2. zár ~ (-ok, -sz) ts. i. 1. 'zárt állapotba hoz' (aj tót , 

kuleesnl). 2. 'rekeszt ' . Ila mekfogom az ördögöt, a ládába 
zárom (Nd.) . L. be-, el-, ki-, összezár. 

zárda ~ (-át) ín, kloster' . 
záros ^ mn. 'zárral ellátott* (pl. ajtó). 
zász ló zászlón, oszlón (-1, -ja) l'n. 'fnhne'. 
1. z a v a r závár (-1) l'n. 'gewirr, verwirmng'. 
2. z a v a r zavar (zavarok, zavarsz) ts. i. 1. trüben'. 

2. 'háborgat*. Mos ne- zavarjatok, mé- szá-molok. 3. kerget, 
hajszol*. Ne- zavard aszl az ök:röt, jóul- menygyen: a. Haza 
zavarom mán aszl a pwját. L. he-, bele-, el-, lel-, ki-, le-, 
meg-, összezavar. 

z a v a r k o d i k zavárkodik (-ok, ál) tn. i. 'zavart o k o z , 
a lkalmat lankodik ' . 

z a v a r o d i k I. bele-, fel-, meg-, összezavarodik, 
z a v a r o s -s. (-onn) mn. I . tisztátalan, szemetes, föl

kavar t ' ( v i z ) . 2. 'bonyodalmas, kusza, nem világos*. Nat/gö 
zavaros vetek a dóu-.gom. 

zé >>. (-1, -je) In. 'a Z betíi neve". 
Zégerhegy ZégSrhegy hn. (Vámosoroszi). 
zeg-zng ~ (zegea-zugot) In. 'szöglet, zug'. Be-jártam 

én a kaszárnyáinak mjn-dé zegéd-zugjái : 
zohernyás zehérnyás mn. I . 'nehéz, természetű, zsémbes, 

zsör tölődő ' . 2. 'beteges, göthös ' . 
zeller zeller (-t, -je) fn. 'sellerie'. 
zeng zegy (-ett ; -ene ; -jen) In. i. tönen. klingen'. 
z e n g e z o n g a zcygczoyga fn. 'csetepaté, zenebona, zajgás, 

pörpatvar ' . Vóut- ott ojá zengezon:ga, hars esak hál-gidni kel
lett : Vájom mij-jér vaut odaátál ma reggel az a nagy zegge-
zan-.ga ? A kut-esinálás kórul vóut ety kizs zeygczoy.gu (a gyű
lésen). 

Z e r g e b á l Zérgehát hn. (Komlódtótfalu). 
Z i l a h Zilái (Zilajonn, Zilájra, Ziláit) l'n. városnév 

(Sz i l ágyban) . 
z i m a n k ó s zimunkáus mn. 'szeles, hideg, havas' ( idő) , 
z ivar zívár (-1, -arak) fn. 'vihar, zivatar*. Sok- kortét 

levert az a zi:vár. V ö . zuvar, zuhatar. 
zizeg ~ (-ett) tn. i. 'rascheln'. 
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zizegés :i:eyés f-l, -e) fn. 'raschcln'. 
zizinál zizmáll l-malink, -málsz) ts. i. 'erősen forgat, 

erősen táncoltat'. L . megzizmál. 
zúgolódik I. zúgolódik, 
zokog I. zuhog. 
zeherál zohorall f-rúllok, -rálsz) tn. i-'zsémbél, dohog, 

haragosan dörmög'. 
zohotál zohotall (-lállok, -lálsz) in. i. 'zsémbel, dörmög, 

zakalál . pond'. Ez a vén- asszom mindéy zohotáll:! 
zok ~* mn. I . 'keletlen, szalonnás, sürűbelű, nem fosz

lós". Mos- valahogy ojö zok- a ké.-nyér. 2. 'összeülepedett, 
összetapadt, kemény' . Ne hé: <i: e:ke, mé na-gyó :ok a : jöiid. 

zokni I. összezokul. 
zománc n.. I. máz. 
zonji zong f-idl ; -nmi ; -jon) In. i. 'dong, zsong, zúg". 

Ugy zong ez a: tégy, mini a raj- a méj-kazsba : 
Zorolya Zorofa erdőnév, (Olcsvaapáti.) 
zö ^- f-t. -jc)_ fn 'a r betli neve". 
ZÖeskől zöcskoi (-Ölök, -ös:) Is. i. ' rázogat, dörögte t ' 

(ételt az edényben, szöllöt a szekérkasban). 
ZÖesköIődik zöcskölőüdik f-idl) tn. i. ' rázódik, rázás 

következtében összetörik" (pl. szöl lö) . 
zöesögtet zöcsóktet (-ek, -él) ts. i. ' rázogat, dörög te t ' 

(pl. ételi az edényben). (Szatmárhegy). 
zökken (-kenek, -kész) tn. i. 'döccen, zökög egye t ' . 

L . megzökken. 
zökken és zökken és f-l, -e) fn. 'döccenés', 
zöld :öijd (-önn) nm. I . "griin". 2. unreif (gyümölcs ) . 

3. 'zöld levélformákkal jelölt kártyalap". Zőijtl nyóucas. Sz. 
Lelkem :öiil! kibe ked-vem sose töiill! (gúnyos megszólí tás.) 
Maik, ha :öijd-rc virágzik, kék-rc fuyy (majd sohanapján). 

zöldbéka zőQdbéka fn. 'leveli béka'. Xr. Ha a zöldbéka 
brekeg, csőt jelez. 

zöldellik zőüdellik (zőüdélt) tn. i. grünen". 
zöldes zöiides mn. 'grünlirh' . 
zöldpaszuly zöiitpaszujj fn. I . 'grüne fisole*. 2. 'a belőle 

készült főzelék*. 
zöldség :óuecséii (-et, -e) fn. 'grünzeug'. 
zöldszilvádi zőütszllvádi fn. egy szőllőfaj neve. (Mező-

gecse.) (• -szi lváin.) 
zöldül zöüdüll (-dűlt) in. i. grün werden'. L. kizöldül. 
zörgés zurgés (-1, -e) fn. 'klirren, gerausch'. Sz. Tug-gya 

ere a :fir:gésl (Ismerős ezen a helyen, tudja itt a járást) . 
zörget zürget (-ek, -él) ts. i. 'klirren, rassidn' ( trans.) . 

Zürgetik u kóucsot, pészt akarnak adni (köszöntő versben). 
zörgő :ürgöii f-t, -je) fn. a lószerszámra erősített üres 

rezgőinbíieske, melyben ólomszemek zörögnek". 
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zörgíís zürgöüs mn. 'klirrend, rasselnd*. Viselem a zür-
göijs vasat (Nd.) . 

zörög zürög (zürgött; -rögne; -rögjön) tn. i. 'klirren, 
rasseln' (inti.). Utánna a gavallér, Zürög nálla a tallér ( N d . ) . 

zötyög ~ (-alt) tn. i. ' rázódik, döcög' . 
zötyögtél zótyöktet (-ek, -él) ts. i. 'rázogat, döcögtél" 

(pl. folyadékot az edényben) . 
zubo ly zuböj (-1) fn. 'a szövőszék hengere, hasaivá" 

(1. o t t és osziopátg). (Szamoskóród.) 
zúdít zudit (-ok, -öl) ts. i. 'nagy zajjal ömleszt, araszl ' . 

L . belezúdít. 
zúdul zúdult (zúdult) tn. i. tódul'. I . . bezúdul, ki

zúdul. 
zug 1. zeg-zug. V ö . zugoly . 
zúg zug (-ott; - /n i ; -jon) In. i. I. 'morajlik (vihar, 

szél), zsong ( m é h ) ' , ts. i. 2. 'sugdos, súgbúg*. Aszt- ír zúgják:, 
hogg a szöu-yabiröu izs benne van abba u lúszállitóu bundd:bu. 

zúgás I. légy zúgás. 
z ú g a t zugul (-Iga) ts. i. "eszközli, hogy zúgjon*. Zug az 

erdői), zug a mezői). Vajon ki zugattga? (Nd.) 
zúgut lan zugatlan hsz. K m . Né- juj a szél zugaidon 

(nem zörög a haraszt, ha a szél nem fújja). 
Z ú g ő d o m h Zuyáudomb hn. (Avasújváros). 
Z ú g ó l á z Zugóuléiz hn. (Kishódos ) . 
zúgo lód ik zugolóudik, zogolöudik (Kisp.deske) (-ok, -öl) 

tn. i. 'morog, békétlenkedve dörmög' . Sem- hallottam, hogg 
zogolöudol vöu:na. (Kispeleske.) 

zugo ly szugöi (-1, -ba) l'n. 'zugocska, kicsiny zug". 
zuhan ~ (-ok, -Ösz) tn. i. 'nagyot esik, v . zajjal esik". 
z u b a t a r zuludür (-1) fn. 'vihar, zivatar*. (Kisbábony.) 
zuhé ~ isz. 'zsupsz !" Zu-hé, be-le uz e-géssz az á-rogbu ! 

Zu-hé ! Bokájig a sár-ba ! 
zuhint ~w (-ok, -öl) ts. i. 'önt, zúdít", . tr egé: dé-zsdvul 

a nyakam közzé zuhihtotta : 
z u b o g ~ , zohog (Mezőgeese) (-ott) tn. i. 'nagy zúgással 

esik' (az eső) . 
z u b o g ó zuhogöu (-1, -ja) fn. 'záporeső*, -főn- vóu, ha 

esne még egg jőu zuho:göu. 
zupa ~ (-ál, -ája) l'n- 'köménymagos leves" (közkato

nák reggel i je) (kaszárnyai szó) . 
zupás ~ mn. 'a rendes szolgálati időn túl is állásában 

maradt altiszt (őrmester, gazdasági t isz t ) ' . Nem- jöt ha:za, 
hanem bem- marad ( = maradt ) zu-pásnak. Asz mgnggga a 
kapitány a bakának : ,,Maráig, fijam, jön leszel le zupásnak". 
( N d . ) 

zupazik 1. bezupazik. 
zupp -w isz. 'zsupsz •'. 
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/.iipuaii (-ok, -asz) tn. i. 'zuhan, huppan*. 
zuvarzávár(-t) fn: 'vihar, zivatar ' . (Kisbábony.)Vö. zivar. 
zúza :u::<i (-dl, -áfa) fn. 'muskelmagen' ( tyúknál , 

kacsánál s tb . ) . 
zúzmara zuzmóra (-al, -áfa) fn. 'rauhreif. 
z ú z m a r á s zúzmarás mn. 'bereift' (pl. a faág). Zúzmarás 

a gubám, méri a hideg leli (köszöntő versből) . 
z u z m ó r a I. zúzmara. 
zúzza I. zúza. 
zühöröu — (Srgött) tu. i. 'buborékoló hangol ad ' (p l . 

a vaj, mikor verik). Zübörög a gyomrom. 
züllik I. elzüllik. 
zümmög ~ (-ött) In. i. 'sinuson' ( l égy , inch, darázs). 
ziirhöl ziirlud (-bülök, -biisz) ts. i. 'köpül*. Vajúd ziirbidök. 
zürhölö ziirbulláii (-1, -jc) fn. 'vajköpülő edény' . 
ziirhül. zürhii l lö I. zürböl, zürbölő. 
zörgés . ziir;|ö. z ö r ö g I. zörgés, zörgő, zörög. 
z ű r z a v a r zűrzavar fn. vvirrvvarr'. 
zűrzavaros ^ mn. vvirr, verworren*. 

Zs. 

zsáha I. farzsába. 
zsaeské I. zacskó. 
zsajtár zsáilár (-1, -ja) ín. 'melkgeschirr ' . Sz. .1 je-jihez 

verték a zsái-.tárl (kévései hágj lak szopni, mondják a fejletlen, 
sovány borjúra). 

zsák -s. (-ol, -ja) ín. 'sack*. Egy zsák liszt. Sz. Mos-
vagg zság:ba (mosl vagy igazán szorult helyzetben) ! Tiszta, 
mini a kijárdilod zsák : (ir. piszkos). Váuiam ém : má 
zság-ba is, turiszngáha is: (sok mindenen átmentem, sokat 
tapasztaltam). Uty- jeszil.-, mint kél- malac egy zságzba 
(g. = nagyra tartja magát ) . Tárigu ma:gát, nuid az iirezs 
zsák: (ir. könnyen elcsügged). Xem- árullog zságbu nuics:-
kál (k imondom, amit gondo lok) . K m . Xem- lehessen tud:ni. 
mi van a bekötöd zságzba (lassú v íz partot mos, alamuszi 
macska nagyot ugrik). Kibújik a szeg a zság:bull (kiderül 
a rejteti szándék v . a leplezett alaptermészet) . Mái- meg-
vállik, ha zsák tezlik (nyugtán dicsérd a napot, majd elválik, 
hogy sikerül a do log) , l-'éjcr a jóul a zsá:konn (mindenkire 
ráfér egy kis mellékkereset). Megteli zsák a fóultgál, ecetes 
kanta dugón:ját (megtalálja mindenki a hozzávaló társát). 
I . . lisztes-, pap-, pesti-, szalma-, sz.arzsák. 

Z s á k l i a l m a Zsákhálma hn. (Csengéi ) . 
zsákol I. inegzsákol. 
zsákos ^ (-1, -ok) fn. 'a cséplőgépnél a zsákokat kezelő 

munkás. 
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zsakurál zsakwráU (-ráit) Is. i. 'zaklat'. (Mezőgecse.) 
zsalu I. sarnkáter. 
zsálya zsája (-ál. -ája) fn. "snlboi". 
z s á m o l y 1. sámodli. 
z s a n d á r l-l. -ok) ín. 'csendőr'. I I . Zsandár kutyanév. 
Xsniiyita — hn. (Nagyecsed). 
/ s a r ó Zsarolj hn. (Egri) (kaszáló) . 
/ s a r o k é r t Zsaróukiri hn. (Panyola). 
zseb ~ (-cl, -je, -jébe v . zscbibe) ín. "laschc". 
zsehheli-óra :sebbtii-áuru ín. 'zsebóra', 
zsebbevalá zsebbevalón ín. 'zsebkendő', 
zsebbevaló-kés zsebbevalóu-kés ín. 'taschenmesser'. 
zsebkendő zsepkendőü ín. 'taschentuch'. (Gyakoribb: 

zsebbevaló.) 
zsejép, -el I. zselyép, -el. 
Zse l l ér - hn. (ököritó). 
zselyép zsejép f-d, -je) ín. 'a pndlódcszka szélébe vésett 

rováték, melybe a mellette levő deszka szeleink beleillő 
eresztékét rój ják'. 

zselyépel zsejcpcl (-elek, -es:) ts. i. 'a padlódeszka szélébe 
rovátékoi vés, kihornyolja'. 

zselyépelés zsejépelés (-1, -e) ín. 'kihornyolás, ki vésés'. 
zsémb I. zsimb. 
zsémbes :simbcs mn. 'zsörtölődő'. (Kisp< leske.) 
zsemlye :setnje (-ét, -éje) ín. "semmcl". 
zsemlyeszín zseni jes: in mn. 'sárgásvörős*. Zseni jcszin 

leheli. 
zsendiee ->» (-ét, -éje) ín. 'a sajt savójából készített 

tejes étel'. 
zsendül zsendüli (-diill) In. i. I . "éri i kezd*. Zsendüli a 

bilinek. 2. 'éled, virulni, nőni ktzd (pl. a íű) ; fejlődik, hízik'. 
Ilud- zsendiijjoin még n nm:lnc, ne- hájcsédnk még u vásér.rn. 
I . . megzsendül. 

zsengéi zsengéi (-elek, -ész) Is. i. homlil . bújt*. TO'Váp 
kellel vóun eszi a száülláüd zsengétmi. (Vetés.) 

zsengés zseiji/és mn. ' gyenge , tejes szemű*. Zsengés midé. 
zs ibbad ~ In. i. 'erstarren. einschlníen". I . . el-, meg

zsibbad. 
zs ibbadt zsibbad mn. ' e r s lan l ' . 
zsibog — (-ott) tn. i. 'zúg, zajong, zsinatol, zsibong', 
zs ibvásár - « . ín. "tandelinnrki'. 
zsidó zsidón f-t, -ja) l'n. 'jude*. K . Nagy zsidón vóui a 

vé : Szász (haszonleső, nyereséghajbászó). Sz. Sejtéi, mjnt a 
zsidót) (üzleteket kö t ) . Őt- vagyunk:, ahun g má-di zsidón: 
(ahol kezdtük ; kezdhetjük a dolgot elülröl). Csajjuk meg a 
zsizdóui (gyújtsuk meg egy szál gyufával kettőnk pipáját). 
így jár, aki a zsidóidnak nem kÖ:szÖn (félig évődő, félig kár-



4lö 

örvendő megjegyzés vmely megérdemeli kudarcra, fel
sülésre). Köz-zévágot:, mini a zsvdóu uz egy lá:nak, v. mint 
zsvdóu n mijatyán.nak (nagy hűhóval megindult éssemmirese 
ment). Jöm—megyém :, mint a zsvdóuba a fájdazlom (lábat
lankodik). Zsidón mm II hűzzba (mondják, ha pl. a gyerek 
a házban a fején felejti a kalapot. Néha ezt is utána t iszik : 
Szar- n kálapjázba). Hogy vagy? [Felelet]: Mini a zsiilóu 
fonutya, min-dég na valami hijja (rosszul, nem valami jól). 
(Ador ján . ) M inden dóiig a iijiim, mint n zsidón imáeesáyn : 
(felületes). ( A d ó i j á n . ) Me-gyem, mint a zsvdóu u pokölzba 
(könnyen megy). .1 zsi-dóu is a&ú u lovát üti :. amek jobbá 
Imz: (azt ösztökéli, amelyiktől inkább várhat va l ami t ) . 
Km. So-ha se árt n zsidóunak köszönzni (m 111 árt vele j ó 
viszonyban lenni : nem tudod, mikor veheted hasznát). 
Yóu-tér nem- i'ul a zsi-dán semmit (józan üzletember előtt 
csak az. számít, ami megvan) . \ r . Zsidóval álmodni sze
rencse. A szólásban előforduló mádi zsidó kora hajnalban 
vásárra Indulván, szekerén elaludt. A ló megállt s mikor a 
zsidó jó későn felébredt, még mindig csak a mádi határon 
vol t . I . . Jordán, sz.eul zsidó. 

zsidóbidó ZSidÓubidÓU In. 'zsidó' (gúnyoló szó) . Z.sidóu-
bidóu vakarán .' Yun-é buzud eladón '.' (gúnyversbői.) 

zsidúpnp ZsidÓUpap In. 'rabbi ' . 
zsidószalonna zsiaóuszalonna fn. 'vereshagyma-, 
zsidétáníté zsidóutanitóu fn. 'zsidógyerekek héber nyelv

mestere'. 
zsidótemplom zsidóutemplom fn. 'judentempel'. 
zsidótorony zsidóutoronyin. 'vakondtúrás' (tr.) (t.i. olyan 

alakú, mint a zsidótemplom tornya), 
zsidóul zsidiajull, zsidóuhull hsz. I . 'héberül' . 2. 'fordítva, 

tótágast'. Zsidónál ióriyu a könyvet, (Csak könyvről mondják.) 
Z s i j p i — fn. férfi személynév (Zsigmond becéző formája) . 
Zsigmond Zsigmond In. Férfi személynév. 'Siegmund.' 
Zsiguea ~- In. a Zsigmond név becéző változata. Zsigueu, 

Hányat tojik u ruca'.' ( ingerkedő vers.) 
zsika (-ál, -ája) fn. 'fiatal tojóliba'. 
zsikaliba — In . 'fiatal nőstényliba'. 
zsikora fn. 'macskakólika, mely arról ismerhető fel, 

hogy a macska csikorgatja a fogát'. 
z.sikorás mn. 'macsknkőlikábau. zsikoraban szenvedő' 

(macska). 
zsimb ~ , zsémb (-el. -je) l'n. 'kemény folt a fűrész 

pengéjében, mely nem egyenlően kopik a többi résszel', 
zsimbes I. zsémbes. 
zsina(p')j|n zsinugóugu (-át) l'n. synagoge . 
zsinat. — (-ol) 'zsibongás, zaj , lárma'. Csapdák ezek a 

puják ojá zsinatol ! .Injai- ! 
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zsinatol zsinalöl (-ólok, -ösz) tn. i. 'zsibong, lármázik'. 
.Ne- zsinatojjatok a jilembe ! 

zsinatolás ~~ f-t, -a) ín. 'zsibongás, zaj, lárma'. 
zsindely zsindéj (-1, -ejje) fn. 'schindeP. Sz. Zsin-déi van 

a há:zonn (ne szólj róla, mert érdekelt fél van a társaságban). 
Utánna hőrgga a zsindéil (a gyerek tetteit figyelemmel 
tar t ja) . 

zsindelyes zsindejes mn. 'zsindellyel fedett ' , 
zsindelye/, zsindejez (-ek, -él) ts. i. 'zsindellyel föd*, 
zsindelyfedél zsindéjjedél fn. 'schindeldach'. 
zsindelyszeg zsindi}szeg l'n. 'fazsindely fölszegezésére 

va ló szeg' . 
zsineg zsinyeg (-el) l'n. 'erős spárga'. (Szamosszeg.) 
zsinór sinögr (-1, -ja) l'n. 1. 'sehnur' (ruhán). 2. 'az ácsok 

festőzsinegje, csapózsinór'. (Cinóberbe mártva az elfűrésze
lendő gerendán végigfeszítik s lecsaplal ják.) Sz. E-ggenes, 
mjnl a si-náur (nyí legyenes) . Sináurba mengggen a kugli-
gojáu (mikor a pálya közepén nyílegyenesen gurul a bábok 
k ö z é ) . 

zsinóros sináuros mn. 'zsinórral díszített ' . Sináuros 
nádiéig. 

zsinóros g a z d á l k o d á s sinöurozs gazdálkodás fn. 'okszerű 
gazdálkodás ' ( leginkább tréfásan), 

zsinyeg 1. zsineg. 
zsír ~ f-i, -ja) l'n. 1. ' fet t ' . 2. 'a tízes v a g y ász a víg-a-

hét nevű kártyajátékban' . Zsird- bele ! (kiáltja partnerének 
az, akinek nyerésre van kilátása). K. Kivette a fáijdnek a 
zsírját (jól kihasználta) . Barázdán kőijd iliszláu zsírja ( forgó
o la j ) . (Hicse.) Km. Min-deyki mekjőül a maga zsirjá:ba 
(ne szólj meg, ne nézz le senkit) . L , disznó-, libazsír. 

Zsiraszeg ~ hn. (Kömörö ) . 
zsíros zsíros (-onn) mn. I . 'zsírozott , zsírral megkent ' 

(p l . laska). 2. ' jól megt rágyázo t t ' ( fö ld ) . 3 . 'zsírt tartalmazó' 
(p l . edény) . \ . 'sok zsírú, kövér ' (disznó). 

zs íroskenyér zsiroskéngér l'n. 'zsírba mártott v . megzsíro-
zo t t kenyér ' (rendesen megpirítva). 

zsírospntina zsirosputina fn. 'zsírtartó bödön' . 
zs írostokány zsirostokémy fn. 'puliszka zsírral leöntve, 

teper tővel meghin tve ' . 
zsíroz zsíroz (-ok, -öl) ts. i. 'zsírral ken, zsírba márt ' 

(kenyere t ) . 
zsírozó zsirozön (-1, -ja) l'n. 'zsíros húsnemű, melyet 

ízesítés és zsírozás végett az ételbe főznek' (pl . egy darab 
szalonna v . füstölt sódar). Tel-tem a paszüi.ba etg kizs zsi--
rozáut : 

zsírozódik 1. összezsírozódik. 
zs ivány ~ (-vánt, -vángok) l'n. ' rablógyilkos ' . K. = 



177 

'szidalmazó szú'. A koszion/áru valóu, zsi-vány .' Te; zsi— 
vannak indült ! ( gonosz, elvetemült.) 

y.si/.si ~* isz. (gyermekny.). I . 'tűz' 2. 'égel ! megsüt !' 
zsizsik, zsizsikes I. zsuzsok, zsuzsokos. 
zsobródik zsobróudik (-ok. -öl) tn. i. 'nyugtalankodik, 

emészti magát'. ( A d ó i j á n . ) 
Z s ó f i Zsóufi fn. női személynév. 'Sophie.' 
zsoltár zsóulár (-1. -ok. -ja) fn. I. 'psalm' (Szt . D á v i d é ) . 

2. 'psalmbuch'. Add' ide csak a zsönláro-dal. 
zsombéb n., I. honosok. 
zsöndörháj zsöndörhájj fn. 'a sertés beleíró! lekapart haj", 
zsörtölödés zsortölőüdés f-t, -c) fn. 'zsémbelödés*. 
zsörtölődik zsortölöüdik (-ök, -öl) in. i. 'zsémbelödik*. 
zsörtös zsöiiös mn. zsémbcs. veszekedés*, 
zsuíejü zsujcjii mn. 'görbeorrú (ló)'. 
Z S u f f 1. ZSÚp. 
zsuííol I. ZSÚpol. 
zsúfol zsujöl (-ólok, -ölsz) ts. i. szúk helyre halmoz 

vmi t ' . 
zsugorgás sugörgás (-1, -a) fn. 'kucorgás*. 
zsugorgó sugörgóu mn. 'zsugori, fösvény'. 
zsugorog sugorog (-örgok, -nd;sz ; -örgott; -rágna : -rágjon) 

In. i. 'kucorog'. Ok sugoroktaoi a lör-iu'vom :. mii/ az csöü 
c:se(l. 

zsúp zsujj (-ol, ZSüfja) In. I . 'kicsépeli rozsunk csinos 
kévékbe kötői t szalmája, melyei épület fedésre használnak*. 
2. 'az asztag v. kazal tetőzése, melyei szalmával födnek 
be'. Zsuf'jánaJt nem- lelik ki evvel a három szckc.rfi. Kcne 
vidg Hsz kerezd zsufjáznak. 

zsúpfedél ZSllffedÜ l'n. 'kicsépeli rozskévékböl készíteti 
fedél'. 

zsúpol zsujjöl (-ólok, -ász) Is. i. tetőz, le tol rak' ( ; i s z -
tagnak, kazalnak). Y ö . zsúp 2. Zsuffojja a kazlat. 

zsupp "»« isz. 'zuhe ! zsupsz !' F.c-ce csag, zsupp- .' le-esett 
a hászjajukonn. 

Zsii/.sji fn. a Zsuzsanna név változata. 
Z s u z s a n n a l'n. női személvnév. 'Susanne.' 
Zsuzs i . Z s u z s i k a ~- fn. a Zsuzsanna név becéző vá l to 

zatai. 
Z s u z s i k o n t y zsuzsikonyty l'n. 'hátul a tarkóra rakott 

lapos konty ' . Y ö . paosirlakontv. 
zsuzsok ~ (-ol, -ja) l'n. a lenesében élősködő apró 

fektde bogár, lenesepondró' (zsizsik) . 
zsuzsokos -s. mn. 'zsizsikes, pondrós' ( lencse). 
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PÓTLÁSOK. 

ad ád (fölsz. mód : uyyy ós aggyal). 
Átal l - hu. (Ököritó). 
borítószeg buritóuszeg l'n. 'u marokvasat a tengelyhez 

kötő szeg, melyre a lőcskáva gyűrűjét húzzák'. Rajza a 
t e n g e l y címszónál. 

Itiidöstó Büdöstóu hn. (Ökör i t ó ) . 
elpenget elpenget ts. i. 'elkölt' (j)éuzt, 'pengőt*, léiig t r . ) . 
tekétekéi ~ tn. 'virágvasárnap előtti hét*. 
íélszéllien jélszélbe hsz. 'hosszában k i t té tűrve". h'él-

szélbe tűri II vásznat (a végvásznat hosszában tűri össze). 
garzsa görzsa (-át, -ája) In. 'félméteres nyélbe kasza* 

szerűen erősített kaszadarab' (nád- és kóróvágó eszköz). 
(Ökör i t ó . ) 

gyalogúi gyalogút I' t. 'pfad' . Záűil búzába keskeny a ggalog-
ut ( N d . ) . ' 

harmadraj hármadrái In. 'egy méhcsalád harmadszori 
fiasilásn u. a. évben ' . 

iudzsellér indzsrllér l'n. 'mérnök' (öregeknél) . 
marokvas rajzát I. a t e n g e l y szónál. 
megmondható megmonthatóu Sz. Annak csak a jáu-

Isten u megmonthatóu:ja (azt csak a jó Isten tudná megmoa-
dani) . 

minden minden Sz. .1/ i n ' d e in p e r d z • b e il teliét 
(hamarosan itt lehet) . Vág'ni kén eszi u za:boi mjn'den 
n a p : , mer é-repiill : (minél hamarabb le kellé íe kaszál i i ) . 

szomja (-m, -d) l'n. 'szomjúsága*. .\ bőr nenr áuttya 
nekem a szomju.inul. 

t ö r ö k ö s ~ mn. ' é l é n k tarka' (ruha, szövet). 
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